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a:ho’. ‘itself

a:we:t. ‘it's artificial, imitation, a pretense’ (*-et-)

&:agé’. ‘he might see it” (*-ké-)

a:gye:h. ‘my goodness!’ (*akye:h)

a:kddéak. ‘he could hold me down’ (*-(t)ohrak-)

a:kni:no’. ‘I should buy it” (*-hnind-)

adadi’sha’. ‘socks, footwear’ (*-atati’shr-)

adanidéosha’. ‘kindness, helpfulness, mutual aid’ (*-atanitéréhshr-)

adasha:’. ‘handle (of a basket)’ (*-atahshar-)

Ada:yeoo’. ‘Strawberry Dance literally gathering of berries’ (*-atahyeroh6-)

ada’disha’. ‘cane’ (*-ata’tihshr-)

adéhsa’. ‘nest’ (*-atehs-)

adékwa:hgwak’ah. ‘next to the table’ (*-atekhwarahkwak’ah-)

adékwa:hgwa’. or yddékwa:hgwa table literally one uses it to put food on’
(*-atekhwahrahkw-)

adékwa:hgwa’geh. ‘on the table’ (*-atekhwahrahkw-)

adékwa:hgwa’shi’geh. ‘on the table’ (*-atekhwarahkwa’shr-)

Adékwéoo’. ‘Green Corn Dance’ (*-atekhweroho-)

Adékweodo’geh. “at the Green Corn Dance’ (*-atekhwerohd-)

adéo’sha’. ‘friendship’ (*-atéro’shr-)

adéno’sha’. ‘lunch’ (*-aténd’tshr-)

adéono:sha’. ‘shade, umbrella, mushroom, mayapple (Podophyllum pelatum)’ (*-atéhénoshr-)

a:disnye’t. ‘they would speak’ (*-snye’- (1))

adi:wajéodsha’. ‘accident’ (*-atrihwatyerdhshr-)

a:diyé:’dak. ‘they might use it> (*-yera’tahkw-)

a:diyé’he’t. ‘they should learn’ (*-wyé’he’-)

adi’gwah. ‘whether, if’ Ne:> neh wa:ga:0dd:’ adi’gwah gyéthwas. ‘He asked me whether |
plant” Adi’gwah na:h sho:h. ‘Whatever® (*ati’kwah)

adoda:’. ‘suspenders, shoulder belt’ (*-atotar-)

ado:gé’. ‘ax’ (*-atoké’)

adogwa’sha’. ‘spoon, ladle’ (*-atokwa’shr-)

adogwa’sowanéh. ‘big spoon’ (*-atokwa’shrowané-)

adéiséhgwa’sha’. ‘prayer, request, hope’ (*-atohisydhkwa’shr-)

ad6:ndsha’. ‘Condolence Ceremony’ (*-atdhnohshr-)

ado:we’. ‘Personal Chant’ (*atowe’)

add’esho:nyok. “gratitude’ (*-ato’eshonydhk-)

adwéndda:ksha’. ‘hope’ (*-atwéndtakshr-)

aedwadé:ni:no’. ‘we should sell it” (*-atéhning-)

aedwa:k. ‘we should eat it’ (*-k-)

aedwagwe:ni’. ‘we should be able’ (*-kweni-)

dédwahdé:di’. ‘we should go’ (*-ahtéti- (1))

dédwe’jo:da’k. ‘we might continue to stay’ (*-i’tro(t)-)

aedweé’jo:da’k. ‘we might continue to stay’ (*-i’tro(t)-)

a:egé’. ‘I might see him’ (*-ké-)

aesaga:yéh. ‘you might consent’ (*-kayé’/kayéh-)

aesejahdé:di’. ‘we (du in) should go home’ (*-ahtéti- (1))
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aesni’. ‘you should say’ (*-at6/é/i-)

aésnyaja:’da’k. ‘you (du) might be using it” (*-atyera’t-)

aéswatgaéok. ‘you should continue to observe it’ (*-atkaharo-)

aésweé:néhsawéhdak. “you (pl) should shoulder it” (*-&hnéhsawéhtahkw-)

ae’. ‘again’ Esgo:gé’ ae’. ‘I'll see you again (the current way of saying hello)’ O:néh ae’
shodékhd:ni:h. ‘He's eating again now’

ae’. ‘again’ Esgo:gé’ ae’. ‘I'll see you again (the current way of saying hello)’ O:néh ae’
shodékhd:ni:h. ‘He's eating again now’ (*are’)

&éné’se:k. ‘they might be around’ (*-e (2)-)

aénénihé:’. ‘they might stop’ (*-énirhé-)

aénénohdonyo:6k. ‘they would be thinking’ (*-énéhtonyo-)

a:éni’. ‘they might say’ (*-ato/éfi-)

aéndtgwe:ni’. ‘they might win’ (*-atkweni-)

aénodeyé:s. ‘they would learn’ (*-atewyést-)

aénodé:ni:ne’. ‘they should sell it” (*-atéhnino-)

aénodi:yo’. ‘they might fight” (*-atriyo-)

&éno:jé:’. ‘they might sit down’ (*-atyét-)

aénoet. ‘he might spend the night’ (*-énéhet-)

aéndhge:t. ‘they might come’ (*-ahk(e)t- (1))

aéno:jé:’. ‘they might sit down’ (*-atyé(t)-)

aénédta’do:’. ‘they might borrow it’ (*-atha’to-)

aénotgwe:ni’. ‘they might win’ (*-atkweni-)

a:€&’. ‘he would say’ (*-ato/éfi-)

agada:ayé’. ‘I'm whispering, peeking’ (*-atahayé-)

agadadé:oh. ‘I've been left alone, I've had some left over’ (*-atatér- (1))

agadaé’6:ga:’. ‘I'm of the Heron Clan’ (*-atahé’oka:”)

agadahdagwahda:ni:h. ‘it's been entrusted to me’ (*-atahtakwahtani-)

agadahgwa:yé’. ‘I've left it there temporarily’ (*-atahkwayé(t)-)

agadasgane:goh. ‘I've wanted a particular member of the opposite sex” (*-ataskanek-)

agadaweé’séoh. ‘I'm covered up’ (*-atawe’srahr-)

agadaweé:h. ‘I've bathed’ (*-atawé-)

agada:yédahoh. “I've put my berries in, canned them’ (*-atahy6tar(a)h-)

agada’dihso:t. ‘I'm using a cane’ (*-ata’tihshrot-)

agada’disha’. ‘my cane’ (*-ata’tihshr-)

agadi’gia:hdoh. ‘I'm relying on it” (*-atra’karaht-)

agadéé>oh. <I'm ashamed, embarrassed’ (*-atehéh-)

agadega’doh. ‘I've made a fire’ (*-ateka’t-)

agadeha’doh. ‘I'm drying it’ (*-aterha’t-)

agadehga:kdoh. ‘I'm angry, scolding, bitching® (*-atehkarakt- (1))

agadehsa’oh. ‘I'm prepared’ (*-atehs(a)’-)

agadeko:ni:h. ‘I'm eating’ (*-atekhoni-)

a:gadékao:ni’. ‘I might eat” (*-atekhoni-)

agadeswahdoh. ‘I've smelled it’ (*-ateswaht-)

agade:wa:t. ‘I've stored it” (*-atehwat-)

agade’gweéh. ‘I've run away’ (*-ate’ko-)

agade’sha’. ‘my grandchild, grandchildren’ (*-atre’shr-)



Seneca Words

agadéddnya’doh. ‘I'm not serious’ (*-atétonya’t-)
agadého’sh. I've hired’ (*-aténha’-)

agadéh6’shé:do’. “I've got several hired helpers’ (*-aténha’shrétd-)
agadéhso’. ‘I've parched it” (*-atéhso-)

agadé:ni:né’. ‘I've sold it” (*-atéhnino-)

agadé:no:t. ‘I'm singing’ (*-atrénot-)

agadénd’doh. “I've taken food with me’ (*-aténs’t-)
agadéno’géiahdashé’. ‘I've measured it’ (*-aténo’kerahtahshré-)
agadénd’géahdoh. <I've tried it” (*-aténo’keraht-)
agadéno:’o:h. ‘I've watched over it’ (*-aténd’6-)
agadénye:hdoh. ‘I've sent it’ (*-atényeht-)

agadéta:ni:h. ‘I'm preaching’ (*-atétharani/é-)
agadé’nigdsdoh. ‘I'm behaving myself’ (*-até’nikohst-)
agadihéhdoh. ‘I've gone downstream’ (*-atiyhéht-)
agadionyani:h. or agdjo:nyani:h* I've taught’ (*-atrihdnyani/é-)
agadi:wadenyd’. ‘I have various things to do’ (*-atrihwatenyo-)
agadi:wa:de’. ‘I have business to be done’ (*-atrihwate-)
agadi:wayedsdoh. ‘I've suggested it” (*-atrihwayerdhst-)
agadi’gyo’. ‘I'm shy’ (*-ati’kyo-)

a:gadi’sdaé’. ‘I might talk’ (*-atri’star-)

agadi’sda:’. ‘I'm talking’ (*-atri’star-)

agado:gé’. ‘my ax’ (*-atoké’)

agadojéh. ‘I'm grown up, am an adult’ (*-atoty(ak)-)
agadohsa’se:h. ‘it has slipped out of my hand’ (*-atohsra’s(e)-)
a:gadonya:nd:’. ‘I could move’ (*-atoryahno-)

agadotgd’weh. ‘I have combed my hair’ (*-atotka’w-)
agadowa:doh. ‘I'm hunting’ (*-atorat-)

agadowéhdahgoh. ‘it has harmed me’ (*-atowehtahkw-)
agadowe:hdoh. ‘I'm distressed, disturbed’ (*-atowe:ht-)
agado:wi:h. ‘I'mdriving it away, driving (a car)’ (*-atori-)
agadoéswe’da’sh. <I've lost my breath’ (*-atbheswe’ta’-)
agadohnyé’. ‘I've saved it’ (*-atotnyé-)

agadohée’. ‘I'm happy’ (*-atonhéh-)

a:gado:ishé:’. ‘I'm resting, retired’ (*-atShishé-)

agado:ni:h. ‘my father's clan’ (*-atoni- (2))

agadoni:ono’. ‘people of my father's clan’ (*-atoni (2)-)
agadoswé’danih. ‘I'm hungry’ (*-atéswe’tani/é-)
agado:wida’doh. ‘I'm rocking back and forth’ (*-atéhwita’t-)
agado:wi:h. ‘I'm breathing’ (*-atori-)

agado’e:shéh. ‘I'm pleased, grateful” (*-ato’esh-)

agado’no:h. ‘I've gotten out of the way’ (*-at6’n(ek)-)
agado’s:je’. ‘1'm becoming’ (*-ato’-)

agado’se:h. ‘I have enough of it” (*-at6’s(e)-)

agado’se:’oh. ‘I've come to have enough of it’ (*-at’se:’-)
agadwédéhdoh. ‘I've lent it” (*-atwéteht-)

agajage:h. ‘I'murinating’ (*-atyake-)
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agajéosdoh. ‘it has affected me unexpectedly’ (*-atyeréhst-)
a:gaédiyo:ak. ‘it would be a good garden’ (*-hétiyo-)
a:gagwe:ni’. ‘it should be possible’ (*-kweni-)
a:gahadowané:ok. ‘it would have been big woods’ (*-rhatowané-)
agahdagwas. ‘I can't do it’ (*-ahtako- (1))

agahdagwéh. ‘I've failed in my attempt’ (*-ahtako-)
agahda’oh. ‘I'm full’ (*-ahta’-)

agahdenyd:h. ‘I've changed’ (*-ahteni-)

agahdgjo:h. ‘I've gone, I'm underway’ (*-ahtéti- (1))
agahdéjos’oh. ‘1 have finally gone’ (*-ahtéti- (1))
agahdooh. ‘I've dived’ (*-ahtoh-)

agahdo:nih. ‘I keep losing it’ (*-ahtoni-)

agahdo:ni:h. “I've lost it” (*-ahtoni-)

agahdo:’. ‘I lose it’ (*-ahto- (1))

agahjohgoh. “I've frightened it” (*-ahtrohkw-)

agahgaiés. ‘I'm becoming annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)
agahgaié’oh. ‘I'm annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

agahgi’a’. ‘my rag’ (*-ahki’r-)

agahgwasoh. ‘I'm wrapped in a blanket’ (*-ahkwas-)
agahgwi’ho’. ‘I've cleaned up, tidied up’ (*-ahkwi’ho-)
agahgyo:we:’. ‘I'm wrapped in a blanket’ (*-ahkyowe-)
agahjo’ni:h. ‘I'm scared’ (*-ahtro’ni-)

agahsa:’. ‘I have begun’ (*-ahsaw- (1))

agahsa’géh. ‘I've coughed’ (*-ahsa’k-)

agahsehdoh. ‘I've hidden it’ (*-ahseht-)

agahsé:h. ‘I'm fat’ (*-ahsé-)

agahsi’dand:wé:h. ‘my feet are wet” (*-ahsi’tanawé-)
agahsooh. ‘I've painted it” (*-ahso-)

agahso:ni:h. ‘I've dressed’ (*-ahsroni-)

a:gaiha:t. ‘it might be trouble’ (*-riCharaht-)
a:gaiwayédahgd:6k. ‘it might continue to be performed’ (*-rihwayétahkw-)
a:gaiwayédathe’t. ‘it might be a responsibility’ (*-rihwayétathe’-)
agaja:’doh. ‘I'm wearing it’ (*-atyera’t-)

agaje’nihddéh. ‘I have enough’ (*-atye’niht-)

agajio’dadoh. ‘I've worked’ (*-atriho’tat-)

agajo:o’. ‘I've killed it” (*-atyoro-)

agajo:’dadoh. ‘I've worked’ (*-atriho’tat-)

a:gajo:gwah. ‘I hope so, if only it would happen’ (*-tyokw-)
a:ga:k. ‘it might eat it” (*-k-)

aga:ogeh. ‘I've heard it, understood it” (*-ahrok-)
agabhdano:wao:s. ‘my ear aches’ (*-ahohtandhwak-)
agabhda’. ‘my interpreter’ (*-ahoht-)

a:gasda:€’. ‘I might cry’ (*-astar-)

agasdagéoh. ‘I've forced it out of my mouth’ (*-astakéh-)
agasdeisdoh. ‘I'm managing it’ (*-asterihst (1)-)
agasga’shé’eh. ‘I'm barefoot” (*-aska’shd’6-)
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agasgehéh. ‘I'm fighting for it’ (*-askenh-)

agasgwe:goh. ‘I've closed my mouth’ (*-askwek-)

agashae’. ‘I'm on my guard against it’ (*-asharek-)

agasha:’oh. ‘I remember it” (*-ashara’-)

agasha:’s. ‘1 remember’ (*-ashara’-)

agasha:’sonyoh. ‘I remember things’ (*-ashara’shrényo-)
agashe:déh. ‘I'm counting’ (*-ashet- (1))

agashéda’oh. ‘I'm stepping on it” (*-ashéta’-)
agashéndnyasha’. ‘my property’ (*-ashéndnyahshr-)
agasho:gweéh. ‘I've taken a bite’ (*-ashoko-)

agasho’yo:t. ‘I have my back turned’ (*-asho’yot-)
agasnowa:doh. ‘I'm going fast’ (*-asnorat-)

agasweh. ‘I've discarded it, thrown it away’ (*-asho-)
agata:ine’. ‘1 am walking’ (*-athahine-)

agata:yd:nih. ‘I'm of the Wolf Clan’ (*-athahyonih)

agata’a:h. ‘I've taken possession of it” (*-atha’a-)

agata’doh. ‘I've borrowed it’ (*-atha’td-)

agatahdoh. ‘I've had an opportunity’ (*-athraht-)

agata:it. ‘my tree’ (*-athrahit-)

agateyd’dayé’. “I've got a sick person (to take care of)’ (*-atheys’tayé-)
agatgaéo’. ‘I'm watching’ (*-atkaharo-)

agatgando:ni:h. ‘I'm rich’ (*-atkanoni-)

agatga:nye:h. ‘I'm playing’ (*-atkahnye-)

a:gatga:nye:’. ‘I might play’ (*-atkahnye-)

agatgatweéh. ‘I've looked at it” (*-atkatho-)

agatga’weéh. ‘I've provided it’ (*-atka’w-)

agatge:déh. ‘I'm scratching myself’ (*-atket-)

a:gatgé:6né’. ‘I might go and sell it’ (*-atkehréhn-)

agatgeo’. ‘I'm peddling it, have it for sale’ (*-atkehd-)
agatgé:hdoh. “I've let it spoil, I've missed an opportunity” (*-atkéraht-)
agatgé:ni:h. ‘I'm critical’ (*-atkéhni-)

agatgéoh. ‘I've gotten up’ (*-atkéh-)

agatgé’sahgoh. <I'm supported, have a cushion under me’ (*-atké’srahkw-)
agatgweé:&’. ‘my property, real estate, garden’ (*-atkwéhr-)
agatowinyé’se:h. ‘I have a cold’ (*-athowinyo’se-)

agato:de’. ‘I hear it, I'm listening’ (*-athot-)

a:gatdganya’k. ‘I might volunteer’ (*-athdkarya’k-)
agatséhdoh. ‘I'm tired’” So’jih agatséhdoh a:gekd:ni’. ‘I'm too tired to cook’ (*-atshéht-)
aga:tsih. ‘my "friend" (a ritualized relationship)’ (*-atshih)
agatsihsd’oh. ‘I've finished dressing’ (*-athsrihsa’-)
agatsinonohga:yeé’. <I've gotten a splinter’ (*-atshinénohkarayé-)
agatsi’wa:’. ‘I've been watching it, staring at it” (*-atshi’war-)
agatso:wi:h. ‘I've told about it’ (*-athrori-)

agatwas’a:h. ‘I'm a young one’ (*-athwas’ahah-)

agatwa’isdoh. ‘I'm sponging’ (*-athwa’ihst-)

agawagoh. ‘I've sifted it” (*-awak-)
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agawase:’. ‘mine is new’ (*-awase-)

agawasé’he’oh. ‘I've gotten a new one’ (*-awase’he’-)
agaweta:hoh. “I've put it between’ (*-awethar(a)h-)
agawe’sioh. ‘I've covered it” (*-awe’srahr-)

agawé:édoh. ‘I've put it up, put it over’ (*-awéhét-)
aga:weh. ‘it belongs to me, my property’ (*-aweé-)
agawéhda:doh. ‘I've added something to it” (*-awéhtat-)
agawéshd’oh. ‘my belongings’ (*-aweé-)

agawiy6’he’sh. ‘mine has become good’ (*-awiyo’he’-)
agaya’doh. ‘I've put it in’ (*-aya’t-)

a:gaye:no:’. ‘it might grab it’ (*-yeno-)

agad’dioh. ‘I've leaned it” (*-a’tih-)

aga’éné:’oh. “I've got poison ivy’ (*-a’énér’-)
aga’énd:se:’. ‘I have a new pole’ (*-a’énase-)
aga’gahdoh. ‘I've pierced it, stabbed it” (*-a’kaht-)
aga’hojo’. ‘I've attached things, added one thing after another’ (*-a’hétro-)
agad’ho:n. ‘I've attached something to it” (*-a’hot-)
aga’séhdoh. ‘I've dropped it’ (*-a’séht-)

aga’sé’se:h. ‘I've dropped it unintentionally’ (*-a’sé’s(e)-)
aga’swahdoh. ‘I've put out the fire’ (*-a’swaht-)
agagénye:h. ‘I've rolled it roughly, mauled it’ (*-rakénye-)
agago:eweh. “I've wiped it’ (*-rakéhew-)

aga:nye:h. ‘I've rubbed it’ (*-ranye-)

agaya’dahgoh. ‘I'm teasing it’ (*-raya’tahkw-)

aga’ni:e’. ‘my sister-in-law (said by a man)’ (*-ra’nire’)
aga’ni:ye’. ‘my sister-in-law (said by a man)’ (*-ra’nire’-)
agédzéhdoh. ‘I've gotten water’ (*-tséht-)

agédzé:oh. ‘I've been after water’ (*-tséh-)
agedzoni’ga:’. ‘I'm of the Bear Clan’ (*-tsoni’ka:”)
agégahadenya’doh. ‘I've rolled it” (*-karhatenya’t-)
ageégahado:h. “I've turned it” (*-karhatoh-)

agéga:isda’. ‘my glasses’ (*-kahist-)

agegané:doh. ‘I'm licking it” (*-kanét-)
agéga:no:wao:goh. ‘I have sore eyes’ (*-kahranéhwak-)
ageganyas. ‘it bites me, I have lice’ (*-kari-)
ageganya’goh. ‘I've paid’ (*-karya’k-)

a:gega:nya’k. ‘I should pay’ (*-karya’k-)

ageganyéh. ‘it's bitten me’ (*-kari-)

agegawe:h. ‘I'm rowing’ (*-kawe-)

agegayé’oh. ‘I'm willing, I've consented” (*-kayé’/h-)
agéga’é:yo’. ‘I've perceived it’ (*-ka’éyo-)

agéga’has. ‘I like to eat it’ (*-ka’h-)

agéga’oshakds’. “I've investigated its taste’ (*-ka’6hshrakto-)
agéga’tso:h. “I've taken it apart’ (*-ka’tsh-)

agéga:’doh. ‘I've made it thin’ (*-kehraha’t-)
agegi:hdoh. ‘I've charged (a price)’ (*-karaht-)
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ageged’. “I've laid it down’ (*-kehd(t)-)

agégesgweh. ‘I've lifted it’ (*-kesko-)

agege’a’. ‘my hair’ (*-ke’r-)

agége’a’geh. ‘on my hair> (*-ke’r-)

age:gé:h. ‘I've seen it’ (*-ké-)

agégéhso:h. “I've rinsed it” (*-kéhs-)

agegéisdoh. “I've moved it’ (*-kérihst-)

agégé:ya:t. ‘I've put it on top, provided it’ (*-kéhyat-)

a:ge:gé’. ‘I might see it’ (*-ké-)

agégé:’danih. I get tired of it’ (*-kéhra’tani/kéhra’té-)

agégé:’dani:h. ‘I'm tired of it” (*-kéhra’tani/kéhra’té-)

agégé’ge:ga:’. ‘I'm of the Beaver Clan’ (*-ké’keka:”)

agégé’sihgoh. “I've put a support under it> (*-ké’srahkw-)

agegonyé:s. ‘I'm neat, tidy’ (*-konyés-)

a:ge:go’. ‘I might accept it’ (*-ko-)

age:goh. ‘I've eaten it, I'm eating it” (*-k-)

agégohgwa:’. ‘I'm snoring’ (*-kohkwar-)

agégwahddh. ‘I've shortened it’ (*-kwaht- (1))

agegwaiy0:h. ‘I'm going around with someone, going out with someone’ (*-kwariy-)

a:gegwa:’. ‘I might go after it’ (*-kwah-)

a:gegwe:ni’. ‘I might be able’ (*-kweni-)

agegwe:nyd:h. ‘I'm able (to do something)’ (*-kweni-)

agegwédai:’oh. ‘I've gotten lonesome” (*-kwétara’-)

age:gweh. ‘I've taken it’ (*-ko-)

a:ge:h. ‘my goodness! oh dear!” A:gé:h ojike’da:e’ hi:gé:h! ‘My goodness that's salty!’
(*ake:h)

age:hak. ‘my aunt’ (*-nhahk-)

agéha’se:h. ‘I'm constipated’ (*-rha’s(e)-)

agéha’sha’. ‘my hired help’ (*-nha’shr-)

ageha’té’. ‘I have gray hair’ (*-nhra’thé-)

agéhédhsa’. ‘my urine’ (*-nhehohs-)

agéhé:no:goh. “I've been wanting to urinate’ (*-nhehéhnok-)

agéhé:no:s. ‘I want to urinate’ (*-nhehéhnok-)

agéhsa:ago:h. in my lungs’ (*-hsah-)

agéhsado:gweéh. ‘I've dug it up’ (*-hsatoko-)

agehsadé’. ‘I've buried it’ (*-hsato-)

agéhsa’oh. ‘I've eaten it up’ (*-hs(a)’-)

agéhse’. ‘I'm riding on its back’ (*-hs(e)-)

agéhséhseh. ‘it makes me sorry’ (*-hséhs(e)-)

agehsé:né’. ‘my name’ (*-hsén-)

agéhsi:séh. ‘I've shot and hit it” (*-hsis-)

agehso:ni:h. ‘I've made it’ (*-hsroni-)

agéhsonyo:h. “I've savored it” (*-hsori-)

agéjisgd:ni:h. ‘I'm making mush’ (*-tsihskoni-)

agéji:wéhdoh. ‘I have a lump literally a hammer has hit me’ (*-tsihwéht-)

agéjiyaetgé’. ‘I have a bad dog’ (*-tsirahetké-)
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agéji’séwohda’. ‘my brain’ (*-tsi’srawoht-)
agékahso:h. or agékhahso:h I've divided it” (*-khahsi-)
age:kdo’. ‘I've felt it” (*-kto-)

a:geko:ni’. ‘I might cook’ (*-khoni-)

ageksa’da’. ‘my child’ (*-ksa’t-)

agéksa’déogweh. ‘I've chosen the child, adopted it” (*-ksa’tardko-)
ageksa’géwasha’. ‘my pretty one’ (*-ks (1)-)
agékweéda’oh. ‘I've finished eating’ (*-khwéta’-)
age:no’sga:oh. ‘I've hiccuped’ (*-hno’skar- (2))
agenyagoh. ‘I'm married’ (*-nyak-)

agenya’da’. ‘my esophagus’ (*-nya’t-)

agénya’gweéh. ‘I've vomited’ (*-nya’ko-)

agenyeé’da’. ‘my sorrow’ (*-nyé’t-)

agé:nyodgwaiyo’. ‘I'm of the Deer Clan’ (*-hnydkwariyo”)
agényd:sgi:>geh. <(on) my shoulder blade’ (*-nyéhdskar-)
agesénd:swas. ‘I smell’ (*-sénasho-)

agésha:ni’6h. ‘I've become afraid of it” (*-shahni’-)
agésha:nit. ‘it's annoying to me’ (*-shahniht-)
agésha:nihdanih. ‘it annoys me’ (*-shahnihtani/é-)
agésha:nit. ‘I'm annoyed’ (*-shahniht-)

agesha:de’. ‘my muscle’ (*-sharate-)

agésheya:oh. ‘I'm jealous’ (*-sheyar6-)

agéshe’. ‘it's following me’ (*-hshe-)

agéshényo:h. ‘I've found it” (*-shéri-)

agéshoésh. “I've pried it> (*-shohrahr-)

agésje’sa:’geh. (on) my spine’ (*-stye’sar-)
agestwahdoh. ‘I've made it smaller’ (*-sthwaht-)
agéstwahse:h. ‘it's gotten small for me (e.g., clothing)’ (*-sthwahs(e)-)
agéswadé:sha’. ‘my costume’ (*-swatéshr-)
agéswaé’sh. ‘I hate it (*-swahé-)

agéswé’gaiyo’. ‘I am of the Hawk Clan’ (*-swé’kariyo”)
age:ta:’.

agete’doh. ‘I'm pounding corn’ (*-the’t-)

agétgihdoh. ‘I've gotten it dirty’ (*-tkiht-)

agétgweéhsa’. ‘my blood’ (*-tkweéhs-)

agétwéhsa’. ‘my liver’ (*-thwéhs-)

agéyé’he’oh. ‘I've learned it” (*-wyé’he’-)
ageyeé’hé’o:06je’. ‘I'm learning’ (*-wyé’he’-)
agé’dohgoéoh. ‘I have a fever’ (*-’téhkoréh-)
agé’ehda’. ‘my fingernail’ (*-’eht-)

age’ne:géh. ‘I've asked for it’ (*-’nek-)

agé’nehsi:yo’. ‘I'm of the Snipe Clan’ (*-’nehsiyo”)
agé’néwohda’. ‘my collarbone’ (*-’néwaht-)
agé’nyagé’sh. ‘I've escaped, run away’ (*-’nyaké’-)
agé’sehda:yé’. ‘I have a car’ (*-’srehtayé-)

agé’se’s. ‘I'm riding around’ (*-(i)’sr(e)-)
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age’sgogweéh. ‘I've dipped it out’ (*-’skoko-)
agé’sgoda’oh. ‘I've gotten burned’ (*-’skota’-)

age’so:h. ‘I've dragged it, I've been driven’ (*-’sr-)
agédo:h. ‘I'm waving it” (*-étoh-)

a:gé:h. ‘I've said it’ (*-ato-/-é-/-i-)

agé:hsétwahdoh. ‘I've kicked it> (*-érahséthwaht-)
agé:hsi’ja’goh. ‘my foot is cut off> (*-érahsi’tya’k-)
agénihé’. ‘I've quit’ (*-énirhé-)

agénisha’. ‘my shelf’ (*-énishr-)

agénis’6hda:e’. “I've put my hand on it” (*-&nis’ohtaher-)
agéniyasdayé’. ‘I have it on me, in my pocket, in my clothing’ (*-éniyastayé-)
agéno:weé:h. ‘I'm a liar’ (*-énoweé-)

agénd:edoh. “I've spent the night” (*-éndhet-)

agéndhde’. <1 know it” (*-énohto- (1))

agénd’géahdoh. <I'm waiting® (*-éno’keraht-)
agényahsa’geh. ‘my heart’ (*-ényahs-)

agéddenya’doh. ‘I'm spinning, it's made me dizzy’ (*-ér6tenya’t-)
agédde:nyos. ‘I'm dizzy’ (*-érdteni-)

a:géodowanéhse:k. ‘there would continue to be big trees’ (*-rétowané-)
a:gé:ok. ‘it might not be that way’ (*-ihokw-)

agéohse:h. ‘I've said to it” (*-&hahse-)

a:géoje’se:k. “I'd like to be around’ (*-8ho-)

agéosha’. ‘my cradleboard’ (*-rah6hshr-)

agéotweh. ‘I've poured it’ (*-érétho-)

agéo’da:doh. <I'm blowing® (*-éro’tat-)

a:gé’. ‘he might see it’ (*-ké-)

agé’nigo:’kda’eh. “I've given up’ (*-&¢’nikoho’kta’-)
agé’nyosha’. ‘my gloves’ (*-&’nyoshr-)

agida’oh. ‘I'm asleep’ (*-ita’w-)

agida’was. ‘I'm sleepy’ (*-ita’w-)

agidé:oh. ‘it has been kind to me’ (*-itér-)

agi:do:h. ‘I've meant it’ (*-it6-)

agi:eyo:h. ‘I have died’ (*-ihey-)

agi:ha:’. ‘I'm arguing’ (*-riChar-)

agihgééoh. ‘I've made a noise’ (*-rihkarehr-)

agihga:e’. ‘I'm making a loud noise, shouting’ (*-rihkare-)
agihgéé’ni:h. ‘I'm noisy’ (*-rihkare’ni-)

agihga:h. ‘I'm making a noise’ (*-rihkar-)

agihigwa:a’. ‘my hat’ (*-Chikwar-)

agihjéh. ‘I've put it around someone's neck’ (*-ihty(ak)-)
agihsagoh. ‘I'm looking for it* (*-ihsak-)

agihsago:je’. ‘I was going around looking for it” (*-ihsak-)
agi:noh. ‘my leather, my handkerchief’ (*-ihn-)
agiohse:h. “I've finished it’ (*-rihohse-)

agio’de’. ‘I'm working’ (*-riho’t-)

agisdagi:’da:no’. ‘I've fried them’ (*-rihstakiri’tahno-)



Seneca Words 10

agisdéhdoh. ‘I've scaled it” (*-istéht-)

agi:sga:’. ‘I've put down a mat’ (*-iskarar-)

agi:wa:ahweéh. ‘I've realized it” (*-rihwahaCho-)

agi:waé’hehdoh. ‘I've decided’ (*-rihwahé’heht-)

a:gi:wagweéni:yos. ‘he could believe me’ (*-rihwakwéniyohst-)

agi:wana:gwas. ‘| get surprised” (*-rihwanehrako-)

agi:wana:gwa’sh. ‘I got suprised’ (*-rihnwanehrakwa’-)

a:gi:wa:ni:ya:t. ‘I might consent to it’ (*-rihwahnirat-)

agi:wanogadoh. ‘I've spread the word’ (*-rihwanakrat-)

agi:wasdéisdoh. ‘I've noticed it, paid attention to it” (*-rihwasterihst-)

a:gi:wayédéiak. ‘I should know about the ways’ (*-rihwayéter-)

agi:wétweéh. ‘I've destroyed it” (*-rihwétho-)

agi:wihs&’oh. ‘I've completed my plans’ (*-rihwihs(a)’-)

agi:yo:h. ‘I've killed it, beaten it up’ (*-r(i)yo-)

a:gi’. ‘I might say it’ (*-ato/é/i-)

agi’jo’. ‘I've settled it (*-i’tro-)

agi’yagoh. ‘I've shot it” (*-i’yak-)

agodahoh. ‘I've put it over it” (*-otar(a)h-)

agbédzéhdoh. “I've scooped it up, dipped it out” (*-otséht-)

agohga:h. ‘I've spread it on’ (*-ohka-)

agoé:nya’. ‘my sideburns’ (*-ohny-)

agooh. ‘I've put it in the water’ (*-oh-)

ago:o’. ‘I've mended it’ (*-oro-)

agé’gahdoh. ‘I've poked it” (*-o0’kaht-)

ago’gwadoh. ‘I'm digging’ (*-0’kwat-)

agd’kda’oh. ‘I've come to the end’ (*-o0’kta’-)

ago’sooh. ‘I've covered it” (*-0’sohr-)

agédahoh. ‘I've put it in’ (*-tar(a)h-)

agbda’doh. ‘I'm shaking it, waving it’ (*-6ta:’t-)

agbgohddh. “I've put it through an opening’ (*-6koht- (1))

agoho’géah. <l alone’ (*-6hw-)

a:goho’t. ‘I might hire you’ (*-nha’-)

ag6iséhgon. “I've kept trying® (*-6hisydhkw-)

ag0:sdoh. ‘I've lengthened it” (*-6st-)

ago:tweéh. ‘I've put it in the fire, burned it” (*-6tho-)

ag6:wd:n. ‘I've pointed it out, set a time or place’ (*-dhwat-)

a:goyenowa’s. ‘I might help you’ Gwisdé’ a:gdyendwo’s?* Can | help you with something?
(*-yenawa’s(e)-)

ago’e:séh. ‘I've pleased it” (*-6’es-)

agé’eshas. ‘I'm pleased, gratified” (*-6’esh-)

ago’esha’oh. ‘I'm pleased’ (*-6’esh-)

ag6’no:h. ‘I've moved it away’ (*-6’n(ek)-)

agwadakengje’s. ‘we're running around’ (*-takhen-)

agwada:ya:ni:noh. ‘we sell berries’ (*-atahyahning-)

agwada:ye:ke’. ‘we're about to hold the Strawberry Dance literally we're about to gather in
berries’ (*-atahyerehekh-)
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agwadeyé:sta’. ‘we learn, read, go to school’ (*-atewyést-)

agwade’gé:sho’. ‘we are brothers and sisters’ (*-ate’ké-)

agwadédétga:do:h. ‘we enjoy ourselves’ (*-atétetkarato-)

agwadéno:o’. ‘we are parents-in-law of the same couple’ (*-aténoro-)

agwadéno:ta’. ‘we sing’ (*-atrénot-)

agwadé:nojo’sho’. ‘we belong to the same moiety” (*-atéhnatré’sh’)

agwadé:no:k. ‘we are related’ (*-aténok-)

agwadénd:kshé’. ‘we are relatives’ (*-aténok-)

agwadihéta’. ‘we go downstream’ (*-atiyhéht-)

agwado:wa:s. ‘we hunt’ (*-atorat-)

agwado:k. ‘we used to say’ (*-at6/é/i-)

agwajédnyanih. ‘we teach’ (*-atyéhonyani/é-)

agwagwe:goh. “all of us® (*-kwek-)

agwahehgdh. ‘we're surviving on it’ (*-nhehkw-)

agwayji:noh. ‘we males’ (*-tsing-)

agwajinosho’oh. ‘we men folks® (*-tsind-)

agwaksa’di:yo’s. ‘we were good children’ (*-ksa’tiyo-)

agwaksa’shd’oh. ‘us children’ (*-ksa’-/-ks-/-ksa’t-)

agwanddayédahgwak. ‘where we camped’ (*-natayétahkw-)

agwanoge’. ‘we live’ (*-nakr(e)-)

agwandoksho’. ‘our relatives’ (*-nok-)

agwas. ‘very, really’ Agwas ne:’ neh niydgu’u:h. ‘It was very tiny’ Agwas deonénéhdo’.
“They really don't know very much’ Agwas a:ho’oh. ‘Absolutely the most” (*akwahs)

agwasgane:s. ‘we wish for it, wish we had it” (*-askanek-)

agwasgatgwe’s. ‘we laugh’ (*-skatkwé’/h-)

agwas’o:weh. ‘completely’ Agwas’6:weh o’watga’tsi’ o:néh. ‘It completely came apart then’
(*akwahs’6weh)

agwas’o:weh. ‘completely’ (*akwahs’6weh)

agwas’o:weh. ‘completely’ Agwas’o:weh o’watga’tsi’ o:néh. ‘It completely came apart then’
(*akwahs’6weh)

agwatga:nyéak. ‘we used to play’ (*-atkahnye-)

agwa’hi’oh. ‘I've stuttered, said something I didn't intend” (*-wa’hi’-)

agwa’sehdayano:we’. ‘our train’ (*-’srehtayanor-)

agwe:h. ‘we think’ (*-er(he)-)

agwe:hg:s. ‘our son-in-law’ (*-eChos)

agwe’s. ‘we (ex pl) are around, we are there’ (*-e- (2))

agwédzo’ya:s. ‘we fish’ (*-itso’yak-)

agwéné:’sh. or agwénd:’sh* I've spoken about it” (*-wénara’-)

agwénoih. ‘I'm crazy’ (*-wénahi-)

agwénonéta’. ‘I have indications that a ceremony is overdue literally I'm swallowing the word’
(*-wéndnéht-)

agwé’jo:dak. ‘we used to live there’ (*-i’tré(t)-)

agwé’jo’. ‘we live’ (*-i’tro(t)-)

agwiyaga’de’. ‘I have a lot of children’ (*-wiraka’te-)

agya:a’. ‘my bag, scrotum, mattress’ (*-yar-)

agyade’gé:’. ‘my younger brother’ (*-ate’ké-)
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agyadohnyéo’. ‘we two save it’ (*-atdtnyé-)
agyage’o:no’. ‘I had left’ (*-yaké’-)
agya:h. ‘ouch!” (*akya:h)

agya:h. ‘ouch!” (*akya:h)
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agya:joh. ‘my sister-in-law, I'm her sister-in-law, my brother-in-law, I'm his brother-in-law

(we're siblings-in-law of the same sex)’ (*-atyoh)
agyano’doh. ‘I've made a mark’ (*-yana’t-)
agya:nyéh. ‘my sister-in-law’ (*-aryéh)
a:gya’dage:ha’. ‘he could help me’ (*-ya’takenh-)
agya’dage:héh. ‘it's helping me’ (*-ya’takenh-)
agy&’dasde’. ‘I'm heavy’ (*-ya’tast-)
agya’da:goh. ‘I'm late’ (*-ya’tarak-)
agy&’didi:hdoh. ‘I've been implicated’ (*-ya’titaraht-)
agya’do:esta’. ‘it comes near me’ (*-ya’tohest-)
agya’dosgé’ah. ‘for me to be left without anything’ (*-ya’toska-)
agya’goh. ‘I've broken it’ (*-ya’k- (1))
agya’jenéoh. “I've fallen down’ (*-ya’tyené’-)
agya’te:h. ‘I've brought it to that point, it's my turn’ (*-ya’the-)
agya:’se:’. ‘we two are cousins, my cousin’ (*-ara’se:’)
agye:h. ‘I'm awake’ (*-ye-)
a:gye:h. or a:ge:h ‘my goodness!” (*akye:h)
agyéisdoh. ‘I've accomplished it, brought it to a proper conclusion’ (*-yerihst-)
agyei’oh. ‘I fitinto it, it fits me” (*-yeri’-)
agye:no’. ‘I've grabbed it, caught it” (*-yeno-)
agyeoni:h. ‘I've shown it” (*-yeroni-)
agyé:wa’oh. ‘I've looked for it in vain’ (*-yehwa-)
agyéde’sh. ‘I've come to know it” (*-yéte’-)
agyéhdoh. “I've hit it” (*-yéht-)
agyé:so:h. “I've skinned it* (*-yés(e)r-)
agyé:stoh. <l got hurt> (*-yéréhst-)
agyé:toh. ‘I have planted’ (*-yétho-)
agyétwa’sh. “I've planted it (*-yéthwa’-)
agyé’. ‘I've put it down, | have it” (*-yé(t)- (3))
agyé’he’oh. “I've learned it’ (*-y&’he’-)
agyé’hihse’s. ‘1 go and make mistakes’ (*-y&’hihs-)
agyé’his. ‘I make mistakes’ (*-yé’hi-)
agyé’hi’sh. ‘I've made a mistake’ (*-y&’hi-)
agyé:’oh. ‘I've been hurt” (*-yéré-)
agyo:’de’. ‘I'm working’ (*-riho’t-)
agytdagwa:soh. ‘I've pounded the wood’ (*-rotakwaras-)
agyo:di:h. ‘I'm smiling’ (*-y0ti-)
agyoeédza:de’. “our land’ (*-6hwétsate-)
agyo:gweéh. ‘I've taken it for my own’ (*-réko-)
agyo:h. ‘I've arrived’ (*-(in)y6-)
agyohehgoh. ‘we use it for living® (*-6nhehkw-)
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agyo:he’. ‘we (exclusive plural) live’ Hojé:n6’kda’oh heh Agyd:he’. “‘Our Creator’
(*-0nh(e)-)

agyohga:daddh. “I've put up a rope’ (*-réhkaratat-)

agyohgwanih. ‘it makes me itch’ (*-réhkwani/é-)

agydhgwa’da:ni:h. it's making me itch’ (*-réhkwa’tani/é-)

agyo:sgwa’. ‘my rib’ (*-yoskw-)

agy6:yagé’doh. <I'm laboring, working hard’ (*-réhyaké’t-)

a:gyo’. ‘I might arrive’ (*-(in)yo-)

a:h. ‘ah (thinking of what to say)’ Ne:” gé:s a:h, dé’éh n6:h a:gi’?‘ It's ah, what should | say?
(*a:h)

ahdahgwa’. ‘shoe’ (*-ahtahkw-)

ahdahgwa’ dwatgéo’. ‘shoestore literally where they peddle shoes’ (*-ahtahkw-)

ahdahgwa’é:weh. ‘moccasin’ (*-ahtahkw-)

a:hge:t. ‘he might come’ (*-ahk(e)t- (1))

ahji’. ‘my older sister’ (*-htsi’)

Ahkwesasneh. ‘Ahkwesahsneh (St. Regis) Mohawk Reservation’

a:ho’. or adhwo itself’ (*a:ho’)

a:ho’oh. ‘the most (superlative)’ I:s a:ho’6h! “You're awesome!” Ne:’ gyo’oh a:hé’oh
honi’danéweé:né’. ‘He was the biggest liar’ (*aaho’oh)

a:hsadadeha’t. ‘you might hire yourself out’ (*-atatenha’-)

a:hsatsonya:no:’. ‘you might tell some things’ (*-athroryahno-)

a:hsedzés’. “you ought to go and get water’ (*-tséh-)

a:hsegwa:’. ‘you ought to go get it” (*-kwah-)

a:hsedzés’. “you ought to get water’ (*-tséh-)

a:hse:’. ‘you would think’ (*-er(he)-)

a:hsedzés’. “you ought to get water’ (*-tséh-)

a:hsédagwa:’. ‘you might go after firewood’ (*-yétakwah-)

a:hséni:hé:’. ‘you should stop’ (*-énirhé-)

a:hsodi:ya’k. ‘he might spend the night’ (*-ahsétiya’k-)

ahsoh. “still, already’ Ahsoh né:h sho:h hotha:’. ‘He's still talking’ Ahs6h né:h tsigéksa’a:h.
‘When | was still small> Ahsoh né:gé:h wé:nishade’. ‘Still today’ (*ahsoh)

ahsonyasha’ dwatgés’. ‘clothing store literally where they peddle shoes’ ’

ahsonyasha’ watgéo’. ‘clothing store” (*-ahsronyashr-)

ahsonyasha’. ‘clothes’ (*-ahsrényahshr-)

a:igé:h. ‘degree’

aigé:h. ‘degree’

aigé:h. ‘better’ Aigé:h na:h shd:h. ‘It's just better’ Dosgéh a:igé:h. ‘Nearer’ (*aiké:h)

adiwagweéni:yos. ‘he could believe the idea’ (*-rihwakweéniyohst-)

aja’dawi’sha’. ‘dress, coat, shirt’ (*-atya’tawi’shr-)

ajd’doda:a’. ‘saddle’ (*-atya’totar-)

aja’dowé’sha’. ‘tunic’ (*-atya’tore’shr-)

ajédsha’. ‘something unexpected’ (*-atyerdshr-)

ajé:nénya’sha’. “care’ (*-atyérénonya’shr-)

aja:ko:shi’. ‘Feast for the Dead’ (*-atyarakhdshr-)

aja:koésha’go:wa:h. ‘Condolence Ceremony’ (*-atyarakhdshr-)

aju:hl. ‘brrr?’
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aju:h. ‘brrr! (shivering)’ (*atyu:h)

akahsa’geh. ‘(on) my hip’ (*-hahs-)

a:kawa’k. ‘that | should be handling it’ (*-(&)haw- (1))

a:kawi’. ‘I could carry it’ (*-(&)hawi (1)-)

aka’dand:weé:h. ‘I've eaten’ (*-ha’tanawé-)

aka:gweh. ‘I've taken it off’ (*-hrako-)

akahdoh. “I've passed by’ (*-hraht- (1))

a:kat. ‘he might pass me’ (*-hraht- (1))

aka’oh. “I've caught up’ (*-hra’-)

akda:doh. ‘I've put it up’ (*-tat-)

akdagi:’da:h. ‘I've fried it (*-takiri’ta-)

akdahgweéh. ‘I've taken it out’ (*-tahko-)

akde:nyo6:h. ‘I've changed it” (*-teni-)

akdéhda:’. ‘I've laid it flat’ (*-(t)éhtar-)

a:kdoak. ‘he could hold me down’ (*-(t)ohrak-)

akdd:agoh. ‘I'm pressing on it, holding it down’ (*-(t)ohrak-)

akdo:géh. ‘I've seen it’ (*-tok-)

akddgéhse:h. ‘it's been explained to me’ (*-tokéhs(e)-)

ake:néh. ‘I'm cutting it, making an incision’ (*-hren-)

a:keyadéyogwahdé’. ‘you might startle them’ (*-atéyokwaht-)

a:keyanotgé:ni’. ‘I might beat them” (*-yanotkéni-)

a:keyashonyd:’. ‘I could name them’ (*-yashonyo-)

a:keya’dage:ha’. ‘I could help her’ (*-ya’takenh-)

a:keyé’nyo’gat. ‘you might poke them’ (*-8’nyo’kaht-)

ake:’. ‘I've put it on it” (*-h(e)r-)

aké:do:h. ‘I'm in the front” (*-hét- (1))

aké’da:h. ‘I've burned it> (*-hé’ta-)

akino’éh. ‘our mothers’ (*-no’¢h-)

akioh. ‘I've spilled it” (*-hih-)

akisdoh. ‘I've pushed it” (*-hihst-)

akiya’dagehéh. ‘we are helping her’ (*-ya’takenh-)

aknigé’da’. ‘my stomach’ (*-nraké’t-)

a:knegéa’. ‘I should drink it” (*-hnekehr-)

akne:hd:s. ‘my son-in-law, my father-in-law, my mother-in-law’ (*-eChds)

akné’agoh. ‘I've chosen the wrong one’ (*-ne:’ak-)

akné’gwa:’. ‘my striking pole’ (*-ne’kwar-) Name used by a woman for her unusually homely
husband.

akne’s. ‘we're around’ (*-e- (2))

aknéhgwi:h. ‘I've hauled it away’ (*-néhkwi-)

akné:’geh. ‘my vagina’ (*-hnér-)

akni:a’oh. ‘I've gotten stuck’ (*-nihara’-)

aknigo:etgé’. ‘I had bad thoughts’ (*-’nikdhetké-)

aknigoétgi’. ‘I have bad or dirty thoughts’ (*-’nikdhratki-)

aknigoéyé:da’s. ‘I understand it’ (*-’nikdhrayéta’-)

aknig6é>geh. ‘on my mind’ (*-’nikohr-)

aknighé>oh. “I've forgotten’ (*-’nikdhrhé-)
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aknigd:n. ‘I'm attached to it (emotionally)’ (*-’nik6hot-)
akni:noé’. ‘I've bought it’ (*-hnin6-)

aknisho:né:gwa:h. ‘in back of us two’ (*-shoh-)
akni:yd:n. ‘I've hung it’ (*-niyot-)

aknogaé’oh. ‘I've mistreated it’ (*-nokare’-)

akno:é’. ‘I'm unable to’ (*-noro-)

aknoo’seh. ‘I'm lazy’ (*-noro’se-)

akndéwaeh. ‘I've washed it” (*-nohare-)

akné’é:’geh. ‘my head’ (*-n6’ér-)

aknd’éh. ‘my mother’ (*-no’éh)

aknd’dzand:woé:s. ‘I have a toothache’ (*-no’tsandhwak-)
akné’éh. ‘my mother’ (*-no’¢h-)

akng:dé:h. “I've fed it’ (*-not- (2))

aknoe’sh. ‘I like it” (*-néhwe’-)

aknogaeodh. ‘I've whistled’ (*-nokareh-)

aknohdé’oh. ‘I'm tired of waiting’ (*-n6hto’-)
aknéhehdoh. “I've filled it’ (*-nénheht-)
aknohgwa’sha’. ‘my medicine’ (*-ndhkwa’shr-)
aknéhi’do:n. ‘I have a wart” (*-n6Chi’tot-)
aknohi’ga:ot. ‘I have a pimple’ (*-ndéChi’karot-)
aknéhso:t. ‘my house’ (*-nohsot-)

aknohsodaie’s. ‘I'm sick’ (*-néhsotarir-)

akné:kda:nih. <I'm sick’ (*-nghaktani/néhakté-)
aknonani:h. ‘I expect to go’ (*-nénani/é-)

aknésdadoh. I'm guarding it, holding it back’ (*-n6hstat-)
aknésde’. I treasure it, love it dearly, feel possessive about it” (*-néhst(e)-)
aknodsgwayé’. ‘my pet’ (*-naskwayé-)

aknésgwéh. ‘I've stolen it (*-nohsko-)

akndwadgoh. ‘I'm hungry for it” (*-ndwak-)

akné’dzo:t. ‘I've put the pot on the fire’ (*-na’tsot-)
akno’é:go’s. ‘1 have a headache’ (*-no’arako-)

aknd’é:’. ‘my head’ (*-no’ar-)

akné’gwaté’déh. ‘I'm churning’ (*-né’kwathe’t-)
akné’is. ‘my stepmother’ (*-no’ihs-)

akné’kwe’sh. ‘I'm angry’ (*-na’khwé’/h-)
aknyade’gé:’. ‘the two of us siblings’ (*-ate’ké-)

akso:t. ‘grandmother’ (*-hsot- (1))

aksotgé:o’. ‘my late grandmother’ (*-hsot (1)-)
aksétgo:wa:h. ‘our great grandmother’ (*-hsot- (1))
akwa:hsoh. ‘I've covered it with a blanket” (*-hwa:hs-)
akwisdaga’de’. ‘I have a lot of money’ (*-hwihstaka’te-)
akwisdahdd:ni:h. ‘I've lost my money, my cup’ (*-hwihstahtoni-)
akya:do’. ‘I've written it” (*-hyato-)

akyagahi:yo’. ‘I've sharpened it’ (*-hyakaChiyo-)
akyano’doh. ‘I've marked it” (*-hyana’t-)

ada:’oh. ‘it's gotten on the end of a pole’ (*-ohara’-)
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aoda’o:k. ‘he might be asleep’ (*-ita’w-)

aodi’nigoéyé:da’t. ‘they might understand it’ (*-’nikohrayéta’-)

aoga:én. ‘it has made a hole’ (*-okahrét-)

abgeso:n. ‘kangaroo literally it has a pocket attached” (*-6kesyot-)

aonoto:déh. “they ought to hear it” (*-athété’/h-)

aonya’. ‘sideburns’ (*-ohny-)

aosga’ah. ‘only, purely, nothing but’ (*-oska-)

aosga’. ‘slippery elm (Ulmus fulva)’ (*-oskr-)

adshadonh. ‘it has become winter’ (*-oshrat-)

ao’deé:h. ‘it's soft, pliable’ (*-0’té(h)-)

a0’dés. ‘it gets soft’ (*-0’té(h)-)

ao’ga:de’. ‘it bulges’ (*-o’karate-)

ao’i:h. ‘it's pointed’ (*-0’i-)

a0’ji:yo:h. ‘it's sucking’ (*-0’tsiyo-)

addzaga:ét. ‘hole in the earth’ (*-6hwétsakahrét-)

aoedzaga:én. ‘there's a hole in the ground’ (*-6hwétsakahrét-)

aogeso:n. ‘pocket, kangaroo literally it has a pocket attached’ (*-6kesyot-)

adgyanotgé:ni’. ‘they might beat me’ (*-yanotkéni-)

abhwo’. or a:ho itself’ (*-6hw-) See hond:hwo’.

abhwo’. “itself’

abhwe’. “itself” Ne:> neh adhwa’ sho:h jondéhdds’sh. It just happened all by itself’
(*abhwa’)

ashwe’. “itself” Ne:> neh a6hwa’ sho:h jonéhdds’sh. ‘It just happened all by itself’
(*abhwa’)

abhwe’. or a:ho itself’ Ne:> neh adhwé’ sho:h jonohdds’eh. ‘It just happened all by itself’
(*abhwa’)

adni:s. ‘it's a long time’ (*-0nis-)

absayandtgé:ni’. ‘they might beat you’ (*-yanotkéni-)

abwodiya’dageha’. ‘they might help them’ (*-ya’takenh-)

abwo:gé’. ‘he might see him” (*-ké-)

abwoweénihsa:k. ‘they should search for his word” (*-wénihsak-)

adwoyané:o’. ‘they might follow his tracks’ (*-yanéhaw(i)-)

abwoya’dageha’. ‘they might help him’ (*-ya’takenh-)

ao’e:sat. ‘may it be pleasing!” (*-6’esaht-)

a:sa:s. ‘you might call it” (*-yast-)

asdé:gwa:h. ‘toward outside’ (asdeh + *-kwa:h)

asdé:gwa:h. ‘toward outside’ (asdeh + *-kwa:h)

asdé:gwa:h. ‘toward outside’ Asdé:gwa:h né:h tgayédagéo’. ‘There was wood lying outside’
(*astekwa:h)

asdeh. ‘outside’ O’tgadawé:nye:’ asdeh. ‘I walked around outside’ (*asteh)

asdeh heyéhdahgwa’. “bathroom, toilet” (*-e:htahkw- (2))

asdeh heyéhdahgwa’geh. “toilet literally people go outside for a purpose’ (*-e:htahkw- (2))

asde:ka:’. ‘outer part, outer rim splint’ (asdeh + *-kha:”)

asde:ka:’. ‘the outer part’ (*astekha:”)

a:sgadwédehdé’. ‘you could lend it to me’ Ogwe:ny6:h a:sgadwédehdé’?* Can you lend it to
me? (*-atwétehtani/atwétehté-)
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a:sgahjohgwe’. ‘you might scare me’ (*-ahtréhkwani/é-)
a:59én6°gé:ok. ‘it should continue to be well” (*-ind’k-)
a:sgénd’gé:ok. ‘it should continue to be well> (*-ind-)

a:sgi:dé:’. ‘you should have pity on me” (*-itér-)
a:sgwaonya:no:’. ‘you might tell us things’ (*-hroryahno-)
a:sgweédé:hse:k. ‘you (pl) should be kind to me’ (*-itér-)
a:sgwédeé:se:k. ‘you should be kind to us’ (*-itér-)
a:sgweédé’honyd:k. ‘you should be more sensitive to us’ (*-ité’hényo-)
a:sgya’dageha’. ‘you should help me’ (*-ya’takenh-)

a:sgyésdé’. ‘you could teach me’ (*-wyéstani/é-)
a:shagodiya’dage:ha’. ‘they should help her’ (*-ya’takenh-)
a:sheya’dage:ha’. ‘you should help them’ (*-ya’takenh-)
ashogwahda’. ‘pipe’ (*-ashokwaht-)

a:snegea’. ‘you should drink’ (*-hnekehr-)

atain’geh. ‘on a journey’ (*-athahin- (1))

atékwa:hgwa’geh. ‘on the table’ (*-atekhwarahkw-)
atga:nye’sha’. ‘game, toy, plaything’ (*-atkahnye’shr-)
atga:nye’sha’ dwatgéo’. ‘toy store’ (*-atkahnye’shr-)

a:tga:to’. ‘he might look at it” (*-atkatho-)

atgatwasha’. or otgatwashé glassware, crystal’ (*-atkathwahshr-)
a:tgéh. ‘he could get up’ (*-atkéh-)

a:tgésgaha:dé’. ‘he might turn his face up toward it’ (*-atgohskarhaté-)
atsihasha’. ‘leg band literally it encircles one's leg’ (*-atshinhahshr-)
atwahasha’. ‘belt’ (*-athwanhahshr-)

a:wado’. ‘it would become’ (*-atd (1)-)

a:wagasha:’t. ‘I might remember it’ (*-ashara’-)
a:wagétga:nye:’. ‘I might be playing’ (*-atkahnye-)

awé:eyo:h. ‘it's dead’ (*-ihey-)

awégéoh. ‘it's the mouth of a stream’ (*-ekéh-)

awéoek. ‘thorn, hawthorn (Crataegus sp.)’ (*-erohehk-)

awéo’da’. ‘pipe, sweet flag® (*-awero’t-)

awéo’dé’shé’oh. ‘pipes’ (*-awero’t-)

awe:yé°da’. ‘corpse’ (*-eheys’t-)

awé’o:jeh. ‘let it be, never mind, it doesn't matter’

awe’o:jeh. ‘let it be, never mind, it doesn't matter’ (*awe’6:tyeh)
Awédaddgéhdoh. ‘Sunday literally the straight day’ (*-étatokéht-)
Awédadogéhddhgeh. ‘on Sunday’ (*-étatokéht-)

awédetga:dek. ‘it was fun’ (*-étetkarat-)

awédetga:désha’. “fun, pleasure’ (*-étetkaratehshr-)
awédetgé:de’. or awénetga:de it's fun, pleasant’ (*-étetkarat-)
awédo’gé:a’. ‘pea’ (*-éto-)

awédo’gé:a’ osae’da’. ‘pea bean’ (*-éto-)

awéga:’. ‘sucker on a cornstalk’ (*-ékar-)

awé:iyo:h. ‘beautiful flower’ (*-ghiyo-)

awé:iyo’s. ‘beautiful flowers’ (*-éhiyo-)

awé:nishane:nd’. ‘warm day’ (*-éhnihshranena-)
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awé:nisha:no:h. ‘cold day’ (*-éhnihshrano-)

awé:nisha’. ‘day’ (*-éhnihshr-)

a:wénddeswat. ‘they might smell it’ (*-ateswaht-)

a:wénodoja:k. ‘they might be growing’ (*-atoty(ak))

a:wénddoja:k. ‘they might be growing’ (*-atoty(ak)-)

awényahsa’. ‘heart> (*-ényahs-)

awéo’. ‘scum literally moss in water’ (*-éhro-)

awéoda:goh. ‘purple lima beans literally deep colored flower’ (*-awéhatak-)

awé:6do’. “there are flowers on it, attached to it’ (*-awéhéto-)

awéogésdoh. ‘spent blooms’ (*-éhakréhst-)

awéogi’. “flower blossom tea’ (*-éhaki-)

awé:on. ‘there's a flower on it, attached to it’ (*-éhét-)

awéoni:yo:n. ‘jewel weed, touch-me-not’ (*-éhaniyot-)

awéo’. “flower’ (*-awéh-)

awéo’ dwatgés’. “florist’ (*-awéh-)

awe:’. ‘moss’ (*-éhr-)

awé’6hsa’. ‘sunflower (Helianthus annuus)’ (*-&’6hs-)

awé’ohso:t. ‘fungus’ (*-&’6hsot-)

awé’6:0je’. it is intended” (*-e:’-)

awisahdoh. ‘it has glanced off of it” (*-wisaht-)

awiyo’hé’oh. ‘it has become good’ (*-iyo’he’-)

a:yagodaddéni:ak. ‘they might be creating among each other’ (*-atatoni-)

a:yagoda’d:k. ‘she might be asleep’ (*-ita’w-)

a: yagoya’dasgehé o0k. ‘she would be fighting over it’ (*-ya’taskenh-)

a: yagoya’dasgehe 0k. ‘she would be fighting over someone’ (*-ya’taskenh-)

a:yag6’nigdiyosdak. ‘people should be made content” (*-’nikéhriyohstahkw-)

a:yagwa:t. ‘we might pass by’ (*-hraht- (1))

a:yagya:yago’. ‘we two might pick berries’ (*-ahyako-)

a:yega’é:yo:’. ‘she might notice it’ (*-ka’éyo-)

a:yenyohsodaje’se:k. ‘she would be sitting’ (*-nyohsyot-)

a:yetiya’dageha’. ‘we should help her’ (*-ya’takenh-)

a:yéné:et. ‘she might stay overnight’ (*-énohet-)

a:yé:’. ‘it seems, apparently’ Gatga:’ gé:s a:yé:> da’agadékd:ni’. ‘Sometimes it seems | can't
eat’ A:yé:> gwisdé> waotge’os. ‘It seems he got a glimpse of something® (*aayé:’)

a:yé’nyo:ek. ‘people should gather their hands’ (*-&é’nyohek-)

a:yoiwada:je’. ‘it should be a continuing matter’ (*-rihwat-)

a:yo:niyd:6k. ‘it should continue to be tough’ (*-hnir(e)-)

a:y6jé:’. ‘one might sit’ Ogwe:nyod:h ne’hoh a:yojé:’. ‘She can sit there’ (*-atyé(t)-)

a:yogéhsonyé’. ‘she might make it for me’ (*-hsrényani/é-)

a:yogwadosweé’dani:ak. ‘we would continually be hungry’ (*-atdswe’tani/é-)

a:yogwaya’dageha’. ‘it should help us’ (*-ya’takenh-)

a:yogwaye: da’t. ‘we would have it’ (*-yéta’- (2))

a:yogwé:nishéagéisdé’. ‘it might give us more days’ (*-éhnihshrakérihstani/é-)

a:yogyada’swiyo’he’t. ‘we might have good luck’ (*-atra’swiyo’he’-)

a:yogyé’se:’. ‘she would visit me’ De’jokdds ne:’ a:ydgyo’se:’. ‘She doesn't come to visit me’
(*-y&’s(e)-)
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a:y0j&’da:ni:ya:t. ‘people should be steadfast’ (*-atya’tahnirat-)

a:y0jé:*. ‘she might sit” Ogwe:nyd:h ne’hoh a:y6jé:’. <She can sit there’ (*-atyé(t)-)

a:yoki:nya:k. ‘we might get married’ (*-nyak-)

a:yokiya’de:ek. ‘they might gather us together’ (*-ya’terehek-)

a:yotga:to’. ‘she might look at it* (*-atkatho-)

a’sgwihsa’. ‘ax, hatchet’ (*-a’skwihs-)

a’washa:’. ‘earring’ (*-a’wahshar-)

backwayneh. ‘by the back way’ (*-backway-)

backwayneh. ‘by the back way’ (*backwayneh)

baétgeh. ‘barn’ (*-baét-) (From English barn.)

d:hdahgoh. ‘very much’ (*-hrahtahkw-)

a:hdak. ‘very much, too much’

i:hdak. ‘so many, too many’ A:hdak diwani:gwat na’ot o’dwa:gé’. ‘It was too surprising
what we saw’ A:hdak gédzanoge’. ‘There were so many fish’ A:hda honétga’de’
hodiahddh. ‘There were so many passing by’ (*arahtahk)

a:hdak. ‘very much, too much’ A:hdak 6iwana:gwat na’ot o’dwa:gé’. ‘It was too surprising
what we saw’ A:hdak gédzanoge’. ‘There were very many fish’ A:hdak o’daié:h. ‘It's too
hot’ (*ahrahtahk)

Bradfordgwa:h. ‘toward Bradford’

Bradfordgwa:h. ‘toward Bradford’ (*Bradfordkwa:h)

a. ‘yukl’ (*a)

cookhousegeh. ‘at the cookhouse’ (*-cookhouse-)

da:h. ‘so, and so’ Da:h onéh saénéhdé:di’ neh 0’gé:6h. *And so then they went back at night’
(*ta:h)

da:ada’t. ‘he should stand’ (*-ta’-)

da:&’. ‘he would say there’ (*-at6/é/i-)

da:ago’. ‘he gave it to me’ (*-awi/6-)

da:agwat. ‘he took it” (*-kwaht- (2))

da:kda’t. ‘I might stand up’ (*-ta’-)

da:ne’. ‘they two are coming’ (*-e- (3))

da:ayo’. ‘he came in’ (*-(in)yo6-)

da:dahgo’. ‘he took it out’ (*-tahko-)

da:dahwat. or d&’dahgwat‘ mythical serpent’ (*tehatahhwaht)

da:dahwat. or da’dahgwad‘ mythical serpent’

da:daje:nd:s. ‘wrestler’ (*-atatyeno-)

da:das’as. ‘he starts arguments’ (*-atash(a)’-)

da:da’dihshége:sgo’. ‘he raised his cane’ (*-ata’tihshrakesko-)

da:da’dishage:sgo’. ‘he raised his cane’ (*-ata’tihshrakesko-)

da:dekahsos. ‘he's separating’ (*-atekhahsi-)

da:déniso:dé’. ‘he sat up there’ (*-aténihsrot-)

da:dénd:nyo:’. ‘he was thankful® (*-aténdhonyo-)

da:dé:nd:ta’. ‘he hopes’ (*-atéhnot-)

da:dénydhso:dé’. ‘he sat himself down’ (*-atényohsyot-)

da:di:awi’. ‘they aren't carrying it’ (*-(€)hawi (1)-)

da:dido:ka’. ‘they don't see’ (*-tok-)

da:diga:ne:’. ‘they are watching it” (*-kahnr-)
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da:dihédohgwa’. jail literally they use it for closing the door’ (*-nhotéhkw-)

da:dihsatenyds. ‘he's turning around’ (*-atihsateni-)

da:dijisgwa’es. ‘they play ball’ (*-tsihskwa’e(k)-)

da:dijisgwa’ésdahgwa’geh. ‘ball field literally where they use it for playing ball’
(*-tsihskwa’ehstahkw-)

da:dijisgwa’eésgwa’. ‘they used to play ball’ (*-tsihskwa’e(k)-)

da:diji:weé’dayéo’. ‘play pool literally lay down a block of wood’ (*-tsihwé’tayé-)

da:diji:weé’dayéé’geh. “pool hall’ (*-tsihwé’tayé-)

dé:disnye’. ‘they are taking care of it’ (*-snye-)

da:disnye’t. ‘they called here’ (*-snye’- (1))

da:diyd’dogé:shé’. ‘among them’ (*-ya’toké-)

da:diya’do:we:s. ‘peacemakers literally they cover bodies’ (*-ya’tor(ek)-)

da:diyednyoh. ‘they touch it” (*-yerényo-)

da:di:yo’. ‘they came there’ (*-(in)yo6-)

da:di’nya:’. ‘they're responsible for it” (*-’nyar-)

da:dodaikta’. ‘he guffaws’ (*-atotarikt-)

da:dogwe:ta’. ‘he doesn't feel well” (*-atokwet-)

dadzoéh. ‘come in!” (*-(in)yo6-)

déehe’. ‘1 stuck up for him’ (*-nhe-)

daéhni’jo:dak. ‘we should stay’ (*-i’tro(t)-)

dééhsoh. ‘give it to him!” (*-awi/6-)

daésnyadada’gé:oyén. ‘you (du) might abuse yourselves literally slam oneself with ashes’
(*-atata’kéhraoyéht-)

daeyénéhdo:s. ‘I made him do it (*-énohtoni/hahs-)

dae’. ‘he's coming, he's on his way’ (*-e- (3))

daéniahgo’. *he got ready to run’ (*-énirahko-)

daénddatsonya:no:’. ‘they told each other things’ (*-atathroryahno-)

daénddihsade:ni’. ‘they turned around’ (*-atihsateni-)

daénodo:je’. ‘they are saying it’ (*-ato/é/i-)

daénohsa:wé’. “they started it’ (*-ahsaw-)

daéno’swa:do:’. ‘they build a dam there’ (*-a’swato-)

daé’. ‘he said’ (*-ato/é/i-)

daé’dagweéhda:’. <he's lying very sick’ (*-i’takweéhtar-)

da:é’sga:’. ‘he started running’ (*-éré’skar-)

dagadake’. ‘it's running this way’ (*-takhe-)

dagade’ha:sdo:’. ‘I exerted myself” (*-ate’hasto-)

dagadogéjinehso:’. “I'll cover the earth’ (*-atbhwétsinehso-)

da:gajé’s. ‘he threw it to me’ (*-atyé’s-)

daga:én. ‘it went to the front there’ (*-hét (1)-)

da:gahgwéohse:sos. ‘he has protruding eyebrows’ (*-kahkweCohses-)

dagaiwadiyo:dé’. ‘it caused distress’ (*-rihwatiyot-)

dagaja’dén. ‘I climbed down’ (*-atya’téht-)

dagajé:étwat. ‘I jerked it” (*-atihéthwaht-)

dagajo:’da:t. ‘1 went to work there’ (*-atriho’tat-)

dagakwaih. ‘the food got cooked’ (*-khwari-)

Dagam. ‘(nickname)’
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da:ga:nihji:wéh. ‘he's observing it closely’ (*-kahnr-)

daga:negi:tgé’t. “‘water came out there’ (*-hnekitké’-)

dé:ga:ne:’. ‘he's looking’ (*-kahnr-)

daga:ni:ne’. ‘it came barking’ (*-hni-)

dagéshe’. ‘it is chasing it” (*-hshe-)

dagéaswi:net. ‘it thawed (referring to weather)’ (*-swineht-)

daga:t. ‘it went by’ (*-hraht (1)-)

da:gata:k. ‘I might walk’ (*-athahahkw-)

dagéatgé:égo’. ‘I looked back’ (*-atkahahéko-)

dagatgeo’t. ‘I stood up quickly, right up’ (*-atkeho’-)

dé:gatgé:ni’. ‘I can't compete’ (*-atkéni-)

daga:tgé’t. ‘it got worse’ (*-tkré’-)

dagawéno:da’t. ‘it thundered’ (*-wénota’-)

dagaya’daniyd:da’t. ‘it got hung on it there’ (*-ya’taniyéta’-)

dagaye:ng:’. ‘it caught on it’ (*-yeno-)

dagayé’gyonyo:ne’. ‘lightning is about to strike there repeatedly’ (*-y&’kyoénydhn-)

daga:yo’. ‘it came in’ (*-(in)yo6-)

dagé’ndje’. ‘arrow flying this way’ (*-’notye-)

dagi:hgwi:tgé’t. ‘sunrise’ (*-rahkwitké’-)

dagi:’é:’. ‘chicken’ ganyo:’> dagi:’é: pheasant Dagé:’é:> Oéno Chicken Dance
(onomatopoetic)

dagi:’é:’. ‘chicken, hen’ Ganyo:’ dagi:’é:’. ‘Pheasant (wild hen)’ Daga:’é:> 0éné’. ‘Chicken
Dance’ (*takara’é:’)

dagi:’é:’ 0éné’. ‘chicken dance’ (*taka:’é:’ 0éng’)

da:gegéa:ne:’. ‘he's looking at me’ (*-kahnr-)

dage:hdak. ‘I came from there for a purpose’ (*-e:htahkw- (1))

da:gehe’. ‘he stuck up for me’ (*-nhe-)

da:gehgwa’t. ‘I might pick it up’ (*-hkwa’t-)

da:gek. ‘I might pick it up’ (*-hkw- (1))

dagesgatgweéh. ‘I laughed’ (*-skatkwé’/h-)

déa:ge’sgwa:st. ‘his testicles’ (*-’skwarat-)

da:ge’sgwa:at. ‘his testicles’ (*-’skwarat-)

déa:ge’sgwa:t. ‘his testicles’ (*-’skwarat-)

dagéniahgo’. ‘I prepared to run’ (*-énirahko-)

da:gé’. ‘it said there’ (*-ato/é/i-)

dagé:’sga:’. ‘| started to run’ (*-éré’skar-)

da:gi:no:k. ‘he called me’ (*-ihnok-)

dago:ji’. ‘cat’ (dakos + *-tsi’)

dago:ji’. ‘cat’ (dagos + *-tsi’)

dago:ji’. ‘cat’ (*takotsi’)

dag6:4go’. ‘I cut a piece of the end of a stick’ (*-oharako-)

dago:ji’. ‘cat’

dago:ji’. ‘cat’ (*takotsi’)

dago:ji’. ‘cat’ (*takotsi’)

dagos. ‘cat (old word)’

dagos. ‘cat’ (*takohs)
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Dago’. ‘(nickname)’

Dagwané’é:yén. ‘mythical Flying Head literally hit us with a head (?)’ (*-no’arayéht-)
dagwa’da:né’. ‘raspberry (Rubus sp.)’

dagwa’da:né’. ‘raspberry (Rubus sp.)’ (*takwa’tarané’)
dagwa’so:nih. ‘witch hazel (Hamamelis virginiana)’ (*-takwa’syoni-)
dagya’je:né’t. ‘I fell there’ (*-ya’tyené’-)

dagyes. ‘I gave, contributed’ (*-yehst- (2))

dagyo’. ‘I arrived here’ (*-(in)yo6-)

da:h. ‘so, and so; there (when finished)’

da:hdo:go’. ‘he came out of the water there’ (*-ahtoko-)

da:héta’. ‘he stays up all night’ (*-rhéht-)

da:hgwa’. ‘he lifts it, picks it up’ (*-hkw- (1))

dé:ho:ota’. ‘goalie (lacrosse, hockey)’ (*-nhohot-)

dahsanitgé’t. ‘you left there’ (*-yanitké’-)

dahsatsonya:nd:’. ‘you told about things there’ (*-athroryahno-)
Dahsawa:t. ‘(nickname)’

da:hsawé’. ‘he began’ (*-ahsaw- (2))

da:hsa’kdds. ‘he's bending it” (*-hsa’k(e)t-)

dé:hsétwas. ‘he cries’ (*-ahsétho-)

dahsiowa:nén. ‘you announced it’ (*-rihowanéht-)

daiowanén. ‘he announced it’ (*-rihowanéht-)

da:ita’. ‘he smashes it, crushes it, grinds it, breaks it in pieces’ (*-hiht-)
daiwéagehas. ‘lawyer literally he argues’ (*-rihwakenh-)

daiwahgwa’. “caller literally he raises the language’ (*-rihwahkw-)
daiwé&’sagwas. ‘translator literally he unfolds words’ (*-rihwa’srako-)
da:ja’dén. ‘he climbed down’ (*-atya’téht-)

da:ja’tgwaihsi’. ‘he stood up’ (*-atya’tkwarihs-)

da:jééhdak. ‘he comes first> (*-atyeréhtahkw-)

dé:jisdd’gat. ‘he poked the fire’ (*-tsisto’kaht-)

da:kda’t. ‘I didn't stand up’ (*-ta’-)

da:kdds. ‘he doesn't come’ (*-ahk(e)t- (1))

dake:yé’. ‘I gave it to her or them’ (*-awi/6-)

daknigoé’t. ‘I was disappointed literally my mind dropped’ (*-’nikohé’-)
dakyohjihjih. ‘phoebe (Sayornis phoebe)’

dakyohjihjih. ‘phoebe (Sayornis phoebe)’ (*takhyohtsihtsih)
da:ni:yo’. ‘the two of them came in’ (*-(in)y0-)

da:ndhdaie’s. ‘he's rummaging’ (*-nohtarir-)

da:nd:nyodh. ‘he gives thanks for it’ (*-n6honyo-)

da:nd:6nyoh. ‘he rejoices in it, greets it, gives thanks for it” (*-n6éhonyo-)
da:nodsga:e’. ‘he has whiskers’ (*-ndskarar-)

da:no’ho:nya’s. ‘catcher (in baseball)’ (*-n6’hdnya’k- (1))
da:né’sgwe:s. ‘high jumper’ (*-na’skwes-)

daodida’oh. ‘they would have stood’ (*-ta’-)

daodigé:yohda:ne’. ‘they're coming’ (*-kehyohtahn-)
dadge:yohda:ne’. ‘he's coming’ (*-kehyohtahn-)

dadisdo:je’. ‘he's pushing it this way’ (*-hihst-)
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daodiwadiyd:tas. ‘he was in bad shape’ (*-rihwatiyéthahs(e)-)
daonddaweényé:ak. ‘they continue to be moving about’ (*-atawénye-)
daonddi’swa:etgé’. it causes them bad luck there’ (*-atra’swahetké’t-)
dad’hoshé’s. ‘the ball got away from him’ (*-é’hoshré’s-)

dadgi:no:k. ‘they came after me’ (*-ihnok-)

dadgo:h. ‘he's wet’ (*-6ko-)

daohdadh. ‘cedar waxwing (Bombycilla cedrorum)’

dadéhdash. ‘cedar waxwing (Bombycilla cedrorum)’ (*tadhtadh)
dadhdadh. ‘cedar waxwing (Bombycilla cedrorum)’ (*tadhtash)
dadsadés’a:’. ‘they got you ready here’ (*-atehs(a)’--)
dabdsaiwagéa:na:k. ‘they will be paying attention to you’ (*-rihwakahnr-)
dadsaya’dinyo’t. ‘they brought you here’ (*-ya’tinys’t-)
dadwé:hsé:to’. ‘she kicked him’ (*-érahsétho-)

dadwond’é:gé:’. ‘they didn't see his head’ (*-no’araké-)

dadwoyeé:’. ‘he set it down for him’ (*-yé(t) (1)-)

da:o’. ‘he gave it to him’ (*-awi/6-)

dasa:dih. ‘throw it here!” (*-ati (2)-)

dasajé:étoh. “pull it!” (*-atihétho (1)-)

dasajé:étwat. ‘jerk it!” (*-atihéthwaht-)

dasajé:toh. (*-atihétho- (1))

dasashéda:go’. ‘you stepped back there’ (*-ahshétako-)

dasa:tis. ‘move this way!” (*-athihst-)

dasawénye:h. ‘stir it!” (*-awény(e)-)

da:sda’t. ‘you might stand up’ (*-ta’-)

daségéhda:h. ‘strip it!” (*-kéhtar-)

dasgadweédéhdéh. ‘lend it to me!” (*-atwéteht-)

da:sgawagé’t. ‘he came out of the brush there’ (*-skawaké’-)
da:sgi:’was. ‘he opens his mouth’ (*-askara’w-)

Déasge:owé’. ‘Tuscarora’

Dasge:owe’. ‘Tuscarora’ (*taskaroweé’)

Déasgeoweé’geh. ‘Tuscarora Reservation’ (D&sge:owé” + *-’keh)
Dasgéoweé’geh. ‘Tuscarora Reservation’ (*taskarowé’keh)
dasgéné’ge:at. ‘wait!” (*-éno’keraht-)

dasgi:dé:h. ‘have pity on me!” (*-itér-)

da:sgi:’dacdh. ‘he's drinking hot liquid literally he's frying his mouth’ (*-ahskiri’tah-)
dasgoh. ‘give it to me!” Dasgth neh ojike’da’! ‘Give me the salt!” (*-awi/6-)
dasgéd:wdtas. ‘show me!” (*-6hwatani/hahs-)

dasgyenowa’s. ‘help mel” (*-yenawa’s(e)-)

dashagohsi:ng:’. ‘he grabbed her leg’ (*-hsinar-)

dasha:h. ‘bring it!” Dasha:h neh ojike’da’! ‘Bring the salt!” (*-(€)haw- (3))
dashe:y6h. ‘give it to her or them!” (*-awi/0-)

dashis. ‘move it closer! pass it!” Dashis neh ojike’da’! ‘Pass the salt!” (*-hihst-)
daskwisdoh. ‘give me money!” (*-hwihstawi/6-)

da:snyea’. ‘he takes care of it’ (*-snye-)

da:snye’t. ‘he spoke up’ (*-snye’- (1))

da:swe’. ‘you should come’ (*-e- (3))
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da:ta:hgwa’. ‘he walks’ (*-athahahkw-)

da:tgato’. ‘he looked up’ (*-atkatho-)

da:tgostwi’én. ‘he shaved there’ (*-atkdsthwi’éht-)

da:tsosgwi:h. ‘he's crawling’ (*-athyoskwi-)

da:tsosgwi:ne’. ‘he's crawling’ (*-athyoskwine-)
da:tsosgwi:ne’s. ‘he's crawling around’ (*-athyoskwine-)
dawadahji’gawé:n. ‘a cloud came up’ (*-atahtsi’krawéhrat-)
dawadetgit. ‘it was stormy there’ (*-atetkiht-)
dawade’séhdajé:to’. “the train pulled” (*-ate’srehtatihétho-)
dawade’§6:nén. ‘it slowed down’ (*-ate’syonéht-)
dawadé:nishaje:én. ‘the first day’ (*-atéhnishratyeréht-)
dawadi:6got. ‘the ceremony takes place there’ (*-atrihokoht-)
dawéadi:wahgwi’. ‘it was the end of the agenda’ (*-atrihwahkwi-)
dawadiyagéhdak. ‘they (neut) came straight out’ (*-yakéhtahkw-)
dawadiya:gé’t. ‘they (neut) emerged’ (*-yaké’-)

dawadiyd:nd:’. ‘they (fem) came in> (*-y6hno-)

dawadi’sdagé:n. ‘the noise abated” (*-atri’stakéraht-)
dawado’kdé’. ‘it's missing” Gwisdé’ dawado’kdé’. ‘Something's missing’ (*-ato’kt-)
dawadri’sdagé:n. ‘the noise abated” (*-atri’stakéraht-)
dawagahsi’ja’k. ‘I stumbled’ (*-ahsi’tya’k-)

dawaga’sé’s. ‘I dropped it’ (*-a’sé’s(e)-)

dawahdé:di’. it goes on from there’ (*-ahtéti- (1))

dawahdzadé’. ‘it pointed there’ (*-ahtsaté-)

dawahdzaé’$6:°. it shoved repeatedly’ (*-ahtsars’sro-)
dawdja’dawi:ne’. ‘it's crawling this way’ (*-atya’tawine-)
dawaje:én. ‘it was first’ (*-atyeréht-)

dawéknigd:héh. ‘I forgot it” (*-’nikohrhé-)

dawakno:6’. ‘I'm lacking it’ (*-nor6-)

dawatga:’. ‘it came apart’ (*-atkara’w-)

dawatgesgo’. ‘it rose up’ (*-atkesko-)

dawatgé’o:’. ‘it appeared there momentarily, one caught a glimpse of it” (*-atké’6-)
dawatsé:sdaé’. ‘it cast a shadow’ (*-atshéhrastaré-)

dawd’sé’t. ‘it fell, dropped’ (*-a’sé’-)

da:wehdahgo:’. ‘he wasn't affected by it” (*-ehtahkw-)
dawe:hdak. ‘it came from there’ (*-ehtahkw-)

da:we’oh. ‘he didn't intend it’ (*-e:’-)

dawédo:dé’. ‘daybreak, it got light’ (*-étot-)

dawédo:di’. ‘daybreak literally it threw open the day’ (*-étoti-)
Daweé:édo’> Oéno’. ‘Otter Dance’ (*-atawéhéto-)

daweé:ne:’. ‘they came’ (*-en- (2))

da:weéni:tgé’t. ‘he spoke out’ (*-weénitké’-)

dawéndhdo:’. “it forced it (*-énohto (2)-)

dawé’nyaga:e’. ‘daybreak literally the hand made a noise’ (*-é’nyakare-)
da:yadahnigdéndet. ‘they take a liking to each other there’ (*-atatnikéhrandhweht-)
da:yada’ne:gé:’. ‘they two got together’ (*-atra’neké-)

dayagao’. ‘she hands it to her’ (*-awi/6-)
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da:yageé’t. ‘he emerged’ (*-yaké’-)

dayagodaja’di:nyé’. ‘they brought themselves together’ (*-atatya’tinyo-)
dayagoya’dawéhdake’. ‘she went alongside’ (*-ya’tawéhtakhe-)
dayagwadéyo’dzén.

dayagwadéyo’dzén. ‘we slid down there’ (*-ateyo’tyéht-)
dayagwadzé:’.

dayagwaje:én. ‘it is first for us’ (*-atyeréht-)

dayagwajé:’. ‘we sat down there’ (*-atyé(t)-)

dayagwatéyo’dzén. ‘we slid down there’ (*-atheyo’tséht-)
dayagwaya:gé’t. ‘we came out of it, left it’ (*-yaké’-)
da:yagyadi:ak. ‘we two might be together’ (*-ati (3)-)
da:yahso:ta’. ‘priest, Catholic literally he makes a cross’ (*-yahsot-)
da:yaja’do:di’. ‘they two jumped in (in this direction)’ (*-atya’toti-)
dayaoda:ah. ‘it caught on something’ (*-otar(a)h-)

dayaoda:ah. ‘it caught on it’ (*-otar(a)h-)

da:ya:tgéh. ‘they two got up’ (*-atkéh-)

da:ya’da:je’s. ‘he isn't among them’ (*-ya’tar-)

da:ya’dén. ‘he fell off’ (*-ya’téht-)

da:ya’doweta’. ‘judge, fortuneteller literally he ponders’ (*-ya’towe:ht-)
da:ya’se:ha’. ‘he's folding it’ (*-ya’sr(er)-)

dayéa’té’. ‘she climbed’ (*-ra’thé-)

dayégohsddaje’. ‘children keep being born literally faces keep appearing’ (*-kdhsot-)
dayéhodd:go’. ‘she opened the door there’ (*-nhotdko-)
dayénd:onyo:k. ‘people will be thankful® (*-n6honyo-)
da:ye:6nyo6h. ‘he touches it’ (*-yerényo-)

dayéya’dédje’. ‘she is falling this way’ (*-ya’té-)

dayéya’do:je’. ‘she's flying this way’ (*-ya’totye-)

daye:yo’. ‘she came in’ (*-(in)yo-)

da:yého:’. ‘he's busy’ (*-(y)énho-)

da:yéhsé’. he's not at home’ (*-(y)éhsé-)

dayéniihgo’. ‘she prepared to run’ (*-énirahko-)

da:yéoh. ‘he doesn't know how’ Da:yéoh da:ho:ota’. ‘He's a bad goalie’ (*-wyéh-)
da:yé’. ‘she is coming’ (*-e (3)-)

dayé:’sga:’. ‘she started to run’ (*-éré’skar-)

da’jiuh. ‘soon, in a short time, in a little while, briefly’ (*ta’tsihuh)
dayodadahgweé:ok. ‘there will be a raised place’ (*-atatahkw-)
dayodééhdé’. it got the scent’ (*-atehéhtani/é-)

dayddetgihdo:6je’. “a storm is coming’ (*-atetkiht-)

dayodi:wadéh. ‘it was performed there’ (*-atrihwaté-)
day6géhojo:6je’. ‘summer is coming’ (*-kénhdti-)

dayohdéjé:je’. ‘it is going along there’ (*-ahtéti- (1))

day6hé’6:je’. ‘morning is coming’ (*-rhé’-)

dayohsa’o:je’. ‘it was eating it up’ (*-hs(a)’-)

dayonoé’. ‘it was missing’ (*-noro-)

dayosgowehdo:6je’. ‘there's a hurricane coming’ (*-askoweht-)
daydtgaeh. ‘there was a noise there’ (*-atkarehr-)

25
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dayo6tgé’d:je’. <it kept getting worse’ (*-tkré’-)
dayoyagé’s:6je’. “it's bulging out’ (*-yaké’-)
dayoyagé’s:0je’. “it's bulging out’ (*-yaké’-)

day6’hasdeéh. ‘it got strong there’ (*-’hasté’/h-)
dayddehga:ak. ‘she got angry there’ (*-atehkarakt (2)-)
dayédehga:ak. ‘she got angry there’ (*-atehkarakt-)
dayodojé:ne’. ‘people are destined to grow up’ (*-atotyahn-)
dayé6jé:to’. ‘she pulled it’ (*-atihétho- (1))
daydgekwa:no:n. ‘they gave me food’ (*-khwanét-)
da:yogwada’swe:ko:k. ‘we should keep our ears closed’ (*-ata’swekho-)
da:ydgwéada’swe:ko:Kk. ‘we should keep our ears closed’ (*-ata’swekho-)
daydgwahda:je’. ‘we are disappearing’ (*-ahtd- (2))
daydgwayd:je’. ‘we (ex pl) are arriving® (*-(in)yo-)
daydgyasho:’. ‘they call my names’ (*-yashd-)

daydja’dén. ‘she climbed down’ (*-atya’téht-)

dayd:jé:’. ‘she sat there’ (*-atyé(t)-)

daydkihe’. ‘they stuck up for us’ (*-nhe-)

dayétga:égo’. ‘she turned around’ (*-atkahahéko-)
dayétsisdo:deé’. ‘she lit herself a lamp there’ (*-atshistot-)
da’a:di:nyo’. ‘they didn't kill it” (*-r(i)yo-)

da’agadéko:ni’. ‘I can't eat’ (*-atekhoni-)
da’agadéswe’da:nih. <I'm not hungry’ (*-atdswe’tani/é-)
da’agajo:’da:t. ‘I don't work’ (*-atriho’tat-)
da’a:gagwe:ni’. ‘it wouldn't be possible’ (*-kweni-)
da’agahjo’s. ‘I don't get scared’ (*-ahtro’-)

da’agaih. ‘it didn't get done’ (*-ri-)

da’agajé:’. ‘I can't sit’ (*-atyé(t)-)

da’agajo:’da:t. ‘I don't work’ (*-atriho’tat-)
da’agatgaédsdo:’. <1 didn't notice” (*-atkaharohst-)
da’agatga:nye:’. ‘I didn't play’ (*-atkahnye-)

da’agatgé:ni’. ‘I can't compete’ (*-atkéni-)

da’agato:de’. ‘I can't hear it” (*-athot-)

da’agatédé’sh. ‘I haven't heard it” (*-ath6té’/h-)
da’a:ga:yé:da’t. ‘his eyes couldn't make it out’ (*-kahyéta’-)
da’aga’té’. ‘I can't climb’ (*-ra’thé-)

da’a:ge:go’. ‘I couldn't accept it’ (*-ko-)

da’agegwe:ni’. ‘I can't do it” (*-kweni-)

da’agekdd:’. ‘I didn't feel it” (*-kto-)

da’ageknigo:’kdé’. ‘I didn't give up’ (*-nikohro’kt-)
da’agénohdo’,™. <I don't know’ (*-énéhto (1)-)
da’a:gesnye’t. ‘I can't talk’ (*-snye’- (1))
da’ageyéosté’he’s:’. ‘I didn't get used to it> (*-wyéhasthe’he’-)
da’ageyé’he’t. ‘I didn't learn it” (*-wyé’he’-)
da’age’nhyayéhdo:’. ‘I didn't get hit with a stick’ (*-’nhyayéht-)
da’age’nigo:’kda’oh. ‘I haven't given up’ (*-’nikdho’kta’-)
da’age’nigo6:’kde’. ‘I didn't give up’ (*-’nikdho’kt-)
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da’age’o:’. ‘I didn't intend it” (*-e:’-)

da’agénohda’. ‘I don't know it” (*-énohtd (1)-)

da’agida’oh. ‘I'm not asleep’ (*-ita’w-)

da’agi:wa:6geé:’. ‘I didn't hear about it” (*-rihwahrok-)
da’agondhdé’. “she doesn't know’ (*-&néhto- (1))
da’agot6dé’s:’. ‘she didn't hear’ (*-athoté’/h-)

da’agoyé:dak. ‘she didn't have it” (*-yé(t)- (3))
da’agwat6dé’s:’. ‘we didn't hear it’ (*-athoté’/h-)
da’agwisdé’. or da’gwisdé nothing’

da’agwisdé’. ‘nothing’ (*ta’akwisté’)

da’agwisdé’. ‘nothing’ (*ta’akwihsté’)

da’agwisdé’. ‘nothing’ (*te’akwihsté’)

da’a:gyéa’he’t. ‘I can't do it’ (*-yera’he’-)

da’agye:&’. ‘I didn't do it” (*-yer- (1))

da’agyédagwa:’. ‘I can't go after firewood” (*-yétakwah-)
da’a:gyé’,”. ‘I don't have it’ (*-yé(t)- (3))

da’agyé:*6:’. ‘I didn't get hurt’ (*-yéré’-)

da’a:hse:gé’. ‘you don't see it’ (*-ké-)

da’a:keya:so:’. ‘I shouldn't name her’ (*-yas-)

da’aknegéa’. ‘I can't drink’ (*-hnekehr-)

da’aknesdos. ‘I don't freeze’ (*-nehstohst-)
da’aknigoéyéda’oh. ‘I didn't understand’ (*-’nikohrayéta’-)
Da’a:6h. ‘be impossible’ Da’a:6h ne’hoh na:yawéh. ‘It can't happen’
da’a:oh. ‘it's impossible’

da’aéh. ‘be impossible’ Da’adh ne’hoh na:yawéh. It can't happen’ (*te’ahdh)
da’acdh. ‘it's impossible’

da’asay6jo:’da:t. ‘she can't work any more’ (*-atriho’tat-)
da’asgwaweénoyé:de:’. ‘you don't know my language’ (*-wénayéter-)
da’ashago:gé’. ‘he didn't see her’ (*-ké-)

da’asdy6jo:’da:t. ‘she can't work any more’ (*-atriho’tat-)
da’asoyojo’da:t. ‘she can't work any more” (*-atriho’tat-)
da’awaddishé:’. ‘restlessness’ (*-at6hishé-)

da’awagéasha:’t. ‘I don't remember it’ (*-ashara’-)
da’awagatgandni’he’t. ‘I can't get rich on it> (*-atkanoni’he’-)
da’awagegayéh. ‘I'm not willing” (*-kayé’/kayéh-)
da’awagyé:da’k. ‘I can't continue to have it” (*-yé(t)- (3))
da’awaknigohéh. ‘I didn't forget it” (*-’nikdhrhé-)
da’aweédétga:de’. ‘it isn't pleasant’ (*-étetkarat-)

da’aweé’oh. ‘it hasn't happened’ (*-(w)é’/h-)

da’awiy6’he’s:’. ‘it didn't do well’ (*-iyo’he’-)
da’ayagondda:nd:n. ‘she didn't feed her hominy’ (*-nétarandt-)
da’ayosga:ste’t. it can't be alone’ (*-oskasthe’-)

da’ayohge:t. ‘she didn't come’ (*-ahk(e)t- (1))

da’ayodhge:t. ‘she doesn't come’ (*-ahk(e)t- (1))
da:’degaye:i’. ‘it isn't enough’ (*-yeri-)

da’dejoto’. ‘it's not the same one’ (*-atho-)
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da’desadawénye:h. ‘you aren't traveling about’ (*-atawénye-)

da’déswagadaweé:nye:h. ‘I'm not getting around any more’ (*-atawénye-)

da’déswaknigééwénye:h. ‘I'm not interested any more’ (*-’nikbhrawérye-)

da’déta’nig6éye:i’. ‘his mind isn't right’ (*-’nikéhrayeri-)

da’détgayé’. ‘there's nothing like it” (*-yé(t)- (1))

da’dé:yada’ne:gé:h. ‘they aren't put together’ (*-atra’neké-)

da’deyagddodédzo:nih. ‘she doesn't want it” (*-atbhwétsoni/hs-)

da’déyoha:teh. ‘it doesn't give light’ (*-rhathe-)

da’déyoha:theh. ‘it doesn't give light” (*-rhathe-)

da’deyoni:’6:’. ‘it didn't move, budge’ (*-ni:’-)

da’do:hde:nyd:h. ‘he's not changed’ (*-ahteni-)

da’dzo:h. ‘bird, similar to towhee’

da’dzo:h. ‘unidentified bird, similar to a towhee’ (*ta’tso:h)

da’gwisdé’. ‘nothing, none’

da’gwisdé’. ‘nothing’ (*te’kwihsté’)

da&’gya:s. ‘spicebush (Benzoin aestivale)’

dé&’gya:s. ‘spicebush (Benzoin aestivale)’ (*ta’kyas)

da:’hojé:ye:s. ‘he's wrapping it’ (*-’hotyéy(ek)-)

da’ja’ne’. ‘stirit!”

da’ja’ne’. ‘every little while’ (*ta’tya’ne’)

da’jiah. ‘soon’

da’jiah. ‘soon’ Da’jiah nd:h shé:h o:néh ae’ ne’hoh saga:t. ‘Pretty soon it went by there
again’ (*ta’tsihah)

da’jiuh. ‘soon, in a short time, in a little while, briefly’

da’jiuh. ‘very soon, in a very short time’ Da’jiuh na:h gyoé’oh sho:h wa’és’a:’ negé’ ne
gand’ji:h. ‘In just a short time she finished a pailful’ (*ta’tsihuh)

da:’nota:a’s. ‘he corners it’ (*-’ndthara’-)

da:’néta:ha’. ‘he talks secretively, mixes it up, ties it in a bundle’ (*-’n6thar-)

da:’nya:’. ‘he is handling it’ (*-’nyar-)

da:’nyo:dé’. ‘he reached this way’ (*-’nyot-)

da’éga’oh. ‘it doesn't taste good’ (*-ka’o-)

da’é:sa:gi’. ‘I couldn't say’ (*-at0-/-é-/-i-)

da’é:sa:gi’. ‘I couldn't say’ (*-at0-/-é-/-i-)

da:’séia’ta’. ‘he hurries it” (*-’sariha’t-)

da’sayagyahdé:di’. ‘we can't go back’ (*-ahtéti- (2))

da:’swe:goh. ‘he's deaf’ (*-a’swek-)

Da’ya’. ‘(nickname)’

da:’negéds. ‘he tears it apart’ (*-ra’nekar-)

de:adés. ‘pilot, aviator literally he flies’ (*-té-)

deadind’dzo:t. ‘they don't have teeth’ (*-no’tsot-)

deadiyd’dowehda:noéh. ‘they deliberate’ (*-ya’towehtahno-)

déadoédzada:ses. ‘he goes around the world’ (*-at6hwétsatase-)

déaga:ne:’. ‘he was watching’ (*-kahnr-)

déahsinowanés. ‘his legs are big’ (*-hsinowané-)

de:atgwa’. ‘he dances’ (*-atkw-)

deawe:nod:h. ‘he has gone there’ (*-en- (1))
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dedwadigé:ne:’. ‘they (fem) are looking for it again’ (*-kahnr-)

dedwa:doh. ‘it says there again’ (*-ato/é/i-)

dedwa:do:n. ‘let's eat together!” (*-atot (2)-)

dedwaéga:ne:’. ‘we have seen it’ (*-kahnr-)

dedwagatso’désdoh. “I've eased up’ (*-athyo’téhst-)

dedwaiwaga:ne:’. ‘we are paying attention to it” (*-rihwakahnr-)

dedwa:t. ‘let's dance!” (*-atkw-)

Dedwata:’se:’. ‘Four Corners (section of Cattaraugus Reservation)’ (*-athaha’sr(er)-)

dedwatgwa:noh. ‘let's go and dance!” (*-atkwahn-)

dedza:égwa:h. ‘toward both sides, at both ends’ (*-6- (1))

dedza:6h. ‘both’ Dedza:6 6gwé’6:we:ka’, ga:nyd’oka:”> ko age:ta:’. ‘I'm talking both Indian
and English’ Dedz&:6 na: sho: sa’nigoéyé:da’s. You understand both’ (*-6- (1))

dejoswinéhdoh. ‘it has thawed again (referring to weather)” (*-swineht-)

de:egé:’. ‘I didn't see him’ (*-ké-)

de:ni’jo’. ‘they two live’ (*-i’tro(t)-)

degadagwéhdé:h. ‘it's flat> (*-takwéhté-)

degéde:nyd’gya’s. ‘I'm cracking nuts’ (*-atehnyo’kya’k-)

dega:déh. or dega:dés‘ airplane literally it flies’ (*-té-)

degadéna:nyoh. <1 am thankful® (*-aténohonyo-)

Degadogé’sh. “it's hard to do, a hard fought game’ (*-toké&’/h-)

dega:do’. ‘it's shielding it” (*-t6-)

dega:ga:ha:t. “it's lying with legs spread apart; bush bean’ (*-hakaChat-)

degéga:ne:’. ‘it's looking on’ (*-kahnr-)

degaganya’shi’se’. ‘scissors literally dragged knife’ (*-karya’shra’shre-)

degéagéhso:h. ‘it's been scraped’ (*-kéhsr-)

degagéhsos. ‘scraper literally it scrapes’ (*-kéhsr-)

degagé:nos. ‘keyboard, typewriter literally it pecks’ (*-kéno-)

degagddddahgoh. ‘yellow leafcup (Polymnia uvendelia) literally nose on either end’
(*-kototahkw-)

dega:hgwa’se:’. ‘pie literally double bread. Dega:hgwda’se:’> égatahgo:dé’. ‘I'm going to bake
apie’ (*-hrahkwa’srer-)

degahgwa’ta’. ‘it raises it” (*-hkwa’t-)

degého:ot. ‘doorway’ (*-nhohot-)

degahsétwas. I cry’ (*-ahsétho-)

degéhsi:nd:n. ‘casting’ (*-hsinot-)

degaihddh. ‘what has been smashed, ground, chopped’ (*-hiht-)

degaiédahgoh. “treaty’ (*-rihdtahkw-)

degaiwadiyd:ta’. ‘it causes distress’ (*-rihwatiyot-)

degaiwa:hgwa’. ‘tape recorder literally people use it to put the language in’ (*-rihwarahkw-)

dega:iya’s. ‘it crosses the road’ (*-hahiya’k-)

degajiké’dagohdoh. ‘salt-brine pickles’ (*-tsikhe’tdkoht-)

degajisgwaihdoh. ‘it's mashed, sauce’ (*-tsihskwahiht-)

degéajisgwa:’e:h. ‘ball game (baseball, football)’ (*-tsihskwa’e(k)-)

dega:kja’s. ‘parrot literally it breaks the shell” (*-ktya’k-)

degaksa’da:ge:h. ‘two children’ (*-ksa’take-)

deganesda:do’. ‘board house’ (*-nestrato-)
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degandhsa:ge:h. ‘two houses’ (*-néhsake-)

deganohso:gé:h. ‘between the houses’ (*-n6éhsoké-)

degandwi:dah. ‘Deganawida’ (*-nawitah-)

degané’gwagéhso:h. ‘cream literally skimmed milk’ (*-n6’kwakéhsr-)

degé:né’ne:t. ‘it's lined (clothing)’ (*-hna’net-)

deganyéda:ji’s. ‘maidenhair fern (Adiantum pedatum) literally black shins’ (*-nyétatsi-)

degé:6we:’. or degadh‘ it's a bar, barrier’ (*-hyow(er)-)

degadwo:je’. ‘the boat is floating’ (*-héwo-)

degasaé’dayésdoh. ‘bean bread literally bean mixture’ (*-sahe’tayehst-)

degasdé:édo’. “barrier, levee, foundation, brick house literally stone construction’ (*-stéhrat6-)

degasdé:édo’. ‘foundation’ (*--)

degashe’di:h. ‘two quarts’ (*-she’ti-)

degétaha’. ‘tape recorder’ (*-thar-)

dega:wahéh. ‘it's tied on it’ (*-hwanh-)

degawénodaje’s. ‘it's thundering’ (*-wénot-)

dega:wisda:ge:h. ‘two dollars, two cups, one pint’ (*-hwihstake-)

degé:wisdi:h. ‘two cups’ (*-hwihsti-)

degayahdowanés. ‘meadowlark (Sturnella magna) literally big thighs’ (*-yahtowané-)

degédyahso:n. ‘cross’ (*-yahsot-)

degaya:ya’s. ‘it crosses it’ (*-yahya’k-)

degaya’ko’. ‘what has been cut up’ (*-ya’kho-)

degaya’se:’. ‘it's folded over, it's double’ (*-ya’sr(er)-)

degaya’so’. ‘it's layered’ (*-ya’sro-)

degayesda:no’. ‘several things mixed together’ (*-yehstahno-)

degayesdoh. ‘it's mixed, mixture’ (*-yehst- (1))

degayédaé’. ‘railing, crossbars, saw horse literally wood pieces on it” (*-yétahro-)

degayé:o’. ‘beadwork literally beads in it” (*-yéraro-)

degayé:6’> deydtwahasta’. ‘beaded belt> (*-athwanhahst-)

degayé:o’ yénihjasta’. ‘beaded necklace’ (*-énihtyahst-)

deg&’ashioh. ‘cross basket’ (*-’ahshrahr-)

deg&’é:do’ . “it's fenced’ (*-’éto-)

dega’hohsa:t. ‘testicles’ (*-’nhohsat-)

deg&’hdhsa:ge:h. ‘two eggs, testicles’ (*-’nhdhsake-)

dega’néyaye:nd:s. ‘tendon literally it grabs the bone’ (*-’néyayeno-)

dega’néya’hota’. ‘boneset (Eupatorium perfoliatum) literally it puts bones together’
(*-’néya’hotr-)

dega’nigdéde:nyss. “alcoholic drink literally it changes the mind® (*-’nikéhrateni-)

dega’no:do:n. “alligator, Alligator Dance literally thick stalks attached’ (*-’nétot-)

dega’néweéhi:’se’. it postpones it’ (*-’ndwerhara’-)

dega’nyagaide’. ‘mole literally slanted hands’ (*-’nyakarit-)

degd’$6:’shage:h. ‘twenty-five cents, quarter’ (*-’syoho’shrake-)

dega’waihdoh. ‘ground meat” (*-’wahrahiht-)

dega:wisdaoh. ‘birch’ (*-rawistahro-)

degégahga:én. ‘I have eyes’ (*-kahkahrét-)

degéga:ne:’. ‘I'm looking at it” (*-kahnr-)

degésge:ey0s. ‘I'm getting tired’ (*-skehey-)
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degé’nya:’. ‘I'm responsible for it, am taking care of it’ (*-’nyar-)

degé:ho:’. ‘I'm busy’ (*-(y)énho-)

degéhsane:t. ‘papered wall, insulated wall literally added to wall’ (*-ihsanet-)
degédda:do:’. ‘log house’ (*-rotato-)

degéddéohs’. “white-breasted nuthatch (Sitta carolinensis)’ (*-rétéhdCho-)
degé’dowé’se:’. ‘double bottom’ (*-i’tora’se-)

degi:6gohdoh. ‘they two have gone through with the ceremony’ (*-rihékoht-)
degi:wage:has. ‘I argue’ (*-rihwakenh-)

degiyashe:h. ‘they (fem) are a pair’ (*-yahshe-)

degiya’goh. ‘buffalo’ (*-atekiya’k-)

Degiya’goh Oéné’. ‘Buffalo Dance’ (*-atekiya’k-)

degohda:s. ‘I'm separating it (for example, tall grass to make a path)’ (*-ohtar(a)h- (2))
degwaiwagéa:ne:’. ‘we are paying attention to you’ (*-rihwakahnr-)
degwéné’sa:gwas. ‘I translate’ (*-wéna’srako-)

degyadé:nd:de:’. ‘they (du) are sisters’ (*-atéhnatre:’-)

degya:jo’. ‘they two are just so far apart’ (*-atr-)

degyé@’koh. ‘I'm breaking things’ (*-ya’kho-)

degyebnyoh. ‘I touch it” (*-yeronyo-)

degyé:h0:’. or degé:ho: I'm busy’ (*-(y)énho-)

degyé’. ‘eight’ (*-6- (1))

degyé’ niwéshé: dekni:h. ‘eighty-two’

degyo’ niwashé: séh. ‘eighty-three’

degyd’ niwashé: sga:t. ‘eighty-one’

degyo’ niwéshé:h. ‘eighty’

degyé’ sga:e’. ‘eighteen’

dehnitaéh. ‘let's (the two of us) talk!” (*-thar-)

dehnya:jé:h. ‘let's sit down!” (*-atyé(t)-)

dehny&’éni:ya:h. ‘let's have a tug-of-war’ (*-a’éniya-)

dehsadihsade:nih. ‘turn around!” (*-atihsateni-)

dehsednyd:h. ‘touch it!” (*-yerdnyo-)

dehsé’sgwa’. ‘you were around’ Ga:weh dehsé’sgwa’?‘ Where have you been? (*-e- (2))
dehsy&’ja’goh. ‘your waistline literally cutting your body in two’ (*-ya’tya’k-)
déidake’s. ‘they two are running about’ (*-takhe-)

deigowa:néh. ‘they two are big’ (*-kowané-)

deiji:noh. ‘they two are male’ (*-tsin6-)

de:ikéh. ‘twins’ (*-khéh-)

déiksa’a:h. ‘two children’ (*-ksa’ahah-)

déiyashe:h. ‘they are a pair’ (*-yahshe-)

dejago:eta’. ‘she's shouting there’ (*-here:ht-)

dedzagohji’do:agoh. ‘they are pinching it, hanging onto it’ (*-ahtsi’torak-)
dejagondhso:t. “‘where her house is again’ (*-néhsot-)

dejago:yo6:h. ‘she came back in” (*-(in)y6- (2))

dejago’nigbhga:nyéh. ‘she's nervous about it, that's where she feels at home’ (*-’nikéhkari-)
dejagwaga:wes. ‘we row back’ (*-kawe-)

dejéhaga:e’. ‘she's making a noise there at the river’ (*-iyhakare-)
dejéhaga:h. ‘she is shouting there at the river’ (*-iyhakar-)
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dejidwagé:ne:’. ‘we have seen it again’ (*-kahnr-)

deji:né:gwa:h. ‘toward both sides’ (*-6- (1))

dejodiha:’kdo:h. ‘Horseshoe Longhouse (formerly at the bend of the Allegany River east of
Salamanca) literally at the river bend’ (*-atiyha:’kt6-)

dejodojéh. ‘volunteer plant literally it has just grown’ (*-atoty(ak)-)

dejohaté:noh. ‘aurora borealis literally it gets light there in places’ (*-rhathehno-)

dejojééhdoh. “it's the first thing’ (*-atyeréht-)

dejojé:hdoh. “it's first again® (*-atyeréht-)

Dej6:80:gé:h. ‘Buffalo, NY literally between the basswoods’ (*-hosroké-)

dekagaha:t. ‘I'm lying with legs spread apart’ (*-hakaChat-)

dekni: dewé’nya’e: dekni:h. ‘two hundred and two’

dekni: dewé’nya’e: séh. ‘two hundred and three’

dekni: dewé’nya’e: sga:t. ‘two hundred and one’

dekni: dewé’nya’e:h. ‘two hundred’

dekni: sga:e’. ‘twelve’

Dekni: Weé:nishade’. or Dekni: Wé:nishddéhgoh‘ Tuesday literally day two’ (*-éhnihshrate-)

dekni:aje’. ‘there are two’ (*-i-)

dekni:h. ‘two’ (*-i-)

dekni:h dewé’nisga:6’. “bicycle literally two wheels’ (*-&’niskard-)

dekni:h éga:dé’. ‘I'll second it (a motion)’ (*-atd (1)-)

dekni:kéh. or degi:kéh* they (fem) are twins’ (*-khéh)

deknioh. ‘they two (fem) are a pair’ (*-iho- (1))

dekniya’do:gé:h. ‘between the two of them’ (*-ya’toké-)

dekni’jo’. ‘they two are living® (*-i’tro(t)-)

dekydsgwéhda:’. ‘I'm lying on my belly’ (*-hyoskwéhtar-)

de:ni:t. ‘they two are standing’ (*-t-)

de:nidaje’s. ‘they two are standing around’ (*-t-)

de:nigéhjih. ‘two old ones’ (*-kéhtsi-)

de:ni:kéh. or de:ikéh* they (masc) are twins’ (*-khéh)

de:niksa’a:h. ‘the two children’ (*-ksa’ahah-)

de:ni:wégehas. ‘they (masc du) quarrel’ (*-rihwakenh-)

de:niyashe:h. or de:yashe:h‘ two men, they're a pair’ (*-yahshe-)

de:niyendwo’ko’. ‘they two are working together, are partners’ (*-yenawa’kho-)

dé:nééhdoh. “I've scalped him’ (*-néhwéht (2)-)

de:néehgoh. ‘I've scalped him’ (*-néhehkw-)

dé:noe’s. ‘I don't like him’ (*-néhwe’-)

de:ndgwe’s:weh. ‘the two Indians’ (*-6kwe (1)-)

de:ny6:n. ‘they two are attached’ (*-6t-)

déodé:nd:n. ‘he's hoping’ (*-atéhnot-)

déddikahso:h. ‘they are split’ (*-khahsi-)

déddita:’. ‘they're talking’ (*-thar-)

déddi’sa:kahso:h. ‘they have separated the clans’ (*-’serakhahsi-)

déodi’séhdayé:dak. ‘they didn't used to have cars’ (*-’srehtayét-)

déddoédzo:nih. ‘he wants it (*-atéhweétsoni/hs-)

deonddajendwa’se:h. ‘they're helping each other’ (*-atatyenawa’s(e)-)

deonddajendwd’se:h. ‘they're helping each other’ (*-atatyenawa’s(e)-)
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deonddawénye:h. ‘they are moving about’ (*-atawénye-)
déonodé:no:n. ‘they're hoping® (*-atéhnot-)

deonddéédzo:nih. ‘they need it” (*-atéhwétsoni/hs-)
déonotgaisdonye’. ‘they wear glasses’ (*-atkahistonyo-)
déo6’nigé:iyo:h. ‘he's unhappy’ (*-’nikéhriyo-)

dedwaodi:gweéh. ‘they are not received’ (*-ko-)
dedwddind:onyoh. ‘they thank them’ (*-néhonyo-)
dedwaodi:snye’. ‘she was taking care of them’ (*-snye-)
deéwond:nyodh. ‘she greets him’ (*-ndhényo-)
de6wonad:nyo:je’. ‘they are rejoicing in him’ (*-néhényo-)
dedwond’honya’goh. they caught him’ (*-né’hdnya’k- (1))
desadogwat. ‘scatter it!” (*-atokwaht-)

desaddédzo:nih. ‘you want it’ (*-atbhweétsoni/hs-)

desabgo:h. ‘you're wet’ (*-6ko-)

deséasga:h. ‘open your mouth!” (*-askara’w-)

desasowa’dayé’. ‘you have gum’ (*-sowa’tayé-)

desata:k. ‘walk!” (*-athahahkw-)

desatge’i:h. ‘your hair is tangled’ (*-atke’ri-)

desatsosgwi:h. ‘crawl!” (*-athyoskwi-)

desawénye:h. ‘stir it!” Desawénye:h neh ono:hgwa’! ‘Stir the corn soup!” (*-awény(e)-)
desawényé’hah. ‘go stir it!” (*-awénye’h-)

desaye:0nyo’. ‘you've touched it” (*-yerényo-)

desa’séiéh. ‘hurry up!?’ (*-’sarihé-)

desda’t. ‘stand!” (*-ta’-)

desdogéa:daseh. ‘twist it!” (*-tokaratase-)

deséhgwa’t. “lift it!” (*-hkwa’t-)

deséjisgwait. ‘mash it!” Deséjisgwait neh ononé’da’! ‘“Mash the potatoes!” (*-tsihskwahiht-)
de:sek. ‘pick it up!” (*-hkw- (1))

desednyoh. ‘you touch it” (*-yerényo-)

desé:hdahgwane:déh. “put on your overshoes, rubbers!” (*-érahtahkwanet-)
desé:hda:t. ‘run!” (*-éréhtat-)

desénéshahgwa’t. “lift your arm!” (*-énéshahkwa’t-)
desénis’6hda’e:k. ‘clap your hands!” (*-énis’ohta’ek-)
desénd’sgwak. jump!” (*-éna’skwahkw-)

deséné’ta:yé:h. ‘squat!” (*-énd’thrayé-)

desé’hoshak. ‘pick up the ball!” (*-¢’hoshrahkw-)
desgayedda:’. ‘it resembles it’ (*-yerotar-)

desgéga:ne:’. ‘you're looking at me’ (*-kahnr-)
desgwaga:nihji:wéh. ‘you're looking right at us’ (*-kahnr-)
deshagoyésdani:h. ‘he has poisoned her’ (*-yehstani/é-)
deshagwasnye’. ‘we're taking care of him’ (*-snye-)
deshéga:nahji:wéh. ‘you are looking closely at them’ (*-kahnr-)
deshodawé:nye:h. ‘he's going about again’ (*-atawénye-)
deshonddawénye:h. ‘they are still moving about’ (*-atawénye-)
deshéwond:nyoh. ‘they pay their respects to him’ (*-néhonys-)
desnigéhjih. ‘you two old ones’ (*-kéhtsi-)
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desninyohso:t. ‘you two are sitting’ (*-nyohsyot-)

desnd’hdnya’k. ‘catch it!” (*-né’honya’k- (1))

desnyadé:nd:de:’. ‘you two are siblings’ (*-atéhnatr-)

deswadéagwas. ‘it leaves you (pl) behind’ (*-atrako-)

deswéakdasdoh. ‘I've stood it back up’ (*-tahst-)

deswata:k. ‘walk!” (*-athahahkw-)

deswe’sgwa’. ‘you all used to be around’ (*-e- (2))

detadiyéta’. defense (in a game) literally they hit back’ (*-yéht-)

detaeha’. ‘he puts it on there again, thereupon’ (*-h(e)r-)

detaga:ne:’. ‘he is watching there’ (*-kahnr-)

detagdswa’ha:’. ‘north star literally it's sticking its nose out” (*-késwa’har-)

deténddé’néhda:sgwa’. ‘they used to get back in there’ (*-ate’néhtar(a)h-)

detgandhso:t. ‘the house back there’ (*-nhsot-)

detgye:i’. ‘I'm all right again’ (*-yeri-)

detoda’oh. ‘he stood up there’ (*-ta’-)

detodida’6h. ‘they two stood up’ (*-ta’-)

detodiyos’sh. ‘they eventually arrived back there’ (*-(in)yo- (2))

detonohdéjos’oh. ‘they eventually came back’ (*-ahtéty6hs’-)

deto:y6:h. ‘he has returned’ (*-(in)yo6-)

detSe:i’. ‘are you all right again?” (*-yeri-)

dewadagwéhdé:h. “it's flat> (*-atakweéhté-)

dewéadahsohgwade:nyos. ‘the colors are changing, changing to fall colors’ (*-atahsohkwateni-)

dewadekéh. ‘they're next to each other’ (*-atekh-)

dewdade:nya’ja’s. ‘violet (Viola cucullata)’ (*-atehnya’sya’k-)

dewadenyd’. ‘how far apart they are’ (*-atreny6-)

dewa:de’. ‘it's separated, apart’ (*-atr(e)-)

dewadé:nd:n. ‘hope’ (*-atéhnot-)

dewddi’nya:’. ‘they are handling it’ (*-’nyar-)

dewadogéhdd:né’. ‘there were two opposite sides’ (*-atokéht (2)-)

dewadogwata’. ‘spreader literally it spreads’ (*-atokwaht-)

dewadogwa’shasdé:’. ‘two tablespoons’ (*-atokwa’shrasté-)

dewadogwa’tsi:h. ‘two spoonfuls’ (*-atokwa’shri-)

dewagadadawi:h. ‘I've traded it” (*-atatawi/6-)

dewagadasha’oh. ‘I've started an argument’ (*-atash(a)’-)

dewagadawénye:h. ‘I am moving about’ (*-atawénye-)

dewagadé’sgodh. ‘I was in the water’ (*-ate’skoh-)

dewagadéhsédgwahse:h. ‘I'm disgusted’ (*-atéhsardkwahse-)

dewagadéhsédgweéh. I'm offended, disgusted, pale’ (*-atéhsaroko-)

dewagadé:n6:n. ‘I'm wishing it would happen’ (*-atrénot-)

dewagadihsadenydgwahdoh. ‘I'm turning first one way and then the other’
(*-atihsatenyokwaht-)

dewagadiogwahddh. “I've spread the news literally I've scattered the message’ (*-atrihokwaht-)

dewagadodaikdoh. I'm guffawing’ (*-atotarikt-)

dewagaddédzo:nih. or dewagadé:dzo:nih¢ | want it, need it> (*-atdhwétsoni/hs-)

dewagahji:yos. ‘it scratches me, | get scratched’ (*-ahtsiyo-)

dewagahji:yo’. ‘it has scratched me, I've gotten a scratch’ (*-ahtsiyo-)
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dewagahji’do:agoh. ‘I've pinched it (*-ahtsi’torak-)
dewdagahji’do:as. ‘it pinches me’ (*-ahtsi’torak-)
dewagahsé:twéh. ‘I'm crying’ (*-ahsétho-)

dewagaja’gi:h. ‘I'm broke, dead tired’ (*-atya’ki-)
dewagaj6agoh. ‘I'm in need’ (*-atyohrak-)
dewéagasgano’doh. ‘I'm chewing’ (*-askano’t-)
dewéagasga:’wéh. ‘I've opened my mouth’ (*-askara’w-)
dewagashéda’so’. ‘my feet are on the ground’ (*-ashéta’sro-)
dewagata:hgweéh. ‘I've taken a walk’ (*-athahahkw-)
dewéagatd’ahgweéh. ‘I've taken a step’ (*-atha’ahkw-)
dewéagatgoda’kdd:h. ‘my nose is crooked’ (*-atkdta’k(e)t-)
dewéga’isdoh. ‘I've made a hole in it, gotten pleurisy’ (*-a’ihst-)
dewagénoéhdo’. <l have a black eye’ (*-randhto-)
dewéagia’ne:gé:h. ‘I've put them together’ (*-ra’neke-)
dewagi’negédh. ‘I've torn it apart’ (*-ra’nekar-)
dewéagia’négésdoh. ‘I've put them together’ (*-ra’nekéhst-)
dewagega:hgweéh. ‘I've bought it on credit’ (*-karahkw-)
dewagegéhso:h. ‘I've scraped it, skimmed it’ (*-kéhsr-)
dewagegéja’goh. ‘I have a bruise, slight injury’ (*-kétya’k-)
dewagegé:nyd:h. ‘it has defeated me’ (*-kéni-)
dewagehéhdoh. “I've stayed up all night’ (*-rhént-)
dewéagehgwa:no’. ‘I've picked up things’ (*-hkwahno-)
dewéagehgweéh. ‘I've picked it up’ (*-hkw- (1))
dewdagehsd’kdd:h. “I've bent it” (*-hsa’k(e)t-)
dewéage:nya’kéh. ‘I've put it together’ (*-hnya’kh-)
dewagenya’ta:*6h. it has choked me’ (*-nya’thara’-)
dewagesgé:eyo:h. ‘I'm tired” (*-skehey-)

dewagesnye’. ‘I'm taking care of it” (*-snye-)
dewéage’do:kwa:’. ‘I'm sweating’ (*-’tokhwar-)
dewéage’hojéye:goh. ‘I've wrapped it’ (*-’hotyéy(ek)-)
dewage’nété:’6h. ‘I've cornered it” (*-’nothara’-)
dewéage’nyodagé’sh. <I'm busy’ (*-’nyotaké’-)
dewage’sgwa:at. ‘my testicles’ (*-’skwarat-)
dewage’sgwa:at. ‘my testicles’ (*-’skwarat-)
dewage’sgwa:t. ‘my testicles’ (*-’skwarat-)
dewage’tsésdoh. ‘I'm sneezing’ (*-’tshéhst-)
dewage’tsosta’. ‘I sneeze’ (*-’tshohst-)

dewagé:hso:6h. <I've put my shoes on’ (*-érahsor(ek)-)
dewagé:hsowéhso:h. I've taken my shoes off’ (*-érahsorehs-)
dewagéné:nya’goh. ‘I've bowed my head’ (*-énéhnya’k-)
dewdagé’nigohd:’. ‘I'm longing to be somewhere else’ (*-&’nik6Cho-)
dewagi:wagehéh. ‘I'm arguing’ (*-rihwakenh-)
dewagi’dohdoh. I've farted’ (*-i’toht-)

dewago:we’. ‘I've split it” (*-oweé-)

dewagdhoni’es. ‘my heart quivers’ (*-6nhani’e(k)-)
dewagwatgéda’kdd:h. ‘my nose is bent’ (*-atkéta’ktd-)
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dewagyahsd:n. ‘I've made a cross’ (*-yahsot-)

dewagya:ya’goh. ‘I've crossed it’ (*-yahya’k-)

dewéagya’dowehddh. ‘I'm pondering’ (*-ya’towe:ht-)

dewagya’se:’. ‘I've folded it’ (*-ya’sr(er)-)

dewagyednyo’. ‘I've touched it’ (*-yerdnyo-)

dewagyesdoh. ‘I've mixed it” (*-yehst- (1))

dewagyénodagé’oh. <I'm busy’ (*-yénotaké’-)

dewagyoyéhdoh. ‘I've slammed it’ (*-yoyéht-)

dewahdadé&hgwas. ‘it makes grooves, ditches’ (*-ahtatahko-)

dewdahdia’ta’. ‘it alternates’ (*-ahtiha’t-)

dewahgédn. ‘eaves literally attached chips’ (*-ahkarot-)

dewdahsétwas. ‘flea literally it cries’ (*-ahsétho-)

dewahsi’do:t. ‘I'm standing there barefoot’ (*-ahsi’tot-)

dewdahsoda:ge:h. ‘two nights’ (*-ahsotake-)

dewaja’kd:nyoh. “it's breaking into pieces’ (*-atya’khonyo-)

dewdja’se:’. “it's folded over’ (*-atya’sr(er)-)

dewajédénychgwa’. “it's haunted’ (*-atyardnyohkw-)

dewajéweogota’. ‘needle literally it goes through an opening in a pin’ (*-atréwartkoht-)

dewajé’gweogwas. ‘giant puffball (Calvatia gigantia) literally the smoke scatters’
(*-atyé’kwaroko-)

dewakaiya’goh. ‘I've crossed the road’ (*-hahiya’k-)

dewdakatgweéh. ‘I'm dancing’ (*-atkw-)

dewa:kdo’. ‘I've enclosed it, shielded it, put something around it” (*-t6-)

dewdéké:hdoh. ‘I've shouted’ (*-here:ht-)

dewdakihdoh. ‘I've smashed it” (*-hiht-)

dewdaknohdaio:h. ‘I've rummaged’ (*-néhtarir-)

dewaknoéwéha:nih. ‘it bothers me” (*-’ndwerharani/é-)

dewakns’hdnya’gdh. “I've caught it” (*-n6’honya’k- (1))

dewakné’tso:t. ‘I'm squatting” (*-no’throt-)

dewdadhde:s. ‘donkey literally long ears’ (*-ahthtes-)

dewashé: dekni:h. ‘twenty-two’

dewashé: séh. ‘twenty-three’

dewashé: sga:t. ‘twenty-one’

dewashé:h. ‘twenty’ (*-ahshé-)

dewata:’se:’. ‘crossroads’ (*-athaha’sr(er)-)

dewa:tgweéh. ‘dancing’ (*-atkw-)

dewatsawéé’s. ‘mythical exploding wren’ (*-athyawohé-)

dewatsihaso’o:’. “garter, garter dance’ (*-atshinhahshr-)

dewatsisdo:gwas. ‘flashing light, firefly’ (*-atshistoko-)

dewatsowe:ha’. ‘it bars, bar, barrier, lock’ (*-athyow(er)-)

dewaweénye:h. ‘what's been stirred’ (*-awény(e)-)

dewaweényes. ‘stirrer, beater’ (*-awény(e)-)

dewa:yayésdoh. ‘berry bread literally berry mixture’ (*-ahyayehst-)

dewa’a:o’. ‘net, lacrosse literally nettings in it’ (*-a’araro-)

dewd@’ha:’. ‘it's protruding through an opening’ (*-a’har-)

dewa’ha:’s. ‘it keeps sticking out’ (*-a’hara’-)
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dewe:ng:’. ‘it's different’ (*-end-)

dewénihwahsoh. “a rapid succession of lightning flashes’ (*-énirhwahso-)

dewénihwas. ‘lightning is flashing’ (*-énirho-)

dewéni’dogwata’. ‘manure spreader literally people use it to spread manure’ (*-éni’tokwaht-)

dewénddahsodaikta’. ‘they're having Dark Dance’ (*-atahsotarikt-)

dewéndda:she’s. ‘they're chasing each other’ (*-atahshe-)

dewénddé:no:de:’. ‘they are sisters” (*-atéhnatre:”)

dewé’nisga:o’. ‘two wheels’ (*-&’niskaro-)

dewé’nyadd’. “it's protected’ (*-&’nyat6-)

dewé’nya’e:h. or wé’nya’e:hc hundred’ (*-¢’nya’e(k)-)

Dewightgeh. ‘at Dewight's’

de:yadade:géh. ‘they're seeing each other’ (*-atateké-)

de:yadadégoes. ‘boxing literally they hit each other with fists’ (*-atatekdhe-)

de:yadahnothgwa’. ‘they love each other’ (*-atatnoréhkw-)

de:yadahnée’s. ‘they like each other’ (*-atatndhwe’-)

de:yadahné:nyoh. ‘they two greet each other’ (*-atatnéhényo-)

de:yadas’as. ‘they (two men) quarrel’ (*-atas’-)

de:yadekéh. ‘they two are next to each other’ (*-atekh-)

de:yadé:nd:dék. ‘they used to be siblings’ (*-atéhnatr-)

de:yadé:no:de:’. ‘they (du) are siblings’ (*-atéhnatre:’) In older usage the relationship between
members of the same generation whose parents are consanguineally related, if those related
parents are of the same sex.

de:ya:di:h. ‘they are a couple’ (*-ati (3)-)

de:yadi:no’. ‘they two used to live together’ (*-ati- (3))

deyagatgo:h. ‘she's wet’ (*-6ko-)

deyagodaweénye:h. ‘they are moving about’ (*-atawénye-)

deyagodéhsa’oh. ‘she has prepared it (*-atehs(a)’-)

deyagoddédzo:nih. ‘she wants it (*-atdhwétsoni/hs-)

deyagodé’6:6je’. “she is coming to be’ (*-ato’-)

deyagoédasdoh. “director literally she's leading it” (*-hétahst-)

deyagohda:’. ‘she was pushing’ (*-ahtar-)

deyagohsé:tweéh. ‘she's crying’ (*-ahsétho-)

deyagojéhdo:6h. ‘she's wearing pants’ (*-atyahtor(ek)-)

deyago:nya’soga:da:ses. ‘mandrake (Mandragora officinarum) literally it twists your neck’
(*-hnya’sokaratase-)

deyagonya’ta:’s. ‘chokecherry (Prunus viginiana) literally it chokes people’ (*-nya’thara’-)

deyag6dhjishédo:h. ‘she's hoeing® (*-hdhtsihshrétoh-)

deyago:wés. ‘she's splitting it’ (*-oweé-)

deyagoya:ya’goh. ‘she has crossed it” (*-yahya’k-)

deyagoya’se:’. ‘she has folded it’ (*-ya’sr(er)-)

deyagoyednyo’. ‘she's touched it’ (*-yerdnyo-)

deyago’nigdéwénye:h. ‘her mind is occupied’ (*-’nikéhrawénye-)

deyagwadé:nd:de:’. “‘we are siblings’ (*-atéhnatre:”) In older usage the relationship between
members of the same generation whose parents are consanguineally related, if those related
parents are of the same sex.

deyagwayendwo’kok. ‘we used to play together’ (*-yenawa’kho-)
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deyagyadé:nd:de:’. ‘we (ex du) are siblings’ (*-atéhnatre:”)

deyagyadi:h. ‘we two are together, my spouse’ (*-ati- (3))

deyagyatgoédahgwa’. ‘my spouse literally we (ex du) rest our heads together’ (*-atk6hétahkw-)

deyagyatgd’sahgwa’. ‘we share the pillow’ (*-atkd’srahkw-)

deya:kni:t. ‘we two were standing’ (*-t-)

deya:kni:t. ‘we were standing’ (*-t-)

deyéodh. ‘plaintain (Plantago major) literally it covers the path’ (*-hahor(ek)-)

deyadgo:h. “it's wet’ (*-6ko-)

deyawehdao:je’. ‘it is coming from there’ (*-e:ht- (2))

dé:ya’gé:yéhda:no:’. ‘I'll slam him down in the dust’ (*-a’kéhrayéhtahno-)

deyedogéa:da:ses. ‘she twists it” (*-tokaratase-)

deyéga:nihgoh. ‘she looks with it” (*-kahnrahkw-)

deyega:ne:’. ‘she is watching’ (*-kahnr-)

deyégéhsos. ‘she's scraping it, skimming it” (*-kéhsr-)

deyegéhsé’ta’. ‘skimmer’ (*-kéhsro’t-)

deyegé:nos. ‘typist literally she pecks’ (*-kéno-)

deyegésos. ‘she's skimming it” (*-kéhsr-)

deyégéso’ta’. ‘skimmer’ (*-kéhsro’t-)

deyehaga:h. ‘she's making a noise at the river’ (*-iyhakar-)

deyéhaga:neh. ‘(placename)’ (*-iyhakar-)

deyéjisgwaita’. ‘masher’ (*-tsihskwahiht-)

deyenowa:de’. ‘she's a virgin literally she's secluded’ (*-norat-)

deyéndé’gwe:s. ‘she has big breasts’ (*-n6’kwes-)

deyé:nya’kés. ‘she's putting it together’ (*-hnya’kh-)

deyé:nyota’. ‘they're facing each other’ (*-hnyot-)

deyésdi:te’dahgwa’. “polish literally people use it to make it shiny” (*-starathe’tahkw-)

deyéta:hgwa’. ‘telephone literally one uses it for talking’ (*-tharahkw-)

deyétia:hgwa’. ‘telephone literally one uses it for talking® (*-tharahkw-)

deyé:wé’geodahgwa’. ‘snowshoe, ski’ (*-hwé’karotahkw-)

deyé:yadéshayédahgwa’. ‘playing cards’ (*-hyatohshrayétahkw-)

deyéyahdo:gé:h. ‘between her thighs’ (*-yahtoké-)

deyéya’da:ne:t. ‘she's pregnant literally she has something added’ (*-ya’tanet-)

deyeye:0nyoh. ‘she touches it’ (*-yerdnyo-)

deyéyesta’. ‘condiment literally one mixes it’ (*-yehst- (1))

deyéyého:’. ‘she's busy’ (*-(y)énho-)

deyé’hojéyekta’. ‘wrapping material literally one uses it for wrapping® (*-’hotyéyekt-)

deyé:hdahgwanédahgwa’. ‘boots, overshoes literally one uses it to put over shoes’
(*-érahtahkwanetahkw-)

deyé:hsi’dadias. ‘Alternate Feet Dance, Doorkeepers' Dance’ (*-érahsi’tatin-)

deyo6ahgo:gé:h. ‘between the bread’ (*-hrahkoké-)

deyodwé:nye:h. ‘the wind is blowing, breeze’ (*-wrawénye-)

deyodaha:’. ‘it's in confusion, disarray’ (*-ataCha-)

deyodahsodaigoh. “it's dark, darkness; Dark Dance’ (*-atahsotarik-)

deyodahsoddaike’oh. ‘it has gotten dark’ (*-atahsotarikhe’-)

deyodawé:nye:h. (*-atawénye-)

deydda’negéoh. “it's burst apart, torn apart’ (*-atra’nekar-)



Seneca Words 39

deyodetgwéhdédn. “pink’ (*-atetkwéhtarot-)

deyode’saisdoh. ‘it has become excessive’ (*-ate’sahist-)

deyode’sadeéso’. it has spread its wings’ (*-ate’sratésyo-)

deyo:dé:h. ‘it has flown’ (*-té-)

deyodé:hgoda:je’s. ‘the sun is shining along’ (*-atérahkot-)

deyodé:hgd:de’. “the sun is shinking here and there’ (*-atérahkoto-)

dey6déhséogweénh. ‘it's shoddy, shabby’ (*-atéhsartko-)

deyodé:nitsiya’goh. ‘Sunday’ (*-atéhnihtsiya’k-)

deyodéo’e:h. ‘it has closed’ (*-atérs’e(k)-)

deyodésta’. ‘it makes it fly’ (*-téhst-)

deyodé’ndhga:’doh. <it's flicking its tongue’ Oshaisda’ deyodé’ néhgi:’déh. “The snake is
flicking its tongue’ (*-até’ndhkara’t-)

deyddiéh. “it's unequal, different” (*-tih- (1))

deyodi:goh. ‘it abuts it” (*-atrik-)

deyodind’gaes. ‘longhorn cattle literally they have long horns’ (*-na’kares-)

deyodind’gé:on. ‘sheep, ones with horns’ (*-na’karot-)

deyodi:yo:n. ‘it's stretched’ (*-atiyot-)

deyodogéhonyé’. ‘they are square’ (*-tokérhdnyo-)

deyodogé:ho’. ‘it's square’ (*-tokérho-)

deyodogweéh. ‘scatter, spread’ (*-atoko- (1))

deyodoédzooh. or deyodé:dzoohe it's needed, necessary’ Owisé:ta’ deyodéédzooh. “Butter is
needed’ (*-atbhweétsoh-)

dey6déédzo’kdahgoh. both ends of the world” (*-atéhwétso’ktahkw-)

deyo6ehgoh. ‘caulking, material for stuffing cracks literally what's put in” (*-rehkw-)

deyd:eta’. ‘it is hollering’ (*-here:ht-)

dey6éhda:doh. ‘it's running’ (*-éréhtat-)

deyogad’gwad’. ‘puffy or bulging eyes’ (*-kaho’kwaho-)

deyo:geé:h. ‘it's between’ (*-oké- (1))

deydhadadiéh. ‘a different forest” (*-rhatatih-)

deyohadagweé:de’. ‘opening in the woods, clearing’ (*-rhatakwét(e)-)

dey6hadayé:dé’. ‘woods (in several places)’ (*-rhatayéto-)

deyohagweédenyd’. ‘it has holes in it, Swiss cheese’ (*-rhakwétenyo-)

deyohagweé:de’. ‘it's an opening’ (*-rhakwét(e)-)

deyohateh. ‘it's light, bright” (*-rhathe-)

deyohatéhtsi:yo:h. ‘there is beautiful light’ (*-rhathehshriyo-)

deyohatétsi:yo:h. ‘nice bright day’ (*-rhathehtsiyo-)

deyohate’. ‘it's light, bright (of weather)’ (*-rhathe-)

dey6hdadahgweénh. ‘it has made a groove, ditch’ (*-ahtatahko-)

deyohdagi:’wéh. ‘it has opened” (*-ahtakara’w-)

deyohdenyd:h. ‘it has changed’ (*-ahteni-)

deyohdenyd:je’. ‘times are changing’ (*-ahteni-)

deyohdéjo:6je’. it is in progress’ (*-ahtéti- (1))

deyohgwa’. ‘it lifts it, throbs, pulse’ (*-hkw- (1))

deyohnahdagwe’nénya:né’. ‘cheeses (Malva neglecta) literally round leaves’
(*-atnrahtakwe’nényahno-)
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deyohnahdagwe’nénya:né’. ‘cheeses (Malva neglecta) literally round leaves’
(*-ahnrahtakwe’nényahno-) See deydhnihdagwe’ndnya:ng’.

deyobhsait. ‘black pepper’ (*-hsahiht-)

deyohsaihdae’. ‘it's peppery, spicy’ (*-hsahihtar-)

deyobhsait. ‘black pepper’ (*-hsahiht-)

deyohsénd:ge:h. ‘how many names’ (*-hsénake-)

deyohsi’da:ga:h. ‘the sound of feet’ (*-ahsi’takar-)

deyohsohgwa:ge:h. ‘two colors’ (*-ahsohkwake-)

deyohsohgwa’se:’. ‘purple literally double color’ (*-ahsohkwa’srer-)

deyohso:t. ‘bowl’ (*-hsot- (2))

deyoisgwat. ‘it's slippery’ (*-riskwaht-)

deyoiwa:de’. ‘a different speech’ (*-rihwate-)

deydiwa:ge:h. ‘two rituals’ (*-rihwake-)

deyoiwa’. ‘it is the reason’ (*-rihw-)

deyoja’ddgota’. ‘diarrhea literally it goes through one's body’ (*-atya’tékoht-)

deyojesdoh. ‘it's mixed, assorted” (*-atyehst-)

dey6:nega:yo’jis. ‘vinegar’ (*-hnekahyo’tsihst-)

deyoné’dagwéhdé:h. ‘ground pine (Lycopodium sp.) literally evergreen laid flat’
(*-n&’takwéht-)

deyonihweéh. ‘lightning has flashed” (*-énirho-)

deydni’e:h. ‘it's quivering, starting to move’ (*-ni’e(k)-)

deyonddaweénye:h. ‘they are moving about’ (*-atawénye-)

deyonddawényeé:né’. ‘they used to move about’ (*-atawénye-)

deyonddé’sadésoje’s. “they are spreading their wings’ (*-ate’sratésyo-)

deyonddé’sadésaje’s. ‘they are spreading their wings’ (*-ate’sratésyo-)

deyondjahdo:6h. ‘they (fem) have pants on’ (*-atyahtor(ek)-)

deyondédzotga’weh. ‘they are emerging from the earth’ (*-6hweétsotka’w-)

deyondjahdo:6h. ‘they (fem) have pants on’ (*-atyahtow(ek)-)

deyondjahdowe:ko’. ‘they (fem) are wearing pants’ (*-atyahtorekho-)

dey6:ndwddenyd:h. ‘it's drained’ (*-hnawateni-)

dey6:né’ne:t. ‘two story house’ (*-hna’net-)

dey60y0gého’. or deyo:ydgého figwort (Serophularia sp.) literally square sky’ (*-réhyokérho-)

deydsdéa:te’. “it's shiny’ (*-starathe-)

deyosdé’sa:ge:h. ‘two braids of corn’ (*-sté’srake-)

deyosge:eya’t. ‘it's tiring’ (*-skeheya’t-)

deyo6shaddhgwayé’. “it's foggy’ (*-shatohkwayé-)

deyosha’kdo:h. ‘it's bent, crooked’ (*-asha’k(e)t-)

deyosha’kdé’he’sh. <it has gotten bent, crooked” (*-asha’k(e)ts’he’-)

deyoske:eya’t. ‘it's tiring” (*-skeheya’t-)

deyoswéde:nyo’. ‘several things are hollow’ (*-swétenyo-)

deyosweé:de’. ‘it's hollow’ (*-swét(e)-)

deyoéta:6geé’. ‘the path divides, forks’ (*-athahoké-)

deyo:tga:h. ‘it's making a noise’ (*-atkar-)

deyotsi’sgwe:h. ‘it's puckered, shriveled” (*-tshi’skwe-)

deyotso’kda’oh. ‘it's gotten dull’ (*-athyo’kta’-)

dey6twahahso’. “tree rings’ (*-athwanhahshro-)
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deyo6twe’nd:ni:h. ‘it's round’ (*-athwe’noni-)

deyot’édhdage:h. ‘two plants’ (*-at’ehohtake-)

deyowisa:te’. ‘drinking glass literally bright ice’ (*-wisrathe-)

deyoya’doekde’. “it's tight on the body’ (*-ya’tohekt-)

deyoyédihgoh. ‘it's similar’ (*-yétrahk-)

deyoy0:agoh. ‘it's put together, tied, stuck together’ (*-(i)yohrak-)

dey6:yo’jis. “it's sour’ (*-hyo’tsihst-)

deyo6’ay0:n. ‘there's dew on everything’ (*-’ayot-)

dey6’geot. “it's dusty’ (*-a’kéhrot-)

deyo’sgwac:t. ‘bull literally testicles’ (*-’skwarat-)

deyd’sgwihsédahgoh. ‘double-bitted ax’ (*-a’skwihsétahkw-)

dey6’sgwihsédahgé’. ‘double bitted ax” (*-’swihsotahkw-)

dey6’tsosta’. ‘sneezing’ (*-’tshohst-)

deyodi’négéhse’. ‘they are about to marry’ (*-atra’nekéhs-)

deyddi’négéhse’s. “she keeps going and getting married’ (*-atra’nekéhs-)

deyddénéshota’. ‘Linking-Arms Dance’ (*-aténéshot-)

deyédihsadenyds. ‘she's turning around’ (*-atihsateni-)

deyodoédzayashohgwa’. <chiefs literally one uses them for naming one's nations’
(*-atbhweétsayashohkw-)

deyoédzotga’weh. ‘it has emerged from the ground” (*-6hwétsotka’w-)

deydgesnye’. ‘she is taking care of me’ (*-snye-)

deyogwadaweénye:h. ‘we move about’ (*-atawénye-)

deydgwadawényé:né’. ‘we were moving about’ (*-atawénye-)

deydgwadé’sweko’. ‘we're closing our ears’ (*-ata’swekho-)

deydgwadéhaté’dahgoh. ‘it gives us light (ritual reference to the sun)’ (*-aterhathe’tahkw-)

deydgwadé:dzo:nih. ‘we need it” (*-atéhwétsoni/hs-)

deyégwadi:wadéhse’. ‘it is our business’ (*-atrihwatéhs-)

deydgwaddgé’oh. ‘we are struggling’ (*-toké’/h-)

deyogwadd:doh. ‘we're eating together’ (*-atot- (2))

deydgwadoédzo:nih. ‘we want it, need it (*-atdhwétsoni/hs-)

deyégwahgwéaje’. ‘we are lifting’ (*-hkw- (1))

deyogwaiwaga:ne:’. ‘we are paying attention to things’ (*-rihwakahnr-)

deydgwajésdoh. ‘we do it together’ (*-atyehst-)

deyogwajisgwa’e:h. ‘we're playing ball’ (*-tsihskwa’e(k)-)

deyogwakahso:0je’. ‘we are separated’ (*-khahsi-)

deydgwatéonyoh. ‘we talk about things® (*-tharényo-)

deyégwatgahdoh. ‘we are looking around’ (*-atkaht-)

deydgwa’nigéékahso:je’. ‘our minds are separated’ (*-’nikdhrakhahs-)

deydgwe’da:ge:h. ‘two people’ (*-6kwe’take-)

deydgwé:hsi’dagé’sahgoh. ‘it supports our feet’ (*-érahsi’také’srahkw-)

deybdgyadawénye:h. ‘we two are moving about’ (*-atawénye-)

deybgyajednyd:ni:h. ‘it touched the two of us’ (*-atyerényoni-)

deydhsétwas. ‘she cries’ (*-ahsétho-)

deydja’dowekta’. “girdle literally one covers one's body with it> (*-atya’torekt-)

Deyojohgéota’. “Thumbs-Up Dance’ (*-atydhkarot-)

deyokiya’doweéhdanih. ‘they deliberate for us, Longhouse officials’ (*-ya’towehtani/é-)
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deydkiyé’ nyade’. ‘they're protecting, watching over, taking care of us’ (*-&’nyat-)
deyéki’nya:’. ‘they watch over us, are responsible for our interests’ (*-’nyar-)
deyoknoéhddh. <she has scalped me” (*-néhweéht (2)-)

deyoknyadddaikdoh. ‘we two are laughing® (*-atétarikt-)

deydsgi:’dadh. ‘she's drinking hot liquid” (*-ahskiri’tahd-)

deyd:tgwa’. ‘she dances, dancer’ (*-atkw-)

deyétsosgwi:ne’s. ‘she's crawling around’ (*-athyoskwine-)

deyétwahasta’. ‘belt, sash’ (*-athwanhahst-)

deyoweényeh. ‘she stirs it” (*-awény(e)-)

deyé6’énd:hgwa’. “inner rim splint literally they use it to put the stick on’ (*-a’énahrahkw-)
deyé’isdahgwa’. “drill, auger, awl literally people use it to make holes’ (*-a’ihstahkw-)
de’. ‘not’

de’. ‘not” Gwas de’?° Wasn't it? (*te’)

de’ag6égahsé’s:’. “a limb didn't fall on them’ (*-hékahsé’-)

de’agota:’. ‘she isn't talking’ (*-thar-)

de’agwayéde:ih. ‘we don't know of it” (*-yéter-)

de’a:gyé’. or da’a:gyé | don't have it’ (*-yé(t) (3)-)

de’akwisda:yé’. ‘I don't have money’ (*-hwihstayé-)

de’adnishe’6:. ‘not long after’ (*-6nishe’-)

de’awé’oh. ‘it hasn't happened’ (*-(w)é’/h-)

de’awé’6:’. ‘it wouldn't happen’ (*-(w)é’/h-)

de’disagéo’. ‘you are no longer set down’ (*-kehd(t)-)

de’do:geés. ‘it isn't true, it's false’

de’do:gés. ‘it isn't true, it's false” (*te’tokéhs)

de’do:gés. ‘it isn't true, it's false’ (*te’tokéhs)

de’jo’dé:h. ‘it's not that way’ (*-0’té-)

de’johe’s:weh. ‘we are not living a real life’ (*-6nh(e)-)

de’dzagokdd:h. ‘she hasn't come back’ (*-ahk(e)t-)

de’dzagoya’dosgé&’ah. ‘she's pregnant literally it's not just her body any more’ (*-ya’toska-)
de’dzo:’. ‘it's worn out literally it's not in the water any more’ (*-0-)
de’dzé’dé:h. “itisn't like that any more’ (*-0’té-)

de’dz6dd:’. “they don't say anymore’ (*-ato/é/i-)

de’dzékdos. ‘she doesn't come back’ (*-ahk(e)t- (2))

de’énde’s. ‘she doesn't like it” (*-ndhwe’-)

de’e:s. ‘she doesn't eat it” (*-k-)

de’étsihsonyani:h. ‘they don't make it for you’ (*-hsrényani/é-)

de’ewé:no:t. ‘she's dumb literally she isn't speaking’ (*-wénot-)

de’é’s. ‘she doesn't come around’ (*-e- (2))

de’gadekd:nih. ‘1 don't eat” (*-atekhoni-)

de’gadogwe:ta’. ‘I'm not doing well’ (*-atokwet-)

de’gadoswé’danih. ‘I'm not hungry’ (*-atéswe’tani/é-)

de’gaga:’. ‘not a story’ (*-kar- (1))

de’gaiwane’a:ksha’. it's not a sin’ (*-rihwane’akshr-)

de’gaiwi:s. ‘it isn't a long matter’ (*-rihwis-)

de’gaji’ga:yayé’. ‘there aren't any chairs’ (*-tsi’kahyayé-)

de’gande’s. ‘it doesn't like it” (*-n6hwe’-)
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De’gandge’. ‘it's not abundant, rare’ (*-nakr(e)-)

de’gano’dza’. ‘not a pot’ (*-na’ts-)

de’gatgaéo’. ‘I don't watch’ (*-atkaharo-)

de’gatga’hoh. ‘nowhere’ De’gatga’hoh te’age:nd:’. ‘I didn't go anywhere’

de’gatga’hoh. ‘nowhere’ De’gatga’hoh te’age:no: | didn't go anywhere’ (*te’katka’hoh)

de’ga:yado’. ‘it hasn't been written’ (*-hyato-)

de’gayasoh. ‘it isn't called, it isn't said’ (*-yas-)

de’ga:yé’. ‘it's not there, it's missing’ (*-yé(t)- (1))

de’ga’hasde’. ‘it's not strong’ (*-’hast(e)-)

de’gd’swe:goh. ‘I'm deaf’ (*-a’swek-)

de’ga:hgwa:hgoh. ‘the north literally the sun is not in it” (*-rahgwarahkw-) Old word no longer
in use.

de’géyéoh. ‘I don't know how’ (*-wyéh-)

de’gé:eyds. ‘liveforever (Sedum sp.) literally it doesn't die’ (*-ihey-)

de’gé:h. ‘not much’ (*-i-)

de’gé:’. ‘not much’

de’gé:’. ‘not much’ Na:h ni:*> de’gé:’> ne:ne’ da’agatga:nye:’. ‘I didn't play very much’
(*te’ke:”)

de’gé:’. ‘not much’ Na:h ni:> de’gé:* né:ne’ da’agatga:nye:’. ‘I didn't play that very much’
(*te’ke:”)

de’gé’jo’. ‘it isn't staying there’ (*-i’tro(t)-)

de’gi:wagwéniyosta’. <I don't believe in it” (*-rihwakwéniyohst-)

de’gi:wasdéistak. ‘I wasn't paying attention to it’ (*-rihwasterihst-)

de’gi:wayéde:ih. ‘I don't know about it” (*-rihwayéter-)

de’gbwoya:s. ‘she has no name’ (*-yat-)

de’gwah. ‘what about?’

de’gwah. ‘what about?” De’gwah n&:h nis’ah?‘ How about you? (*te’kwah)

de’gyéde:ih. ‘I don't know it” (*-yéter-)

de’gyé:twas. ‘I don't plant” (*-yétho-)

de’i:s. ‘not you’ (*te’- +i:s)

de’i:s. ‘not you’ (*te’is)

de’i:s. ‘not you’ (*te’is)

de’jagoya’dahdo’oh. ‘they are left out’ (*-ya’tahto’-)

de’jagoya’dosga:’ah. ‘her body is not alone’ (*-ya’toska-)

de’jaweé’oh. ‘not always’ (*te’- + jaweé’oh)

de’jawé’oh. ‘not always’ De’jawé’oh gé:s hi:gé:h. ‘It isn't always that’ (*te’tyawé’6h)

de’jéheak. ‘she wasn't expecting it> (*-erhe-)

de’jé’s. ‘she isn't coming’ (*-e- (3))

de’jidwagéh. ‘we don't see it any more’ (*-ké-)

de’jidwaiwayéde:ih. ‘we don't know about things anymore’ (*-rihwayéter-)

de’jidwatd:da:s. ‘we don't obey any more’ (*-athétat-)

De’jisagé:’. ‘you aren't seen” (*-kého-)

de’jo:dok. ‘it isn't lacking’ (*-atohk-)

de’jo:do’k. ‘it's not at the end there, it's incomplete, nevertheless’ (*-ato’kt-)

de’dzo:shé:s. ‘not the winters they used to be’ (*-oshrat-)

de’jo:té’. “it's not the one’ (*-atho-)
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de’jogwageé:h. ‘we haven't seen it’ (*-ké-)

de’jogwaiwa:0géh. ‘we haven't heard about it” (*-rihwahrok-)

de’ke:gé:h. ‘haven't seen them’ (*-ké-)

de’keyéde:ih. ‘I don't know her’ (*-yéter-)

de’knde’s. ‘1 don't like it’ (*-néhwe’-)

de’ne:’. ‘itisn't” A:yé:’ de’ne:’. ‘It seems like it isn't’ (de’ ne:’)

de’ne:’. itisn't’ A:yé:> de’ne:’. ‘It seems itisn't’ De’ne:> neh &:gaédiyo:ak. ‘It wouldn't be a
good garden’ (*te’ne:’)

de’ne:’. ‘itisn't” A:yé:’> de’ne:’. ‘It seems it isn't’ De’ne:’ neh &:gaédiyd:ak. ‘It wouldn't be a
good garden’ (*te’ne:’)

de’ni:s. ‘not you’

de’ni:s. ‘not you’

de’ni:s. ‘not you’ Hé’éh de’ni:s de’swadi:wa:de’. “You all have no right to it’ (*te’ni:s)

de’ddi:oni:’. ‘it didn't work out’ (*-atrih6ni-)

de’ddi:wa:de’. ‘there's nothing to be done’ (*-atrihwate-)

de’ogayés. ‘it isn't willing’ (*-kayé’/kayéh-)

de’6ga’oh. ‘it tastes bad’ (*-ka’6-)

de’oge:h. ‘not a few’

de’o:ge:h. ‘not a few’” De’oge:h neh shend:ksho’. ‘Not a few of your relatives’ (*te’yoke:h)

de’ogweny6:s°6:°. ‘it wasn't possible eventually’ (*-kwenyos’-)

de’6ha’da:né’. ‘itisn't dry’ (*-rha’t-)

de’6hsénd:yé’. ‘it doesn't have a name’ (*-hsénayé-)

de’6iwado:gé:h. ‘itisn't certain’ (*-rihwatoké-)

de’6iwishe’6:’. ‘it wasn't long’ (*-rihwishe’-)

de’6nesdo:h. ‘it isn't frozen” (*-nehsto-)

de’6néhjih. ‘not long ago’ (*te’- + 6néhjih)

de’6néhjih. ‘not long ago’ (*te’onéhtsih)

de’dsga:s. ‘it's too bad’ (*-hskat-)

de’ostd:h. ‘not even a little bit* (*-sthw-)

de’o:to’. ‘it doesn't make any difference’ (*-tho-)

de’owénd:yé’. ‘there's no language’ (*-wénayé-)

de’0ya’dahdo’oh. ‘it hasn't been lost’ (*-ya’tahto’-)

de’6ya’ddsga’ah. ‘the body not left by itself” (*-ya’toska-)

de’d’dé:h. ‘it isn't that way’ (*-0’té-)

de’6’dé:né’. it wasn't that way’ (*-0’té-)

de’d’né:ya:’. ‘there are no bones in it’ (*-’néyar-)

de’6’nigdiyosde:’. ‘there was no peace of mind’ (*-’nikéhiyohst-)

de’d’saisdoh. ‘it isn't too much’ (*-’sarist-)

de’6’sé’o:’. ‘it didn't fall” (*-a’sé’-)

de’ogwatodé’s:’. “we didn't hear it” (*-athoté’/h-)

de’6gwatsizsdo:t. ‘we don't have lights’ (*-atshistot-)

de’ogwe’s:weh. ‘not an Indian’ (*-6kwe- (1))

de’6gwéndéhds’. ‘we don't know it” (*-éndhto- (1))

de’6kdds. ‘she doesn't come” (*-ahk(e)t- (1))

de’sadotga’was. ‘you don't comb your hair’ (*-atotka’w-)

de’sagwenyd:h. ‘you aren't able to’ (*-kweni-)
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de’satgwenye’s. ‘it's impossible for you’ (*-atkweni-)

de’sa:wisda:yé’. ‘you don't have money?’ (*-hwihstayé-)

de’saya’da:wés. ‘nothing is wrong with you’ (*-ya’tawé-)

de’sad’di:aje’. ‘you are being alone’ (*-ya’ti-)

de’sa’nigdéwé’oh. you are not thinking’ (*-’nikdhrawé’/h-)

de’sd’ni:gon. ‘you have no sense’ (*-’nikoht-)

de’ségéhjih. ‘you're not old” (*-kéhtsi-)

de’se:s. ‘you don't eat” (*-k-)

de’séyéoh. ‘you don't know how’ (*-wyéh-)

de’séda’was. ‘you're not sleepy’ (*-ita’w-)

de’séde:ih. ‘you don't know’ (*-yéter-)

de’séndhdo’. you don't know’ (*-énohtd (1)-)

de’sgaiwahjawe:e’. ‘the matter isn't taboo any more’ (*-rihwahtyawer-)

de’sgandge’. ‘it's rare, doesn't grow any more’ (*-nakr(e)-)

de’sgatga’hoh. ‘nowhere anymore’ (te’- s- katka’hoh)

de’sgatga’hoh. ‘nowhere anymore’ De’sgatga’hoh honéde’gweéh. ‘There was nowhere
anymore for them to escape’ (*te’skatka’hoh)

de’sgayédahgoh. ‘there's no longer any guidance’ (*-yétahkw-)

de’sga’nigd:iyo:h. ‘unhappiness’ (*-’nikohriyo-)

de’sgya:gé’s. ‘I don't go out anymore’ Da: de’sgya:gé’s gwas o:néh* So | hardly go out any
more now’ (*-yaké’-)

de’sha:t. ‘he's not standing there any more” (*-t-)

de’shadido:ka’. ‘they don't see anymore’ (*-tok-)

de’shadiye:ha’. ‘they don't do it any more” (*-yer- (1))

de’shadiyéde:ih. ‘they don't know any more’ (*-yéter-)

de’shakdos. ‘he doesn't come back’ (*-ahk(e)t- (2))

de’sha:t. ‘he's not standing there any more’ (*-t-)

de’sha:yoh. ‘he doesn't come back’ (*-(in)yo- (2))

de’she:géh. ‘you don't see somebody”’ (*-ké-)

de’shéndjé’seh. ‘they don't visit anymore’ (*-atys’s(e)-)

de’shénokdds. ‘they don't come back’ (*-ahk(e)t- (2))

de’shénétso:wih. ‘they don't talk about it any more’ (*-athrori-)

de’shéndtgaés’. ‘they don't watch it anymore’ (*-atkahard-)

de’shé’jo’. “he doesn't live here any more” (*-i’tro(t)-)

de’shodehsénddeny6:né’. ‘he hadn't changed his name’ (*-atehsénateni-)

de’shodio’de’ gaya’dagéhasha’geh. ‘unemployment office literally where they help those who
aren't working any more’ (*-riho’t-)

de’shddi’nigd:iyo:h. ‘they're unhappy’ (*-’nikohriyo-)

de’shohigwa:yé’. ‘he doesn't have a hat anymore’ (*-Chikwarayé-)

de’shdid’de’. ‘he's not working any more’ (*-riho’t-)

de’shondje:éh. ‘they don't do it again’ (*-atyer- (1))

de’shosdo’s66h. ‘he doesn't have his hook in the water yet” (*-st6’shroh-)

de’shotgéoh. ‘he hasn't gotten up again’ (*-atkéh-)

de’sho:yd:h. ‘he hasn't returned’ (*-(in)yo- (2))

de’showdiwasdéista’. ‘they didn't pay attention to him any more’ (*-rihwasterihst-)

de’showdtga’weh. “they haven't released him” (*-atka’w-)
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de’sknd’dzo:t. ‘I don't have teeth anymore’ (*-no’tsot-)

de’sd:ga:’. ‘nobody’ (*te’soka:’)

de’so:ga:’. ‘no one’ (te’- so:ga:’)

de’sd:ga:’. ‘no one’ (*te’soka:”)

de’sd:ga:". ‘nobody’

de’swadi:wa:de’. ‘you (pl) have no right to it” (*-atrihwate-)

de’swagajé:’da:do:’. ‘I don't work any more’ (*-atriho’tat-)

de’swagasha:a’s. ‘I don't remember any more’ (*-ashara’-)

de’swaga’éyo:’. ‘you don't notice it’ (*-ka’éyd-)

de’swagenya:goh. ‘I'm not married anymore’ (*-nyak-)

de’swaiwayéde:ih. ‘you plural don't know about it* (*-rihwayéter-)

de’swaiwa’. ‘not your fault’ (*-rihw-)

de’dzagéio’de’. ‘she's not working any more’ (*-riho’t-)

de’tadiye:i’. ‘they don't think right” (*-yeri-)

de’taiwaye:i’. he's dishonest’ (*-rihwayeri-)

de’td’gwisdé’. ‘nothing at all’

de’t&’gwisdé’. ‘nothing at all’ (te’- + tha’kwisté”)

de’ta’gwisdé’. ‘nothing at all’ (*te’tha’kwihsté’)

de’t&’gwisdé’. ‘nothing at all’ Ne:*> neh de’td’gwisdé’ taedwaye:h. ‘There's nothing at all we
can do’ (*te’tha’kwihsté’)

de’téheak. ‘he wasn't expecting it” (*-erhe-)

de’té’jo’. ‘he isn't living there’ (*-i’tro(t)-)

de’tgye:i’. ‘I don't make sense’ (*-yeri-)

de’to:hah. ‘nowhere near’ De’to:hah na:h. ‘Not even close’ (*te’- + tho:hah)

de’to:hah. ‘nowhere near’ De’to:hah na:h. ‘Not even close’ (*te’thohah)

de’tén6hdo’. ‘they don't know it (*-éndhto-- (1))

de’wédesta’. ‘it isn't useful” (*-atehst-)

de’wadi:wa:’. ‘there isn't anything about them (fem)’ (*-rihwar-)

de’we:éh. ‘not far’

de’we:éh. ‘not far’ (*te’weréh)

de’we:so’. ‘not much’ (*-eso-)

de’wé:doh. ‘never’ De’wé:doh da’aweé’oh. ‘It never happened’ (*te’- + wé:tdh)

de’weé:doh. ‘never’ De’wé:doh da’aweé’oh. ‘It never happened” (*te’wétoh)

de’weé:doh. ‘never’ De’wé:doh da’aweé’oh. It never happened’ (*te’wétoh)

de’wéndhek. ‘they (fem) aren't alive’ (*-6nh(e)-)

de’wé’nigo:’kta’. ‘it isn't a deterrent” (*-&’nikoho’kt-)

de’wi:yo:h. ‘it's not good’ (*-iyo-)

de’wiyoshé’. ‘bad things’ (*-iyo-)

de’yéiwayéde:ih. ‘people don't know about it’ (*-rihwayéter-)

dédidwayé’. ‘we will come back again’ (*-(in)yo- (2))

dédihni:da’t. ‘you and I will stand there’ (*-ta’-)

dédi:sne’. ‘you two will come back’ (*-e (3)-)

dédiswatd:de:k. ‘you will be hearing it there again® (*-athot-)

dédwanowao:yén. ‘we will make a deal” (*-néwayéht-)

dédwata:k. ‘let's walk’ (*-athahahkw-)

dédwatgo:dak. ‘we will go there’ (*-atkdtahkw-)
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dédwayend:’. ‘we will grab it together’ (*-yeno-)

dédwa:yé:’. ‘we'll put down a bet” (*-yé(t)- (2))

déje:yo’. ‘she will come back’ (*-(in)yo- (2))

déjohate’. ‘it will become light there again’ (*-rhathe-)
déjagohdé:ja’t. ‘it will start her on her way back here’ (*-ahtétya’t-)
dédzé’. ‘she'll come back’ (*-e (1)-)

dédzohate’. ‘it will get light again’ (*-rhathe-)

dégadasha’hao:’. “I'll start arguing about things’ (*-atash(a)’ho-)
déga:da’t. ‘it will stand up’ (*-ta’-)

dégadenydhse:k. it will be changing® (*-teni-)

dégadesnack. ‘I will have a snack’ (*-atesnack-)

dégahgwa’t. ‘it will lift it’ (*-hkwa’t-)

dégéhjih. ‘I'll lean on my hands’ (*-ahtsih-)

dégande’t. ‘it will like it” (*-n6hwe’-)

dégésgi:’da:6’. ‘I'm going to drink hot liquid” (*-ahskiri’taho-)
dégata:k. ‘I'll walk’ (*-athahahkw-)

dégatenyeodé’. ‘I'll put my necktie on’ (*-atenyarot-)

déga:wé:nye:’. ‘the wind will stir’ (*-wrawénye-)

dége:nya’ka’. ‘I'll put it together’ (*-hnya’kh-)

dége:snye:’. ‘I will take care of it” (*-snye-)

dége’hosdahgo’. ‘I'll castrate it” (*-’nhohstahko-)

dégé’nyaé’. ‘I'll be responsible for it” (*-’nyar-)

dégé:hda:t. <1 will run’ (*-éréhtat-)

dégé:hda:t. I will run’ (*-éréhtat-)

dégi’jodahgd:ok. ‘I will continue to dwell in both places’ (*-i’trétahkw-)
dégi’jodahgo:ok. ‘1 will continue to dwell in both places’ (*-i’trotahkw-)
dégono:onyo:’. <1 will greet you’ (*-néhonyo-)

dégo:snye:’. “I'll take care of you’ (*-snye-)

dégowoding:onyo:’. ‘they will give thanks for them” (*-néhonyo-)
dégowadi:snye:’. ‘they will care for them’ (*-snye-)
dégoyadwénodani:ak. ‘I'll be wishing you well” (*-atwéndtani/hahs-)
dégoyadwéndodani:ak. ‘I'll be wishing you well” (*-atwénatani/hahs-)
dégwa’nigd:do:nyo:’. ‘will give condolences to you’ (*-’nikohoto-)
dégyednyo:’. ‘I'll touch it’ (*-yerényo-)

dé:hda:s. ‘he runs, runner, messenger, rank below subchief’ (*-éréhtat-)
déhnitaé’. ‘we (du) will talk> (*-thar-)

déhnyadi’he’t. ‘we will be living together’ (*-ati’he’-)
déhsada’énoé’. “you will hem the top of the basket’ (*-ata’énahr-)
déhsadeboil. ‘you'll boil it* (*-ateboil-)

déhsadéjit. ‘you will give drink’ (*-atétsiht-)

déhsadogwat. ‘you will sprinkle it” (*-atokwaht-)

déhséatsosgwi:’. ‘you will crawl’ (*-athyoskwi-)

déhsaweényé:ak. ‘you will keep stirring it” (*-awény(e)-)
déhsawénye:’. ‘you will stir it” (*-awény(e)-)

déhsednyd:’. ‘you'll touch it* (*-yerdnyo-)

déhsétaé’. ‘you will talk’ (*-thar-)
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déhso:yén. ‘you will slam it’ (*-yoyéht-)

déhsonyahsi’. ‘you will sort them’ (*-6nyahs-)

déhsyes. ‘mix it!” Déhses neh oshé’a’! ‘Mix the dough!” (*-yehst (1)-)

dédzagodahndo:onyo:’. ‘they will greet each other again’ (*-atathn6hényo-)

déjagohdé:ja’t. ‘it will start her on her way back here’ (*-ahtétya’t-)

déjagwahdé:di’. “‘we will come back again’ (*-ahtéti- (2))

déjagwahdgéjo:go’. ‘we will start for home’ (*-ahtétydko-)

déjagwénohdo:k. ‘we will control it> (*-énéhto (2)-)

déjawehdahgo:oje’. ‘it will be coming from there’ (*-ehtahkw-)

déjawédo:di’. ‘the day will dawn again’ (*-étoti-)

déje:yo’. ‘she will come back there’ (*-(in)yo6-)

déjé’. ‘she'll come back’ (*-e (3)-)

déjidwado:go’. ‘we will scatter again’ (*-atoko- (1))

déjijata:k. ‘you and I will walk back’ (*-athahahkw-)

déjihnita:&’. ‘we'll talk again’ (*-thar-)

déjihnyadade:gé’. ‘we'll see each other again’ Déjihnyadade:gé’ ae’. ‘We'll see each other
again’ (*-atateké-)

déjihnyata:’sé’. ‘our paths will cross again’ Déjihnyata:’sé’ ae’. ‘Our paths will cross again’
(*-athaha’sr(er)-)

déjijadihsade:nih. ‘let's turn around again’ (*-atihsateni-)

déjijadihsade:ni’. ‘we'll turn around again’ (*-atihsateni-)

déjohate’. ‘it will become light’ (*-rhathe-)

déjohdago’. ‘let it be repeated’ (*-ahtako- (2))

déjo’daiéh. ‘it will get warm there again’ (*-a’tarihé’/h-)

dédzodaweé:nye:’. ‘they will move about again’ (*-atawénye-)

déjotgo:dak. ‘people will come back again® (*-atk6tahkw-)

dékéga:nihji:wé:ok. ‘I will be watching them carefully’ (*-kahnr-)

dékni:wéageha’. ‘they two will argue’ (*-rihwakenh-)

déknowdyéhda:né’. <I'm going shopping” (*-ndwayéhtahn-)

déknyadas’a:’. ‘they (two women) will quarrel’ (*-atas’-)

déknyé’nyaé’. they two will manage it> (*-&¢’nyar-)

dé:ne:h. ‘they don't think, want’ (*-er(he)-)

dé:ne’s. ‘they two will be around’ Koh so:ga:> dé:ne’s 6:da:diyédi:nys’t. <‘And nobody
would be around to bring in wood’ (*-e (2)-)

dé:né:hda:s. “they run, footrace” (*-éréhtat-)

dé:nénd’sgwaha’. ‘they jump, jumping contest” (*-&éna’skwar-)

dé:né’nigoéwenya’tak. ‘they used to amuse themselves with it, give their attention to it’
(*-&’nikdhrawénya’t-)

dé:né’nigoéweénya’tak. ‘they used to amuse themselves with it> (*-&’nikdhrawénya’t-)

dé:nodahsodaiktak. ‘they were having Dark Dance’ (*-atahsotarikt-)

dé:nodaisda:nih. ‘they don't stop it” (*-ataristani/é-)

dé:nddaje:nd:s. ‘wrestling’ (*-atatyeno-)

dé:nédaweénye:’. ‘they will move about’ (*-atawénye-)

dé:nodékahsd:go’. ‘they'll separate into several groups’ (*-atekhahstko-)

dé:node’. ‘they are apart’ Dosgéh dé:ndde’. ‘“They are neighbors’ (*-atr(e)-)

dé:nodé:nod:de:’. “they are siblings’ (*-atéhnatre:”)
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dé:nodénd:onydh. ‘they are grateful” (*-aténohonyo-)

dé:nddénd:onyd:’. ‘they will give thanks’ (*-aténhénys-)

dé:nodéshayé:’. they will bet on the medicine ceremony’ (*-atréshrayé-) (The loser will
sponsor the ceremony.)

dé:nodi:h. ‘they are together’ (*-ati- (3))

dé:nodihsadénya’ta’. ‘turning place’ (*-atihsatenya’t-)

dé:nddi:waé’. ‘they will do wrong’ (*-atrihwahr-)

dé:nédogéta’. ‘they oppose each other’ (*-atokéht (2)-)

dé:nodotsiya:o’. ‘they will squat’ (*-atdshiyad-)

dé:néjahdowe:sgwa’. ‘they used to wear pants’ (*-atyahtor(ek)-)

dé:ndhdahgwayés’. ‘Moccasin Game literally they bet on a shoe’ (*-ahtahkwayé-)

dé:nohtiahsi’. ‘they will take turns’ (*-ahtihahs-)

dé:n6jand:eha’. ‘they're running a race, footrace’ (*-atyanarer-)

dé:nojesddh. ‘they are mixed’ (*-atyehst-)

Dé:nodjégwi:’ho:n. ‘Sandy's Road Longhouse (Cattaraugus Reservation) literally smoke
attached’ (*-atyé’kwara’hotr-)

dé:nokdos. ‘they don't come’ (*-ahk(e)t-)

dé:nénéhda:no:’. they will swallow things’ (*-6néhtahné-)

dé:no:oka’. ‘they don't understand’ (*-ahrok-)

dé:ndshé:nyeh. ‘they practice’ (*-asharanye-)

dé:nota:hgwa’. ‘they are walking’ (*-athahahkw-)

dé:ndtgé:ni’. ‘they will compete’ (*-atkéni-)

dé:ndtgé:nyos. ‘they are competing, having a field day’ (*-atkéni-)

dé:notgwa:ne’. ‘there's to be a dance’ (*-atkwahn-)

dé:ndtgwa’. dancers literally they dance’ (*-atkw-)

dé:nbweé:nyes. ‘they're stirring, they're working in the garden’ (*-awény(e)-)

dé:né’éni:ya:s. ‘tug-of-war’ (*-a’éniya-)

dé:no’sgwa:ha’. ‘he jumps’ (*-éna’skwar-)

déodaje:nd:’. ‘he will wrestle’ (*-atatyend-)

déddaje:nd:’. ‘he will wrestle’ (*-atatyend-)

déodawénye:’. ‘he will be moving about’ (*-atawénye-)

dé:6da’t. ‘he will stand up’ (*-ta’-)

déodidzésyé:". ‘they will build a fire’ (*-tséhayét-)

déodine:nyd:’. ‘they will give thanks’ (*-ndhonyo-)

désdioda’is. they will tap the tree” (*-rota’ihst-)

déoddisnye:k. ‘they will be looking after it” (*-snye-)

déodita:é’. they will talk there’ (*-thar-)

déodi:wasnye:’. ‘they will attend to it” (*-rihwasnye-)

déodiyahdowéhda:no:’. ‘they pondered it” (*-yahtowehtahno-)

déddiyad’dowéhda:no:’. ‘they will ponder things’ (*-ya’towehtahno-)

déodiyednyd:’. ‘they'll touch it (*-yerdnyo-)

déodzé:iya’k. ‘he will cross the fire’ (*-tséhiya’kt-)

déoéjiya’kta:k. ‘he will be crossing the earth’ (*-0hwétsiya’kt-)

dé:ok. ‘he'll pick it up’ (*-hkw- (1))

déowaodia’ne:gé:’. ‘they'll put them together, arrange a marriage’ (*-ra’nekeé-)

déowadisnye:’. ‘they will take care of them’ (*-snye-)
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déowddi:wahas. ‘they will bind them’ (*-hwanhahst-)
déowaogé:ni’. ‘he will be beaten’ (*-kéni-)

dédwoiwahgwe’. “they'll raise a ceremony for him’ (*-rinwahkwani/é-)
déswonad:nyo:’. ‘they will thank him’ (*-néhdnyo-)

dédye:0ny0:’. ‘he'll touch it’ (*-yerdnyo-)

désadowéhda:nd:’. ‘it will disturb you’ (*-atowehtahno-)
désdja’da:do:’. ‘it will shield you’ (*-atya’tato-)
désa:nya’soga:dase’. ‘it will twist your neck’ (*-hnya’sokaratase-)
désa:yadihsade:ni’. ‘they two will turn back around’ (*-atihsateni-)
désa’saiéh. ‘you will hurry’ (*-’sarihé-)

désgade:ni’. ‘it will change again’ (*-teni-)

désgade’saehas. ‘will you vote for me’ (*-ate’sraherhahs-)
désgadihsade:ni’. ‘I will turn around again’ (*-atihsateni-)
désgado:géh. ‘it will be hard fought again’ (*-toké’/h-)

désgéata:k. ‘I'll walk again’ (*-athahahkw-)

désgata:k. ‘I'll walk again’ (*-athahahkw-)

désgayédihgo:ok. ‘it will be a copy’ (*-yétrahk-)

déshadisnye:’. ‘they will attend to it again’ (*-snye-)

déshagoné’ nyado:’. ‘they will protect them’ (*-&’nyato-)
déshé’nigohoé’. “he will want to go home’ (*-&’nikdChoér-)
déshogwajit. ‘he will pay for us’ (*-tsiht-)

déshogwajit. ‘he will buy us a drink’ (*-tsiht-)
désnita:hgd:je’se:k. ‘you two keep talking’ (*-tharahkw-)
désné’ne:dé’. “you will double it over’ (*-hna’net-)
désnyadade:gé’. ‘you two will see each other’ (*-atateké-)
désnyawégé:ok. ‘you (du) will own it’ (*-awé-)
déswadahnigoéwénye:’. ‘you (pl) will amuse yourselves’ (*-atahnikdhrawénye-)
déswade’sié’. “you (pl) will vote for it” (*-ate’srahr-)

déswak. ‘you all pick it up’ (*-hkw- (1))

déswatéonyo:’. ‘you (pl) will talk about things’ (*-tharényo-)
déswatwada:se’. ‘you (pl) will go around’ (*-athwatase-)
déswé:hda:t. “you (pl) will run’> (*-éréhtat-)

déswddahsodaik. ‘it will get dark again® (*-atahsotarik-)
détadi:da’t. ‘they will stand up’ (*-ta’-)

détadi:yo’. ‘they will arrive here’ (*-(in)yo-)

déte’. ‘he'll come back’ (*-e (3)-)

dété:ne:’. ‘they'll come back’ (*-en- (2))

détgagwe:ni’. ‘it will relieve it” (*-kweni-)

détgahsawé’. ‘I'll begin’ Détgahsaweé’ ae’. “I'll start again’ (*-ahsaw-)
détge’. ‘I'll come back’ (*-e (3)-)

détgo:yo’. I'll give it back to you’ (*-awi/6-)

détgya:gé’t. ‘I'll come back out’ (*-yaké’-)

détiyagé’t. ‘they two will come back out’ (*-yaké’-)

détkno:né’. ‘I expect to come back here’ (*-ndnani/é-)
détodiyo:je’. ‘they will be arriving® (*-(in)yo-)

détddoédzoas. or déthodé:dzoas he'll want it” (*-atdhétsoni/hs-)
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détddoédzos. or déthodé:dzos® he'll want it” (*-atohwétsoni/hs-)

détéhdago’. “he'll try again’ (*-ahtako- (2))

détsajo’sé:ne’. ‘you will come and visit again’ Détsajo’sé:ne’ ae’. ‘Come and visit again’
(*-atyo’sehn-)

détshe’. ‘you'll come back’ (*-e (3)-)

déwa’éné:ok. ‘it will be hemmed” (*-a’énahrahkw-)

déweénodé:noda’k. ‘they will be sisters” (*-atéhnatr-)

déwénddo’gat. ‘they will come to the surface’ (*-ato’kaht-)

déwénoedzotga’wahse:k. ‘they will emerge from the earth’ (*-6hwétsotka’w-)

déwodahsodaik. it will get dark® (*-atahsotarik-)

déwodaweé:nye:’. ‘it will move around there’ (*-atawénye-)

déwoda’ne:ga:’. ‘it will burst, explode’ (*-atra’nekar-)

déwodés’e:k. <it will close’ (*-atéro’e(k)-)

déwaodisnye:’. ‘she will take care of it” (*-snye-)

déwaoja’seé’. it will fold it over’ (*-atya’sr(er)-)

déwota:ogé:’. ‘the path will divide, fork’ (*-athahoké-)

dé:yadade:gé’. ‘they two will see each other’ (*-atateké-)

dé:yadaje:nd:’. ‘they two will wrestle there” (*-atatyendo-)

dé:yadahnoohgwa:k. ‘they two will continue to love each other’ (*-atahnoréhkw-)

dé:yadahna:nyo:’. ‘they two will rejoice in each other’ (*-atatndohonyo-)

dé:yadaje:no:’. ‘they two will wrestle’ (*-atatyeno-)

dé:yada’ne:gé:’. ‘they two will be put together, be married’ (*-atra’nekeé-)

dé:ya:da’t. ‘they two will meet’ (*-atra’-)

dé:yadi’he’t. ‘they will be living together’ (*-ati’he’-)

déyagod&’o:6je’. ‘they will come to be standing’ (*-ota’-)

déyagodéhaté’dahgd:k. ‘they will go by the light® (*-aterhathe’tahk-)

déyagodé:nishayé:do:k. ‘they will be having their days’ (*-atéhnihshrayéto-)

déyagohate’dé:ok. ‘it will be bringing them light® (*-rhathe’t-)

déyagohgwéaje’. people will be raising them’ (*-hkw- (1))

déyago’nigdéhgwat. ‘it will lift people's minds’ (*-’nikdéhrahkwa’t-)

déyago’nigdhgé:ni’. ‘it will conquer her mind’ (*-’nikéhkéni-)

déyagwadahnigééwé:nye:’. ‘our minds will be stimulated’ (*-atatnikohrawénye-)

déyagwaya:ya’k. ‘we will cross over’ (*-yahya’k-)

déyagwaye:no:’. ‘let's grab it together’ (*-yeno-)

déyagyadwéno’ya:k. ‘we two will throw in a word’ (*-atwéno’yak-)

déyagyadwéno’ya:k. ‘we two will throw in a word” (*-atwéno’yak-)

dé:yatgé:ni’. ‘they two will compete’ (*-atkéni-)

déyénd:onyo:°. ‘people will give thanks for it” (*-n6honyo-)

déyétind:nyo:’. “‘we will thank them” (*-nohényo-)

déyeye:6ny06:’. ‘she'll touch it” (*-yerdnyo-)

déyo:da:’. ‘it will be two days’ Dekni:h déyo:da:’. ‘It will be two days’ (*-ta-)

déyodia’. ‘it will be different” (*-tih- (1))

Déyogého:di’. ‘it will be summer, the weather will be milder’ (*-kénhoti-)

déyohatéhse:k. ‘it will continue to be light” (*-rhathe-)

déyonodé’sadesoje’se:k. ‘they will be spreading their wings’ (*-ate’sratésyo-)

déyotwe’noniak. “it's used for making round’ (*-athwe’nénihahkw-)
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déyodawénye:’. ‘they will be moving about’ (*-atawénye-)

déyodéns:nyo:k. ‘they will be thankful® (*-aténéhénys-)

déyddénd:nyo:’. ‘she will give thanks’ (*-aténdhonyo-)

déyoédzo:tga’. ‘it will emerge from the ground’ (*-6hwétsotka’w-)

déydgwadéadesnye:’. ‘we will take care of ourselves’ (*-atatesnye-)

déyokné:nys’dahgwa:k. ‘people will continue to use it for thanking me” (*-néhonys’tahkw-)

déyéta:k. she will start walking’ (*-athahahkw-)

déyotgahgwaihsi’. ‘they will open their eyes’ (*-atkahkwarihs-)

dé’édi’gwah. ‘whatever’

dé’édi’gwah. ‘whatever’ D&’édi’gwah na’ot né:gé:h. ‘Whatever is this? (*t&’éti’kwah)

dé’égo:wa:h. ‘why?’

dé’égo:wa:h. ‘why?’ (*t&’ékowa:h)

dé’éh. ‘what?’

dé’éh. ‘what?’ Dé’éh gaya:soéh?‘ What's it called? Dé’éh niwahsdda:de’ swaye:is?‘ What night
do you meet? (*t&é’¢h)

dé’éh. ‘what?’ Dé’éh gaya:soh?‘ What's it called? Dé’éh niwahsoda:de’ swaye:is?* What
night do you meet? (*t&¢’¢h)

té’éh. ‘not’

dé:’nigbéwé:nya’t. ‘he will be stirred by it’ (*-&’nikdhrawénya’t-)

didneh. ‘(placename)’

dijadhsawéh. ‘let's begin!” (*-ahsaw (2)-)

digwe:goh. ‘both of them” (*-kwek-)

dih. *(signals change of topic)’

dih. “(signals a change of topic)’ Haddgweta’ dih nd:h?* Is he doing OK? O:néh dih nékoh
no’ji:ye:h‘ Now you should do like this’ Ga:weh dih?‘ where then? (*tih)

dih. “(signals a change of topic)’ Haddgweta’ dih nd:h?* Is he doing OK? O:néh dih nékoh
né’ji:ye:h* Now you should do like this* (*tih)

disanohso:t. ‘where your house is’ (*-néhsot-)

disasgok. ‘skunking’ (*tisaskdhk)

disasgok. or odisasgdg‘ "skunking" (in the Bowl Game, losing one's turn without having won a
single bean)’

disatioh. ‘you are giving it away’ (*-athih-)

disatodé’sh. ‘you have gotten to hear it there’ (*-athoté’/h-)

disdis. ‘woodpecker’

disdis. ‘woodpecker’ (*tistis)

disdis. ‘woodpecker’ (*tistihs)

diyatsi’wa:noh. “let's (dual) go look at it” (*-atshi’warahn-)

di*di:’. ‘bluejay (Cyanocitta cristata)’

di*di:’. ‘bluejay (Cyanocitta cristata)’ (*ti’ti:’)

di’gwa:h. ‘whether, whatever, | don't know’

di’gwah. ‘whether’

di’gwah. ‘whatever, whether, | don't know’ Di’gwah né’6:wéh. ‘Whatever happened’ Di’gwah
noé’ga:je:’. ‘Whatever 1 did” (*ti’kwah)

di’gwa:6weh. ‘wherever’

di’gwa:oweh. ‘wherever’ (*ti’kwa:6weh)

doéa’do:t. ‘he has no feather’ (*-hra’tot-)
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do:dada:sha:’. ‘he's looking out for himself* (*-atatashar-)

do:dawénye:aje’. he is wandering’ (*-atawénye-)

do:dawénye:ak. ‘he will be moving about there’ (*-atawénye-)

do:dawé:nye:h. ‘he is moving around’ (*-atawénye-)

dé:de’sadé:oje’s. ‘he's spreading his arms’ (*-ate’sraté-)

do:de’sidé:6je’s. “he's spreading his arms’ (*-ate’sraté-)

do:déno:nyo’. ‘he is thankful’ (*-aténdhonys-)

do:dida’o:0je’. ‘they are taking their places’ (*-ta’-)

do:di:gé:h. ‘they haven't seen it” (*-ké-)

do:digweny6s’6:. ‘they weren't able to’ (*-kwenyos’-)

do:di:ha:k. ‘they didn't argue’ (*-riChar-)

do:dihgwésje’. ‘they will be harvesting it” (*-hkw (1)-)

do:di:kéh. ‘they are twins’ (*-khéh)

do:di:s. ‘salamander’

do:di:s. ‘salamander’ (*totis)

do:di:wadenyé’. ‘he doesn't have anything to do’ (*-atrihwatenyo-)

do:di:wage:héh. ‘they are arguing’ (*-rihwakenh-)

do:di:yadosha:yé’. ‘they're playing cards literally they're putting down paper’ (*-hyatéhshrayé-)

do:diya’dowe:hdoh. ‘they are deliberating’ (*-ya’towe:ht-)

do:diyednyo’. ‘they've touched it” (*-yeronyo-)

do:di:yé’. ‘they don't have it’ (*-yé(t)- (3))

do:di:yé’. ‘they are betting, playing’ (*-yé(t)- (2))

dé:di’gwah. ‘however much, however many’

do:di’gwah. ‘however much, however many’ Do:di’gwah néwégasha:a’t. ‘However much |
will remember’ (*toti’kwah)

do:di’hojé:yé’. ‘they have wrapped things’ (*-’hotyéyo-)

dé:di’nigdéweénye:h. ‘they're interested’ (*-’nikdhrawénye-)

dé:di’nigdéwé’s:’. it didn't happen in their minds’ (*-’nikdhraws’-)

dé:di’nigééyé:da’s. ‘they don't understand it’ (*-’nikdhrayéta’-)

do:doda:hdanih. ‘it trips him’ (*-atotarahtani/atotarahté-)

do:dodi:hseh. ‘it trips him’ (*-atotarahs(e)-)

d6:d6édzo:nih. or do:dé:dzo:nih he wants it” (*-atdhétsoni/hs-)

do:jéddaje’. ‘he has a bag in each hand’ (*-atyarot-)

do:eta’. ‘he's hollering’ (*-here:ht-)

doédasdoh. “director literally he's leading it” (*-hétahst-)

dé:ga’éyds’sh. “as things happened he didn't notice it” (*-ka’éyohs’-)

do:ga’éy6s’s:’. ‘he didn't even notice him’ (*-ka’éyo-)

do:gé:h. ‘together’

do:gé:h. ‘together’ Do:gé:h hadindge’. ‘They were living together’

do:gé:h. ‘together’ Do:gé:h hadindge’. ‘“They were living together’ (*toké:h)

do:gé:h. ‘together’ Do:gé:h hadindge’. ‘They are living together’ (*toké:h)

do:gésgo:wa:h. ‘absolutely!” (*tokéskowa:h)

do:gés. ‘it's true, really, that's right” Dogés na:h ne’hoh niyawé’éh. ‘That's what really
happened’

do:gés. ‘it's true, really, that's right” Dogés na:h ne’hoh niyawé’éh. ‘That's what really
happened’
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do:gés. ‘it's true, really, that's right” Dogés néa:h ne’hoh niyawé’oh. ‘That's what really
happened’ (*-tokéhs)

do:gésgo:wa:h. ‘absolutely!” (do:kés + *-kowa:h)

do:gésgo:wa:h. ‘absolutely!” (*tokéhskowa:h)

dogeé’o:’. ‘really, actually’ (do:kés + *-°6:”)

dogé’s:°. ‘really, actually’ Dogé’6:> wa’6hsddaé’he’t. “The night was really over’ (*toké’s:”)

dogé&o:’. ‘really, actually’ Dogé’6:> wa’6hsddaé’he’t. “The night was really over’ (*toké’s:)

dogé’6:’go:wa:h. ‘quite honestly’

dogé6:°go:wa:h. ‘quite really’ (*toké’6:’ko:wa:h)

do:gwa:h. ‘how many’ Do:gwa:h né’gaisda:’e:k. ‘After several hours’ (do:h + *-kwa:h)

do:gwah. ‘so many, how many’ Do:gwah né’géisda:’e:k. ‘However many hours’ (*tokwah)

do:gwah niy6:no’ne:t. ‘multi-story house’ (*-hna’net-)

do:gwa niy6:né’ne:t. ‘multi-story house’ (*-hna’net-)

do:gwenyad:h. ‘it's not possible for him’ (*-kweni-)

do:h. ‘how many?’ Do:h niséshiya’géh?‘ How old are you? ’

Do:h. ‘how much, how many?’ Do:h niséshiya’géh. ‘How old are you? (*to:h)

do:h. ‘how much, how many?’ Do:h nigano:6°?‘ How much does it cost? Do:h nis6shiya’goh.
‘How old are you? (*to:h)

déhdahgeh. ‘very, extremely’

dohga:’ah. ‘a few’

dohga:’ah. ‘afew’ Ne:> neh dohga:’ah nitodinéhsagé:no’. “There were a few of their houses
there’ (*tohka:’ah)

dohga:’ah. ‘a few’ Ne:” neh dohga:’ah nitodindhsagé:né’. “There were a few of their houses
there’ (*tohka:’ah)

dé:hno’jitgédh. “his teeth show’ (*-atno’tsitkéh-)

do:hodje’s. ‘he opens the door’ (*-nhohoti-)

dé:hsétweéh. “he's crying’ (*-ahsétho-)

déionya’da:nih. ‘he has no cause for it” (*-rihénya’tani/é-)

do:ja’dédo:h. ‘he was waving back and forth’ (*-atya’tétoh-)

Do:ja’ja’goh. ‘Divided Body, Hail Spirit* (*-atya’tya’k-)

do:je:éh. ‘he isn't doing it” (*-atyer- (1))

do:jéoddaje’. ‘he has a bag in each hand’ (*-atyarot-)

do:jiya:ye’. ‘he doesn't have a dog’ (*-tsirayé-)

do:jo’hagwe’nd:ni:h. he has a round chin’ (*-atyo’hakwe’ndni-)

do:nénohdé’. ‘they don't know it” (*-éndhto- (1))

do:né’nigbédenyd:h. ‘they were drunk literally their minds were changed’ (*-&’nikohrateni-)

do:né’nigbéweénya’do:k. ‘they are enjoying it” (*-é’nikéhrawénya’t-)

D6:nihoga:’wéh. “chief title’ (*-ninhokara’w-)

do:nddadasdéisdoh. ‘they are managing each other, her husband’ (*-atatasterihst-)

do:nddadé’nya:€’. ‘they will take care of themselves’ (*-ataté’nyar-)

do:nddaje:nd:h. ‘they are wrestling” (*-atatyend-)

do:ndédaweényé:ak. ‘they will continue to be walking about’ (*-atawénye-)

do:nddaweényé:ak. ‘they will continue to be walking about’ (*-atawénye-)

do:nédaweénye:h. ‘they are moving about’ (*-atawénye-)

do:nddékahso:h. ‘they've separated’ (*-atekhahsi-)

do:nddé:dzo:nih. ‘they need it” (*-atéhwétsoni/hs-)
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do:nédénd:nyo:je’. ‘they are going along thanking’ (*-aténéhénys-)

do:nddi:wagé:nyd:h. ‘they were having a story contest (*-atrihwageéni-)

do:nddi’sja’goh. ‘they're talking about it” (*-atri’stya’k-)

do:nddi’sja’goh. ‘they're talking about it” (*-atri’stya’k-)

do:nddogéhdoh. ‘they are opponents’ (*-atokéht (2)-)

do:nddéédzo:nih. ‘they want it” O:wisda’ gi’shé do:nédé:dzo:nih. ‘Maybe they need money’
(*-atOhweétsoni/hs-)

do:nodétsiya:é’. ‘they're squatting’ (*-atdshiyad-)

do:ndge’. ‘he has so many of them’ (*-nakr(e)-)

d6:n6hdé’. ‘he doesn't know it” (*-énohto- (1))

dé:nd:nya’go:6je’. ‘he was going along with his head bent over’ (*-énéhnya’k-)

do6:ndsha:nye’. ‘they've practiced’ (*-asharanye-)

do:ndtgdéo’. ‘they are noticing it” (*-atkaharo-)

do6:notgé:nyd:h. ‘they're in competition” (*-atkéni-)

dé:ndtgweh. ‘they're dancing” (*-atkw-)

do:ndweh. ‘it's not theirs’ (*-awé-)

dd:né’é:on. ‘he doesn't have a head attached’ (*-n6’ardt-)

do:nd’go:was. or do:no’go:was he's undefeatable, invulnerable’ (*-na’kor-)

dé:né’go:was. ‘he's always invulnerable, can do anything’ (*-na’kor-)

do6:no6°go:’. ‘he isn't held back, can do anything’ (*-na’kor-)

dé:né’sgwahgweéh. “he has jumped (up)’ (*-éna’skwahkw-)

do:nya’kda:ne’. ‘inchworm (also a placename) literally he goes along bending his neck’
(*-nya’ktahne-)

d6:d6édzo:nih. ‘he wants’ (*-atbhweétsoni/hs-)

do:sgi:’wahdoh. ‘he yawned’ (*-askara’waht-)

do:sgi:’wéh. ‘he has opened his mouth’ (*-askara’w-)

dosgéh. ‘near, nearby, close’ Da:h dosgéh niadind:gek neh Onédowa’ga:’. ‘And the
Senecas lived nearby’

dosgéh. ‘near, nearby’ Da:h dosgéh niadind:gek neh Onddowa’ga:’. ‘And the Senecas lived
nearby’ (*toskéh)

dosgésh. ‘near’

dosgéoh. ‘near’ (*toskéhdh)

dé:86:we:ond’. ‘Buffalo people’

do:86:we:ono’. ‘Buffalo people’ (do:so:wé:h + *-hrono’)

Do:86:we:oné’. ‘Buffalo people’ (*teohshro:wehrons’)

do:so:wé:h. ‘Buffalo, NY”’

D6:30:wé:h. ‘Buffalo, NY” (*teohshrowé:h)

do:tgetd’. ‘he's scratching himself here and there’ (*-atketho-)

do:tgéda’kdo:h. “his nose is crooked’ (*-atkdta’k(e)t-)

Dowa’ga:’. ‘Seneca’ See Onddowa’ga:’.

dowisdowi’. ‘sandpiper (Actitis sp.), killdeer (Charadrius vociferus)’

dowisdowi’. ‘sandpiper (Actitis sp.), killdeer (Charadrius vociferus)’ (*towihstowi’)

dowisdowi’go:wa:h. ‘killdeer (Charadrius vociferus)’ (towistowi’ + *-kowa:h)

dowisdowi’go:wa:h. ‘killdeer (Charadrius vociferus)’ (*towihstowi’kowa:h)

do:ya:ya’goh. ‘he has crossed it (*-yahya’k-)

do:ye:6nyé’. ‘he's touched it’ (*-yerdnyo-)
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do6:’dokwa:ha’. ‘he sweats’ (*-’tokhwar-)
do:’nigoéde:nyd:h. he's drunk literally his mind is changed’ (*-’nikohrateni-)
dé:’nigdéyé:da’s. he doesn't understand’ (*-’nikdhrayéta’-)
do:’nigohganyéh. he's nervous’ (*-’nikéhkari-)

dé:’nih. ‘not his or her father’ (*-’nih)

do:’noéta:’. ‘he's talking secretively’ (*-’néthar-)
do’odawiyosdd:’. ‘it didn't turn out well” (*-atawiyohsto-)
do’6desdd:’. ‘it wasn't useful’ (*-atehst-)

do’4di:oni:’. ‘it didn't work out” (*-atrihdni-)

do’o:gé’t. ‘it isn't visible’ (*-ké’t-)

do’o:gé’t. “itisn't visible’ (*-ké’t-)

do’ogwenyd:h. ‘it's impossible” (*-kweni-)
do’6iwandé’go:was. ‘it's going strong’ (*-rihwana’kor-)
do’oje:éh. ‘it's not going on’ (*-atyer- (1))

do’6né°go:’. “it's not limited” (*-na’kor-)

do’6’dé:né’. ‘it wasn't that way’ (*-0’té-)

dé:’saié’oh. ‘he's hurrying’ (*-’sarihé-)

dé:da:ays’. ‘he would arrive back there’ (*-(in)yo-)
déda:da’t. ‘he stood there again’ (*-ta’-)

déda:dihsade:ni’. ‘he turned around there’ (*-atihsateni-)
déda:di:ndy6’kdé’. ‘they came back to the end of the swift water’ (*-hnawo’kt-)
dé:da:eyd’. ‘I should give it back to him’ (*-awi/6-)
dodé&énigo’dzén. ‘he came sliding back down’ (*-éniko’tséht-)
dédaéndde’néhda:h. ‘they got back in” (*-ate’néhtar(a)h-)
dodaénéhdeé:di’. ‘they came back’ (*-ahtéti- (1))
dédaénstsings. ‘they got tough too’ (*-atshinéhs-)
dodagahdé:di’. ‘I came back home’ (*-ahtéti (2)-)
dodagahsa:wé’. ‘I begin again’ (*-ahsaw- (2))
doé:dagaja’dén. ‘I should climb back down from here’ (*-atya’téht-)
dédagaswi:net. ‘it thawed again’ (*-swineht-)

dodéga:t. ‘it passed it again’ (*-hraht (2)-)

do:daga:tga’. ‘I might provide it’ (*-atka’w-)

dodagaye:ih. ‘it went back to normal’ (*-yeri-)

dédaga:’t. ‘it was on top of it again’ (*-ha’-)

dodagesnye’t. ‘I answered’ (*-snye’- (3))

dodagéni:hé:’. ‘I quit, backed out’ (*-énirhé-)

dodagio:6’. ‘I fixed it again’ (*-rihoro-)

déda:hdeé:di’. ‘he came back from there’ (*-ahtéti (2)-)
déda:hnd’ne:dé’. he put one coat on over another, said it over again’ (*-atna’net-)
dédahsahge:t. ‘come back here!” (*-ahk(e)t (2)-)
dédahsahge:t. ‘come back!” (*-ahk(e)t- (2))

dédahsahge:t. ‘come back’ (*-ahk(e)t- (2))

dodahsata:k. ‘you walked here’ (*-athahahkw-)

dédahse:’. ‘you might come again’ (*-en- (2))

dodahso’. ‘you arrived back here’ (*-(in)yo-)

doda:ja’dén. ‘he got off, climbed down’ (*-atya’téht-)
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doda:k. ‘he picked it up there’ (*-hkw (1)-)

déda:né’sgo:dat. ‘he jumped back down there’ (*-na’skotaht-)
dédaonéhdéjo:je’. they were going along’ (*-ahtéti- (1))
doédadgya’di:nyo’t. ‘they brought me back in’ (*-ya’tinys’t-)
doda:se:h. ‘come back here!” (*-en- (2))

doda:sha:h. ‘give it back!” (*-(&)haw- (3))

doda:snye’t. ‘he answered, spoke again’ (*-snye’ (1)-)
dodaswatd:da:t. ‘you will hear it again’ (*-athétat-)
dodawadi:da’t. ‘they stood up there’ (*-ta’-)

dodawasgwe:k. ‘it closed its mouth again’ (*-askwek-)
dodawasgwe:K. ‘it shut its mouth again’ (*-askwek-)

doda:we’. ‘it comes again’ (*-e (3)-)

doda:wénitgé’t. ‘he spoke out again’ (*-wénitké’-)

dédayagao’. ‘she handed it back to her’ (*-awi/6-)

doda:ya:gé’t. ‘he came back out’ (*-yaké’-)

dédayagwa:t. ‘we came past there’ (*-hraht (2)-)

dodayagwa:t. ‘we danced there’ (*-atkw-)

dédayagwagawe’. ‘we (ex pl) rowed back’ (*-kawe-)
dédayagwahdé:di’. ‘we came home’ (*-ahtéti (2)-)
dodayagwa:yo’. ‘we arrived back there’ (*-(in)yo-)
dédayagwénd:esdak. ‘we stayed there overnight> (*-énéhestahkw-)
dodayawéhse’. it will go and happen again’ (*-(w)éhs-)
dddaye:yo’. ‘she came back here’ (*-(in)yo- (2))

dédaydihgaeh. ‘noise came back this way’ (*-rihkare-)
dodayo’désje’. “it's getting to be that way again’ (*-0’té-)
dodayotgo:dak. ‘they came back there’ (*-atk6tahkw-)
doda:yo’. ‘he arrived back there” (*-(in)y6- (2))
dédeswahdé:di’. ‘you (pl) came back again’ (*-ahtéti- (2))
do:didwa:tgéh. ‘we would arise again’ (*-atkéh-)
dé:satwadase:h. ‘they are circling around you’ (*-athwatase-)
dd:sa:ada’t. ‘he might stand back up’ (*-ta’-)

dé:sa:daweé:nye:’. ‘he might move about again’ (*-atawénye-)
dosa:da’ne:gé:’. ‘he married again’ (*-atra’neké-)
désaewénd’sa:go’. <l answered him’ (*-wéna’srako-)
dé:saénoda:t. ‘they ought to get apart again® (*-atrat- (2))
dé:saénodé:t. they ought to get separated again® (*-atrat- (2))
do:sagé’nyaé’. ‘I might manage it again’ (*-&’nyar-)
dd:sabwdodas. ‘they might stand him back up’ (*-tahst-)
désashedwand:0nyo:’. ‘we give thanks to him again’ (*-néhonyo-)
dosa:yadékahsi’. ‘they two separated’ (*-atekhahsi-)
dosa:yadihsade:ni’. ‘they two turned back around’ (*-atihsateni-)
désayagwadahné:6nyo:’. ‘we give thanks again for each other again’ (*-atatnéhonyo-)
dosa:ya:ya’k. ‘he went back across’ (*-yahya’k-)

dosaye:da’t. ‘she stood there again’ (*-ta’-)

do:saye:da’t. ‘she might stand back up’ (*-ta’-)
dosayeting:0nyo:’. ‘we give thanks for them again’ (*-néhonyo-)

S7
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dosayé’nigdhd:€’. ‘she wanted to leave again’ (*-&’nikdéhrhar-)

ddsayogého:di’. “it became summer again® (*-kénhdti-)

doésayoha:te’. ‘it could become light again there’ (*-rhathe-)

doésayodo:go’. ‘they scattered again, disbanded’ (*-atoko (1)-)

dosayotgahgwekd:’. ‘they will close their eyes again’ (*-atkahkwekh6-)

dosayowé:nyé:’. ‘she stirred it again’ (*-awény(e)-)

dé:woye:sdo:’. he shouldn't be hurt” (*-yéréhst-)

do:wodi:owi:’. ‘they didn't tell them’ (*-hrori-)

dé:wondééhdsh. ‘they've scalped him” (*-néhweéht (2)-)

do:wono’é:gé:’. ‘they didn't see his head” (*-no’araké-)

dé:wdsnye’. ‘she's taking care of him’ (*-snye-)

dé:wé’nya:’. ‘they were responsible for him’ (*-’nyar-)

do’o6daga:tgéh. ‘I couldn't get up’ (*-atkéh-)

do’6:da:kda’t. ‘I couldn't stand up’ (*-ta’-)

dé’egwand’kweé:ns’. ‘we didn't get mad at things’ (*-na’khweéhno-)

dé’6gwa:ogéh. ‘we haven't heard of it” (*-ahrok-)

dé’égwatganya’gih. ‘we don't get paid’ (*-atkarya’ki-)

do’ogwaya’dage:hé:’. ‘it didn't help us’ (*-ya’takenh-)

dé’6gwéndhds’. “we don't know’ (*-énéhtd (1)-)

dé’ésawagadoswe’dé’. ‘1 won't get hungry again’ (*-atdswe’tani/é-)

dwadéade’gé:’. ‘our younger brothers, white men’ (*-atate’ké-)

dwadéhga:s. ‘it growls’ (*-atehkarakt-)

dwadéko:nih. “let's eat!” (*-atekhoni-)

dwadéyésta’. ‘we learn’ (*-atewyést-)

dwadéndksha’. ‘our relatives’ (*-aténok-)

dwadénd’ge:at. “let's try it!” Dwadéneé’ge:ad gwisdé> we:nd:’! “Let's try something different!”
(*-aténd’keraht-)

dwadiyagé’s. ‘they're sprouting’ (*-yaké’-)

dwadi’sdaéh. “let's (plural) talk!” (*-atri’star-)

dwadi’sdaha’. ‘we speak it” (*-atri’star-)

dwadd:k. ‘we used to say’ (*-at6/é/i-)

dwa:doh. ‘we (in pl) say’ (*-at6/é/i-)

dwadé:k. ‘we (in pl) used say’ (*-at6/é/i-)

dwajééta’. ‘it is first’ (*-atyeréht-)

dwagadééhdani:h. ‘I've gotten the scent’ (*-atehéhtani/é-)

dwagéade’sgdoh. ‘I got in the water there’ (*-ate’skoh-)

dwagahdéjo:h. ‘where | came from’ (*-ahtéti- (1))

dwagéahsa:’. ‘I have begun’ (*-ahsaw- (2))

dwagajé:tweh. ‘I've pulled it’ (*-atihétho- (1))

dwagatgatwéh. ‘I looked at it there’ (*-atkatho-)

dwagatga’wata’. ‘it slips out of my hand literally it makes me let go’ (*-atka’waht-)

dwagatgé:ono’. ‘since | had gotten up’ (*-atkéh-)

dwage:hdoh. ‘I've come from there’ (*-e:ht- (2))

dwagésnye’oh. ‘I have spoken up’ (*-snye’- (2))

dwagéniahgwéh. <I'm ready to run’ (*-énirahko-)

dwagénoga:doh. ‘I was born there’ (*-énakrat-)
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dwagio’de’. ‘where | work’ (*-riho’t-)

dwagwénitgé’sh. ‘I've spoken out’ (*-wénitké’-)
dwagyésdoh. ‘I've given, contributed’ (*-yehst- (2))
dwagio’de’. ‘where | work’ (*-riho’t-)

dwagyé’déh. ‘I've brought it in” (*-(in)ys°t-)

dwahsa:weéh. ‘let's begin!” (*-ahsaw-)

dwahsa:’. ‘what has begun’ (*-ahsaw- (2))
dwahsédekshé’sh. ‘a few nights ago’ (*-ahsotek-)
dwaiwagwaihsos. ‘we testify to it” (*-rihwakwarihs-)
dwaiwayéde:ih. ‘we know things’ (*-rihwayéter-)
dwakno:é’. ‘I'm lacking, deficient’ (*-noro-)

dwandgenya’. ‘our dwelling places’ (*-nakrenyo-)
dwano:ge’. ‘we (in pl) live’ (*-nakr(e)-)

Dwata:’se:oné’. ‘the Four Corners team’ (*-athaha’sr(er)-)
dwatédé’shé’oh. ‘a few days ago’ (*-atheté’)

dwatga:’was. ‘it comes apart’ (*-atkara’w-)

dwatgwe:nih. ‘let's win!’ (*-atkweni-)

dwatgwé:&’. ‘the garden there’ (*-atkwéhrar-)

dwa:yandge’. ‘there were a lot of berries there’ (*-ahyanakr-)
dwaya:’ta’. ‘we use it” (*-yera’t (1)-)

dwa’sgo’. ‘we're in the water’ (*-’sko-)

dwé:hsétwahdoh. it was kicked in there’ (*-érahséthwaht-)
dwé:nishade:nyok. ‘in those days’ (*-éhnihshrateny6-)
dwé:nishade:nyé’. ‘in those days’ (*-éhnishratenyo-)
dwé:nishade’. ‘on that day’ (*-éhnihshrate-)
dwéniyo’da’esoh. ‘the ice or frost is cracking’ (*-éniyo’da’esyo-)
dwéndhdonyosh. ‘we (in pl) think’ (*-énéhtényo-)

dweé’jo’. ‘we are staying’ (*-i’tro(t)-)

dza:dag niwéashé: dekni:h. ‘seventy-two’

dza:dag niwéashé: séh. ‘seventy-three’

dza:dag niwéashé: sga:t. ‘seventy-one’

dza:dag niwéashé:h. ‘seventy’

dza:dag sga:e’. ‘seventeen’

dza:dak. ‘seven’ (*tsatahk)

dza:dak. ‘seven’ Dza:dak tsiwagoshiya’goh. ‘When | was seven years old’ (*tsatahk)
dzada:tso:’. ‘you and your wife’ (*-atathyo-)
dzadi:wasno:wa:t. ‘you two hurry it up!” (*-atrihwasnorat-)
dza:ends. ‘chameleon, lizard’

dzaénosgo:wa:h. ‘mythical Blue Lizard’ (dza:enos -kowa:h)
dz&éndsgo:wa:h. ‘mythical Blue Lizard’ (*tsaCenthskowa:h)
jagawe:eyo:h.

jago6é’he’oh. ‘she has stopped there’ (*-hé’he’-)

dzago:gi:h. ‘blackbird, red-winged blackbird (Agelaius phoeniceus)’
dzago:gi:h. ‘blackbird, red-winged blackbird (Agelaius phoeniceus)’ (*tsakoki:h)
jagoid’de’. ‘she is working there’ (*-riho’t-)

dzagokdd:h. ‘she has returned’ (*-ahk(e)t (2)-)
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dzagondhsa:shé’. “from house to house’ (*-nohs-)

jagonohso:t. “at her house’ (*-n6hsot-)

jagoya’dayéi’oh. ‘people have assembled there’ (*-ya’tayeri’-)

dzagoye:€h. ‘she resembles her’ (*-yer- (2))

dzagoyo:di:h. ‘possum literally the smiling one’ (*-yoti-)

dza:goh. ‘(word of encouragement)’

dza:goh. ‘(word of encouragement)’ (*tsakth)

jagwado:gé:h. ‘all of us from there’ (*-toké-)

jagwagaidaje’s. ‘we are leaning over’ (*-karit(e)-)

dzagwayo’dahgwak. ‘we used it to get back’ (*-yo’tahkw-)

dzané:6h. “follow its tracks!” (*-yanéhaw(i)-)

jawé’oh. ‘always, all the time, each time’ Jawé’6h na:h ha’de:yo:h toio’de’. ‘He's always
working on a lot of things’ (*-(w)é’/h-)

Dza’dahgwéh. ‘Lake Chautauqua’

Dza’dahgweéh. ‘Chautauqua’ (*tsa’tahkweéh)

dza’gwi:yoh. ‘scarlet tanager (Piranga olivacea)’

dzé:hgo:wa:’. ‘pigeon, squab’ (tsarah (?) + *-kowa:h)

dzia:hgo:wa:’. ‘pigeon’ (*tsarahkowa:’)

dzé:hgo:wa:’. ‘pigeon’ (*tsarahkowa:)

dzeda:ke’. ‘she's running back’ (*-takhe-)

jeda:je’s. ‘she's standing around there’ (*-t-)

jend:gek. ‘she lived there’ (*-nakr(e)-)

jend:ge’. ‘she lives there’ (*-nakr(e)-)

dzeya’da:t. ‘another woman’ (*-ya’tat-)

je’jo’. ‘she lives there’ (*-i’tro(t)-)

jé:gwa sho:h. “finally’ (jé:gwah sho:h)

dzé:sd&’é:’. or odzé:sda’é: black® (*-tséhrasta’é-)

dzdadi:gwa:h. ‘on the other side of the road’ (*-hahati-)

dzo:&aga’. ‘raccoon (Procyon lotor)’ (*-’arak-)

joahdoh. “in the past’ (*-hraht- (1))

dzoasha’. “great blue heron (Ardea herodias)’ (*-tsorahshr-)

dzodadéshé’oh. bass (many)’ (dzodé:dé’ -shé’6h)

dzodidoshé’6h. “bass (many)’ (*tsotratéshs’sh)

dzoda:do’. ‘bass (fish)’ (*tsotrato’)

jodeéhda:nih. ‘it's sniffing’ (*-atehéhtani/é-)

jodéhga:kdoh. “it's growling’ (*-atehkarakt-)

dzodéhgwadoh. ‘Great Horned Serpent (a mythical creature)’ (*-atehkwat-)

dzodé’ki:da:yo:h. “their skirts are jumping up and down’ (*-ate’kharatahi-)

jodé’sénéhdoh. ‘it has slowed down’ (*-ate’syonéht-)

jo:do’k. ‘not quite’ Dzo:do’k niyo:wi:h. ‘It's not quite done’ (*-ato’kt-)

joja’déhdonh. “it's getting off there’ (*-atya’téht-)

joé&hesta’. “at the depot’ (*-hé’hest-)

dzoga:tgé’. ‘pike (Esox sp.)” (*-katké’)

dzogawisge:h. ‘centipede’ (*-kawiske:h)

dzoga:ga:s. ‘hickory (Carya sp.)’ (*-karakas)

Dzog6waodih. ‘Gowanda, NY’ (*-kowati-)
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johé&oh. “daylight’ (*-rhé’-)

dzohgwé’eani’. ‘ruffed grouse (Bonasa umbellus)’

dzohgweé’eani’. ‘ruffed grouse (Bonasa umbellus)’ (*tsohkwe’ehani’)

johso:dzo:t. ‘it's piled up there’ (*-hsotsot-)

dzoikdo:wa:’. or odzoikdo:wa: crabapple literally big thorn’ (*-rikt-)

joiwa’sho’. ‘it's why’ (*-rihw-)

Dzok. ‘straightway’ Dzok o:néh ae’ saénotga:nye:’. ‘Well right off they played again’ Dzok
0:néh na:h gyo’oh gé:s haddéwate’s hahdé:je’s. ‘Well then he just kept going off
hunting’

Dzok. ‘well then right off” Dzok 0:néh ae’ saénétga:nye:’. “‘Well right off they played again’
Dzok 0:néh néa:hgyo’6h gé:s hadowaéte’s hahdé:je’s. “Well then he just kept going off
hunting’ (*tsohk)

dzokda:go’.

dzokde:sgo:wa:h. ‘the great long roots (of the tree of peace)’ (*-ktehres-)

dzon&’&ésdo:wa:’. ‘dragonfly’ (*-na’aCestowa-)

jo:negano:h. ‘Coldspring literally where the cold water is’ (*-hnekano-)

dzonihgais. ‘mouse, any animal with a long tail” (*-énihkaris-)

dzoni:sgyd:n. ‘red squirrel (Tamiasciurus hudsonicus)’ (*-niskrot-)

dzo:nd’sga:t. ‘one minute literally one notch’ (*-hno’skarat-)

dzondé’da’. “elk (Cervus canadensis)’

dzondé’da’. “elk (Cervus canadensis)’ (*tsonoCé’ta’)

Jonéhsade:géh. ‘Cornplanter Reservation literally burnt house’ (*-nohsatek-)

dzo:nyé’gwa:k. ‘black walnut (Juglans nigra) literally may the nuts be eaten’ (*-hnyo’kwak-)

dzo:nyd’gwe:s. ‘butternut (Juglans cinerea) literally long nut’ (*-hnyo’kwes-)

dzé:nyddah. or do:nyddah‘ eagle’

dzdé:nyodah. ‘eagle’ (*tsohnydtah)

jo:sgwadn.

jotga:’weéh. ‘it has come apart” (*-atkara’w-)

dzotgwéhsa:t. ‘rare (meat)’ (*-tkwéhsarat-)

dzo:wé’sdaga’. ‘sea gull (Larus sp.)” (*-hwé’st-)

dzo6:wi:s. ‘ground robin, towhee (Pipilo erythrophthalmus)’

dzoyd:sgwa:k. ‘buffalo’ (*-ydskwak-)

dzo’a:ga’. ‘raccoon (Procyon lotor)’ (*-’arak-)

Dzo’id:ga’ Oéno’. ‘Raccoon Dance’

dzo’a:ga’ wa:ya:s. ‘wild gooseberry (Grossularia cynosbati) literally raccoon eats the berries’’

dzo’jih. ‘because, why’

dzo’jih. ‘because’ Dzo’jih nd:h honédonétga:do’. ‘I guess because they're having a good time’
Dzo’jih do:nédoédzo:nih hi:gé:h. ‘Because they want that’ (*tso’tsih)

dzo’kda:go’. or o’kda:go6 black squirrel, gray squirrel (Sciurus carolinensis)’ (*-’ktako’-)

jo’sgwa:da:se:h. ‘Kill Buck, NY literally it turns around the rock there’ (*-’skwaratase-)

dzoédogweta’. “she's feeling better again® (*-atokwet-)

J6:d6h. ‘she is saying there’ (*-ato-/-é-/-i-)

joédzade’. ‘the land there’ (*-6hwétsate-)

joédzatgi’. ‘rough terrain’ (*-dhwétsatki-)

dz6ga:6’. or dzo’ga:o the little people, dwarf, pygmy’

dzoga:o’. ‘the little people, elf, dwarf, pygmy’ (*tsokarah’)
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dzdga:e’. ‘the little people, elf, dwarf, pygmy’ (*tsokaraho’)

dzdgwadaweé:nye:h. ‘we're still moving about’ (*-atawénye-)

dzégwado’se:h. ‘we have enough of it again’ (*-ato’s(e)-)

dzdgwa:goh. ‘we're eating it again’ (*-k-)

jogwéahdoh. ‘we have correctly chosen it” (*-aht-)

dzdgwatso:wi:h. ‘we're talking about it again’ (*-athrori-)

jogwayeista’. ‘we have our meetings there’ (*-yerihst-)

jogwa’oh. ‘suddenly, all of a sudden’ Jogwa’oh na:h shd:h waé’. ‘All of a sudden he said’
(*tyokwa’oh)

dzdgwe’da:t. ‘one person’ (*-0kwe’tat-)

dzogwé’dashé’. ‘each person’ (*-0kwe’t-)

dzdgweé’da:t. ‘one person’ (*-0kwe’tat-)

dzogwe’6:weh. ‘you Indians’ (*-6kwe- (1))

dzohehgo’. ‘New York fern (Dryoperis noveboracensis), Christmas fern (Polystichum
acrostichoides), lousewort (Pedicularis sp.)’

dzohehgo’. ‘New York fern (Dryoperis noveboracensis), Christmas fern (Polystichum
acrostichoides), lousewort (Pedicularis sp.)’ (*ts6éChehkd’)

johe’. “our lives’ (*-6nh(e)-)

Dz04:nya:dih. ‘Shongo, Jimersontown literally on the other side of the flat’ (*-6hnyati-)

dzotga:nyeh. ‘she's playing again’ (*-atkahnye-)

dzéwéhsesgo:wa:h. ‘spikenard (Aralia racemose) literally big long leaf’ (*-tséwahses-)

dz6éwéhses’a:h. ‘sarsaparilla (Smilax sp.) literally little long leaf® (*-tséwahses-)

e:i’. ‘cherry, wild (Prunus serotina)’

edwa:t. ‘we passed through it” (*-hraht- (1))

edwaji:’dak. ‘we made use of it” (*-atyera’tahkw-)

édwagwego:6k. ‘it will be all of us’ (*-kwek-)

edwaiohse:’. ‘we finished it (*-rihohse-)

edwaji:’dak. ‘we use it” (*-atyera’tahkw-)

edwaksa’déetgé’t. ‘we became bad children’ (*-ksa’tahetké’-)

edwatgato’. ‘we look at it’ (*-atkatho-)

edwatgwe:ni’. ‘we won’ (*-atkweni-)

e:egé’. ‘I'll see him’ (*-ké-)

e:gyeh. ‘Oh myP’

e:gyeh. ‘oh my!” E:gyeh! Gwa:h na:h heh hayano:we’! ‘Oh my! But he ran fast!” (*ekyeh)

ehda’gé:gwa:h. ‘downward’ (*-eht-)

ehd&’gé:gwa:h. ‘downward’ (ehdd’geh + *-kwa:h)

ehda’gé:gwa:h. ‘downward’ (ehda’keh + *-kwa:h)

ehd&’gé:gwa:h. ‘downward’ (ehdd’geh + *-kwa:h)

ehda’geh. ‘at the bottom’ (*-eht-)

ehd&’geh hewe:ta’. ‘laxative literally it goes to the bottom’ (*-e:ht (1)-)

ehni:wagwaihsi’. ‘we two settled it’ (*-rihwakwarihs-)

ehnyadi:wis’a:’. ‘we agreed, came to a mutual consent’ (*-atrihwihs(a)’-)

é:h§asho:’. “you will call his names’ (*-yasho-)

é:hsagwas. ‘you will take it out for him’ (*-rakwahs-)

é:hsegé:yatas. ‘you will have it ready for him’ (*-kéhyatani/hahs-)

é:hso:wi’. ‘you will tell him” (*-hrori-)
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éio:nyé’. ‘I'll teach it to him’ (*-rihdnyani/é-)

e:i’. ‘wild cherry (Prunus serotina)’ (*eri’)

eodiga:yéh. ‘they'll consent’ (*-kayé’/h-)

eodindsde:k. ‘they will treasure it (*-nohste-)
é6di:0’dashagé:ok. ‘they will see it as their job’ (*-riho’tahshraké-)
eodiyd’dadaia’t. ‘it will warm them’ (*-ya’tatariha’t-)
eodiya’daé’he’t. ‘they'll settle down’ (*-ya’tahé’he’-)
eodiyd’dage:ha’. ‘it will help them’ (*-ya’takenh-)
eodiya’da:niy0:0k. ‘their bodies will be strong’ (*-ya’tahnir-)
eodiyd’daye:ih. ‘they will gather’ (*-ya’tayerih-)
eodiyé:do:k. ‘they will have it continually’ (*-yéto-)
éodi’nigééyo:ak. or é4di’nigdéyo:ag* their minds will be at peace’ (*-’nikéhiyo-)
é6di’nigdiyo:ak. ‘they'll be pleased’ (*-’nikéhriyo-)
e:0do:’s. ‘he'll have enough of it’ (*-atd’s(e)-)

éoha’t. ‘he will hire him’ (*-nha’-)

eonddd:’s. ‘it will become for them’ (*-atéha’s-)

eondjo:o’. ‘it will affect them badly” (*-atyoro-)

éonoto:dén. ‘they will get to hear it” (*-athoté’/h-)

éota:k. ‘he'll be the speaker’ (*-tharahkw-)

é6to:de:k. ‘he will be hearing’ (*-athot(e)-)

éotd:déh. ‘he will hear it” (*-athoté’/h-)

é:owi’. ‘I'll tell him” (*-hrori-)

€6’ nigoéeyé:da’t. ‘he will understand it” (*-’nikohrayéta’-)
€6°nigo:hén. ‘he will forget’ (*-’nikéhrhé-)

esadahdd’dé’. ‘you fainted’ (*-atahto’tani/é-)

esada’swé’t. ‘you got lucky’ (*-atra’swé’-)

esado:gés. ‘it straightened you, gave you power’ (*-tokéhst-)
esajano’k. ‘it poisoned you’ (*-atyano’-)

esa:hak. ‘your aunt (said to a woman)’ (*-nhahk)

esahda’t. did you get full?’ (*-ahta’-)

esahdo:". ‘you lost it’ (*-ahto- (1))

esahdos. ‘you didn't get enough’ (*-ahtoni/hs-)
esdhjaweé:én. ‘you menstruated’ (*-ahtyawérét-)

esahso:t. ‘your grandmother’ (*-hsot- (1))

esa:negé:ok. ‘you are continually drunk’ (*-hnekehr-)
esanoe’s. ‘she likes you’ (*-néhwe’-)

esatgddahgo:oje’. ‘you are headed there’ (*-atk6tahkw-)
esatd:déh. ‘you heard it” (*-athoté’/h-)

esaya’dida:t. ‘it implicated you’ (*-ya’titaraht-)
esa’nigoédo:gés. ‘it straightens your mind’ (*-’nikéhratokéhst-)
esd’nigdeéyé:da’t. ‘Do you understand it?” (*-’nikohrayéta’-)
esd’ndhgo:dé’. it stung you’ (*-’néhkot-)

E:sga:nye:’. ‘Women's Shuffle Dance’ (*-érahskaranye-)
esni:ago’. ‘you removed it’ (*-rako-)

esni:waye:is. (*-rihnwayerihst-)

esni’nigoéyé:da’t. ‘you two understood it’ (*-’nikdhrayéta’-)
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esnyadadé:’s. ‘you (du) have left’ (*-atatéra’s(e)-)

esnyatt:déh. ‘you two heard it’ (*-athoté’/h-)

eswadadé:’. ‘you had left to you’ (*-atatér-- (1))

eswadé:no’t. ‘you all took a lunch’ (*-aténo’t-)

eswadi:watd:da:t. ‘you heard the matter’ (*-atrihwathotat-)

eswatd:déh. ‘you (pl) heard it” (*-athoté’/h-)

étge’se:k. ‘I will be there’ (*-e (2)-)

etigéhjisho’6gé:6°. ‘our ancestors’ (*-kéhtsi-)

etihso:t. ‘our (inclusive) grandmother or grandparents’ (*-hsot- (1)) (Used in ceremonies to
refer to "our grandmother" the moon.)

etino’égé:6°. ‘our deceased mother’ (*-no’¢h-)

etino’éh. ‘our mother’ (*-no’éh-)

etino’séh. ‘our uncles’ (*-no’séh)

e:yanotgé:ni’. ‘I will beat him’ (*-yanotkéni-)

é:yasde:is. ‘I'll adopt him’ (*-asterihst- (2))

é:yatso:wi’. ‘I will talk about him’ (*-athrori-)

é:yatso:wi’. ‘I will tell about him” (*-athrori-)

gyotodoni:ak. ‘trees will continue to be growing’ (*-athoténi-)

farmgeh. ‘on a farm’ (*-farm-)

€:deh. ‘day, daytime’

€:deh. ‘day, daytime’ (*éteh)

éde:ka:’. ‘daytime’ (é:deh + *-kha:”)

éde:ka:’. ‘daytime’ Ede:ka:> gi:hgwa:’. “The daytime sun’ (*étekha:’)

éde:ka:’. ‘daytime’ Ede:ka:’> ga:hgwa:’. ‘The daytime sun’ (*étekha:)

éde:ka:* gd:hgwa:’. “sun literally daytime sun’ (*-rahkwar-)

édidwatso:wi’. ‘we (in pl) will talk about it here’ (*-athrori-)

édi:sne’. ‘you two will come’ (*-e (3)-)

édisnyadi:watd:da:t. ‘you two will listen here’ (*-atrihwathétat-)

édisnyadi:watd:da:t. ‘you (du) will listen’ (*-atrihwathotat-)

édisnyaddgésdo: k. ‘you two will keep it level, in order’ (*-atokést-)

édiswahdé:di’. ‘you all will go back’ (*-ahtéti (2)-)

édi:sweé’. ‘you (pl) will come’ (*-e- (3))

édwadanidé:né’. ‘we'll go and be helpful, have a bee’ (*-atanitérhn-)

édwadawé’h’. “we (in pl) will go and swim’ (*-atawé’h-)

édwadekd:ni’. ‘we will eat’ (*-atekhoni-)

édwadi:yo’. ‘we will fight” (*-atriyo-)

édwadi’sda:é’. ‘we (plural inclusive) will talk’ (*-atri’star-)

édwajééhdak. ‘it will serve as first’ (*-atyeréhtahkw-)

édwajé:no:ni’. ‘we will do the right thing” (*-atyé&rénoni-)

édwaga’é:yo:’. ‘we will notice it” (*-ka’€yo-)

édwahdé:di’. ‘we will go’ (*-ahtéti- (1))

édwahsawé’. ‘we (plural inclusive) will begin’ (*-ahsaw-)

édwaiwagwaihsi’. ‘we will attest to it” (*-rihwakwarihs-)

édwaja’dagesgo’. ‘we will arise’ (*-atya’takesko-)

édwaja:’dak. ‘we will use it> (*-atyera’tahkw-)
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édwa:k. ‘let's (all of us) eat it’ Ga:hgwagi:’da:h osae’déjisgwa’ koh édwa:k. ‘Let's eat fry
bread and mashed beans’ (*-k-)

édwakdeodago’. ‘we'll pull up the root” (*-ktehrotako-)

édwa:nyodago’. ‘we will uproot it’ (*-hnyotako-)

édwasgawa:gé’t. ‘we'll emerge from the brush’ (*-skawakeé’-)

édwashéda:go’. ‘we will step back’ (*-ahshétako-)

édwa:shé:’. ‘we (in pl) will hold a council’ (*-hashé(t)-)

édwataé’. ‘we all (inclusive) will talk’ (*-thar-)

édwatsonya:ne’. ‘we are about to tell about it” (*-athroryahn-)

édwa:yé:’. ‘we will have it’ (*-yé(t)- (3))

édwa’sa:yé:’. ‘we'll have a group of people of a certain kind (e.g., for a bee)’ (*-’serayé-)

édwéndhdonyo:je’. ‘we (in pl) will be thinking’ (*-énéhtonyo-)

édwi’. ‘we will say’ (*-at6/é/i-)

édwa:tis. ‘it will move this way’ (*-athihst-)

éjagoge:sgo’. ‘it will bring them back up’ (*-kesko-)

éjohsaha:k. ‘it will begin there’ (*-ahsaw-)

éjohsawa’k. ‘it will have begun’ (*-ahsaw- (2))

gjohehgo:ok. “‘we will continue to live on it> (*-6nhehkw-)

gjokiyé:sdeé’. ‘they will teach us there’ (*-wyéstani/é-)

gjo:wodeé’. “‘we will appoint it” (*-6hwat-)

édzagoya&’daye:ih. ‘they will gather again’ (*-ya’tayerih-)

édzago’kdahgwa:Kk. ‘it will be their conclusion’ (*-0’ktahkw-)

éjatgaéo’. ‘you and I will watch’ (*-atkaharo-)

éjatgato’. ‘you and I will see it” (*-atkatho-)

édzéiwa:gé’. ‘she will see the ceremony again’ (*-rihwakeé-)

édzo:hé’t. ‘tomorrow again’ (*-rhé’-)

édzodate:wat. ‘they will repent’ (*-atathewaht-)

€dz0:do’. ‘she'll recover (from an illness)’ (*-ato (1)-)

édzogwayda’daye:ih. ‘we will assemble again’ (*-ya’tayerih-)

&dzoki’dz6:né’. “she'll go and take us back’ (*-i’tréhno-)

&dzoki’j6:no’. ‘she'll go and take us back’ (*-i’tréhno-)

édzotgd:dak. ‘people will go back directly” (*-kétahkw-)

égadadékwand:n. “I'll feed myself’ (*-atatekhwanot-)

égadakendjé’se:Kk. ‘it will be running about’ (*-takhen-)

égadawénye’ha’. ‘I will go walking’ (*-atawénye’h-)

égadawé’. ‘I'll bathe, swim’ (*-atawé-)

égada’dihsodahgwa:k. ‘I'll be using it for a cane’ (*-ata’tihshrotahkw-)

égada’dihso:dé’. ‘I'll use my cane’ (*-ata’tihshrot-)

égada’diso:dé’. ‘I'll use my cane literally I'll stand my cane upright’ (*-ata’tihshrot-)

égadekd:ni’. ‘I'm going to eat’ (*-atekhoni-)

égadekonya:né’. ‘I'm going to go eat’ (*-atekhonyahn-)

égadeséndswat. ‘I'll smell it> (*-atesénaswaht-)

égadesha’t. ‘I will struggle’ (*-atesha’t-)

égade:yé:s. ‘I'm going to read it’ (*-atewyést-)

égade’go’. ‘I'll escape’ (*-ate’ko-)

égadédo:ek. ‘I will pack it (*-atétohekt-)
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ggadéhd’shé:’. <I'll hire some help’ (*-aténha’shré-)

égadého’t. “I'll hire’ (*-aténha’-)

égadénowaé’hd:’. or égadénowdaé’nd: I'll wash my things’ (*-aténohare’ho-)

égadénd’ge:at. ‘I will try it’ (*-aténo’keraht-)

égadénd’ge:at. ‘I will try it’ (*-aténo’keraht-)

égadénd’osha’. “I'll go and watch over it” (*-aténo’chshr-)

égadéshe’t. ‘it will get thick® (*-téshe’-)

égadiha:é’. ‘I'm going to argue’ (*-atriChar-)

égadi:oni’. ‘I'll carry the matter out’ (*-atrihoni-)

égadiyohso:’. ‘I'll fight against several people’ (*-atriyohsro-)

égadiydsha’. ‘I'll go and fight’ (*-atriyohshr-)

égadi’sda:&’. ‘I will utter’ (*-atri’star-)

égadonya:no:’. I will be moving about’ (*-atoryahno-)

égadoonyd:’. ‘I'll patch several things, put in several patches’ (*-atordnyo-)

égado:dé’. <1 will sing ado:wé (*-atorot-)

égadoishédahgwa:k. or égadosisodahgwa:g there will be a place for me to rest’
(*-atohishétahkw-)

éga:do’. ‘1 will become’ Dekni: éga:dd’ hi:gé:h. ‘I'll second that’ (*-atd (1)-)

égadwiyikdo:ne’. *I'll come and see the child® (*-atwirahkt6hn-)

égaja’dén. ‘1 will get off’ (*-atya’téht-)

égaga’e:yo:’. ‘it will notice it” (*-ka’€yo-)

égagwe:ni’. ‘it can do it” (*-kweni-)

égagwe:ok. it will be picked’ (*-ko-)

égahdé:di’. ‘I will go’ (*-ahtéti- (1))

égéhdonh. ‘1 will dive’ (*-ahtoh-)

égahdo’t. ‘I'll make it disappear’ (*-ahto’t-)

éga:héh. ‘it will dry’ (*-rhé/thé-)

égahsadé’. ‘it will have been buried’ (*-hsato-)

égéhsawé’. ‘I will begin’ (*-ahsaw-)

éga:ih. ‘it will get done’ (*-ri-)

égéiwa:go’. ‘it will pick the ceremony’ (*-rihwako-)

égaiwaye:ih. ‘it will come to pass’ (*-rihwayeri’/h-)

égaiwayédnya:no:k. ‘it will indicate things” (*-rihwayerényahno-)

égaiwayédnya:no:k. <it will continue to indicate things’ (*-rihwayerényahno-)

égaiwayédahg0:0k. ‘where the responsibility will lie’ (*-rihwayétahkw-)

égaiwa:je’. ‘the ceremony will be included’ (*-rihwar-)

8gaiwé’$6:>. “topics will be left out” (*-rihwé’syo-)

égaiwiyo:ak. ‘it will be good’ (*-rihwiyo-)

ggajé:no’kdeé’. <1 will finish it> (*-atyéréno’kt-)

égajihs6’dahsi:a’k. ‘stars will continue to be arrayed’ (*-tsihs6’tahsihar-)

égajihsé’dahsi:a’k. ‘there will continue to be stars arrayed (in the sky)’ (*-tsihso’tahsihar-)

ggajihs6’dédnyo:6k. ‘stars will continue to be in it” (*-tsihsé tarényo-)

é:ga:k. ‘it will eat it* (*-k-)

éga:negaga’osdak. ‘it will make the drink good” (*-hnekaka’hstahkw-)

éga:negaga’6sdahgé:ok. ‘it will continue to be used for flavoring the drink’
(*-hnekaka’6hstahkw-)
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éga:negowané’se:k. ‘there will be big waters” (*-hnekowané-)

éga:negoni:ak. ‘it will be made into a drink” (*-hnekoni-)

éganiya:yé:’. ‘it will snow’ (*-niyayé-)

éga:ni’. ‘it will bark’ (*-hni-)

égandge:k. ‘it will continue to live’ (*-nakr(e)-)

égandhe’t. ‘it will get full® (*-nénhe’-)

gganoho:ok. it will continue to be full’ (*-nénh(e)-)

égano’dzo:dak. it'll be put in a pot to boil’ (*-na’tsotahkw-)

égané’nos. ‘it will get cold, it will make it cold” (*-na’nohst-)

égano’nosta:k. ‘it will get cold” (*-na’nohst-)

égasaé’daih. ‘the beans will be done’ (*-sahe’tari-)

égasdaéto’. ‘the rain will stop’ (*-starétho-)

égasdaé’. ‘I'll cry’ (*-astar-)

égasgano’. ‘I'll eat it with my gums, gum it’ (*-askan6-)

éga:t. ‘it will pass’ (*-hraht- (1))

égatsonya:no:’. ‘I'll tell about things” Egatsonya:né:* gé:s heh niyoje:éh noénéhjih. <I'm
going to tell about how things were long ago’ (*-athroryahno-)

égatso:wi’. ‘I will tell” (*-athrori-)

égata’d6:né’. “I'll go and borrow it> (*-atha’tohn-)

égata’do:’. ‘I will borrow it” Ogwe:nyd:h égata’dd:’?¢ Can | borrow it? (*-atha’to-)

égatahgo:dé’. ‘1 will bake my bread” (*-athrahkot-)

égatga:nya’t. ‘I will play with it’ (*-atkahnya’t-)

éga:tga’. ‘I will provide it’ (*-atka’w-)

égatgénis’a’ha’. ‘I will go to church’ (*-atkénihs’a’h-)

égatgo:dak. “I'll go directly there’ (*-atkotahkw-)

égatsi’wa:€é’. “I'll watch’ (*-atshi’war-)

ggatsi’'wi:ns’. “I'll go and look at it” (*-atshi’warahn-)

égatsonya:no:’. ‘I'll tell about things® Egatsonya:no:® heh niyoje:éh nénéhjih. ‘I'm going to
tell about how things were long ago’ (*-athroryahno-)

égatso:wi’. ‘I will tell about it (*-athrori-)

égayagéhdak. ‘it will go out’ (*-yakéhtahkw-)

égayaso:0k. ‘it will be called” (*-yas-)

gégaya:’do:k. ‘it will be used’ (*-yera’t- (1))

égayé:da:k. ‘it will continue to be present’ (*-yé(t)- (1))

égayé:da’k. ‘it will be continue to be there’ (*-yé(t)- (1))

égayédéia:k. ‘it will be a sign of it” (*-yéter-)

ég&’daiat. ‘I'll heat it’ (*-a’tarihaht-)

éga’éohdadogé:ok. ‘there will be a certain plant” (*-’ehohtatoké-)

éga’hasdéh. ‘it will become strong’ (*-’hasté’/h-)

éga’nigoeéniyasda:k. <it will harden the mind” (*-’nikéhrahnirahst-)

éga’nigdeéniyasda:k. it will continue to harden the mind’ (*-’nikéhranirahst-)

éga’nigoeniyasta:k. <it will harden the mind” (*-’nikéhrahnirahst-)

éga:je’. ‘itwill be init” (*-r (1)-)

égagénye:’. ‘I'll roll it roughly, maul it’ (*-rakénye-)

éga:go’. ‘I'll take it out’ Sga:t éga:go’. ‘I'll take one out’ (*-rako-)

ggago:e’. ‘1 will wipe it” (*-rakdhew-)
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&ga:hgwa:ak. ‘the sun will continue to be in it” (*-rahkwar-)

éga:hgwa:a’k. ‘the moon will be in it” (*-rankwar-)

ga:hgwahdé’t. “there will be an eclipse literally the sun (or moon) will disappear’
(*-rahkwahto’-)

&ga:hgwitgé’se:k. ‘the sun will rise’ (*-rankwitké-)

égi:ida’k. ‘the tree will always be there’ (*-hrahit-)

gga:ida’k. ‘the tree will always be there’ (*-hrahit-)

éga:jé’se:k. ‘it will be included’ (*-r- (1))

égega:nosgo’. “I'll peek literally steal an eye’ (*-kahrandhsko-)

égegawe’. ‘I'll go by boat’ (*-kawe-)

égéga’6hso:ni’. ‘I'm going to make it taste good” (*-ka’hshroni-)

égéga’tsi’. ‘I'll take it apart’ (*-ka’tsh-)

égegeodé’. ‘I'll tell a story” (*-karot-)

égégéhsi’. “I'll rinse it” (*-kéhs-)

égegé:is. ‘1 will move it” (*-kérihst-)

ége:gé’. ‘1 will see it, find it” (*-ké-)

ége:go’. ‘I will pick it” (*-ko-)

égégwa:’. ‘I'll go and get it’ (*-kwah-)

égegwe:ni’. ‘1 will be able’ (*-kweni-)

égéhe:ak. ‘I'll be wanting it” (*-er(he)-)

égéhsado:’. ‘I will bury it” (*-hsat6-)

égéhso:ni’. I will make it’ (*-hsroni-)

ége:kdd:’. ‘I'm going to try it’ (*-kto-)

égéko:ni’. ‘I will cook it” Dé’éh égeko:ni>?* What shall | cook? (*-khoni-)

égényodhsodajé’se:k. ‘1 will be sitting” (*-nyohsyot-)

égésnye’t. <1 will speak> Ogwé’6we:kha:> égésnye’t. ‘I'm going to speak Indian’ (*-snye’- (1))

égésnye’t. ‘1 will speak> Ogwé’6we:kha:> égésnye’t. ‘I'm going to speak Indian’ (*-snye’-)

égétaé’. ‘I'll talk’ (*-thar-)

égéyeé’he’t. I will learn’ (*-wyé’he’-)

égé’nyagé’t. “I'll run away’ (*-’nyaké’-)

égé’se:’. “I'll drag it’ (*-(i)’sr(e)-)

ggéhodé:nyo:ok. ‘there will be rivers® (*-iyhotehnyo-)

&génizno:dé. “I'll put on an apron’ (*-énihnot-)

ggénisga:&’. ‘I'll put down something for me to sleep on’ (*-éniskarar-)

égéno:et. “I'll spend the night’ (*-éndhet-)

égénd:eta’. ‘I'll go and spend the night” (*-éndheth-)

égéno:et. “I'll spend the night’ (*-éndhet-)

égéno:eta’.

égénodyé’he’t. “I'll learn the song’ (*-rénawyé’he’-)

8géojé’se:k. ‘1 will be present’ (*-8ho-)

&gé:ok. ‘it won't be that way’ (*-ihokw-)

égéonyo:k. ‘it will be among them’ (*-rényo-)

égéoya:de:k. ‘there will be a sky’ (*-réhyate-)

égidzo’ya:ka’. ‘I'm going fishing” (*-itso’yakh-)

égisdagi:’da:’. ‘I'll fry it” (*-rihstakiri’ta-)

égi:waye:is. ‘1 will carry it out’ (*-rihwayerihst-)
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égi:wa’ho:dé’. “I'll add to what was said” (*-rihwa’hot-)

égi:winyo’t. “I'll propose’ (*-rihwinyo’t-)

égiyosha’. ‘I'll go and kill it” (*-r(i)yohshr-)

é:gi’. ‘1 will say’ (*-at6/é/i-)

égo:nya:no:’. 1 will tell you things’ (*-hroryahno-)

égowané:6k. ‘it will be big® (*-owané-)

égoedza:da:t. ‘1 will create the earth’ (*-dhwétsatat-)

égoganya’ge’. ‘I'll pay you’ (*-karya’kani/é-)

€go:gé’. “I'll find it for you’ (*-ké-)

€g0:gé’s. ‘1 will find it for you’ (*-ké’s(e)-)

€g0:no:n. ‘I'll give you something to eat, feed you’ (*-not- (2))

egoweni’jo:’. ‘they will set them’ (*-i’tro(t)-)

&gd:wisds’. “I'll give you money’ (*-hwihstawi/6-)

égoyané:6°. I'll follow your tracks’ (*-yanéhaw(i)-)

égOyanoda:h. “I'll step in your tracks’ (*-yandtar(a)h-)

égoya’da:a’. I will hold you’ (*-ya’tahaw-)

égbéya’dageha’. ‘I will help you’ Ogwe:nyo:h égdya’dageha’?< Can | help you? (*-ya’takenh-)

égoya’dowae’. ‘I'm going to give you a bath’ (*-ya’tohare-)

8goyésde’. ‘I'll teach you® (*-wyéstani/é-)

€g0:yo’. ‘I'm going to give it to you’ (*-awi/6-)

&g6°ehja’k. ‘I'm going to cut your fingernails’® (*-’ehtya’k-)

8g6°50di:é>. ‘I'm going to put a diaper on you® (*-’syotarahr--)

8g6°50dé:go’. “I'm going to take your diaper off’ (*-’syotararako-)

égwadwénogahdé’. ‘we will direct words to you’ (*-atwénakaht-)

égwa:owi’. ‘I'll tell you about it” (*-hrori-)

égwéndda:ah. ‘I will put my voice in” (*-wénotar(a)h-)

égwénogahde’. ‘I will address words’ (*-wénakaht-)

égyanotgé:ni’. ‘I will win’ (*-yanotkéni-)

égya’dada:to:’. ‘I will establish various types’ (*-ya’tatatho-)

égya’dagweéniyo’he’t. “I'll be considered first” (*-ya’takwéniyo’he’-)

égya’da:je’. ‘I'll be included’ (*-ya’tar-)

égya’da:je’se:k. ‘I'll be along with you’ (*-ya’tar-)

égya:’dahgwa:k. <1 will be using it (*-yera’tahkw-)

égya:’dak. ‘1 will use it> (*-yera’tahkw-)

égyé:gwa:h. ‘inside’

égyé:gwa:h. ‘inside’ (*) See 6gyé:gwa:h.

égye:is. ‘1 will reach it’ Eighty-four égye:is neh July fourth. ‘I'll reach eighty-four on July
fourth’ (*-yerihst-)

égyédagwa:’. ‘I'll go after firewood’ (*-yétakwah-)

égye:to’.

égyéné:da’t. ‘I will finish it, have it ready’ To:hah égyéné:da’t. ‘I'm almost finished’
(*-yénéta’-)

égyé:se:’. ‘I'll skin it” (*-yés(e)r-)

égyé:to’. ‘I will plant’ (*-yétho-)

égyétwago’. ‘I'm going to harvest’ (*-yéthwako-)

égyo’da:t. ‘I'll hold it back’ (*-yo’tat-)
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gyo:wotas. ‘1 will point out to you’ (*-6hwatani/hahs-)

é:h. ‘yes’

é:h. ‘yes’

é:h. ‘yes’ (*&:h)

ghéo’dado:ok. ‘you will keep blowing it” (*-éro’tat-)

éhni:gé’. ‘you and I will see it’ (*-ké-)

éhnigwa:’. ‘you and | will go and pick it (*-kwah-)

éhni:k. ‘let's (two of us) eat it” (*-k-)

éhninbhgwé’shagwa:’. ‘you and | will go after medicine’ (*-néhgwa’shragwah-)
é:nisha’. ‘day’ (*-éhnihshr-)

éhni:wé:ni:ya:t. ‘we two will confirm it’ (*-rihwahnirat-)
&:ndhehgo:6k. ‘we two will continue to live by it” (*-6nhehkw-)
&hnd’gwahss:ni’. ‘may you make milk!” (*-no’kwahshroni-)
ghnyatsi’wa:no’. ‘you and | will go and look at it’ (*-atshi’warahn-)
éhnyéatso:wi’. ‘we two will tell about it” (*-athrori-)

éhsadadé’. ‘you'll get in it” (*-atatr-)

éhsada:6do:’. ‘you will ask’ (*-atahroto-)

éhsadeha’t. ‘you will dry it’ (*-aterha’t-)

éhsadehd:dé’. ‘you'll put it in your mouth’ (*-atenhot-)
éhsadesha’t. ‘you will struggle’ (*-atesha’t-)

éhsades’a:’. ‘you will get ready’ (*-atehs(a)’-)

Ehsadeyé:os. ‘you will do it carefully’ (*-atewyéhost-)
éhsadeyésda:na’. “you will go to school’ (*-atewyéstahn-)
éhsade’do:’. ‘you will give birth’ (*-ate’to-)

éhsade’niko:’. or éhsadé’niko: you will sew’ (*-ate’nikho-)
éhsade’sgd:dé’. ‘you will roast it” (*-ate’skot-)

éhsadédod:ek. ‘you will knead it” (*-atétoh(ek)-)

éhsadénd:’6’. ‘watch over it!” (*-aténo’6-)

éhsadi:wato:da:t. ‘you will listen to it’ (*-atrihwathdtat-)
éhsadi:wato:da:t. ‘you will listen to it* (*-atrihwathotat-)
éhsadi:wato:déh. ‘you will listen to it’ (*-atrihwathot-)
éhsa:di’. ‘you will throw it” (*-ati (2)-)

éhsado:gé:’. ‘husk the corn!” (*-atokéy-)

éhsadoisok. ‘you'll request’ (*-atéhisydhkw-)

éhsajo:’da:t. ‘you will work’ (*-atriho’tat-)

éhsa:géh. ‘you'll take it out’ (*-yakéh-)

éhsaha’shayé:dak. ‘you will have servants’ (*-nha’shrayétahkw-)
éhsahdé:di’. ‘you will go’ (*-ahtéti- (1))

éhsahno’dzo:dé’. ‘you'll stand your pot up’ (*-atna’tsot-)
éhsajano:wa:t. ‘you will run fast’ (*-atyanorat-)

ghsaja:’dak. ‘you will use it> (*-atyera’tahkw-)

8hsaja:’da’k. ‘you will use it” (*-atyera’t-)

éhsa:jé:’. ‘you will sit down’ (*-atyé(t)-)

éhsajé’gwaho:dé’. “you'll put tobacco in your mouth’ (*-atyé’kwanhot-)
éhsajo:’da:t. ‘you will work’ (*-atriho’tat-)

éhsajé:’data’. ‘you will go to work’ (*-atriho’tath-)
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éhsdjo’se:’. ‘you will visit’ (*-atyd’s(e)-)

éhsand:dak. ‘it will be your path’ (*-yandtahkw-)

sé:noh éhsasdaéh. ‘don't cry’ (*-astar-)

éhsa:she:t. ‘you will count it” (*-ashet- (1))

éhsata:0dé’. ‘you will take up the path’ (*-athahot-)

éhsatahgo:deé’. ‘you will bake it” (*-athrahkdt-)

éhsatgaéok. ‘you will keep watching it” (*-atkaharo-)

8hsatgaés’. “you will watch it” (*-atkahard-)

éhsatga:nye:’. ‘are you going to play?’ (*-atkahnye-)

éhsa:tga’. ‘you will provide it” (*-atka’w-)

éhsatgd:dak. ‘you will go there’ (*-atkdtahkw-)

éhsatsi’gwa:to’. ‘you will drop in” (*-atshi’kwatho-)

éhsatsi’'wa:to’. ‘you will watch it” (*-atshi’warahtho-)

éhsatsonya:no:’. ‘you will tell about things’ (*-athroryahno-)

éhsatso:wi’. ‘you will tell about it” (*-athrori-)

éhsatshi’wa:é’. ‘you'll see it” (*-atshi’war-)

éhsatwe’nd:ni’. ‘you will make it round” (*-athwe’noni-)

éhsatyonya:ndo:’. ‘you will tell about things’ (*-athroryahno-)

éhsa:wa:k. ‘you will sift it” (*-awak-)

éhsawe’sah. ‘you will cover it” (*-awe’srahr-)

éhsayé’hé’6:6je’. ‘you will be learning’ (*-wyé’he’-)

éhsa’daiat. ‘you will heat it’ (*-a’tarihaht-)

éhs&’hodé’. ‘you will add something to it” (*-a’hot-)

éhsa’k. ‘you will cut it” (*-ya’k-)

éhsa’ko:’. ‘you will cut things’ (*-ya’ko-)

éhsa:go’. ‘you will take it out” (*-rako-)

ghsiihgwagi:*da:’. ‘you will fry the bread’ (*-hrahkwakiri’ta-)

éhsa:noh. ‘you will put sugar in the water’ (*-ranoh-)

éhsanoé’. ‘put sugar in’ (*-ranar-)

éhsa:’dak. ‘you will use it” (*-yera’tahkw-)

géhsd’né:da:k. ‘you'll stick it on’ (*-ra’nétak-)

éhsédzéoda’né’. ‘you will go over there and smoke (invitation to a man to attend the Dark
Dance)’ (*-tséhota’n-)

éhsegaéhdawa:k. ‘winnow the chaff’ (*-kahrehtawak-)

éhségaéhdén. ‘you will remove the hulls (from corn kernels)’ (*-kahrehtéht-)

éhségaha:to’. ‘you will turn it’ (*-karhatho-)

éhségaihdén. ‘you will remove the hulls (from corn kernels)’ (*-kahrehtéht-)

éhséga’é:yo:’. ‘you will perceive it’ (*-ka’éyo-)

éhségéhsi’. “you will rinse it” (*-kéhs-)

éhse:gé’. ‘you will see it’ (*-ké-)

éhsegowané:ok. ‘you will be the big one’ (*-kowané-)

éhse:go’. ‘you will take it’ (*-ko-)

éhségo’saniyo:dé’. ‘you will weigh it” (*-go’sraniyot-)

éhséhe:ak. ‘you will be thinking’ (*-er(he)-)

éhséhsandwahe’t. ‘you will get great feet” (*-hsanowanhe’-)

éhséhsénowahe’t. ‘you will become famous’ (*-hsénowanhe’-)
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éhséhsigwéo’gat. ‘you will poke it with a fork> (*-hsikwaro’kaht-)

éhséhso:ni’. ‘you will make it” (*-hsréni-)

éhséhsonya:no:’. ‘you will prepare things’ (*-hsrényahno-)

éhséhsyonya’t. ‘you will make it into’ (*-hsrénya’t-)

éhséjisdd’gat. ‘you'll light a fire, strike a match’ (*-tsisto’kaht-)

éhséjistastwat. ‘you will turn the fire down’ (*-tsistasthwaht-)

éhséji:wén. ‘you will hammer, have a free throw in Dice Game’ (*-tsihwéht-)

éhse:k. ‘you will eat it” (*-k-)

éhsékdo:no’. ‘you will go and investigate” (*-ktéhn-)

éhse:kdd:’. ‘you will taste it” (*-kt6-)

éhséko:ni’. ‘you will cook it Dé’éh éhsekd:ni>? What are you going to cook? (*-khoni-)

éhse:kse:k. ‘you will continue to eat” (*-k-)

éhse:néwaode:ni’. ‘you will drain it” (*-hnawateni-)

€hséonyd:’. ‘you will put them on’ (*-hrényo-)

éhsés'at. ‘you will use it up’ (*-hs’aht-)

ghséshe’agwéhdat. ‘you will flatten the dough’ (*-she’rakwéhtaht-)

éhséshe’6:ni’. ‘you will make a dough’ (*-she’roni-)

éhsétaé’. ‘you will talk’ (*-thar-)

éhséte’sydhga:’. ‘you will spread with flour’ (*-the’shrohka-)

éhséte’sydhga:’. ‘you will spread with flour’ (*-the’shrohka-)

Ehse:te’t. “you will pound it’ (*-the’t-)

ghseyané:o’. ‘you will follow the track” (*-yanéhaw(i)-)

éhséyé’he’t. ‘you will learn’ (*-wyé’he’-)

éhse:’. ‘you will think, decide’ (*-er(he)-)

éhsé’ho:we:k. ‘you'll cover it” (*-’hor(ek)-)

€hsé’néydsdo:ni’. ‘you will make hominy grains’ (*-’néyostoni-)

éhsé’nikd:’. ‘you will sew’ (*-’nikho-)

éhsé’nisdo:’. ‘you will cook the corn literally put the corn in water’ (*-’nihsto-)

éhsé’sa:6’. ‘you will lead” (*-’sraho-)

éhsé’se:Kk. ‘you will be around’ (*-e (2)-)

éhsé’sgoh. ‘you will put it in water’ (*-’skoh-)

éhséne:yo:’. ‘you will tell fortunes’ (*-éneyo-)

éhsénihé:’. ‘you have to quit® (*-énirhgé-)

éhsénoga:t. ‘you will be born’ (*-énakrat-)

&hsénohdo:nyo:’. ‘you'll think about it” (*-énohtdnyo-)

ghsénohdo:’. “you will know it” (*-énéhto- (1))

&hséoto’. “you will pour it” (*-érétho-)

hséo’dado:6k. ‘you will keep blowing’ (*-éro’tat-)

éhsé’. ‘you'll put it in it” (*-r (1)-)

&hsé’nigo:’kdéh. “(don't) give up!” Sé:ndh éhsé’nigo:’kdéh! ‘Don't give up!® (*-&’nikoho’kt-)

&hsé’nigo:’kdeé’. “you will give up’ (*-&’nikoho’kt-)

éhsihsa:k. ‘you will look for it (*-ihsak-)

éhsijohgo’ya:k. ‘you will get hold of people’ Washé:h niénddi:h éhsijohgd’ya:k. “You will get
hold of ten people’ (*-ityohko’yak-)

éhsisja’kd:’. ‘you will slice them’ (*-rihstya’kho-)

éhsi:wagwe:ni’. ‘you will earn it” (*-rihwakweni-)
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éhsi:waye:is. ‘you will accomplish it” (*-rihwayerihst-)
éhsi:wa’ho:dé’". ‘you will add to what was said’ (*-rihwa’hot-)
éhsi’. ‘you will say’ (*-at0/é/i-)

é:hsi’daga:nye:’. ‘Women's Shuffle Dance literally rubbing one's feet’ (*-érahsi’takaranye-)
éhsi’jo:da’k. ‘you will continue to dwell” (*-i’tro(t)-)
éhsi’ya:k. ‘you'll shoot it* (*-i’yak-)

éhsnegadaia’t. ‘you will heat water’ (*-hnekatariha’t-)
&hsnegaé’. “you will put water in> (*-nekar-)

éhsnégakdd:’. ‘you will test the water” (*-hnekakto-)
éhsnégea’. ‘you will drink it” (*-hnekehr-)

éhsni:né’. ‘you will buy it’ (*-hning-)

éhsniydda:go’. ‘you will pick it” (*-niydtako-)

éhsniy6:dé’. ‘you will hang it” (*-niy6t-)

€hsno:hgd:ni’. ‘you will make corn soup’ (*-nohohkoni-)
éhsnowae’. ‘you will wash it’ (*-nohare-)

éhsnd:het. ‘you will fill it” (*-ndnheht-)

&hsnédsgweodé’. ‘you'll make a knot® (*-ndskwarot-)
8hsnd’dzo:dé’. “you will cook it> (*-na’tsot-)

&hsnd’noéweén. ‘you will soak it” (*-na’nawéht-)
&hsnd’sgwahso:ni’. ‘you'll make the bed’ (*-na’skwahshroni-)
éhsoh. ‘you will put it in water’ (*-oh-)

éhsohga:’. ‘you will spread it on’ (*-ohka-)

éhsa:’dak. ‘you will use it” (*-yera’tahkw-)

éhsyadd:ni’. ‘you will make a well” (*-yatoni-)

éhséd’je:né’t. ‘you will fall down’ (*-ya’tyené’-)

éhsya’k. ‘you will cut it” (*-ya’k (1)-)

ehsya’kd:’. ‘you will cut things’ (*-ya’ko-)

éhsya:>dak. ‘you will use it> (*-yera’tahkw-)

éhsyéné:da't. ‘you will finish it” (*-yénéta’-)

éhsyé:’. ‘you will set it down’ (*-yé(t)- (1))

gjagohséda’is. ‘people will run into darkness there’ (*-ahsota’ihst-)
gjagondhdd:k. ‘she will continue to know” (*-énéhto (1)-)
édzago’kda’k. ‘they will finish it again’ (*-o0’kta’-)
éjagwadatewahdo:k. ‘we will keep repenting’ (*-atathewaht-)
éjagwagwa:’. ‘we will go and get it there” (*-kwah-)
éjagweé’néo’kde’. ‘we (pl ex) won't be able to reach it” (*-&’naro’kt-)
gjaknid’te’. ‘we two will climb’ (*-ra’thé-)

éjakniya:gé’t. ‘we (du) will leave’ (*-yaké’-)

éjedo:gés. ‘she will make it right” (*-tokéhst-)

éjek. or ojek‘ south’ (*étyehk)

édzéiwa:gé’. ‘she will see the ceremony again’ (*-rihwaké-)
éjek. or 6jeg‘ south’

éjékgwa:h. ‘toward the south’ (éjek + *-kwa:h)

éjékgwa:h. ‘toward the south’ (*étyehkkwa:h)

éje’. ‘she will come’ (*-e (3)-)

€jé’. ‘she will come’ (*-e- (3))



Seneca Words 74

éjidwadadwéniyo’he’t. ‘we're going to become free again’ (*-atatwéniyo’he’-)

éjidwahdé:di’. ‘we all will go back’ (*-ahtéti (2)-)

éjidwa:t. ‘we will go over it again’ (*-hraht- (2))

éjidwatso:wi’. ‘we will tell about it again’ (*-athrori-)

gjidwayé>goto’. “‘we (in pl) will burn tobacco again’ (*-y&’kétho-)

éjisnd:ekd:’. ‘you two will gather things back up’ (*-erohekho-)

gjisnyaja:’da’k. ‘you (du) will be using it again’ (*-atyera’t-)

éjisnyajé:nd:ni’. ‘you two will do it carefully again’ (*-atyérénoni-)

gjisnyajé:nénya:no:’. “you will be careful about things again’ (*-atyérénényahno-)

éjisnyatd:déh. ‘you will hear it again’ (*-ath6té’/h-)

éjiswahdé:di’. ‘you all will go back’ (*-ahtéti- (2))

éjiswatd:déh. ‘you will hear this again’ (*-athoté’/h-)

éjiswatd:deh. ‘you (pl) will hear this again’ (*-athété’/h-)

gjiswayo’. ‘you (pl) will return there’ (*-(in)y6- (2))

éjohsaha:k. ‘it will always begin there’ (*-ahsaw- (2))

gjojé:hdo:6k. it will continue to be first’ (*-atyeréht-)

éjonyaéh. ‘it will boil there’ (*-nyahré-)

gjonyaéhse:k. ‘it will keep boiling” (*-nyahré-)

gjoyédésdahgé:ok. ‘it will continue to be used for reminding’ (*-yétestahkw-)

édzé’daiéh. ‘it will get warm again’ (*-a’tarihé’/h-)

gjodawé:nye:’. ‘people will move about there’ (*-atawénye-)

gjogestwat. ‘they'll make me smaller’ (*-sthwaht-)

éjahdé:di’. “let's go’ (*-ahtéti- (1))

8joki’j6:no’. ‘she'll take us back’ (*-i’ty6hno-)

gjoshéda:go’. ‘people will step back there’ (*-ahshétako-)

gjo:tga’. ‘she will donate it” (*-atka’w-)

éka:wi:t. “I'll push it’ (*-(8)hawit-)

éka:wit. ‘I'll carry it along’ (*-(€)hawiht-)

éka’t. ‘I'll catch up’ (*-hra’-)

ékéawi’. ‘I'll bring her’ (*-(&)hawi (1)-)

ékegai’. ‘I will bit them’ (*-kari-)

éke:gé’. “I'll find her’ (*-ké-)

éke:has. “I'll serve them’ (*-heChahs(e)-)

ékéonya:nd:’. ‘1 will tell them things’ (*-hroryahno-)

éke:owi’. “I'll tell them’ (*-hrori-)

ékeyadahgwayé:’. ‘I'll leave them (e.g. my children) here temporarily, park them here’
(*-atahkwayé-)

ékeyadé’sho’gé:ok. ‘they will be my grandchildren’ (*-atre’-)

ékeyatgaéo’. ‘I will watch her’ (*-atkaharo-)

ékéya’da:a’t. ‘I'm going to depend on her’ (*-ya’tara’-)

ékeya’dageha’. ‘I will help them’ (*-ya’takenh-)

gkéya’dagehé:ok. <1 will be helping them’ (*-ya’takenh-)

ékeyéd datd:’. <1 will blow things on her’ (*-éro’tathd-)

ékni:np’. ‘I'll buy it” (*-hnino-)

ékni:wa:ok. ‘they two will hear it’ (*-rihwahrok-)

8knosgai’. “I'll cause trouble’ (*-ndskari-)
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&kné’dzoda:go’. ‘I'll remove the pot from the fire’ (*-na’tsotako-)

ékwa:hso:’. ‘I'll cover it with blankets’ (*-hwa:hs6-)

ékwa:s. ‘I'll cover it with a blanket’ (*-hwa:hs-)

ékyadoshawe’sah. “I'll cover it with paper’ (*-hyatéhshrawe’srahr-)

é:néni’dze:’. ‘they'll have War Dance’ (*-éni’tse-)

é:nénohdonyo:k. ‘they will be thinking’ (*-éndhtonyo-)

éninoddhgwa’. ‘man's apron’ (*-énihnotahkw-)

éni:noda’sha’. ‘apron’ (*-énihnota’shr-)

é:niné’dza:da:t. ‘they two will pass the pail around’ (*-na’tsatat-)

énishagé:gwa:h. ‘under the shelf’ (*-énishr-)

éni:sha’. ‘shelf, cupboard’ (*-énishr-)

énisha’geh. ‘on the shelf’ (*-énishr-)

é:ni:wagwaihsi’. ‘they will prove it” (*-rihwakwarihs-)

€:ni:wa’hodeé’. ‘they two will take up the matter’ (*-rihwa’hotr-)

&:niya:’dak. ‘they two will use it> (*-yera’tahkw-)

é:ni’da’. ‘month, moon (as a period of time)’ (*-éhni’t-)

é:ni’jo:da’k. ‘they will be staying’ (*-i’tro(t)-)

€:nodaisdé’. ‘they will stop it” (*-ataristani/é-)

é:nodékao:ni’. ‘they will eat’ (*-atekhoni-)

€:n0dé:wadé’. ‘they'll put it away’ (*-atehwat-)

€:n6dé’go’. ‘they will run away’ (*-ate’ko-)

€:n6dé’nbhda:ah. ‘they will get in’ (*-ate’n6htar(a)h-)

é:nodédetga:do:’. ‘they will have a good time’ (*-atétetkarato-)

€:n0déno:dé’. ‘they will sing’ (*-atrénot-)

é:nddihaé’. ‘they will argue’ (*-atriChar-)

é:n0dihéhda:no:’. ‘they will go downstream severally (e.g., in several parties)’
(*-atiyhéhtahno-)

é:n6do:wa:t. ‘they will hunt” (*-atorat-)

8:n6do:k. ‘they will be saying® (*-at6/é/i-)

&:n6doishén. ‘they will accompany ato:wé (*-atohishéht-)

8:n6d6:no’s. “they'll hold a Condolence Ceremony for someone’ (*-atéhna’s-)

&:n6do:6k. ‘they will continue to say it> (*-atd/é/fi-)

&:n6d6’esho:’. “they will be glad® (*-ato’eshd-)

:n6ja:’dak. ‘they will use it’ (*-atyera’tahkw-)

€:nojé:’. ‘they will sit” (*-atyé(t)-)

é:noga:t. ‘he will be born’ (*-énakrat-)

é:n6héhgo:ok. ‘they will continue to live by it” (*-6nhehkw-)

é:n6hga:’. ‘they will rub it on’ (*-ahkahr-)

é:néhnéogwa’so:’. or é:ndhné:gwa’so: they'll have Seed Dance’ (*-atnéhakwa’shro-)

é:ndhsa:wé’. ‘they will begin® (*-ahsaw-)

é:néhsawonyo:”. they will begin various things’ (*-ahsawdnyo-)

é:n6hsddayé:oni’. they will set the night” (*-ahsotayeroni-)

é:n6hsodo:ni’. “they will fix a night’ (*-ahs6toni-)

é:noja’dén. ‘they'll get off, alight’ (*-atya’téht-)

é:ndja:’dak. ‘they will use it’ (*-atyera’tahkw-)

é:n0jé:nd:ni’. ‘they will do it properly’ (*-atyéréndni-)
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é:notso:wi’. ‘they will talk about it’ (*-athrori-)

e notga:nya’t. ‘they will play with it” (*-atkahnya’t-)

e notgwe:ni’. ‘they will win’ (*-atkweni-)

é:notsi:sgo:’. ‘they'll hold the Maple Dance’ (*-atshisko-)
Enotsi'wae’. ‘they will watch’ (*-atshi’war-)

é:n6:ya:go’. ‘they will pick berries’ (*-ahyako-)

é:nyasga:’. ‘brooch’ (*-&hnyaskar-)

é6dekonya:no’. ‘he will go and eat’ (*-atekhdnyahn-)
éode:yé:s. ‘he will learn, read’ (*-atewyést-)

godéonosta:k. ‘he will continue to make shade’ (*-atéhénohst-)
éodiawi’se:k. ‘they will be carrying it” (*-(&)hawi (1)-)
gddia’dand:wé’. ‘they will eat” (*-ha’tandweé-)

éodidahgo’. ‘they'll take it out” (*-tahko-)

éodiédosa:hse:k. ‘they will be sprinkling the gardens’ (*-hétosrah-)
é6die’. ‘they will set it up there, put it” (*-h(e)r-)

gddiga:nya’k. ‘they will pay’ (*-karya’k-)

éodigawihso:dzén. ‘they'll scoop it up with a shovel” (*-kawihsotséht-)
eodigad’é:yo:’. ‘they will notice it” (*-ka’éyo-)

€odigé:o’. ‘they will set it down’ (*-kehd(t))

éodigé:yade’. ‘they will appoint’ (*-kéhyat-)

eodihsé:no’. ‘they will give names’ (*-hséno-)
éodihsonya’ta:k. ‘they will be making it” (*-hsrénya’t-)
é6dikdo:’. ‘they'll try it (*-kt6-)

é6di:negadahgo’. ‘they'll take out the fluid’ (*-hnekatahko-)
é6diznéged’. “they will drink it” (*-hnekehr-)

eddino:ge:k. ‘they will continue to dwell” (*-nakr(e)-)
é6disha:dén. “they will cause moisture to fall” (*-shatéht-)
godisonya’ta:k. ‘they will be making it’ (*-hsrénya’t-)
éodi:wahsonya:no:’. ‘they will make rules’ (*-rihwahsrényahno-)
éodi:wa:niyadé’. ‘they'll get married’ (*-rihwahniratani/é-)
godiyaso:ok. ‘they will be called’ (*-yas-)

gddiye:no:’. ‘they will grab it” (*-yend-)

éodiyé:to’. ‘they will plant’ (*-yétho-)

godiyé:ok. ‘they will be putting it down’ (*-y&(t)- (1))
godiyé&he’t. ‘they will learn’ (*-wyé’he’-)

é6di’nigoiyo:ak. ‘they will be pleased’ (*-’nikéhiyo-)
éddo:wa:t. ‘he will hunt’ (*-atorat-)

éodogwe:ta:k. ‘he will be feeling well’ (*-atokwet-)

€:0d6’. ‘he will become’ (*-at6 (1)-)

éodzén. ‘he will dip it out’ (*-tséht-)

€0jé:no:ni’. “he'll do the right thing’ (*-aty&réndni-)

€:0g€’. ‘he will see it, find it’ (*-ké-)

€0goga:go’. ‘he will collect the fare from them’ (*-karako-)
é6g6shé’da:nizné’. “he will buy them a bottle’ (*-she’tahning-)
gdgoyadahgwa:yé:’. ‘he will leave them there temporarily’ (*-atahkwayé-)
eogwe:ni’. ‘he will be able’ (*-kweni-)
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é6gya’dageha’. ‘he will help me’ (*-ya’takenh-)
edgyend:wo’s. ‘he will help me’ (*-yenawa’s(e)-)

éohdoh. ‘he'll dive’ (*-ahtoh-)

é6hnohso:ni’. <he'll build himself a house’ (*-atnéhsoni-)
éohsado:’. “he'll bury it’ (*-hsaté-)

é6hso:ni’. ‘he will make it> (*-hsroni-)

é6iwa:ok. ‘he will hear the message’ (*-rihwahrok-)
édiwihsa:k. he'll look for the thing, try to find out’ (*-rihwihsak-)
€06Jé:no:ni’. “he'll do the right thing’ (*-atyé&réndni-)

éojizya:k. ‘he will eat the fruit” (*-tsihyak-)

€:0kdo:’. ‘he'll try it” (*-kto-)

é6n6sgo’. “he'll steal it” (*-ndhsko-)

é6:6°. “he will take it” (*-(&)haw- (2))

é6sdaé’. ‘he will cry’ (*-astar-)

é:0sha’. ‘cradleboard, mushroom’ (*-rah6hshr-) Also gé:osha’.
é6tae’.

é:0tga’. ‘he'll relinquish, give up’ (*-atka’w-)

éotgo:dak. ‘he will go there’ (*-atkotahkw-)

é6tgwe:ni’. ‘he will win’> (*-atkweni-)

éotsonya:no:’. ‘he will tell about things’ (*-athroryahno-)
é6wa:t. *he'll pass him’ (*-hraht- (1))

Boweéné’yahsé:no:’. ‘they will celebrate Midwinter for him’ (*-éné’yahsehno-)
&oWENGhs6:ni’. “they will dress them’ (*-ahsroni-)
goweéndtgaés’. ‘they will watch them’ (*-atkaharé-)
é6wisda:go’. “he'll take money’ (*-hwihstako-)

édwaodiehas. ‘they will place it before them” (*-herhahs-)
éowaoditahas. ‘they will preach to them” (*-tharani/tharhahs-)
éowodi:yo’. ‘they will give it to them” (*-awi/6-)
gowdehda’is. “he will throw him on the ground’ (*-hehta’ihst-)
é6woewat. ‘they will punish him’ (*-hewaht-)

é0wogahgé:ni’. ‘someone will catch him at it” (*-kahkéni-)
édwdogaida:t. ‘it will get the best of him’ (*-karitat-)
é6wohsa:do:’. ‘they will bury him, his funeral® (*-hsat6-)
8owoi’sda:niesdak. ‘they will harden his voice with it” (*-ri’stahnirehkw-)
éowojisdotas. ‘they will keep a light for him’ (*-atsistothahs-)
gowonoeén. “he'll bash his head in, dent his head’ (*-nohéht-)
éowonyok. ‘he will have been killed” (*-r(i)yo-)

gowonyo’. ‘they'll kill him” (*-r(i)yo-)

éoéwosha:a’t. ‘they will remember him’ (*-ashara’-)
edwoya’je:nén. ‘they will make him fall’ (*-ya’tyenéht-)
é6woyé:de:. “he will recognize him’ (*-yéter-)

édyani:tgé’t. ‘he will depart’ (*-yanitké’-)

éoyéné:da’t. ‘he will finish it’ (*-yénéta’-)

é6yéto’.

é6°daia’ta:k. he will be making it warm’ (*-a’tariha’t-)
ésdda’swiyo:ak. ‘you will have good luck’ (*-atra’swiyo-)
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gsaénodahe’s. it will prey on your mind’ (*-rénétarhe’-)

ésaé’he’t. ‘you will stop’ Esaé’he’t gatga:’. ‘Stop in sometime’ (*-hé’he’-)
ésaga:hdo:’. ‘you'll lose your eyes’ (*-kahrahto-)

ésagayeéh. ‘you will consent’ (*-kayé’/kayéh-)

ésahdodh. ‘you will have dived’ (*-ahtoh-)

ésanitgeé’t. ‘you will leave’ (*-yanitké’-)

sano’kwé’6:0k. “you will keep being angry’ (*-na’khwé’/na’khwéh-)
8sano’kwé6:0k. “you will keep being angry’ (*-na’khwé’/h-)
gsaswe’nono:k. ‘you'll have a backache’ (*-swe’nanéhakt-)
ésatodé’o:0je’. “you will be getting to hear it’ (*-athoté’/h-)
€s&d’ndhgo:deé’. ‘it will sting you’ (*-’ndhkat-)

ésa’se:’. ‘you will ride’ (*-(i)’sr(e)-)

ésdagi:’da:h. ‘you will fry it” (*-takiri’ta-)

ésdagi:’da:’. ‘you will fry it” (*-takiri’ta-)

ésdahgo’. ‘you'll take it out” (*-tahko-)

éséjihnya’ho:dé’. ‘we will add it on” (*-a’hot-)

éhsénohdo:k. ‘you will continue to know it> (*-énéhto- (1))
sénohdo:’. “it'll be up to you® (*-énéhto- (2))

&séno’ge:at. “you will wait’ (*-éno’keraht-)

ésgado:dé’. ‘1 will sing add:wé’ again’ (*-atorot-)

ésgahdé:di’. ‘I'm going to go back’ (*-ahtéti- (2))

ésganend:nyo:’. ‘it will warm up again here and there’ (*-nenanyo-)
ésgane:no6:’. ‘it will get warm again’ (*-nena-)

ésganogéh. ‘it will become plentiful again’ (*-nakré’/h-)

ésganohe’t. ‘it will fill up again’ (*-nénhe’-)

ésgasde:oda’t. ‘the cliff will stand again’ (*-stéhrota’-)

ésga:t. ‘it will go by again’ (*-hraht- (2))

ésgawéni:tgé’t. ‘words will be uttered again’ (*-wénitké’-)
ésga’hasdéh. ‘it will make it strong again’ (*-’hasté’/h-)

é:sga:nye:’ gaénogayoka:’. ‘Old-fashioned Shuffle Dance’ (*-rénakayo-)
é:sga:nyé:’go:wa:h. ‘Great Shuffle Dance’ (*-érahskaranye-)
ésgeganya’gé’. ‘you will pay me’ (*-karya’ké-)

ésge:gé’. ‘you will see me’ (*-ké-)

ésge:gé’. ‘I'll find it again’ (*-ké-)

ésge:gé’s. ‘you will find for me’ (*-ké’s(e)-)

ésgéhsadd:go’. “I'll dig it up again’ (*-hsatdko-)

ésgéstwat. ‘you will make me smaller’ (*-sthwaht-)

ésgi:wahso:ni’. ‘I'll set it right again’ (*-rihwahsroni-)

8sg0:0&’. “I'll see you again’ Esgo:gé’ ae’. ‘I'll see you again® (*-ké-)
ésgwadi:watdda:dé’. ‘you're going to listen to me’ (*-atrihwathotaté-)
ésgwaddishéhdé’. “you will accompany me in ad6:wé (*-atohishéht-)
ésgwaganya’gé’. ‘you all will pay me’ (*-karya’ké-)
ésgwano’kwa’se:ak. ‘you will be angry at us’ (*-na’khwa’se-)
ésgwa:owi’. ‘you (pl) will tell me’ (*-hrori-)

ésgwayésdé’. ‘you will teach us’ (*-wyéstani/é-)

ésgwédé:hse:k. ‘you will continue to be kind to us’ (*-itér-)
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ésgwédése:k. ‘you will continue to be kind to us’ (*-itér-)

ésgyadate:wat. ‘they two will repent’ (*-atathewaht-)

ésgyé:sdé’. ‘you will teach me’ (*-wyéstani/é-)

éshadate:wat. ‘he will repent’ (*-atathewaht-)

éshadiat. ‘they will pass by again’ (*-hraht- (1))

éshadidzé’t. ‘they will cure it again’ (*-tsé’t-)

éshadinodayéos. ‘they'll have another Little Water ceremony literally they'll set down a flute for
it again’ (*-notayéhahs-)

éshadiya’da’di:he’t. ‘they will come around again’ (*-ya’ta’tihhe’-)

éshadiyé’gwayéss. ‘they'll put down tobacco for it again (referring to a meeting of the Little
Water Society)’ (*-yé&’kwayéni/hahs-)

éshadohe’t. “he will come back to life’ (*-atdnhe’-)

éshagodiya’dagéhsi’. ‘they will wash her off’ (*-ya’takéhs-)

éshagonétso:wi’. ‘he will talk about her’ (*-athrori-)

éshagoya’dagéhé:ok. ‘he will be helping people’ (*-ya’takenh-)

éshaho:do:’. ‘he will shut the door again’ (*-nhot6-)

éshahoéswihdak. ‘he will take the door back with him’ (*-nhoh&hawihtahkw-)

ésha:negéa’. ‘he will drink again’ (*-hnekehr-)

éshatsonya:no:’. ‘he will tell about things again’ (*-athroryahno-)

ésha:yo’. ‘he will get back’ (*-(in)yo- (2))

éshéhdagahato’. ‘you will plow’ (*-hehtakarhatho-)

éshékwano:n. ‘you will feed them’ (*-khwandt-)

éshé:owi’. ‘you will tell them’ (*-hrori-)

éshésnoda:je’. ‘you'll follow along behind him’ (*-nétar- (2))

Eshésnyajisdotas. ‘you will keep a light for him’ (*-atsistothahs-)

éshéyashd:’. ‘you will call her names’ (*-yasho-)

éshéyatsi’waé’. ‘you will look her/them over’ (*-atshi’war-)

éshéya’dageha’. ‘you will help them’ (*-ya’takenh-)

éshéya’daye:sat. ‘you will waste them” (*-ya’tayehesaht-)

éshénidzd’yaka’. ‘they'll go fishing again’ (*-itso’yakh-)

éshénoet. ‘he will spend the night again’ (*-énohet-)

géshénohdé:di’. ‘they'll start to go back, set out again® (*-ahtéti- (2))

éshénotga:égo’. they will turn back’ (*-atkahahéko-)

géshénotga:nye:’. ‘they will play again’ (*-atkahnye-)

éshé’. ‘you'll put it on it’ (*-h(e)r-)

éshikdd:né’. ‘they two will go and investigate again’ (*-ktéhn-)

éshiyageé’t. ‘the two of them will go out again’ (*-yaké’-)

éshosayd’dinyo’t. ‘they will take you back’ (*-ya’tiny6’t-)

éshéwdotga’. they will release him again® (*-atka’w-)

ésisdagi:’da:’. ‘you will fry it” (*-rihstakiri’ta-)

ésnegadaia’t. ‘you will heat water’ (*-nekatariha’t-)

ésnégeha:k. ‘you will keep drinking it” (*-hnekehr-)

ésnéhe:ak. ‘you two will be thinking” (*-er(he)-)

ésne:’. ‘you (du) will think’ (*-er(he)-)

ésnidzago:’. ‘you (du) will do your best’ (*-tsako-)

8snigdé’hasde:k. ‘you will be of strong mind’ (*-’nikdhra’haste-)
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gsnigoé’hasde:k. ‘keep your mind strong’ (*-’nikéhra’haste-)

ésninyohsodajé’se:Kk. ‘you two will sit’ (*-nyohsyot-)

ésniyodda:go’. ‘you will pick it” (*-niy6tako-)

&sn6°dzo:dé’. “you will put the pot on to boil” (*-na’tsot-)

&sné’ndwen. ‘you will soak it (*-na’nawéht-)

ésnyadehsonya:no:’. ‘you two will prepare things’ (*-atehsrényahno-)

ésnyatga:nyé’hah. ‘you two will go and play’ Sé:néh ésnyatga:nyé’hah. ‘Don't go and play
outside’ (*-atkahnye’h-)

éswa:a’. ‘you (pl) will take it” (*-(&)haw (2)-)

éswadawé’ho’. you (pl) will go and swim’ (*-atawé’h-)

éswadesdé’. ‘it will be useful to you (pl)’ (*-atehstani/é-)

éswade’sgo:go’. ‘you (pl) will get out of the water’ (*-ate’skoko-)

éswadédo:nya’t. ‘you won't take it seriously’ (*-atétonya’t-)

éswadi:wasno:wa:t. ‘hurry up with what you all have to say’ (*-atrihwasnorat-)

éswaéné:ok. ‘you will hear the song’ (*-rénahrok-)

éswagayéh. ‘you all will consent to it” (*-kayé’/h-)

éswahsawéh. ‘you (won't) start (after hé:néh)’ (*-ahsaw-)

éswaiwa:hwahso:’. ‘you (pl) will realize various things’ (*-rihwahaChwahso-)

éswajé:no:ni’. ‘you will do the proper thing’ (*-atyérénoni-)

éswa:negéah. ‘you (won't) drink (after hé:noh)’ (*-hnekehr-)

éswa:nyo’. ‘you (pl) will kill it (*-r(i)yo-)

éswasge:ha’. ‘you (pl) will contend for it’ (*-askenh-)

éswatgaéo’. ‘you plural will notice it” (*-atkaharo-)

éswatga:nye:’. ‘you (pl) will play’ (*-atkahnye-)

éswato:da:t. ‘you (pl) will listen” (*-athétat-)

éswatd:de:k. ‘you (pl) will be hearing it” (*-athot(e)-)

éswayeé:da’t. ‘you (pl) will have it’ (*-yéta’- (2))

éswayé’go:to’. ‘you plural will burn tobacco’ (*-yé’kotho-)

éswa’nigéeniyo:ok. ‘you will be steadfast in your minds’ (*-’nikéhrahnir-)

éswéhe:ak. ‘you will continue to be thinking’ (*-er(he)-)

éswe:he:k. ‘you will continue to think’ (*-er(he)-)

éswe:’. ‘you (pl) will think’> (*-er(he)-)

éswé:néhsawésdak. ‘you will shoulder it> (*-éhnéhsawéhstahkw-)

éswé:néhsawésdak. ‘you (pl) will shoulder it” (*-éhnéhsawéhtahkw-)

ésweénodi’sdaé’. ‘they will speak again’ (*-atri’star-)

gswéndhdo’he’t. “you (pl) will come to know it” (*-éndhts’he’-)

éswéno’ge:at. “you (pl) will wait’> (*-éno’keraht-)

éswisyohga:’. ‘you will put butter on it” (*-wisrohka-)

éswodé:onos. ‘it will make shade again’ (*-atéhénohst-) Refers to nightfall.

gswodi’no’t. ‘they'll peep again’ (*-’no’-)

éswodoja:k. ‘it will grow again’ (*-atoty(ak)-)

éswodoja:k. ‘it will grow again’ (*-atoty(ak)-)

éswodo:wac:t. “it'll get cold again’ (*-athorat-)

éswo:jo’t. ‘it will arrive back there’ (*-atyo’t-)

éswoto:wa:t. ‘it will get cold again’ (*-athorat-)

étadi:agwat. ‘they will take it out there’ (*-rakwaht- (2))
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étadiji:odé’. ‘they'll plug it up there’ (*-tsihrot-)

étadisnye’t. ‘they will answer’ (*-snye’- (1))

étadi:yo’. ‘they will arrive here’ (*-(in)y6-)

éténo’swa:do’. ‘they'll put up a dam there’ (*-a’swat6-)

éte’. ‘he'll come’ (*-e- (3))

éténé’néo’kdeé’. ‘it will be beyond their control’ (*-&’neho’ktani/é-)
gténi’jo:da’k. ‘they will live there> (*-i’tré(t)-)

éténddawénye:’. ‘they will move about there’ (*-atawénye-)
gténotga’. ‘they will provide it’ (*-atka’w-)

téno’swa:do:’. ‘they will build a dam there’ (*-a’swato-)
étgajo:’daté’se:k. ‘I'll keep on going to work here’ (*-atriho’tath-)
étgadhsawé’. ‘1 will begin there’ (*-ahsaw- (2))

étgaiwadiy0:dé’. ‘it will cause distress’ (*-rihwatiyot-)

étgaje:én. ‘1 will begin’ (*-atyeréht-)

étgajo:’daté’se:k. ‘I'll keep on going to work here’ (*-atriho’tath-)
étga:negai’se:k. ‘sap will be flowing out there’ (*-hnekahi’-)
étga:negai’t. ‘the liquid will flow out’ (*-hnekahi’-)

étgata:ine’. ‘1 will walk there’ (*-athahine-)

étgawéni:tgé’t. ‘words will be spoken’ (*-wénitkée’-)

étge:hdak. ‘I will come from there for a purpose’ (*-e:htahkw- (1))
étgesnye’t. “‘I'll speak up’ (*-snye’- (2))

étge’. “I'll come’ (*-e (3)-)

&tgénohdo:’. *I'll be in charge’ (*-énohtd- (2))

gtgé:’sga:’. “I'll start to run’ (*-éré’skar-)

&tgbyo’sé:ne’. I will come and visit you’ (*-y&’sehn-)

gtgyéhdak. ‘I'll come from there’ (*-yéhtahkw (2)-)

gtgyéhdak. ‘I'll come from there’ (*-yéhtahkw- (2))

étkawihdak. ‘I will bring it about” (*-(é)hawihtahkw-)
éhnihsaka’. ‘we'll go look for it” (*-ihsakh-)

étodihsénodyé:da’k. ‘they will have names’ (*-hsénayé-)
&todiyd:je’. ‘they will be coming here’ (*-(in)yo-)

étonohdo:k. ‘he will continue to know’ (*-énohto (1)-)
&tonohda:s. it will control him’ (*-&ndhtoni/hahs-)
étosadéhsonya:no:’. ‘they will get you ready there’ (*-atehsrényahno-)
&tésé:no:k. ‘they will come after you® (*-ihnok-)
étsadi:watd:da:t. ‘you will listen here’ (*-atrihwathétat-)
étsadi:wato:da:t. ‘you will listen again’ (*-atrihwathdtat-)
tsagwano:nyo:’. “‘we will give thanks for him’ (*-néhdnys-)
étsagwaya’dagweéni:yos. ‘we will honor him’ (*-ya’takwéniyohst-)
étsajano:wa:t. ‘you will run as fast as you can’ (*-atyanorat-)
étsaja:’da’k. ‘you will use it again’ (*-atyera’t-)

étsaje:én. ‘you will be first” (*-atyeréht-)

ét§ajo:’da:t. ‘they two will work there’ (*-atriho’tat-)

étsanitgeé’t. ‘you will leave here’ (*-yanitké’-)

étsa:tis. ‘you will move’ (*-athihst-)

étsatsisdo:ni’. ‘the two of them will make themselves a fire there’ (*-atshistoni-)
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gtséhoéowihdak. “you will bring the door’ (*-nhohéhawiht-)
étses. ‘added’ Sga:t washé:h étses. ‘Eleven (one added to ten)’
étses. ‘added’ Sga:t washé:h étses. ‘Eleven (one added to ten)’ (*étshehs)
étses. ‘added’ Sga:t washé:h étses. ‘Eleven (one added to ten)’ (*étshehs)
étse:te’t. ‘pound it again’ (*-the’t-)

étseyatga’. ‘you will release them’ (*-atka’w-)

étséya’dé:ek. ‘you will gather them together’ (*-ya’tereh(ek)-)
étseya’dé:ek. ‘you will gather them together’ (*-ya’tereh(ek)-)
étse’. ‘you'll come’ (*-e (3)-)

étséno:et. “you will spend the night there’ (*-énohet-)

étsé:to’. “you will plant again’ (*-yétho-)

étsge:gé’. ‘you will see me there’ (*-ké-)

étshagodi:gé’. ‘they will see her there’ (*-ké-)

étsiowa:nén. ‘you will announce it (*-rihowanéht-)
gtségwa:owi’. *he will tell us again® (*-hrori-)

étsyanitgeé’t. ‘you will leave here’ (*-yanitké’-)

éwéne’se:k. ‘they will accompany it’ (*-e (1)-)
éweéné:sga:nye:’. ‘they'll dance the Women's Shuffle Dance’ (*-érahskaranye-)
gwénihé:’. ‘it will stop’ (*-énirhé-)

éwé:nisha:de:k. ‘it will be a day to come’ (*-éhnihshrate-)
éwé:nishadenyo:k. ‘it will be day’ (*-&hnihshratenyd-)
éwé:ni’da’gegé:ok. <it will be in that month’
éwé:ni’da’gegé:ok. it will be in that month’ (*-éhni’ta’kek-)
éwé:no:do:’. ‘it will flood” (*-éhnoto-)

éwénddad’gat. ‘they will float to the surface’ (*-ato’kaht-)
gweénodohohdé:di’. “they will be flourishing® (*-aténhahtéti-)
éwénoto:wizs. ‘they will perform thowi:sas’ (*-athowis-)
éwiyo:ak. ‘it will continue to be good’ (*-iyo-)

éwiyo’he’t. ‘it will be nice’ (*-iyo’he’-)

éwo:da:k. ‘it will be contained in it’ (*-atak- (1))
éwodagé’se:Kk. ‘it will be contained in” (*-atak (1)-)
éwodawis’a:’. ‘it will age’ (*-atawihs(a)’-)

éwo:da:t. ‘it will be separate’ (*-atrat (2)-)

éwoda’ga:at. ‘it will rely on it” (*-atra’karaht-)
éwoda’ga:sdak. ‘it will be reliable’ (*-atra’karastahkw-)
éwoda’ga:sdak. ‘it will be reliable’ (*-atra’karastahkw-)
éwodé:ni’do’kta:k. ‘the moon will be coming to an end’ (*-atéhni’to’kt-)
ewodeéno’ge:at. ‘it will try it” (*-aténo’keraht-)

ewodénd’ge:at. ‘it will try it (*-aténo’keraht-)

gwodéonosta:k. <it will be in shadow’ (*-atéhénohst-)
éwodihsi:a’k. ‘they will be distributed’ (*-hsihar-)
éwodiohse:’. it will be finished’ (*-atrihohse-)

gwédi:oni’. ‘it will work’ (*-atrihoni-)

éwodi:wahdé:di’. ‘the ceremony will go on’ (*-atrihwahtéti-)
éwodiya:gé’t. ‘they will come out’ (*-yaké’-)

éwodiyasho:’. ‘they will be named’ (*-yasho-)
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éwodiya’dagwéniyd’he’t. ‘they will become the important ones’ (*-ya’takweéniyo’he’-)
éwodi’no’t. ‘they will peep’ (*-’no’-)

éwodojéhse:k. ‘it will continue to mature’ (*-atoty(ak)-)
éwodo:gén. ‘it will be straight” (*-atokéht (1)-)

éwodojé:ye:k. ‘it will shrink’ (*-atotyéy(ek)-)

éwodo’gak. ‘it will float> (*-ato’krahkw-)

Ewodoisohgo:k. <it will be prayed’ (*-at6hisydhkw-)
éwodoni:ak. it will continue to grow’ (*-atoni- (1))

ewo:do’. ‘it will become’ Tgandwoyéhdo:* éwd:do’. “There will be a deal’ (*-atd (1)-)
éwo:jé: . ‘it will settle’ (*-atyé(t)-)

Bwodyo:’da:t. <it will work® (*-atriho’tat-)

éwoetgé’t. “it will become bad’ (*-ahetké’-)
éwogada’dishayé:da’k. ‘I'll have a cane’ (*-ata’tihshrayé-)
éwogada’disha’gé:ok. it will be my cane’ (*-ata’tihshra’kéh-)
éwogada’disha’gé:ok. it will be my cane’ (*-ata’tihshra’kéh-)
éwogadéhsa’o:6k. ‘I'll continue to be prepared’ (*-atehs(a)’-)
éwogadéh. ‘there will be a medicine ceremony for me’ (*-atré-)
éwogadého’shé:da’k. ‘I will have helpers’ (*-aténha’shré-)
éwogadé:ne’tsiyosdd: k. ‘I'll have a nice cleared area’ (*-atohne’tshiyohst-)
éwogasha:a’t. I will remember it (*-ashara’-)
éwogasha:’se:k. ‘1 will continue to remember it> (*-ashara’-)
éwogati:ida’k. ‘my tree will always be there’ (*-athrahit-)
éwogati:ida’k. ‘my tree will always be there’ (*-athrahit-)
éwogato:de:k. I will be hearing it> (*-athot-)
éwogatddehji:wé:6k. <1 will be listening carefully’ (*-athit-)
éwogegé:>de’. ‘I'll get tired of it> (*-kéhra’tani/é-)
éwogehsa:dé’. <I'm going to ride on its back’ (*-hsaté-)
éwogo’e:sha’. ‘I'll be glad” (*-6’esh-)

éwogyé:da’k. ‘1 will be having it” (*-y&(t)- (3))

éwogyé:da’t. ‘I will get it” (*-yéta’- (2))

éwogyé:és. ‘1 will get hurt’ (*-yéréhst-)

gwohsawe’. ‘it will begin® (*-ahsaw-)

gwoke’he’t. “I'll stop’ (*-hé’he’-)

gwokno:’s. “I'll get lazy’ (*-noro’s(e)-)

Bwoswe:ok. ‘it will be thrown away” (*-asho-)

gwotsado:’. ‘it will be written down’ (*-athyatd-)

éwéta’do:’. it will be borrowed’ (*-atha’to-)

éwotgaha:to’. ‘it will revolve’ (*-atkarhatho-)

gwotga’tsi’. it will come apart’ (*-atka’tsh-)

éwotga’tsi’. “it will come apart’ (*-atka’tsh-)

éwoto:wac:t. “it'll get cold’ (*-athorat-)

éwotseodase’. ‘it will go around the fire’ (*-atshéhatase-)
gwowe’séh. ‘it will be covered’ (*-awe’srahr-)

éwo:yaih. “the berries will ripen’ (*-ahyari-)

éwo:yaniyo:dé’. ‘the fruit will hang® (*-ahyaniyot-)
Bwo:yaniyota:k. ‘berries will continue to be hanging’ (*-ahyaniyét-)
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é:yadajd’dage:ha’. ‘they two will help themselves’ (*-atatya’takenh-)
é:yadowa:ta’. ‘they two will go hunting’ (*-atorath-)
yagad’eshahse’. “it's going to be pleasing to people’ (*-6’eshahs-)
éyagoahdo:oje’. ‘they will be passing by’ (*-hraht- (1))

gyagoa’se’. ‘it will catch up with people’ (*-hra’se-)
éyagodi:waje:6’. ‘people will have accidents’ (*-atrihwatyero-)
éyagodowehdak. ‘it will cause harm to people’ (*-atowehtahkw-)
éyago:do’s. ‘it will become for them’ (*-at6ha’s-)

éyagoja:nok. ‘it will poison her’ (*-atyan’-)

éyagojé:ye:k. ‘they will gather it up’ (*-otyéy(ek)-)
gyagoga:né:wo:k. “her eyes will be sore’ (*-kahranéhwak-)
éyagohdé:je:t. ‘it will make her move’ (*-ahtétyet-)

éyagohga:’. ‘one will spread it on’ (*-ohka-)

gyagohsoda’is. ‘people will run into darkness’ (*-ahséta’inhst-)
éyagoje:o°. ‘it will happen to them accidentally’ (*-atyero-)
éyagosha:a’t. ‘she will remember it’ (*-ashara’-)

gyagotgatwe:oje’. ‘people will be seeing it” (*-atkatho-)
éyagotd:de:k. ‘she will keep hearing it” (*-athot(e)-)

éyagoto:déh. ‘she will hear it” (*-athoté’/h-)

gyagoweéste’t. ‘it will become hers’ (*-awéhsthe’-)
éyagoya’daddgésdak. ‘it will set people straight” (*-ya’tatokéstahkw-)
éyagoya’daye:ih. ‘people will gather’ (*-ya’tayerih-)
éyagoya’dayéihse’. ‘people will be about to gather’ (*-ya’tayerihshr-)
éyagoyé:da’k. ‘people will continue to have it” (*-yé(t) (3)-)
éyago’nigoéyé:da’t. ‘she will understand it (*-’nikéhrayéta’-)
éyago’nigdiyosdahgo:ok. it will be satisfying them” (*-’nikdhiyohstahkw-)
éyagohe:k. ‘she will be living® (*-6nh(e)-)

éyagohehgo:ok. ‘they will continue to live on it” (*-6nhehkw-)
gyagohéhgo:ok. ‘people will keep living on it” (*-6nhehkw-)
éyagd:ni’. ‘she will make it” (*-6ni-)

éyagwade:yé:s. ‘we will learn, read, go to school’ (*-atewyést-)
gyagwadénowae’ho:”. ‘we will wash our things’ (*-aténohare’h6-)
gyagwadé’niko:’. ‘we will sew’ (*-até’nikho-)

dyagwaja:’dak. ‘we will use it” (*-atyera’tahkw-)

éyagwajé:no’kdé’. ‘we will finish it” (*-atyéréno’kt-)

gyagwatga’. ‘we'll let it go’ (*-atka’w-)

éyagwatso:wi’. ‘we will talk about it> (*-athrori-)

éyagwe’jo:da’k. ‘we will be living here’ (*-i’tro(t)-)
éyagyatga:nye:’. ‘we two will play’ (*-atkahnye-)

g:yajé:no’kde’. ‘they two will finish the task (*-atyéréno’kt-)
éyakiya’dage:ha’. ‘we will help them’ (*-ya’takenh-)

éya:kne’. ‘we (ex du) will go, walk’ (*-e (1)-)
éyakninyohsodaje’se:k. ‘we (du) will be sitting around’ (*-nyohsyot-)
g:yasde:is. ‘they two will manage it” (*-asterihst- (1))

:yatgato’. ‘they two will look at it” (*-atkatho-)

gyawe’6:6Kk. ‘it will continue to be intended” (*-e:’-)
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é:ya’néhda:ah. ‘he'll put you in’ (*-’ndhtar(a)h-)

éyéawihda:ne’. ‘she'll carry it with her’ (*-hawihtahn-)

éyédake’. ‘she'll be running’ (*-takhe-)

éyéga:égo’. ‘she'll turn it around’ (*-kahahéko-)

éyeiwahdo’t. ‘she will destroy the thing” (*-rihwa’do’t-)
éyéiwa:nodaje’se:k. ‘they will be piling up words, preaching’ (*-rihwahnot-)
éyéiwa:ok. ‘she will hear it” (*-rihwahrok-)

éye:kddo:’. ‘she will feel/taste it* (*-kto-)

éyékd:ni’. ‘she will cook’ (*-khoni-)

éyé:negéa’. ‘she will drink it’ (*-hnekehr-)

éyé:neg0:nén. ‘she will swallow the water’ (*-hnekdnéht-)
éyenowae’ho:’. ‘she will wash things’ (*-nohare’hé-)

éyendge:k. ‘one will be living® (*-nakr(e)-)

gyénohdonyo:6je’. “they will be enjoying’ (*-néhtdnys-)

éyend:né’. ‘she will expect to go’ (*-nénani/é-)

éyényahji’do:’. ‘she'll cook corn roasted in the husk’ (*-nyahtsi’to-)
éyedhjishagé:nye:’. ‘woman literally she will hoe’ (*-h6htsishragénye-)
gyéohjishé:doh. ‘woman literally she will hoe’ (*-hohtsishrétdh-)
éyesanyo’. ‘she will kill you’ (*-r(i)yo-)

gyésatgd:dé’. ‘she will get after you’ (*-atkotani/e-)

gyétae’.

8yétsing’dza’es. ‘they'll strike the drum for you® (*-na’tsa’ehs-)
éyeyéné:da’t. ‘she will finish it’ (*-yénéta’-)

gyéyéto’.

gy€’j6:°. ‘she will put them in place’ (*-i’tro(t)-)

gyé’jo:dak. ‘she will stay’ (*-i’tro(t)-)

8yé’nigdeéga:égo’. ‘she will turn the mind around’ (*-’nik6hrakahahéko-)
gyé’se:Kk. ‘she'll stay around’ (*-e (2)-)

gyé:néhsawésdak. ‘someone will shoulder it (*-éhnéhsawéhstahkw-)
gyénohdonyo:k. ‘they will have been thinking® (*-én6htonyo-)

éyoak. ‘it will be last” (*-hrahk-)

éyo:da:’. ‘it will be a day’ Sga:t éyo:da:’. ‘It will be aday’ (*-ta-)
éyddehadoni:ak. ‘woods will continue to be growing” (*-aterhatoni-)
éyodeka:k. ‘it will continue to burn’ (*-atek-)

éyodeka:k. ‘it will continue to burn’ (*-atek-)

éyodesgayoni:ak. ‘bushes will continue to be growing’ (*-ateskayoni-)
éyodihséndyé:do:k. ‘they will have names’ (*-hsénayéto-)
éyodishadé’se:k. ‘moisture will continue to be falling” (*-shaté’-)

gyodi:wahdgéjé:ok. ‘the ceremony will continue to be performed’ (*-atrihwahtéti-)

gyodiyageé’o:je’. ‘they are coming out’ (*-yaké’-)
éyododahsi’. ‘it will come to light’ (*-atotahs-)
éyodoni:ak. ‘it will be growing’ (*-atoni (1)-)

éyodoniaje’. ‘it will be growing’ (*-atoni- (1))

8y6do°6:6k. ‘it will become continually’ (*-at6’-)
gyoe’he’t. ‘it will stop’ (*-hé’he’-)

8y6hdéjo:6k. ‘it will continue to be going on’ (*-ahtéti- (1))
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éyo:hé’t. ‘tomorrow’ (*-rhé’-)

éyohé’tgeh. ‘the next day, tomorrow morning’ Eyohé’tgeh édwahsawe’. ‘We'll start tomorrow
morning’ (*-rhé’-)

éyohnegahdéjo:ok. ‘water will continue to flow’ (*-ahnekahtéti-)

éyohnegahdéjo:ok. ‘water will continue to flow’ (*-ahnekahtéti-)

éyoja:’dahgd:ok. <it will be used” (*-atyera’tahkw-)

gyoja:’do:’k. ‘it will have been done’ (*-atyera’t-)

éyo:je’. ‘it will be floating along’ (*-0-)

gyojind:ya’désnyo:k. ‘there will continue to be streams in it (*-tsindhya’tarényo-)

8y6jiné:ya’déonyo:k. there will continue to be streams in it” (*-tsinahya’tarényo-)

8y0:negitgéhsé:ok. ‘there will be springs’ (*-hnekitkéhso-)

8y6:negitgéhso:ok. there will be springs’ (*--)

éyo:nihe’t. ‘it will solidify’ (*-hnirhe’-)

8yd:niyo:0k. <it will continue to be tough® (*-hnir(e)-)

gyonddade:nyd:6k. ‘there will be mountains’ (*-ndtatehnyo-)

éyonddojé:dje’. ‘they will be growing’ (*-atoty(ak)-)

gyonddo’se’d:je’. “it will be enough for people’ (*-ato’se:’-)

gyondhgwa’tsiyo:ak. ‘it will continue to be a good medicine’ (*-néhkwa’shriyo-)

éyoné’nad:ak. ‘it will be cold” (*-na’no-)

éyonyaéh. ‘it will boil” (*-nyahré-)

éyo:hé’t. ‘tomorrow’ (*-rhé’-)

ey0:0k. ‘it will be put in water’ (*-oh-)

gyosdé:odi’. ‘it will rain’ Eyo:hé’t éyosdéodi’. It will rain tomorrow’ (*-staréti-)

gyosgatgwa’t. ‘it will make you laugh’ (*-skatkwa’t-)

éyo:sha:t. ‘it will become winter’ (*-oshrat-)

gyotgaeh. ‘it will make a sound’ (*-atkarehr-)

gyotodoni:ak. ‘trees will be growing’ (*-ath6toni-)

gyot’édhdoni:ak. ‘plants will be growing’ (*-at’ehohtdni-)

éyowano:ek. ‘it will be continue to be sweet’ (*-ranar-)

éyoweénoyé:dak. ‘it will be used as a speech’ (*-wénayétahkw-)

éyoyéde:te’t. ‘it will become apparent, show’ (*-yétethe’-)

gy0’ga:h. ‘tonight’ (*-a’karah-)

gy6°gy0:di’. ‘it's going to snow’ (*-’kroti-)

éy6’hasdéh. ‘it will become strong’ (*-’hasté’/h-)

éyddaja:sho:’. ‘they'll mention their names’ (*-atatyasho-)

éy0dawé’. ‘she's going to swim’ (*-atawé-)

gydde’ni:ko:’. ‘she's going to sew’ (*-ate’nikho-)

gydde’nohda:h. ‘people will get in it” (*-ate’néhtar(a)h-)

gyddi:wahdéja’ta:k. the ceremony that will be performed’ (*-atrihwahtétya’t-)

gyodoeswe’de’. “she'll lose her breath’ (*-atéheswe’t-)

gy6doishé:ok. ‘people will be resting’ (*-atéhishé-)

8y6do:6k. ‘people will continue to say it’ (*-atd-/-&-/-i-)

éyodweéno:nya’t. ‘she'll use it for her plea’ (*-atwénonya’t-)

gydeédza:de:k. ‘the earth will be there’ (*-dhwétsate-)

éydgasha:a’t. ‘she will remember me’ (*-ashara’-)

gybgatoisohgwe’. ‘she will ask me for it> (*-atdhisydhkwani/é-)
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éyogwadékoni:ak. ‘we will continue to be eating it” (*-atekhoni-)
éyogwadi:wahdéja’do:k. ‘we will keep the rituals going® (*-atrihwahtétya’t-)
gydgwadé’eshé:ok. ‘we will continue to be grateful” (*-at’esh-)
eyogwajo:ek. ‘we will gather together’ (*-atroh(ek)-)

gydgwahdo:’. ‘we'll lose it” (*-ahtd- (1))

gydgwahsodoa’t. “‘we will observe the night arrive’ (*-ahsétohra’t-)
gyogwaja: do:6k. ‘we will keep using it’ (*-atyera’t-)

gydgwaweégé:ok. ‘it will continue to belong to us’ (*-awé-)
gydgwaya’dagéhasha’gé:ok. it will continue to be a help to us’ (*-ya’takenhashra’kéh-)
éyogwaya’dage:ha’. ‘it will help us’ (*-ya’takenh-)

éyogwaya’daye:ih. ‘we will gather’ (*-ya’tayerih-)

éyogwayeé:dak. ‘we will have it to use’ (*-yétahkw-)
éy0gwayédayé:da’k. ‘we will continue to have firewood’ (*-yétayét-)
gyogwayeé:da’k. ‘we will continue to have it” (*-yé(t) (3)-)

eyogwa >dand:we’. ‘they will prepare our meal’ (*-ha’tandweé-)
eyogwa’nlgoedo gés. ‘it will straighten our minds’ (*-’nikéhratokéhst-)
eyogwa’nlgmyosdahgo ok. ‘it will be making us content’ (*-’nikdhiyohstahkw-)
eyogwa’nlgolyosdak ‘it will bring us contentment” (*-’nikéhiyohstahkw-)
eyogya >da:a’t. ‘she will depend on me’ (*-ya’tara’-)

eyogya >dagweéni:yos. ‘they will honor me’ (*-ya’takweéniyohst-)
gydgyo’éshahse:k. ‘we will continue to be grateful’ (*-6’°eshahs-)
éyohdoh. ‘she'll dive’ (*-ahtoh-)

eyohsaha k. ‘they will be beginning’ (*-ahsaw-)

eyolowane ok. ‘it will continue to be highly valued’ (*-rihowané-)
eyOJa’ 0:’. ‘people will take their share’ (*-atya’kho-)

eyOJea’dahgwa ne’. ‘people will be about to use it (*-atyera’tahkwahn-)
eyOJehsa 0’. ‘she'll put bandages on herself’ (*-atyéhsaro-)

eyoklganya gé’. ‘they'll pay us’ (*-karya’ké-)

eyok|Weno Ok. ‘they will hear our voices’ (*-wénahrok-)
gyokiyado:wi’. ‘they will drive us away’ (*-atori-)

gydkniznya:k. ‘we two will marry’ (*-nyak-)

gydtgaés’. “she will watch it” (*-atkahard-)

éyotgato’. ‘she will look at it” (*-atkatho-)

eyotgosgahade’ ‘people will turn up their faces’ (*-atkdhskarhat-)
eyotgwe ni’. ‘she will win’ (*-atkweni-)

eyotsonya ne’. ‘she's about to tell about it” (*-athroryahn-)

gydjasho’. ‘she will notify, invite’ (*-atyahsho-)

e, ‘yes’

€. ‘yes’ Ne:> & n0:h. ‘It may be’

€:°. ‘in fact” Heswagahweéh é:°. “In fact it was my birthday’ (*€:”)
€’hoshéa:ni:yoh. ‘baseball, hardball’ (*-&’hoshrahnir-)

&ho:sha’. ‘ball’ (*-&’hoshr-)

é’niga:a’. ‘hoop’ (*-&’nikahr-)

é’nisgd:’. or é&’nisgd: wheel’ (*-&’nihskar-)

é’nyahasha’. “finger ring’ (*-&’nyanhashr-)

&nyo:sha’. ‘gloves, mittens literally hand covering’ (*-&’nyoshr-)
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ga:hd’. ‘she herself> See gadhwo’.

ga:nyd’o:ya’. or ga:nya’o:ya apple literally white man fruit’ (*-hnys’6-)

ga:wisda’. ‘cup’ (*-hwihst- (2))

ga:yadosha:e’. ‘the book is on it” Enisha’geh ga:yadoshi:e’. “The book is on the shelf’
(*-hyatohshraher-)

ga:etgé’. ‘she's ugly, mean’ (*-hetké-)

ga:e’. ‘it'sinit’ (*-h(e)r-)

ga:aje’. ‘it was along on it” (*-h(e)r-)

ga:at. ‘it's on it, perched on it’ (*-rat-)

ga:awi’. ‘it's carrying it’ (*-(&)hawi (1)-)

gadadweéni:yo’. ‘I'm free, independent’ (*-atatwéniyo-)

gada:ja:s. ‘my name is’ (*-atyas-)

gadage:eyos. ‘it weakens, slumps, wilts, expires, dies’ (*-takehey-)

gadagosha:ji:h. ‘black cat’ (*-takohshratsi-)

gadahosgwa’geh. <(on) my cheek’ (*-atanhohskw-)

gada:je’s. ‘it's standing around’ (*-t-)

gadakend:je’s. ‘it's running about’ (*-takhen-)

gada:ke’. ‘it's running’ (*-takhe-)

gadanidé:sta’. ‘I ask forgiveness’ (*-atanitérst-)

gadasdo:’. <l ask’ (*-atahroto-)

gadi’swa:etgé’. ‘bad luck’ (*-atra’swahetké-)

gadéés. ‘I get ashamed’ (*-atehéh-)

gadeyéstak. ‘I learned’ (*-atewyést-)

gadéyésta’. ‘I'm learning it, studying it’ (*-atewyést-)

ga:de’. ‘it's in place, it's hanging down’ (*-t(e)-)

gadé’do:ne’. ‘I'm going to give birth, I'm pregnant’ (*-ate’téhn-)

gadé’nikd:nyoh. I sew things’ (*-ate’nikhonyo-)

gadéhda:’. “it's lying flat’ (*-(t)éhtar-)

gadénota’. ‘I sing’ (*-atrénot-)

ga:dé:s. “it's thick’ (*-tés-)

gadi:watd:de’. ‘I listened to what was said’ (*-atrihwathot-)

gadi’geah. ‘seldom’

gadi’geah. ‘seldom’ Gadi’geah dayagwaya:gé’t neh dgwé’6wé:neh. ‘We seldom left the
reservation’ (*kati’kehah)

gadi’geah. ‘seldom’ Gadi’geah dayagwaya:gé’t neh Ogwe’6wé:neh. ‘We seldom left the
reservation’ (*kati’kehah)

gadi’gi:ah. ‘occasionally’

gadi’gi:ah. ‘occasionally’ (*kati’ki:ah)

gadoakta’. ‘it serves to hold it down’ (*-tohrakt-)

gado:gé:h. ‘a certain one’ (*-toké-)

gadogé:no’. “certain ones’ (*-tokéhno-)

gado:wih. ‘I drive it away, drive (a car)’ (*-atori-)

gadégweta’. <I'm feeling well® (*-atokwet-)

ga:doh. ‘I say’ (*-at6/éfi-)

gadéisohgwa’. ‘I request, ask for it” (*-atohisyohkw-)

gadd:nonyoh. I say things® (*-atéhnényo-)
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gadwiyakdé:ne’. ‘I'm here to see the child’ (*-atwirahktéhn-)

gadzé:éda’s. ‘the fire's going out’ (*-tséhéta’-)

gadzéiya’kdoh. ‘it has crossed the fire, been passed from one moiety to the other’ (*-tséhiya’kt-)

gadzé:ot. ‘blaze literally standing fire’ (*-tséhot-)

gadzeé’. ‘plate, dish, pan’ (*-ts-)

gadzé’geh. “in the bowl’ (*-ts-)

gadzé’geka:’. ‘Peach Stone Game, Bowl Game, Dish Game’ (*-ts-)

gajo:’da:s. ‘I work’ (*-atriho’tat-)

ga:ido’. ‘trees’ (*-hrahito-)

gaedzéonyok. ‘let it be used for encouragement!” (*-hetsaronyohkw-)

gaehdagahatwas. ‘plow literally it turns the soil” (*-hehtakarhatho-)

gaéhdiyosdahgwa’. “fertilizer literally it's used to improve the soil” (*-hehtiyohstahkw-)

gaehdogé:yos. ‘cultivator literally it husks the soil” (*-hehtokéy-)

gaéhdowa:néh. ‘big field literally big soil’ (*-hehtowané-)

gaenaeh. ‘where is he’

gaenaeh. ‘where is he’ (kaweh + naeh)

gaendde’. ‘ridge’ (*-henate-)

gaéno’sho’sh. ‘songs’ (*-rén-)

gaeo’da’. ‘gun’ (*-heho’t-)

ga:etgé’. ‘I'm bad’ (*-ahetké-)

gaeyo’dza’. ‘sled’ (*-heyo’ts-)

gae’. ‘it'sinit’ (*-r (1)-)

gaédago:h. ‘in the garden’ (*-hét- (2))

gaédago:ka:’. ‘vegetables literally what's in the garden’ (*-hét- (2))

gaédasdé:’. ‘big garden’ (*-hétasté-)

ga:éde’. ‘leader cow’ (*-héte-)

gaédi:yo:h. ‘good garden’ (*-hétiyo-)

gaédi’gwa:gwa:h. ‘toward wherever’ (gaédi’kwah + *-kwaz:h)

gaédi’gwa:gwa:h. ‘wherever’ (gaédi’kwah + *-kwa:h)

gaédi’gwa:gwa:h. ‘wherever’ (gaédi’kwah + *-kwa:h)

gaédi’gwa:gwa:h. ‘toward wherever’ (*kaéti’kwahkwa:h)

gaédi’gwa:gwa:h. ‘toward wherever’ (*kaéti’kwakwa:h)

gaédi’gwah. or gaédi’gwah* wherever, anywhere’ Gaédi’gwah niyo:we’ ne’hoh
héyagwatsisdayé:’. “‘Wherever we place our fire (wherever we live)’

gaédi’gwah. or gaédi’gwah* wherever, anywhere’ Gaédi’gwah niyo:we’ ne’hoh
héyagwatsisdayé:’. ‘Wherever we place our fire (wherever we live)” (*kaéti’kwah)

gaédi’gwah. or gaédi’gwah* wherever, anywhere’ Gaédi’gwah niyo:we’ ne’hoh
héyagwatsisdayé:’. ‘Wherever we place our fire (wherever we live)” (*kaéti’kwah)

gaédi’gwa:oweh. ‘wherever’ (kaéti’kwah -6weh)

gaédi’gwa:dweh. ‘wherever’ (*kaéti’kwadweh)

gaée:s. “tall tree’ (*-héhes-)

gaée:sos. ‘tall trees’ (*-héhes-)

gaégahsa:de’. ‘limb’ (*-hékahsate-)

gaégé:ya:t. “at the top of the tree’ (*-hékéhyat-)

gaégé:ya:t. “at the top of the tree’ (*-hékéhyat-)
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gaégwa:h. ‘very much, a great deal, far away’ Ogwagéhjisho’6gé:o° gaégwah nitadiya’dagéo’.
‘Our ancestors far back (they lay far behind)’ (karékwa:h)

ga:égwah. ‘very much, a great deal’

ga:égwah. “far away, far back’ Ogwagéhjisho’6gé:6° gaégwah nitadiya’dagés’. ‘Our
ancestors far back (they lay far behind)> (*kaékwah)

ga:égwah. ‘far’ Ogwagéhjisho’6gé:6°> gaégwah nitadiya’dagés’. <Our ancestors far back
(they lay far behind)’ (*kaékwah)

ga:éh. ‘where?’ (*kaéh)

ga:éh. ‘where?’ (*karéh)

gaéhdago:h. ‘in the swamp’ (*-héht-)

gaéhda’. ‘swamp’ (*-héht-)

gaéhda:déhda:’. ‘rug literally it's laying the cloth flat> (*-héhtaratéhtar-)

gaéhdi:déhdia:’geh. ‘on the rug’ (*-héhtaratéhtar-)

gaéhda:e’. ‘peach literally fuzz on it” (*-héhtarahr-)

gaéhda:’. ‘cloth’ (*-héhtar-)

gaéhdo’. ‘swamp literally swamp in water’ (*-héhto-)

gaéhsohe’. ‘daddy-long-legs (Phalangium opilio etc.) literally living dottle’ (*-héhsonhe-)

gaéniga:’. ‘which one? whichever’

gaéni:ga:’. ‘which one? whichever’ (*kaénika:”)

gaéni:ga:’. ‘which one? whichever’ Gaéni:ga:’ 0’sheyaja’dé:dag?‘ Whose place did you take?
(*kaénika:”)

gaéni:yo:h. ‘good song, good music’ (*-réniyo-)

gaéni:yo’s. ‘good songs’ (*-réniyo-)

gaéno:t. ‘song’ (*-rénot-)

gaéno:t. ‘singing, song’ (*-rénot-)

gaénddo:gé:h. ‘a certain song’ (*-rénatoké-)

gaéndgayodka:’. ‘old fashioned song’ (*-rénakayo-)

Gaénowétahoh. ‘Inserted Song’ (*-rénawethar(a)h-)

gaénd’. ‘song’ (*-rén-)

gaéno’ hatga:nyeh. ‘disk jockey literally he plays songs’ (*-atkahnye-)

gaéna’geh. ‘in the song’ (*-rén-)

gaé>da:h. “it's burnt, parched, seared’ (*-hé’ta-)

gaga:a’. ‘story’ (*-kar- (1))

gagaehdéhdoh. ‘hulled corn, cornmeal, white cornbread literally the germ has been made to fall’
(*-kahrehtéht-)

gagaehdéhdo’. ‘cornbread’ (*-kahrehtéhtd-)

gagahatweéh. ‘what has been turned’ (*-karhatho-)

gagaide’. ‘it's on a slant’ (*-karit(e)-)

gagais. ‘long story, length of the story’ Da:h ne’hoh shd:h neh gagais. ‘So that's just the end
of the story’ (*-karis-)

gagaisda’. ‘glasses’ (*-kahist-)

gaganya’sha’. ‘knife’ (*-karya’shr-)

gaganya’shi’shé’sh. ‘knives’ (*-kanya’shr-)

gaganya’she:s. ‘long knife’ (*-karya’shres-)

gaga:tgwa:h. ‘water moccasin (Ancistrodon piscivorus)’ (*-katkwa:h)

gaga:wa’sha’. ‘frying pan, skillet’ (*-kahwa’shr-)
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Gagawa’sha’. ‘frying pan’

gagawihsa’. ‘paddle, shovel, spade’ (*-kawihs-)

gaga:’. ‘its eye’ (*-kahr-)

gaga’da’. or oga’da white oak (Quercus alba)’ (*-ka’t-)

gag&’ohso:ni:h. ‘it's seasoned’ (*-ka’6hshroni-)

gaga’ohso:ni:h. ‘it's seasoned’ (*-ka’6hshroni-)

gag&’sdéonih. ‘wasp’ (*-ka’staroni-)

gage:da’. ‘hoop and javelin’ (*-ket- (2))

gagéhda’. ‘sash (traditionally worn over the shoulder and diagonally across the chest and tied
about the waist)” (*-keht-)

gagéo’ji:ya’s. ‘lawnmower literally it cuts grass’ (*-keho’tsiya’k-)

gagédda:je’. ‘it is laid down all along’ (*-kehd(t)-)

gagéo’. ‘it's lying’ (*-kehd(t)-)

gagé:do’s. ‘white things’ (*-kérat-)

gagé:n. ‘it's white’ (*-kérat-)

gagé:hi:s. ‘long summer’ (*-kénhis-)

gagéhode’. ‘summer’ (*-kénhate-)

gagés. ‘it stinks’ (*-kré-)

gagisgwi’dd:ta’. ‘pig hanger, poke milkweed (Asclepias exaltata) literally it attaches the pig’
(*-kiskwi’tot-)

gago:seh.

gagoswa’geh. ‘(on) its snout’ (*-kosw-)

gagowanéh. ‘it is big’ (*-kowané-)

gagéda’geh. ‘its nose, nose of snowsnake’ (*-kot-)

gagohsayé’. ‘there's a face there’ (*-kdhsayé(t)-)

gagohsa’. ‘face, false face’ (*-kohs-)

gagosagi:’da:h. “fried green corn’ (*-kosrakiri’ta-)

gagéswa’geh deyona’ga:ot. ‘rhinoceros literally horns on its nose’ (*-ksw-)

gag0:swe:s. ‘elephant literally long snout’ (*-kdswes-)

gagé’sa’. ‘cushion, pillow’ (*-ko’sr-)

Gagwe:goh. all, everything, everyone’ (*-kwek-)

gagwi:yé’s. ‘the leaves are falling from the tips of the branches’ (*-kwirg’-)

gahadaéh. ‘middle of the woods’ (*-rhatah-)

Gahadagé:ya:t. ‘Bill Crouse literally at the top of the woods’ (*-rhatakéhyat-)

gahadagd:gwa:h. ‘toward in the woods’ (*-rhat-)

gahadagd:h. ‘in the woods’ (*-rhat-)

gahadag0:shé’. “all through the woods, throughout the woods’ (*-rhat-)

gahadak’ah. ‘the edge of the woods’ (*-rhatak’ah-)

gahadayé’. ‘woods, forest’ (*-rhatayé(t)-)

gaha:da’. ‘woods, forest’ (*-rhat-)

Gahadiya’go’oh. ‘Crossing the Woods ceremony’ (*-rhatiya’k-)

gaha:do:t. ‘grove, standing trees’ (*-rhatot-)

gahaih. ‘evil power, witchcraft’ (*-Chahi-)

gah&’doh. ‘what has been dried” (*-rha’t-)

gahanoge’. ‘there are many diseases’ (*-nhranakre-)

gaha:se:’. ‘it's a new illness’ (*-nhrase-)
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gahéodahgwa’. ‘bladder literally used to put urine in’ (*-nhehotahkw-)

gahé’da’. ‘porcupine (Erethizon dorsatum)’ (*-nhe’t-)

gahéodahgwa’. ‘bladder’ (*-nhéhatahkw-)

gahésta’. “dryer literally it dries’ (*-rhéhst-)

gahga:h wa:ya:s. ‘arrowwood (Euonymus atropurpureus?) literally the crow (?) eats the fruit’ ’

gahgago:wa:h. ‘turkey buzzard, mythical Giant Raven’

gahga:h. ‘crow’ See ga’ga:’.

ga:hgok. ‘cornbread literally boiled bread’ (*-hrahkohk-)

ga:hgwagi:’da:h. ‘fry bread” (*-hrahkwakiri’ta-)

gahgwa:sta’. ‘I'm wrapping myself in a blanket” (*-ahkwast-)

ga:hgwa’gegé:o’. ‘(placename)’ (*-rahkw- (1))

Ga:hgwa’gé:oné’. ‘Mingos’ (*-rahkw- (1)) A people living west of the Senecas in their earlier
location. Perhaps a portion of the Eries.

gahigwa:’. ‘hat’ (*-Chikwar-)

gahoa’. ‘door’ né:’> gahda’ hi:gé:h° that's a door (*-nho(h)-)

gahodogwa’sha’. ‘key literally what opens the door’ (*-nhotokwa’shr-)

gaho:dé’. ‘the door is closed’ (*-nhoto-)

gahdga:édak. ‘the door used to be’ (*-nhokahét-)

gahdga:én. ‘doorway’ (*-nhokahrét-)

gahohsi:h. ‘a mouthful” (*-nhohsi-)

gaho:sgwa:h. ‘dace’ (*-Choskwa-)

gahsa:do’. ‘it is buried’ (*-hsato-)

gahsahddgwas. ‘anteater’ (*-hsahttko-)

gahsa’gé:da’. “flute use in the Little Water Medicine ceremony’ (*-hsa’két-)

gahsd’ka’. ‘I cough’ (*-ahsa’k-)

Gahsa&’kneh. ‘November (approximately) literally when | cough’ (*-ahsa’k-)

Gahsa’o:’. “‘All Eaten Up (a ceremony for the dead)’ (*-hs(a)’-)

gahsa:doh. ‘it's leavened’ (*-hsarat-)

gahséta’. ‘I hide it’ (*-ahseht-)

gahsé:né’. ‘name’ (*-hsén-)

gahsé:yédahgwa’. ‘plant with white blossoms in the fall’ (*-hséhrayétahkw-)

gahsigwa:’. “fork, spear, rake’ (*-hsikwar-)

gahsigwéda’. ‘fork on the end of a pole’ (*-hsikwarohar-)

gahsinag0:h. ‘in the leg’ (*-hsin-)

gahsi:nd:n. ‘the leg is attached’ (*-hsin6t-)

gahsiné’geh. ‘on the leg’ (*-hsin-)

gahsi:nye:h. ‘something spun’ (*-hsinye-)

gahsi:sat. ‘dogwood (Cornus florida)’ (*-hsisaht-)

gahsi:ya’. ‘thread, string’ (*-hsir-)

gahsi’da’geh. ‘my foot” (*-ahsi’t-)

gahsoéta’. ‘I paint with it” (*-ahsoht-)

gahso:wiydsta’. ‘plane literally it makes it smooth’ (*-hséhwiyohst-)

gahsé:ni:h. ‘it has been made’ (*-hsroni-)

gahgonya’déh. “it's made out of it” (*-hsronya’t-)

gahsonya’doh. “it's made out of it” (*-hsrénya’t-)

gahso6:wi:yo:h. ‘it's smooth’ (*-hséhwiyo-)



Seneca Words

gaio:nih. ‘it is the reason’ (*-rihdni-)

ga:is. ‘it's biting’ (*-rik-)

gaisdagi:’da:h. ‘anything fried” (*-rihstakiri’ta-)

gaisdatgos. ‘tin literally raw metal® (*-ristatko-)

gaisdatgos gasdawe’sa’. “tin rattle’ (*-staweé’sr-)

gaisda’. ‘metal, tin, steel, bell, trap’ (*-rihst-)

gaisda’es. ‘clock literally it strikes the metal® (*-rihsta’e-)
gaisdowa:néh. ‘loud noise literally big metal’ (*-rihstowané-)
gaisdo:wa:’. ‘sucker, mullet (Moxostoma sp.) literally big trap (?)” (*-rihstowa-)
gaisdowda’go:wa:h. ‘June mullet’ (*-rihstowa-)

gaiséhda’. ‘hammerhead (Hypentelium nigricans)’ (*-riséht- (2))
gaisgé’dd:ni:h. ‘it's braided’ (*-riské’toni-)

gaisgé’se:’. ‘sparrow, thrush, kind of bean’ (*-riské’se-)

gaisha’. ‘leggings’ (*-hihshr-)

gaista’. ‘it pushes it along’ (*-hihst-)

gaiwadéhgoh. ‘topic, usage, custom, ritual, subject of a speech’ (*-rihwatehkw-)
gaiwade’. ‘topic, ritual, usage, custom, subject of a speech’ (*-rihwate-)
gaiwagda’oh. ‘the topic was interesting’ (*-rihwaka’6-)
gaiwagwaihsos. ‘it proves it, straightens it out” (*-rihwakwarihs-)
gaiwagweni:yo’. ‘it's true’ (*-rihwakweéniyo-)

gaiwanéaksha’. ‘evil’

gaiwané’aksha’. ‘evil’ (*-rihwane’akshr-)

gaiwano:é’. ‘it's a difficult task’ (*-rihwanoro-)

Gaiwawétahoh. ‘Inserted Messsage’ (*-rihwawethar(a)h-)
gaiwaya:soh. ‘assertion, claim’ (*-rihwayas-)

gaiwayé:da:k. ‘it shouldn't happen’ (*-rihwayé(t)-)
gaiwayédahgoh. ‘responsibility, obligation® (*-rihwayétahkw-)
gaiwayédahgwa:né’. ‘responsibilities’ (*-rihwayétahkwahno-)
gaiweonyo’. ‘designs, flowers, scars’ (*-rihwardnyo-)
gaiwihsa’oh. ‘the matter was finalized’ (*-rihwihs(a)’-)
Géiwi:yo:h. ‘Good Message’ (*-rihwiyo-)

gaiwiyosdak. ‘religion’ (*-rihwiyohstahkw-)

Gaiwiyodsgeh. ‘in the Good Message’ (*-rihwiyo-)

gai’do:o’. ‘Shake-the-Pumpkin’ (*-ri’to6-)

gai’dowa:néh. ‘Shake-the-Pumpkin’ (*-ri’towané-)

gai’sda’geh. ‘at the noise’ (*-ri’st-)

gai’sdi:yo:h. ‘nice sound’ (*-ri’stiyo-)

gai’wa:’. ‘scar’ (*-ri’war-)

gajendje’. ‘they're flying along’ (*-tyend-)

gaje’. ‘it's flying’ (*-(6)tye-)

gaje’s. ‘it's flying about” (*-(6)tye-)

gajéosdé:’. ‘big fire> (*-tséhasté-)

gaji:sdo:t. ‘lamp’ (*-tsistot-)

gaji:wéhdoh. ‘stamp’ (*-tsihwéht-)

ga:jih. ‘come here!”

ga:jih. ‘come here!” Ga:jih noko:gwa:h! ‘Come this way!” (*katsih)
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gajihgwand:ta’. ‘buttonwood (Platanus occidentalis)’ (*-tsihkwanot-)
gajihgwané’. ‘button’ (*-tsihkwan-)

gajihgwa’. ‘button’ (*-tsihkw-)

gajihgwa’shé’6h. buttons’ (*-tsihkw-)

gajihsa’. ‘husk face, husk mat” (*-tsihs-)

gajihso’dahsi:a’. ‘starry night literally array of stars’ (*-tsihso’tahsihar-)
gajihsé’danohdoh. ‘milky way literally it's full of stars’ (*-tsihs6’tan6Ch-)
gajihso’da:’. ‘there's a star in (the sky)’ (*-tsihso’tar-)

gajihso’da’. ‘there's a star in (the sky)” (*-tsihso’t-)

gajihs6’da’sho’. “stars’ (*-tsihso’t-)

gajihso’désje’. “falling star’ (*-tsihso’té-)

gajihso’dédnye’. ‘stars’ (*-tsihso’taronyo-)

gajihso’do:ta’. “daisy, black-eyed-susan, sunflower’ (*-tsihso’tot-)
gaji:sdo:t. ‘lamp’ (*-tsistot-)

gajined’. ‘stinger’ (*-tsinehr-)

gaji:noh. ‘male (animal)’ (*-tsin6-)

gaji:ot. ‘it's plugged up’ (*-tsihrot-)

gajisdagweéni:yo’. ‘the main wampum (kept at Tonawanda)’ (*-tsistakwéniyo-)
gajisdani:yo:n. ‘the light is hanging literally hanging lamp’ (*-tsistaniyot-)
gajisdani:yo:n. ‘traffic light literally hanging lamp’ (*-tsistaniyot-)
gajisdayé’. ‘council fire, Onondaga Reservation’ (*-tsistayé-)

gaji:sda’. ‘ember, burning coal, spark, fire, light, lamp, wampum’ (*-tsist-)
gajisdoje’. ‘meteor, satellite (also a personal name) literally flying ember’ (*-tsistotye-)
gajisdoje’. ‘Flying Ember (name)’ (*-tsistotye-)

gajisgwa’e:h. ‘baseball, football” (*-tsihskwa’e(k)-)

gajisgwa’e:’ ojisgwa’. ‘ballplayers' mush’ (*-tsihskw-)
gajitgwa:dahgwa’. “gall bladder literally used to put bile in* (*-tsitkwaratahkw-)
gajitgweé:ékta’. ‘meadowrue (Thalictrum sp.)’ (*-tsitkwarehekt-)

gaji:wa’. ‘hammer, mallet, war club, tomahawk’ (*-tsihw-)

gaji:yate’doh. ‘jam literally pounded fruit’ (*-tsihyathe’t-)

gajiyi:yo:h. ‘good dog’ (*-tsiriyo-)

gaji’da:s. ‘hawk literally it eats birds’ (*-tsi’tak-)

gaji’ga:ya:sdé:’. ‘big chair’ (*-tsi’kahyasté-)

gaji’ga:ya:yé’. ‘there's a chair there’ (*-tsi’kahyayé-)

gaji’ga:ya’. ‘chair’ (*-tsi’kahy-)

gaji’ga:ya’geh. ‘on the chair’ (*-ji’kahy-)

gaji’ga:ya’ge:oné’. ‘chairman’ (*-ji’kahy-)

gaji’ga:ye:s. ‘bench literally long chair’ (*-tsi’kahyes-)

gaji’ga:yi:yo:h. ‘nice chair’ (*-tsi’kahyiyo-)

gaji’ga:yo:t. ‘standing chair’ (*-tsi’kahyot-)

gaji’ga:yowanéh. ‘big chair’ (*-tsi’kahyowané-)

gaji’ga:yowanés. ‘big chairs’ (*-tsi’kahyowané-)

gajo’se:ne’. “I've come to visit’ (*-atys’sehn-)

gakdéagweéni:yo’. ‘the chief one, the main one literally the chief root” (*-ktehrakweéniyo-)
gakdos. ‘I come’ (*-ahk(e)t- (1))

gakji:h. ‘plateful’ (*-ksi-)
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gakowanéh. ‘it eats a lot” (*-khowané-)

gakd:ni:h. ‘what was cooked’ (*-khoni-)

gaksé’a:h. “little animal’ (*-ksa’ahah-)

gaksa’da’. ‘child, baby’ (*-ksa’t-)

gaksé’geh. ‘on the plate’ (*-ks-)

gakse:s. ‘rectangular pan literally long dish’ (*-kses-)

gakse:sgeh. ‘on the baking pan’ (*-kses-)

Gaksogé:yo:’. ‘Grinding Dishes dance’ (*-ksokéy-)

gaksdhga:h. ‘enamel pan literally coated pan’ (*-ksohka-)

gaksowanéh. ‘dishpan literally big dish’ (*-ksowané-)

gakwa:e’. ‘food is on (the table)’ (*-khwah(e)r-)

gakwa’. ‘food’ (*-khw-)

gakwi:h. ‘enough food’ (*-khwi-)

gakwihsa’oh. ‘take-out food” Gakwihsa’éh sho:h a:edwa:k. ‘Let's just eat take-out food’
(*-khwihs(a)’-)

ganihdaiké’. or ganéhdaikhd green’ (*-nrahtarikho-)

ganidhdowa:nés. ‘burdock (Arctium sp.) literally big leaves’ (*-nrahtowang-)

Ganihdo’k’ah. ‘October (approximately) literally the end of the leaves’ (*-nrahto’kt-)

gana’. ‘penis’ (*-nr-)

gane:sda’. ‘board’ (*-nestr-)

Ganedawa’goh. ‘name of Tuscarora chief literally grasping the tree?” (*-netawa’k-)

ga:negan0d:weés. ‘lead (the metal) literally it melts’ (*-hnekanawé-)

ga:ne:ga’. ‘liquid’ (*-hnek-)

ga:néga’ha:sde’. ‘strong drink’ (*-hneka’haste-)

ga:negéonyo’. ‘waters in it’ (*-hnekardnyo-)

ga:négo:a’. ‘snowsnake lead literally liquid (lead) on a stick’ (*-hnekohar-)

ga:negowa:nés. ‘big waters’ (*-hnekowané-)

Ga:néhdaéh. ‘Four Mile Level literally the middle of the plateau’ (*-hnehtah-)

ga:néhda’geh. ‘plateau’ (*-hneht-)

ga:néhdi:ya’s. ‘it crosses the plateau’ (*-hnehtiya’k-)

Gane:ny6°ds’. ‘type of Yéi’do:s or Thdwi:sas in which corn and large rattles are used’
(*-nehenyd’to-)

ganésda’geh. ‘on the floor’ (*-nestr-)

ganésdadénda:’. “floor literally boards laid flat” (*-nestratéhtar-)

ganésdadé:s. ‘thick board’ (*-nestratés-)

ganésdaji:odo’. ‘it's blocked off with boards’ (*-nestratsihrot6-) E.g., a boarded up window.

ganesda’es. ‘it hits the board’ (*-nestra’e(k)-)

Ganésda’gé:gwa:h. ‘Plank Road literally on the boards’ (*-nestr-)

ganésdi’sho’sh. ‘boards’ (*-nestr-)

ganésddga:a’. ‘stiff hide, starched cloth’ (*-nestokar-)

ganésdoga:’e:’. ‘Skin-Beating Dance, Beating the Dry Skin Dance’ (*-nestokara’e-)

ganeésjo:do’. ‘road signs literally standing boards’ (*-nestroto-)

ganésjojo:h. ‘shingles literally boards thrown aside’ (*-nestroti-)

ganésjonisgeh. ‘sawmill literally where boards are made’ (*-nestroni-)

gané’a’. ‘Eagle Dance fan’ (*-ne’r-)

gané’ga:’. or gand’ga: hoop used in hoop and javelin game’ (*-ne’kar-)
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gane’gwa:’e:’. ‘Eagle Dance’ (*-ne’kwara’e-)

Gané’oda:’doh. ‘Eagle Dance’ (*-ne’rota:’t-)

gané:gwe:goh. ‘the whole community’ (*-néhrakwek-)

ganéhgwih. “it's hauling it out> (*-néhkwi-)

ganéhsa:s. ‘Muhlenberg's turtle (Clemmys muhlenbergii) literally it eats fungus’ (*-néhsak-)

gané:hwé’go:wa:h. ‘Bowl Game’ (*-néhéChwé-)

gané:ita’. ‘cicada, corn snapper’ (*-néhéhit-)

ganénosha’. ‘bundle’ (*-nénohshr-)

ganéogwe’. ‘seed corn’ (*-néhako-)

ganéosté’doh. “early bread literally pounded corn’ (*-néhathe’t-)

ganéoté’doh dahgwa’. “early bread” (*-néhathe’t-)

ganéoté’doh ojisgwa’. “early corn pudding’ (*-néhathe’t-)

ganéyagé:én. ‘marble, granite’ (*-néyakeérat-)

ganéyagé:n. ‘granite’ (*-néyakeérat-)

ga:né:’. ‘vagina’ (*-hnér-)

Gané’dadéhdé:o’. “Chauncey Johnyjohn literally hemlocks laid down flat® (*-né’tatéhtard-)

gané’dawed’. ‘Fredonia, NY’ (*-né’tawero-)

gané>dota’. ‘yarrow (Achillea millefolium) literally it attaches the evergreen’ (*-né’tot-)

gani:yd:n. ‘it's hanging’ (*-niyot-)

ganigéosha’. ‘cotton, sheet’ (*-nikéhahshr-)

ganigésso:t. ‘tent literally standing cotton’ (*-nikéhahshrot-)

ga:nih. ‘it barks’ (*-hni-)

ga:nihsa’. ‘American hornbeam (Carpinus caroliniana)’ (*-hnihs-)

ganiyayéok. ‘there used to be snow’ (*-niyayé-)

ganiy06dé’. ‘things that have been hung’ (*-niy6to-)

gano:da’. ‘reed, flute used in Little Water ceremony’ (*-not-)

ga:négwadh. ‘oil being taken out’ (*-hnokwah-)

Gandohgwa:nyok. ‘a feast for the dead literally let it be used for expressions of love’
(*-noréhkwanyhkw-)

ganddhgwa’sha’. ‘love’ (*-noréhgwa’shr-)

gano:o’. ‘it's difficult, hard, expensive, precious’ (*-noro-)

gandsdonya:né’. ‘charm bundles’ (*-nostényahno-)

gandwaeh. ‘something washed’ (*-nohare-)

gandéwaé’hoh. ‘washing machine literally it washes things’ (*-nohare’hé-)

gand’ga’o:’. ‘hoop and javelin game’ (*-no’kar’o-)

gand’ga:’. ‘hoop in hoop and javelin game’ (*-no’kar-)

ga:no0’sgéae’. ‘rasp, file literally it has notches in it’ (*-hno’skare-)

ga:nd’sga:’. ‘point, rasping stick’ (*-hno’skar- (1))

ga:nd’sgeodo’. ‘tally stick literally points (in a series of notches)’ (*-hno’skarot6-)

gan6dag0:h. ‘in the city’ (*-nat-)

ganddago:shé’. ‘all through the town’ (*-nat-)

ganddagwéhda:’. ‘community, town laid out’ (*-natakwéhtar-)

gandédak’ah. ‘next to the town’ (*-natak’ah-)

ganddasdé:’. ‘big city’ (*-natasté-)

Ganddasé:oné’. ‘people from Newtown’ (*-natase-)

Ganddase:’. ‘Newtown’ (*-natase-)
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ganodayé’. ‘town’ (*-natayé-)

ganddi:yo:h. ‘good town’ (*-natiyo-)

ganodzéhgwané’. “fire cherry, pigeon cherry (Prunus pennsylvanica)’ (*-nétsohkwané-)

ganddzohgwané’. “fire cherry, pigeon cherry (Prunus pennsylvanica)’ (*kandtsohkwané”)

gand:eh. ‘it likes it (*-n6hwe-)

Ganéeo:wi:’. ‘Dawn Song’ (*-ndharowi-)

gandgééos. ‘whistling frog literally it whistles’ (*-nokareh-)

gano:gek. ‘there used to be a lot” (*-nakr(e)-)

gano:gek. ‘it used to be plentiful’ (*-nakr(e)-)

gandgesha’. ‘property’ (*-nakrehshr-)

gano:ge’. ‘it's abundant, there's a lot of it” (*-nakr(e)-)

ganéhda’. ‘comb’ (*-noht-)

gandhehdoh. ‘what has been filled> (*-nénheht-)

gand:he’s. ‘it's getting full’ (*-nénhe’-)

gandhgi:’dawi’. ‘Seneca chief’ (*-nohkiri’tawi-)

ganohgodasha’. <abuse (noun)’ (*-ndhkoétahshr-)

gandhgwa’. ‘married couple’ (*-nohkw-)

gandhgwa’tsi:yo:h. ‘good medicine’ (*-ndhkwa’shriyo-)

gano:hoh. ‘it's full” (*-ndnh(e)-)

gandhsadaia’ta’. “heating stove literally it makes the house warm’ (*-néhsatariha’t-)

gandhsaga:yoh. ‘old house’ (*-néhsakayo-)

gandhsaga’tso:h. ‘torn down house’ (*-ndhsaka’tsh-)

gandhsagé:ya:t. ‘on top of the house’ (*-ndhsakéhyat-)

gandhsago:h. <in the house’ (*-néhs-)

gandhsa:k. ‘next to the house’ (*-néhsakt-)

gandhsaka:ydh. ‘old house’ (*-néhsakayo-)

gandéhsakda:je’. ‘alongside the house’ (*-néhsakt-)

gandhsasdé:’. ‘big house’ (*-nohsasté-)

gandhsase:’. ‘new house’ (*-nohsase-)

gandhsa’s:weh. ‘traditional house’ (*-néhs-)

gandhse:s. ‘Longhouse’ (*-nohses-)

gandhsesgeh. ‘at the Longhouse’ (*-néhses-)

gandhsi:h. ‘the house was full’ (*-n6hsi-)

gandhsi:yo:h. ‘nice house, railroad car literally good house’ (*-néhsiyo-)

gandhsi:yo’s. ‘railroad cars literally good houses’ (*-nohsiyo-)

ganohsi’se’s. ‘mobile home literally it pulls the house” (*-nohsi’sre-)

gandhsoda:a’. ‘bowstring’ (*-néhsotar- (1))

gandhsodaia’sha’. ‘stove literally that which heats the house’ (*-néhsotariha’shr-)

gandhsodaie’s. ‘there's sickness going around, epidemic’ (*-néhsotarir-)

gandhso:dak. ‘there used to be a house’ (*-ndhsot-)

gandhsodé:de’. “bowstring stretched on bow’ (*-néhsotarate-)

gandhsoda:ga:nye:’. ‘fiddle dance, square dance literally rubbing the bowstring’
(*-nbhsotarakaranye-)

Gandhsodo:gwas. it opens the house, name of SJ's sister, possible source of name Ganéhsodoh’
(*-ndhsotoko-)

Ganéhsodéh. ‘(woman's name)’
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gandhso:dok. ‘there used to be houses’ (*-néhsotd-)

ganohso:do’. ‘houses’ (*-nbhsoto-)

gandhsoga:én. ‘window’ (*-néhsokahrét-)

gandhso:t. ‘house’ (*-ndhsot-)

gano:kda’. ‘bed (without bedding)’ (*-nakt-)

gano:kde:sha’. ‘sickness’ (*-néhakteshr-)

Ganokdiyd’geh. ‘Syracuse, NY literally at the good place’ (*-naktiyo-)

gand:ksha’. ‘relationship’ (*-nékshr-)

ganéni’da:s. ‘pewee (Myiochanes virens), goldfinch (Spinus tristis) literally it eats thistles’
(*-ndni’tak-)

ganoné’dagi:’da:h. “fried potatoes’ (*-ndna’takiri’ta-)

gandéné’do:gwa:s. ‘potato digger literally it digs potatoes’ (*-ndna’tokwat-)

Ganonyowa:néh. ‘the great dance, Feather Dance, Thanksgiving Dance’ (*-nényowané-)

gano:nyok. ‘Thanksgiving Speech’ (*-néhényohkw-)

gand:sda’. ‘frame’ (*-nast-)

gand:sdo:t. ‘post (in house construction) literally standing member of house frame’ (*-nastot-)

gano:sgwa’. ‘domestic animal, pet, slave’ (*-naskw-)

gandésgweot. ‘knot’ (*-ndskwarot-)

gano:tsi:h. ‘quart, small basketful® (*-notshi-)

ganéwéhdahgwa’. “hepatica’ (*-nawéhtahkw-)

ga:néwogo:h. ‘in the rapids, Warren, PA literally in the rapids’ (*-hnaw-)

ga:nowo:s. “coltsfoot (Tussilago farfara)’ (*-hnawah-)

ganowoyéhdo:’. “deal” (*-néwayéhtoho-)

Ga:néwdé’geh. “at the rapids, Caughnawaga Reserve’ (*-hnaw-)

gané’dzago:h. ‘in the pot’ (*-na’ts-)

gand’dzayé’. ‘a kettle is set down’ (*-na’tsayé-)

gané’dza’. ‘kettle, pot, pail” (*-na’ts-)

gand’dza’6:weh. ‘Indian pot, iron kettle’ (*-na’ts-)

gané’dzo:t. ‘something boiling in a pot> (*-na’tsot-)

gand’dzo:dak. ‘something that has been boiled literally used for standing up a pot” (*-na’tsot-)

gand’dzokas. ‘the pail is leaking’ (*-na’tsokh-)

gand’dzo:o. ‘water drum literally covered pot’ (*-na’tsor-)

gané’dzowa:eh. ‘washed pail’ (*-na’tsohare-)

Gané’gat. ‘May (approximately)’ (*-no’kaht)

gand’géodashi’. “horn war club’ (*-na’karotahshr-)

gand’gwa:t. ‘cow’ (*-nd’kwat-)

gand’gweha’. ‘it sucks’ (*-no’kwehr-)

Gané’gwe:s. ‘Big Breast (a mythical character)’ (*-no’kwes-)

gand’ji:h. ‘a pailful’ (*-na’tsi-)

Gan®’jitgés’. ‘Carry Out the Kettle Dance’ (*-na’tsitké-)

gané’nosdséh. ‘what has been chilled’ (*-na’nohst-)

gand’nosta’. ‘refrigerator, cooler, freezer, mint literally it makes it cold” (*-na’nohst-)

gané’nosta’ onihdagi’. ‘mint tea’ (*-na’nohst-)

gand’noweh. let it melt!” (*-na’nawé-)

gané’néwéhdoh. ‘what has been melted’ (*-na’nawéht-)

gand’saye’. ‘it's coiled up’ Ohsigwédn gano’sayeé’. ‘The rattlesnake is coiled up’ (*-no’srayé-)
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gano sgwago:h. ‘in the bed’ (*-na’skw-)

gano ’sgwahso:ni:h. ‘the bed has been made’ (*-na’skwahshroni-)

gand’sgwa’. ‘bed, bedding’ (*-na’skw-)

ga:nyaga:’. ‘pied-billed grebe (Podilymbus podiceps), helldiver’ (*-hnyakar-)

ganyahdégo:wa:h. ‘large snapping turtle’ (*-nyahté:h-)

ganyahdé:h. ‘snapping turtle (Chelydra serpentina)’ (*-nyahté:h)

ganyahdé:h ga’no:wa’. ‘snapping turtle rattle’ (*-nyahté:h)

ga:nyahga:’. ‘curved runner of sleigh or sled’ (*-hnyahkar-)

ganyéhji’da’. ‘tamale’ (*-nyahtsi’t-)

ganya:’doh. ‘what has been boiled” (*-nyahra’t-)

ga:nya’kao’. ‘quilt’ (*-hnya’khaho-)

ga:nya’se:s. ‘giraffe literally long neck’ (*-hnya’ses-)

ga: nya sgwa:t. ‘camel literally it has a curved neck’ (*-hnya’skwat-)

Ganye geh. ‘(any) Mohawk Reserve’ (*-nyé’-)

Ganyé’ge:ond’. ‘Mohawk people’ (*-nyé’-)

ganyodae’. ‘lake’ (*-nyotare-)

Ganyodaiyo’. or Sganyodaiyo Handsome Lake’ (*-nyotariyo-)

ganyodeowanéh. ‘ocean literally big lake’ (*-nyotarowané-)

ganyohso:t. ‘it's sitting” (*-nyohsyot-)

ganyo:’. ‘it's wild, uncultivated (animal or plant)’ (*-ryo-)

ga:nyo:t. ‘it's standing upright, vertical’ (*-hnyot-)

ga:nyo’. or ga:nyo’t when, as soon as’ Ganyo’ na:h wa’égwagé:’dé’. “When we got tired of
it” Ga:nyo’ o’gajashé:né’. “‘When | go to bed’

ga:nyo’. ‘when, as soon as’ Ganyo’ na:h wa’égwagé:’dé’. “When we got tired of it” Ga:nyo’
0’gajashé:né’. “When | go to bed’ (*ka:nyo’)

ga:nyo’. ‘when, as soon as’ Ga:nyo’ na:h wa’ogwagé:’dé’. “When we got tired of it” Ga:nyo’
0’gajashé:né’. “When | go to bed” (*kanyo®)

ganyo:’ daga:’é:’. ‘wild chicken, pheasant’ (*-ryo-)

ganyo:’ dagé:’é:>. ‘wild chicken, pheasant’ (*karyo:’ takara’é:”)

ga:nyo6’agwah. ‘different’ (ga:nyo’ -agwah)

ga:ny@’agwah. ‘different’ Ga:nyé’agwah heh nioénd’dé:h. ‘His song was different’
(*kanyo’akwah)

gany6’da’. ‘animal’ (*-ryo’t-)

gany6’dowa:nés. ‘big animals’ (*-ryo’towané-)

ga:nyo’shé’. ‘whenever, anytime’

ga:nyo’sho’. ‘whenever, anytime’ (ga:nyo’ + -sho’)

ga:ny0’sho’. ‘whenever, anytime’ (*kanyo’shd”)

ganyo6:’shé’oh. ‘animals’ (*-ryo-)

ga:nyo’t. ‘when’ See ga:nyo’.

ga:nyo’t. ‘when, if’ Ga:nyo’t é&:nédihaé’. ‘When (if) they start arguing’ (*kanyo’t)

ga:nybédahsa’. ‘beak, bill> (*-hnyotahs-)

ganyoh ‘white ash (Fraximus americana)’ (*-nyoh)

ga: nyohsok ‘boiled squash’ (*-hny6hsohk-)

ga: nyo’o ya’. or ga:ny6’o:yaapple’ (*-hnys’6-) From ga:nyd’sh o:ya’ white man's fruit.

ga:nyé’oka:’. ‘English language’ (*-hnys°6-)

ga:nyi’i’ﬁshi’idéhda:’. ‘railroad track literally iron laid out flata’ (*-hnyo’6hshratéhtar-)
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ga:nyo’osha’. <iron’ (*-hnys’ohshr-)

ga:ny6’6sha’geh. ‘on the iron’ (*-hnys’oshr-)

gaojé:yo:h. ‘she has gathered it up’ (*-otyéy(ek)-)

ga:0’. ‘in this direction, this way, before’ Ga:o’ dddahsahge:t! ‘Come back here!” Ga:o’
dasa:tis! ‘Move in this direction!” Né:gé:h ga:o0> wé:nishadé’. ‘Before today’ (*kaho:”)

ga:o’ no’wo:dih. ‘before’ (*-ati- (1))

gaodayé:toh. ‘orchard literally planted trees’ (*-hotayétho-)

ga:0da’. ‘tree, log, stem’ (*-hot-)

gaoda’es. ‘it pecks (referring to a woodpecker)’ (*-héta’s-)

gaoga:’. ‘elm’ (*-hokar-)

ga:6gwah. ‘very big’

gadgwah. ‘very big’

ga:ogwah. ‘very big” Ga:6gwah niya:ga’. ‘She was very big” Ga:6gwah niga:ené’s hi:gé:h
gayo:wa’. ‘Big piles of moccasins’ (*kadkwah)

gadhdago:h. ‘in my ear’ (*-ahoht-)

gaohda’geh. ‘my ear’ (*-ahéht-)

gadhjisha’. <hoe’ (*-hohtsihshr-)

gadhwo’. or ga:ho she herself” (*-6hw-)

ga:0ka’. ‘I hear it, understand it” (*-ahrok-)

gaoshasdé:’. <bass drum literally big box’ (*-héhshrasté-)

gadsha’. ‘box’ (*-hohshr-)

gadwogo:h. ‘in the boat” (*-hdw-)

ga:6wao:n. ‘she has pointed it out’ (*-6hwat-)

gadwoni:yd:n. ‘hammock cradle literally hanging boat” (*-hdwaniyo6t-)

ga:6weo’. ‘boat, canoe, tray’ (*-how-)

gadéwo’geh. <in the boat” (*-héw-)

Gaoéwd’go:wa:h. ‘Navy Island literally big boat” (*-how-)

gadyoje’. ‘the boat's moving along in the water’ (*-héwo-)

ga:0yo’. ‘the boat's in the water’ (*-howo-)

ga:0yo:n. ‘swing, hammock, hammock cradle literally attached boat’ (*-h6yo6t-)

gasae’dok. ‘boiled beans’ (*-sahe’tohk-)

gasae’do’. ‘parboiled beans’ (*-sahe’to-)

gasda:ha’. ‘I'm crying’ (*-astar-)

gasdowe’sd’. or gasdaweé’sa rattle” (*-stawé’sr-)

gasda:nd:eh. ‘it rains often’ (*-staranéhwe-)

gasdéoda:je’. ‘rock ledge’ (*-stéhrot-)

gasde:ot. ‘cake with icing literally standing drops’ (*-starot-)

gasdé:da:je’. ‘rock ledge’ (*-stéhrat-)

gasdé:de’. “cliff, rock bank’ (*-stéhrate-)

Gasdé:go:h. “Versailles, NY; Wolf Run section of Allegany Reservation. literally in the cliffs’
(*-stéhr-)

gasdé’saniyo:dé’. ‘the braided corn was hung’ (*-sté’sraniyot-)

gasdo:shik’ah. ‘next to the stove’ (*-stooshrak’ah-)

gasdo:sha’. ‘stove’ (*-stooshr-) From English "stove".

gasdo:wa’. ‘headdress’ (*-stor-)

gasdowi’shd’oh. ‘headdresses’ (*-stor-)
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gasdoé’sha’. fishhook® (*-sto’shr-)

gaséwa’dohga:h. “it's glued on’ (*-sewa’tohka-)

gaséno:etgé’. ‘it smells bad’ (*-sénahetké-)

gaséndga’oh. ‘it smells good’ Gaséndga’oh neh o:negagi’. ‘The soup smells good’
(*-sénaka’o-)

gasgé’isé:hdoéh. ‘Deer Buttons, Indian Dice’ (*-ské’riseheht-)

gasgé’isé:ta’. ‘Deer Buttons, Indian Dice’ (*-ské&’riseheht-)

Gasgoédda’doh. ‘Shake-the-Bush Dance literally shaking the branch’ (*-skohradta:’t-)

gasgwé’da:h. ‘lamprey (Petromyzon marinus)” (*-skwé’tarah)

gasha:a’. ‘strap, halter, cord’ (*-shar-)

gashadgje’s. ‘it's misting’ (*-shatoti-)

Gashaisdowanéh. ‘Big Snake (mythical creature)’ (*-sharistowané-)

gasha:gé’s. ‘bush-honeysuckle (Diervilla lonicera) literally stinking halters’ (*-sharakré-)

ga:sha’. ‘flame, torch’ (*-hahshr-)

gashe:né’. ‘tame animal; it's tame, domesticated, cultivated’ (*-shené-)

gashe:né’ de:asnye’. ‘veterinarian literally he's taking care of animals’ (*-snye-)

gashe:né’ odindhso:t. ‘barn literally animals' house’ (*-shené-)

gashéné’shé’. ‘domestic animals’ (*-sheng-)

gashésda’. ‘sturgeon’ (*-shehst- (2))

gashésdohga:h. ‘it's glazed (food)’ (*-shehstohka-)

gashéweé’da’. ‘sleighbells’ (*-shewé’t-)

gashé’danya’goh. ‘the umbilical cord is cut’ (*-she’tarya’k-)

gashé’da’. ‘bottle, jug’ (*-she’t-)

gashé’di:h. ‘quart literally jar full’ (*-she’ti-)

Gashé’ddda:’do:’. ‘Shake-the-Bottle Dance’ (*-she’tota:’t-)

gashé>daye:nd:s. “fly paper literally it grabs flies® (*-shé’tayend-)

gashéa’. ‘lever, crowbar’ (*-shohr-)

gashoweshani:yo:n. ‘the jacket is hanging’ (*-shorehshraniyot-)

gashdwesha’. ‘blouse, shirt, jacket, vest” (*-shorehshr-)

gashé:né:gwa:h. ‘toward the back’ (*-shéh-)

gashd:neh. ‘back of something’ (*-shoh-)

gasnd:né’. ‘ironwood, hornbeam (Carpinus caroliniana)’ (*-snané-)

gasdéwa’da:t. ‘ear wax literally wax inside’ (*-sowa’tat-)

gasoyowa:néh. ‘goose, swan literally big duck’ (*-sorowané-)

Gaso:yo’. ‘duck in water (a name)’ (*-soro-) (personal name)

ga:soje:ta’. ‘lion, mythical Fire Dragon, comet literally it makes the fire fly’ (*-hahshrotyet-)

gaswa:e’. ‘it's on the roof’ (*-swaher-)

gaswéé’oh. ‘hate’ (*-swahé-)

gaswagaide’. ‘bluebells literally slanted rib cage’ (*-swakarit-)

gaswa’da’. ‘spruce (Picea sp.)’ (*-swa’t-)

gaswa’geh. ‘on the roof’ (*-sw-)

gaswe’né’geh. ‘on its back’ (*-swe’n-)

gaswéhda’. ‘wampum belt’ (*-swéht-)

gata:ine’. ‘I'm walking’ (*-athahine-)

ga:tak. ‘it used to pass by’ (*-hraht- (1))

ga:ta’. ‘it goes by’ (*-hraht- (1))
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gata’do:h. ‘let me borrow’ (*-atha’to-)

gatéyo’dzéta’. ‘I slide (on a sled)’ (*-atheyo’tséht-)

gaté’doh. ‘pounded corn’ (*-the’t-)

gatgaéo’. ‘1 watch’ (*-atkaharo-)

gatga:nyeak. ‘I was playing’ (*-atkahnye-)

gatga:nyeak. ‘I used to play’ (*-atkahnye-)

gatga:nye’sha’. ‘game’ (*-atkahnye’shr-)

gatga:twas. ‘I'm looking at it’ (*-atkatho-)

gatga’. ‘sometimes’

gatga:’. ‘sometimes’

gatga:’. ‘sometimes’ (*katka’)

gatga:’. ‘sometimes’ (*katka:’)

gatga:’. ‘sometimes’ (*katka:)

gatgd’hoh. ‘somewhere, anywhere’

gatga’hoh. ‘somewhere, anywhere’ Né:gé:h ganddayé> gatga’hoh. ‘Somewnhere in this city’
(*katka’hoh)

gatga’hoshé’6h. ‘someplaces’ (gatga’hoh -sho’6h)

gatga’hoshé’oh. ‘someplaces’ Hénd’swadé:ne’ ne’hoh né:h gatga’hoshé’sh. <1 guess
they're about to put up a dam somewhere around there’ (*katka’hosho’6h)

gatge:sha’. ‘handle (as of an ax), pike (Esox sp)’ (*-tkesh-)

gatgéhdoh. ‘what has fermented” (*-tkréht-)

gatgéhjista’. <I'm getting old’ (*-atkéhtsihst-)

gatgénis’a’has. ‘I go to church’ (*-atkénihs’a’h-)

gatgonya’sha’. ‘paddle, spatula literally something to stir with’ (*-tkorya’shr-)

gatgénya’sowanéh. ‘big ladle, big paddle’ (*-tkorya’syowané-)

gatgwa’da:’. ‘pleiades’ (*-tkwa’tar-)

gatgwéhsai’s. or gatgweéhsai’sgo:wa:h‘ bloodroot (Sanguinaria canadensis) literally blood
spills out’ (*-tkwéhsahi’-)

gatgwéhjitgé’s. ‘menstrual blood literally blood flows out> (*-tkwéhtsitké’-)

gatgwé’da’. ‘pouch, pocketbook’ (*-tkwé’t-)

gatgwia’geh. ‘snowsnake tail” (*-tkwihr-)

gat§i’waha’. ‘I watch it’ (*-atshi’war-)

gatsonya:noh. ‘I'm telling about things’ (*-athroryahno-)

gatwaji:ne’. ‘I'm going along with my family’ (*-athwatsirine-)

ga:wéahasha’. ‘belt literally what one ties around’ (*-hwanhahshr-)

ga:wajiya:de’. ‘family’ (*-hwatsirate-)

ga:wajizya’. ‘its family’ (*-hwatsir-)

ga:wa:sa’. ‘snowsnake’ (*-hwas-)

ga:wa:se:s. ‘long snowsnake’ (*-hwases-)

ga:wasowa:néh. ‘great snowsnake, Arthur Parker’ (*-hwasowané-)

gaweédi’gwah. ‘wherever’ Gawédi’gwah ho’we:’. “Wherever it went’ (ka:weh -ti’kwah)

gawédi’gwah. ‘wherever’ Gawédi’gwah ho’we:’. “‘Wherever it went’ (*kaweti’kwah)

gawedi’gwa:oweh. ‘wherever’ (gawédi’gwah + *-Gweh)

gawedi’gwa:dweh. ‘wherever’ Gawédi’gwa:éweh né:gé:h ye:nyé’oshigoshe’ é6tgo:dak.
‘Wherever he goes among white people’ (*kaweti’kwahdweh)
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gawédi’gwa:dweh. ‘wherever’ Gawédi’gwa:éweh né:gé:h ye:nyé’oshiagdshe’ é6tgo:dak.
‘wherever he goes among white people’ (*kaweti’kwahdweh)

gawé:eyo:h.

ga:wé:gwa:h. ‘which way’ (ga:weh + *-kwa:h)

ga:we:gwa:h. ‘which way’ (ga:weh + *-kwa:h)

ga:wé:gwa:h. ‘which way’ Ga:weé:gwa:h héhne:’. ‘Which way you and | will go’
(*kawekwa:h)

ga:weh. ‘where?’ Na:h da’é:sagi’ ga:weh di’gwa:6weh ho’we:’. ‘I couldn't say where it
went’

ga:weh. ‘where?’ Na:h da’o:sagi’ ga:weh di’gwa:éweh ho’we:’. ‘I couldn't say where it went’
(*kaweh)

ga:wé:ne’. ‘raft’ (*-hwehn-)

Ga:wéné’geh. ‘Grand Island, NY literally island place’ (*-hwen-)

Ga:wé:no’geh. ‘Grand Island’ (*-hwehn-)

gawé’6:6je’. ‘one is intending it” (*-e:’-)

ga:wé:h. ‘she has said’ (*-at6/é/i-)

gaweénéoje’. ‘message’ (*-wénar-)

gaweé:ni:s. ‘long word’ (*-weénis-)

gaweéni:sos. ‘long words’ (*-weénis-)

gawénitgé’sh. ‘speech, the spoken word’ (*-weénitké’-)

gawénitgé’s’. ‘what is spoken, speech’ (*-wénitké’-)

gaweéni:yo:h. ‘it's a nice sound, good voice’ (*-wéniyo-)

gawénoda:je’. ‘thunder’ (*-weénot-)

gawénoda:je’s. ‘it's thundering’ (*-wénot-)

gawénddahgwa’. ‘larynx literally used to put the voice in’ (*-wénatahkw-)

gawéno:etgé’. ‘bad word” (*-wénahetké-)

gawéndga:yoh. ‘the old language’ (*-wénakayo-)

gawéndgwe:goh. ‘the whole message’ (*-wénakwek-)

gawénohdésha’. ‘loss of reputation” (*-wénahtohshr-)

gawé:né’. ‘language, word’ (*-wén-)

gawé:nd’ yojésnya:nih. ‘language teacher literally she teaches language’
(*-atyéhdnyani/atyéhonyeé-)

gawénd’dasha’. ‘possession of evil power’ (*-wéna’tahshr-)

gawé’shso:ta’. ‘elecampagne (Inula helenium)’ (*-wé’6hsét-)

ga:wisdano:o’. ‘silver, platinum’ (*-hwihstanoro-)

ga:wisdi:h. ‘cup (measure), cupful’ (*-hwihsti-)

gawisoa’. ‘it ices over’ (*-wisro-)

gawiyadahgwa’. ‘uterus, afterbirth’ (*-wiratahko-)

gawiyase:’. ‘newborn’ (*-wirase-)

gawi:ya’. ‘fetus’ (*-wir-)

gaya:a’. ‘bag’ (*-yar-)

ga:yadonyo’. ‘writings’ (*-hyatonyo-)

ga:yadosha:e’. ‘the book is on it” Enisha’gé ga:yadoshi:e’. “The book is on the shelf’
(*-hyatdhshraher-)

ga:yadoshaye:no:s. ‘paper clip literally it grabs the paper’ (*-hyatéhshrayenc-)

ga:yadosha’. ‘book, paper’ (*-hyatéhshr-)
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ga:yadosha’ dwatgéo’. ‘bookstore’ (*-hyatdhshr-)

ga:yadosha’ hatgaéos. ‘bookkeeper’ (*-atkaharo-)

ga:yadosha’ yota’dohgwa’geh. “library literally where one borrows books’ (*-hyatéhshr-)

ga:yadosha’geh. ‘on paper’ (*-hyatéhshr-)

ga:yadoshi’shoé’oh. ‘books’ (*-hyatohshr-)

ga:ya:do’. ‘what has been written’ (*-hyat6-)

ga:yaga:’. ‘jackstick’ (*-hyakar-)

Gayaha’geh. ‘Cleveland, OH’ (*-yaCh-)

gayahda’. ‘thigh’ (*-yaht-)

gayahdowé’sha’. “pants literally it covers the thighs’ (*-yahtore’shr-)

Gayéahso:do’. ‘Kyashota (chief of Iroquois towns on the Ohio River), Baltimore literally
standing crosses’ (*-yahsoto-)

gayanesha’. ‘law’ (*-yanehshr-)

Gayanesha’go:wa:h. ‘the Great Law’ (*-yaneshr-)

gayane’da’. ‘chieftainship’ (*-yane’t-)

gayandode’. ‘there are tracks there’ (*-yanate-)

Gayanose:’. ‘Myrtle Peterson (name)’ (*-yanase-)

gaya:no’. ‘track’ (*-yan-)

ga:yano’doh. ‘it's marked’ (*-hyana’t-)

ga:ya:s. ‘I'm picking berries’ (*-ahyak-)

gaya:shé’. ‘it has names, they have names’ (*-yasho-)

gaya:soh. ‘it's called’ (*-yas-)

gayaso:no’. ‘it used to be called’ (*-yas-)

gaya’da’. ‘doll’ (*-ya’t-)

gay&’da:’. ‘picture’ (*-ya’tar-)

gaya’da:e’. ‘a body is on it’ (*-ya’tahr-)

gay&’dagéhasha’. ‘help’ (*-ya’takenhahshr-)

gaya’dagés. ‘goat literally its body stinks’ (*-ya’takré-)

gay&’dago:h. ‘insides (of the body)’ (*-ya’t-)

gaya’daha’. ‘movies, television, camera literally it puts the body in it’ (*-ya’tar-)

gay&’daha’geh. ‘movie theater’ (*-ya’tar-)

gaya’da’geh. ‘on its body’ (*-ya’t-)

gaya’da’shé’h. ‘dolls’ (*-ya’t-)

gaya’da:je’s. ‘it was with them’ (*-ya’tar-)

gaya’dowéhdasha’. ‘serious thought’ (*-ya’towe:htahshr-)

ga:ya’ehda’. ‘Eagle Dance pole’ (*-hya’eht-)

gaya:go:h. ‘in the bag’ (*-yar-)

gaya:géoda:je’. ‘bags lying around’ (*-yarakehd(t)-)

gaya:géo’. ‘bags laid down’ (*-yarakehd(t)-)

gayenéwé’sesha’. helping’ (*-yenawa’sehshr-)

gaye0ni:h. ‘sign, signal, indication’ (*-yeroni-)

gayé:da’. ‘game’ (*-yét- (2))

gayéda:h. ‘long-nose gar (Lepisosteus osseus)’ (*-yétarah)

Gayédowa:néh. ‘Bowl Game’ (*-yétowané-)

Gayédo:’sha’. “any all-night ceremony for the dead, particularly Ohgi:we:h’ (*-yétd:’shr-)

gayéosdoé:gwa:h. ‘toward the right> (*-(y)éhést-)
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gayéosdoh. <it fits better, it's more comfortable’ (*-wyéhast-)

gayéosdo’gé:gwa:h. ‘toward the right” (*-(y)éhost-)

gayé:toh. ‘it's been planted, garden’ (*-yétho-)

Gayétwahgeh. ‘Cornplanter (the Seneca chief)’ (*-yétho-)

gayétwahso’. ‘plants literally things that are planted’ (*-yéthwahso-)

gayé:twas. ‘planter, seeder literally it plants’ (*-yétho-)

ga:yé’. ‘it is there’ Ga:yé onono’da’?* Are there potatoes? (*-yé(t) (1)-)

Gayé’gwagwas. ‘she gets tobacco (name)” (*-yé’kwako-)

gayé’gyohgwa’. ‘electricity’ (*-y&’kydhkw-)

gayé’gyo:’. ‘lightning is striking” (*-y&’ky6-)

Gaydgwe:oné’. ‘Cayuga people’ (*-yokwe-)

Gayo6:waga:yoh. ‘Old-Moccasin Dance’ (*-yohwakayo-)

gayd:wah. ‘moccasin, slipper’ (*-yohw-)

Ga:yowédo’go:wa:h. ‘Crossing-the-Woods ceremony literally gathering prickers’
(*-hyowéroho-)

gayo’ha’. ‘chin, jaw’ (*-yo’nh-)

gayd’ha’geh. ‘on the chin’ (*-yo’nh-)

ga:yo’ti:yo’. ‘it's sharp’ (*-hyo’thiyo-)

ga’ashago:h. in the basket” (*-’ahshr-)

ga’ashasde’. ‘heavy basket’ (*-’ahshrast-)

ga’asha’. ‘basket’ (*-’ahshr-)

ga’atsi:h. ‘the whole basket’ (*-’ahshri-)

ga’da:a’. ‘fireplace, chimney, clay’ (*-’tar-)

ga:’daji’. ‘ostrich literally black core’ (*-ha’tatsi-)

ga’da:ot. ‘chimney’ (*-’tarot-)

ga’da:sha’. ‘quiver’ (*-’tarashr-)

Ga’da:so:t. ‘Stomp Dance literally standing quiver’ (*-’tarashrot-)

Ga’dé:gésge:ond’. “Cattaraugus residents’ (*-’tarakré-)

Ga’da:gésgé:o’. “Cattaraugus Reservation literally the clay used to stink’ (*-’tarakré-)

Ga’deodak. or Sga’deodak‘ Oldtown section of Allegany Reservation’ (*-’tarot-)

Ga’deodak. or Tga’deodag, Sga’deodak* Oldtown (section of Allegany Reservation) literally
there used to be a chimney there’ (*-’tarot-)

ga’do:t. ‘standing feather (woman's name)’ (*-’tot-)

Ga’do:t. ‘Standing Feather (woman's name)’ (*-’tot-)

ga’dza:sgwa’. ‘box turtle (Terrapene carolina), box turtle rattle; granite’ (*-’tsaskw-)

ga’dza:sgwa’ gasdaweé’sa’. ‘box turtle rattle’ (*-staweé’sr-)

ga’éhda:’. ‘new moon literally fingernail in it’ (*-’ehtar-)

ga’éohdé:ekta’. ‘hay rake literally it gathers hay’ (*-’ehohterehekt-)

ga’éohja’s. ‘mower literally it cuts grass or hay’ (*-’ehohtya’k-)

ga’é:de’. ‘rail crossing gate’ (*-’ét(e)-)

ga’é:yé’. ‘pen, sty, small fenced off area’ (*-’¢yé-)

ga’gago:wa:h. ‘turkey buzzard’

ga’gago:wa:h. ‘turkey buzzard, mythical Giant Raven’ (*ka’kakowa:h)

ga’ga:’. or gahga:h‘ crow (Corbus brachyrhynchos)’

ga’ga:’. ‘crow (Corbus brachyrhynchos)’ (*ka’ka:”)

ga’ga:’ wa.ya:s. ‘arrowwood (Euonymus atropurpureus?)’
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ga’ga:’ wa:ya:s. ‘arrowwood (Euonymus atropurpureus?) literally crow eats the berries’
(*ka’ka:” wahyaks)

ga’ga:’ wa:ya:s. ‘arrowwood (Euonymus atropurpureus?) literally crow eats the berries’
(*ka’ka:” wahyaks)

ga:’gé:da’. “flute (used in Little Water ceremony)’ (*-ha’két-)

ga’hahda’. ‘log, branch’ (*-’haht-)

ga’héhja’goh. ‘logged forest’ (*-’hahtya’k-)

ga’hasdesha’. ‘strength, power’ (*-’hastehshr-)

ga’ha:sde’. ‘it's strong’ (*-’hast(e)-)

ga’ho:sha’. ‘bundle’ (*-’hoshr-)

ga’hosonya:noé’. ‘charm bundles’ (*-’hoshrényahno-)

ga’ka:a’. ‘skirt’ (*-’khar-)

ga’ka:a’. ‘skirt’ (*-’khar-)

ga’négahda’. ‘mortar’ (*-’nekaht-)

ga’négahda’geh. ‘in the mortar’ (*-’nekaht-)

ga’nhya’. ‘club, stick’ (*-’nhy-)

ga’nigdégesgweh. ‘it consoles, consolation literally it's mind-raising> (*-’nikohrakesko-)

ga’nigééhdo’ta’. ‘it blots out the mind’ (*-’nikéhrahto’t-)

ga’nigo€’. ‘mind, opinion’ (*-’nikohr-)

ga’nigoé’geh. ‘on the mind” (*-’nikohr-)

ga’nigdhdasha’. ‘wisdom’ (*-’nikohtashr-)

ga’nigd:iyo:h. ‘happiness’ (*-’nikéhiyo-)

ga’nikosha’. ‘sewing’ (*-’nikhohshr-)

ga’nikd:’. ‘sewing machine literally it sews’ (*-’nikho-)

ga’nisdéhda:’. ‘corn roasted on an open fire literally corn laid flat” (*-’nihstéhtar-)

ga’nisdok. ‘boiled corn on the cob’ (*-’nihstohk-)

ga’nogaeh. ‘the arrow makes a noise (Seneca chief's title)’ (*-’nokare-)

Ga’nogé:yo:’. ‘Grinding the Arrow Dance literally husking the arrow’ (*-’nokéy-)

Ga’nésda’ge:ka:’. ‘Naked Dance’ (*-’nost-)

ga’nowageés. ‘stink bug literally its back stinks’ (*-’nowakré-)

ga’no:wa’. ‘turtle rattle’ (*-’now-)

ga’néwa’geh. ‘on the turtle’ (*-’now-)

ga’no:we:s ganyahdé:h. ‘musk turtle (Sternotherus odoratus)’ (*-nyahté:h)

ga’noyowa:néh. ‘big turtle, big bug’ (*-’noyowané-)

ga’no’s. ‘spring peeper (Hyla crucifer) literally it peeps’ (*-’no’-)

ga’ndesho:t. “it's upside down’ (*-’ndCeshot-)

ga’nohgo:oh. ‘water drum literally covered keg’ (*-’néhkor-)

ga’ndhgwa’. ‘bucket, tub, barrel, keg® (*-’néhkw-)

Ga’nd:se:’. ‘New Arrow (man's name)’ (*-’nase-)

ga’néwohda:s. ‘snipe (Capella delicata)’ (*-’néwahtak-)

ga’no’. ‘arrow’ (*-’n-)

ga’nyéhsa’. or ga’néhsa nannyberry (Viburnum lentago)’ (*-’nyehs-)

ga’o:wo’. ‘trough’ (*-’6w-)

ga’sa:de:nyé’. ‘clans’ (*-’serateny0-)

ga’sa:de’. ‘clan’ (*-’serate-)

ga’sa:do:gé:h. ‘a certain clan’ (*-’seratoké-)
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ga’sa:de’. ‘something stretched on a frame (animal skin or quilt)’ (*-’srat6-)
ga’sehdageddo’. ‘cars parked’ (*-’srehtakeh6to-)
ga’séhdagd:h. ‘in the car’ (*-’sreht-)

ga’sehdani:yd:n. ‘wagon literally hanging car’ (*-’srehtaniyot-)
ga’séhdasdé:’. ‘train’ (*-’srehtasté-)

ga’sehdayano:we’. or ga’séhdiyano:we train literally fast wagon’ (*-’srehtayanore-)
ga’séhda’. ‘car, wagon’ (*-’sreht-)

ga’sehdiyano:we’. or ga’séhdayano:we train’ (*-’srehtiyanor-)
ga’séhdiyanoweé’geh. ‘on the train’ (*-’srehtayanor-)
ga’sehdi:yo:h. ‘nice car’ (*-’srehtiyo-)

ga’séhdi:yo’s. ‘good cars’ (*-’srehtiyo-)

ga’sehdowa:néh. ‘train’ (*-’srehtowané-)

ga’séhddje’. ‘the car is flying® (*-’srehtotye-)

ga’sgéwoni:yo:n. ‘open roast literally hanging roast’ (*-’skdwaniyot-)
ga’sg0:wo’. ‘roast’ (*-’skow-)

ga’sgwa:a’. ‘rock, stone’ (*-’skwar-)

ga’sgwa:a’ ganohso:t. ‘stone house’ (*-’skwar-)
ga’sgwa:gé:do’s. ‘white rocks’ (*-’skwarakérat-)
ga’sgwa:gé:n. ‘white rock’ (*-’skwarakérat-)

ga’sgwa:gé:n. ‘white rock’ (*-’skwarakeérat-)

ga’sgwi:sde’. ‘heavy rock’ (*-’skwarast-)

ga’sgweodo’. ‘standing rocks’ (*-’skwaroto-)

ga’sgwihsa’. ‘hatchet’ (*-’skwihs-)

ga’sgwa:sdé:’. “big rock’ (*-’skwarasté-)

ga’sgwi:sdé’s. ‘big rocks’ (*-’skwarasté-)

ga’soda:’. ‘diaper’ (*-’syotar-)

ga’sohsa’. ‘skin, hide, fur’ (*-’syohs-)

ga’séhsa’geh. ‘on the skin’ (*-’syohs-)

ga’s6hsa’shé’6h. “skins’ (*-’syohs-)

ga’waisdagi:’da:h. ‘fried meat’ (*-’wahrarihstakiri’ta-)
ga’waok. ‘boiled meat’ (*-’wahrohk-)

ga’wasda’. ‘stick’ (*-’wahst-)

ga’wa:ta’doh. ‘dried meat, jerky’ (*-’wahratha’t-)
ga’wa:wétahoh. ‘inserted meat” (*-’wahrawethar(a)h-)

ga’wa:wetahoh deyoahgo:gé:h. ‘meat sandwich literally meat inserted between bread’

(*-’wahrawethar(a)h-)
ga’yagaide’. ‘my ass is one-sided’ (*-a’yakarite-)
ga:it. ‘tree’ (*-hrahit-)
gadahsa’geh. <(on) my heel’ (*-ratahs-)
ga:da’s. ‘kind of duck that perches in a tree’ (*-rat-)
gagwahda’geh. ‘(on) my palm, my sole’ (*-rakwaht- (1))
ga:ha’. ‘the wind is blowing, it's windy’ (*-wrar-)
ga:hgoh. “container literally it has been used to put something in> (*-rahkw (2)-)
ga:hgwa:’. ‘sun, moon’ (*-rahkwar-)
ga:hgweéonyoh. ‘there are the sun and moon’ (*-rahkwar6nyo-)
gaidago:h. ‘in the tree’ (*-hrahit-)
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gaidago:h. in the tree’ (*-hrahit-)

gaida’geh. ‘in the tree’ (*-hrahit-)

gaid6’sha’oh. “trees’ (*-hrahito-)

ga:it. ‘tree’ (*-hrahit-)

ga:nohga:h. ‘it's sweetened” (*-ranohka-)

ga:no:nih. ‘honeybee, honey literally they make sugar’ (*-ranéni-)
ga:nd:nih oshésda’. ‘honey literally bee syrup’ (*-shehst (1)-)
ga:’gaéhgoh. ‘something reliable’ (*-ra’karehkw-)

ga:’hasde’. ‘strong wind’ (*-wra’haste-)

ga:’néda:kdoh. ‘it's attached to it> (*-ra’nétakt-)

ga’nohsa’geh. ‘my tongue’ (*-ra’nohs-)

ga:’téh. ‘climbing plant’ (*-ra’thé-)

ga:’téhso:t. ‘stairway, ladder’ (*-ra’théhshrot-)
ga:’téshigé:ya:t. ‘at the top of the stairs’® (*-ra’théhshrakéhyat-)
ga:’téshigé:ya:t. “at the top of the stairs’ (*-ra’théhshrakéhyat-)
ga:’tésha’. ‘stairs, steps, ladder’ (*-ra’théhshr-)

gegané:das. ‘I lick it’ (*-kanét-)

gega:wes. ‘I row’ (*-kawe-)

gega:’geh. ‘(on) my eye’ (*-kahr-)

ke:géh. ‘I see it” (*-ké-)

gegéhjih. <I'm old’ (*-kéhtsi-)

gegéhjihah. “little old me’ (*-kéhtsi-)

gegé’dza’geh. ‘(on) my forehead’ (*-ké’ts-)

gegoda’geh. ‘(on) my nose’ (*-kot-)

gegdhsa’geh. ‘(on) my face’ (*-kéhs-)

gegwas. ‘I accept it” (*-ko-)

gehsaga:én. ‘my mouth’ (*-hsakahrét-)

gehsiné’geh. (on) my leg’ (*-hsin-)

gehsdhgé:’geh. ‘my (upper) lip® (*-hséhkar-)

Ge:i Niénddi:h. ‘the Four Messengers who appeared to Handsome Lake’ (*-ati (3)-)
ge:i niwashé: dekni:h. ‘forty-two’

ge:i niwashé: séh. ‘forty-three’

ge:i niwashé: sga:t. ‘forty-one’

ge:i niwashé:h. “forty’

ge:i sga:e’. ‘fourteen’

ge:ih. ‘four’

ge:ih. “four’ (*kerih)

ge:ih nigahso:’shage:h. “fifty cents’ (*-hsydho’shrake-)

ge:ih niwahsoda:ge:h. ‘Four Nights (a ceremony)’ (*-ahsttake-)
Ge:ih Niydiwa:ge:h. ‘the Four Sacred Rituals’ (*-rihwake-)
gejio’gwa’geh. ‘(on) my ankle’ (*-tsiho’kw-)

gejisgo’gwa’geh. ‘(on) my hip’ (*-tsisko’kw-)

gejiyé:owi’. ‘I'm carrying a dog’ (*-tsiréhaw(i)-)

gekdohsah. ‘let me go and test it” (*-kt6hs-)

gekdd:noh. “let me go and investigate it!” (*-ktéhn-)

gekdd:’. ‘I'm trying it” (*-kt6-)
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geks&’4:gé:o°. ‘1 was once a child’ (*-ksa’ahah-)
geksa’a:h. ‘I'm a child’ (*-ksa’ahah-)
geks&’da:etgé’. ‘1 am a bad child’ (*-ksa’tahetké-)
geksa’diyo:no’. ‘1 was a good child’ (*-ksa’tiyo-)
gekwédahgwa’. ‘my stomach’ (*-khwatahkw-)
gena’geh. (on) my penis’ (*-nr-)

Genyahdé:h. ‘I'm of the Turtle Clan’ (*-nyahté:h)
genya:’geh. <(on) the back of my neck’ (*-nyar-)
genyohso:t. ‘I'm sitting” (*-nyohsyot-)
gesgwi:’geh. ‘my lip’ (*-skwar-)

gesgwa:’geh. ‘my lower lip’ (*-skwar-)
gesha:nis. ‘I'm afraid of it’ (*-shahni-)

geshe’. ‘I'm following it’ (*-hshe-)
geshé:né:gwa:h. “in back of me’ (*-shéh-)
geswaés. ‘I hate it’ (*-swahé-)

geswa’. ‘my ribs, rib cage, side of my body’ (*-sw-)
geswe’no’geh. ‘(on) my back’ (*-swe’n-)
ges’6hda’geh. (on) my hand’ (*-s’oht-)
ges’6hda’. ‘my hand’ (*-s’oht-)

geta:has. ‘I'm preaching’ (*-tharani/tharhahs-)
geta:ha’. ‘I talk’ (*-thar-)

geyéoh. I know how’ (*-wyéh-)

ge’dohsi’geh. <(on) my chest (body part)’ (*-’téhsr-)
ge’éohdo:gwa:s. ‘I'm weeding’ (*-’ehohtokwat-)
ge’hohsa’geh. <(on) my testicle’ (*-’nhéhs-)
ge’néwa’geh. ‘(on) my back’ (*-’now-)
ge’nya’geh. ‘(on) my finger’ (*-’ny-)
ge’sohsa’geh. ‘on my skin’ (*-’syohs-)

gédahsa’. “fin’ (*-itahs-)

gédahsa’geh. “fishtail’ (*-itahs-)

gédahso:do’. ‘it has fins on it” (*-itahs6to-)
géda:yé’. “field’ (*-itayé-)

géda’geh. ‘at the field” (*-it-)

gédé okneh. ‘August (approximately)’ (*-ité’6k-)
gédi:yo:h. ‘good field” (*-itiyo-)

gé:doh. ‘it means’ (*-it6-)

géjohwago:h. in the crowd’ (*-ityohkw-)
gédzandge’. ‘there are a lot of fish’ (*-itsanakr-)
géjohgwa’ha:sdek. ‘it was a strong team” (*-ityohkwa’hast(e)-)
gédzoh. “fish’ (*-its-)

Gédzoh oéno’. “fish dance’ (*-its-)

Gédzo Oéno’. ‘Fish Dance’ (*-its-)

gé:eh. ‘plum’

gégwidekneh. ‘spring (season), in the spring’ (*-ikwitek-)
géh. ‘emphasis’

géh. ‘emphasis’
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géhda:yé’. ‘meadow’ (*-ihtayé-)

géhda’ge:a’. ‘high bush blueberry (Vaccinium sp.)’ (*-iht-)

géhé:neh. ‘in the summer’ (*-kénh(e)-)

géhe:s. ‘long creek’ (*-iyhes-)

géhga:a’. ‘tail’ (*-ihkar-)

géhga:’geh. ‘tail bone’ (*-ihkar-)

géhi:yo:h. ‘beautiful river’ (*-iyhiyo-)

géhji:wéh. ‘1 think so, of course, it must be true’ (*-i-)

géhowanéh. ‘big creek’ (*-iyhowané-)

géhowané:neh. “at the big creek’ (*-iyhowané-)

géhodaje’. ‘flowing river’ (*-iyhat-)

gého:de’. ‘river’ (*-iyhate-)

gého:k. ‘next to the creek’ (*-iyhakt-)

géhogoshe’. <all along the creek’ (*-iyh-)

gého:k. ‘next to the creek’ (*-iyhokt-)

géhokdaje’. ‘along next to the creek’ (*-iyhokt-)

géhdkdaje’. “along next to the creek’ (*-iyhokt-)

gého:k’ah. ‘next to the river’ (*-iyhak’ah-)

géhsa:de’. ‘room’ (*-ihsate-)

géhsa:go:h. ‘in the room literally within the walls’ (*-ihs-)

géhsa:k. ‘next to the wall, corner of the room’ (*-ihsakt-)

géhsakdaje’. ‘along next to the wall’ (*-ihsakt-)

géhsakdaje’. ‘along next to the wall’ (*-ihsakt-)

géhsa’geh. ‘on the wall’ (*-ihs-)

géhsé’. ‘I'm at home’ (*-(y)éhsé-)

géjéhgowa:néh. ‘big crowd’ (*-ityohgowané-)

géjohgwagéo’. ‘there were different groups’ (*-ityohwakeho-)

géjohgwagwe:goh. ‘all the people’ (*-ityohkwakwek-)

géjéhgwasdé:’. ‘big crowd’ (*-ityohkwasté-)

géjohgwayé’. ‘group set down’ (*-ityohkwayé(t)-)

géjéhgwa’. ‘crowd, group’ (*-ityohkw-)

gédzésho’oh. “fish’ (*-its-)

gé:né’s. ‘sycamore, buttonwood (Platanus occidentalis) literally the skin (bark) falls’ (*-ihné’-)

gé:noh. ‘skin, leather, handkerchief’ (*-ihn-)

généhdonyoh. ‘I'm thinking® (*-éndhtényo-)

Gé:nd:sgwa’. ‘Stone Coat (mythical prehistoric giant)’ (*-ihnak-)

géddado:gé:h. ‘a certain tree’ (*-rotatoké-)

géddane:ke:h. ‘cucumber tree (Magnolia acuminata)’ (*-rotanekhe-)

géddanéhgwih. “horse literally it hauls logs® (*-rotanéhkwi-)

géddanéhgwisha:gés. ‘black cohosh (Cimicifuga racemosa) literally it smells like a horse’
(*-rotanéhkwihshrakré-)

géddanéhgwishd’sh. ‘horses’ (*-rétanéhkwi-)

géddawa’goh. “bittersweet (Solanum dulcamara)’ (*-rétawa’k-)

géddawa’ko:’. ‘bittersweet (Solanum dulcamara)’ (*-rotawa’kho-)

géoda’. ‘log, post’ (*-rot-)

gédda’sho’sh. ‘logs’ (*-rot-)
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gé:6je’. ‘about, approximately’ (*-iho- (2))

géoh. ‘female (animal)’ (*-ih6-)

géohga:’. ‘rope’ (*-réhkar-)

Géokneh. ‘October (approximately)’ (*-kéCok)

gé:6sdo:gwa:h. ‘toward my right” (*-(y)&host-)

gé:6sdoh. or geyéosdoh® my right side, the one | prefer to use’ (*-wyéhost-)

gé:osha’. ‘cradleboard, jack-in-the-pulpit (Arisaema triphyllum), cornhusk basket for tobacco’
(*-rahohshr-)

gédyade’. ‘sky’ (*-réhyate-)

gédya’é:’. ‘blue’ (*-rohya’é-)

gédya’geh. “in the sky’ (*-réhy-)

gé:s. ‘habitually, repeatedly’ Dayagwadéyo’jén gé:s. ‘We slid down there (repeatedly)’ Né:’
gé:s neh, agwadihétha’ gé:s. <(In those days) we went down the river’

gé:s. ‘habitually, repeatedly’ Dayagwadéyo’jén gé:s. ‘We slid down there (repeatedly)’ Ne:’
gé:s neh, agwadihétha’ gé:s. *(In those days) we went down the river’ (*ké:s)

gésda:e’. ‘it has scales, is scaly’ (*-istar-)

gésga:a’. ‘mat, something to sleep on’ (*-iskar-)

gésga:wa’sha’. ‘broom’ (*-iskarawa’shr-)

gé:wé:déhda:’. ‘railroad track literally wire laid down flat> (*-réwaratéhtar-)

gé:wé:déhdéonys’. ‘railroad tracks literally wires laid down flat” (*-réwaratéhtarényo-)

gé:wé:téhta:’. ‘railroad track literally wire laid down flat’ (*-réwaratéhtar-)

gé:we:’. ‘wire, pin, needle, nail, awl’ (*-réwar-)

gé’. ‘really (intensifier)’ Gé’ ne:” 0:néh! ‘Well I'll be! (expression of surprise)’ Gé’ i:wi:h. ‘I
really think’ Gé’ heh nya:wéh. ‘Thanks a lot” (*ké&”)

gé’dagahadeny&’ta’. ‘junebug literally it rolls feces’ (*-i’takahatenya’t-)

gé’da:s. ‘it eats feces’ (*-i’tak-)

gé’do:wé’. ‘bottom, base’ (*-i’tor-)

gé&’déwe’geh. ‘on the bottom” (*-i’tor-)

gé’jo’. ‘it stays’ (*-i’tro(t)-)

gé’nigdégawe:tak. ‘1 was strong-minded, strong-willed, | asserted myself’ (*-&’nikdhrakawet-)

gé’nyaga:nyeh. ‘I'm rubbing it with my hand’ (*-&’nyakaranye-)

gé&’6hga:go:h. ‘under the bank’ (*-i’6hkar-)

gé&’6hgé:’geh. ‘on the bank’ (*-i’6hkar-)

gi:h. ‘or’

gi:h. ‘or’ Ye:yadohgwa’ gi:h ga:yadosha’. ‘Pencil or paper’ (*ki:h)

giha:ta’. ‘I cause trouble’ (*-riCharaht-)

gihsa:s. ‘I'm looking for it” (*-ihsak-)

ginoe’s. ‘they two like it” (*-néhwe’-)

gi:nd:neh. ‘on my skin’ (*-ihn-)

gisgwisgé:o’. ‘dead pig, pork’

gisgwi:s. or gwisgwi:s® pig’

gisgwis. ‘pig’

gisgwis. ‘pig” (*kiskwis)

gisgwi:s ganyo:’. ‘wild pig, boar’

gisgwi:s oné’é:’. “pig's head’

gisgwi:s oné’é:’. ‘pig's head’ (*kiskwis ong’ara’)
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gisgwi:s o’wa:’. ‘pork literally pig meat’

gisgwi:s o’wa:’. ‘pork literally pig meat’ (*kiskwis 0’wahra’)

gisgwisgé:o’. ‘dead pig, pork’ (Kiskwis + -kéha:”)

gisgwisgé:o’. ‘dead pig, pork’ (*kiskwiskéha:”)

gisgwisgé:o’. ‘dead pig, pork’ (*kiskwiskéha:’)

gisgwisho’oh. “pigs’

gisgwishé’oh. ‘pigs’ (*kiskwisho’6h)

gi:wagweéni:yo’. ‘I'm the ruler’ (*-rihwakweéniyo-)

gi:wayéde:ih. ‘I know about the matter’ (*-rihwayéter-)

gi’jo’. ‘I stay’ (*-i’tro(t)-)

gi’jo’. ‘I stay, am settled, live’ (*-i’tro(t)-)

gi’shéh. ‘maybe, perhaps, or’ Egaja:’dak gi’shéh. ‘Maybe | will use it’ Ha:nyé’6h ye:ny6’6h
gi’shéh. ‘A white man or a white woman’ Ne:* gi’shéh. ‘It could be’

gi’shéh. ‘maybe, perhaps’ Egaja:’dak gi’shéh. ‘Maybe I will use it” Ha:nyd’6h ye:ny6’oh
gi’shéh. ‘A white man or a white woman’ Ne:’ gi’shéh. ‘It could be’ (*ki’shéh)

go:awak. ‘her daughter’ (*-hawahk-)

go:awakgé:o’. ‘her dead daughter’ (*-hawahk-)

go:aho’. ‘it's next’ (*-raCho-)

goa’se:h. ‘it has caught up to her’ (*-hra’se-)

goda:as. ‘I'm putting it over it’ (*-otar(a)h-)

godadatgéo’. “prostitute literally she's peddling herself” (*-atatatkehro-)

godaé’o:ga:’. ‘she's of the Heron Clan’ (*-atahé’oka:”)

godaja’dageha:no’. ‘people are helping themselves in various ways’ (*-atatya’takenhahnd-)

goda:weé:h. ‘she's swimming’ (*-ataweé-)

goda’dihso:t. ‘she's using a cane’ (*-ata’tihshrot-)

goda’dihso:t. ‘she's using a cane’ (*-ata’tihshrot-)

goda’disha’. ‘her cane’ (*-ata’tihshr-)

god&’eodh. ‘she's veiled’ (*-ata’aror(ek)-)

goda’oh. ‘she's asleep” (*-ita’w-)

god&’was. ‘she's sleepy’ (*-ita’w-)

godihgwa:nye:h. ‘she's menstruating literally she's rubbing the moon’ (*-atrankwaranye-)

goda:wa:goh. ‘she's fanning’ (*-atarawak-)

godi’néda:kdoh. ‘she has attached it’ (*-atra’nétakt-)

godega’da:no’. “fireplaces’ (*-ateka’tahno-)

godéhsa’ho’. ‘they are ready for things’ (*-atehsa’h6-)

godékd:ni:h. ‘she's eating’ (*-atekhoni-)

godetgihdoh. ‘she's made a mess’ (*-atetkiht-)

godeyagoh. ‘she's having sex’ (*-ateyak-)

godé’do’. ‘she has given birth’ (*-ate’t6-)

gode’niké’. ‘she has sewn’ (*-ate’nikho-)

godé:no:t. ‘she's singing’ (*-atrénot-)

godé:oh. ‘it has been kind to her’ (*-itér-)

godés. ‘she's being benefited by a medicine ceremony’ (*-atré-)

godi:wade:nyd’. ‘her chores’ (*-atrihwatenyo-)

godi:wawa’se:h. ‘she's stumped’ (*-atrihwawa’s(e)-)
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Godogésdoh. ‘she keeps it straight (a longhouse official at Cattaraugus Reservation)’
(*-tokéhst-)

goddtga’weéh. ‘she has combed her hair’ (*-atotka’w-)

goddogweta’. “she's feeling well (in general)’ (*-atokwet-)

godohoe’. ‘she's happy’ (*-aténhéh-)

goddishé’. “she's resting, retired’ (*-atéhishé-)

goddswe’da:nih. ‘she's hungry’ (*-atdswe’tani/é-)

godd:wida’doh. ‘she's swinging’ (*-atdhwita’t-)

gojano’oh. ‘she's been poisoned’ (*-atyans’-)

godzéni’ga:’. ‘she's of the Bear Clan’ (*-tsoni’ka:”)

gojo’se:h. ‘she's visiting” (*-atys’s(e)-)

go:e’. ‘she has it on her’ (*-h(e)r-)

goge’a’geh. ‘her hair’ (*-ke’r-)

gogé’ge:ga:’. ‘she's of the Beaver Clan’ (*-ké’keka:’)

gogwé:6nyé’. ‘people are here and there’ (*-kwéhrényo-)

gogwéd’. ‘people are here and there in spots’ (*-kwéhro-)

gohd&’shayé’. ‘she has hired help’ (*-nha’shrayé-)

gohde:nyd:h. ‘she's changed’ (*-ahteni-)

gohdéjogwéh. ‘people have left’ (*-ahtétyoko-)

gohdé:jo:h. ‘she is going’ (*-ahtéti- (1))

gohdd:ni:h. ‘she's lost it’ (*-ahtoni-)

gohda:’. “she loses it’ (*-ahto- (1))

gohjawé:doh. ‘she's menstruating’ (*-ahtyawérét-)

gohgaéiés. ‘she's becoming annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

gohgaié’sh. ‘she's annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

goéhgwai’. ‘quail, bobwhite (Colinus virginianus)’

gohgwai’. ‘quail, bobwhite (Colinus virginianus)’ (*kohkwari)

gohgwa:soh. ‘she's wrapped in a blanket” (*-ahkwas-)

gohgwi:séh. ‘she's had a child without a known father’ (*-ahkwis-)

gohgyo:we:’. ‘she's wrapped in a blanket” (*-ahkyowe-)

gohjawé:doh. ‘she's menstruating’ (*-ahtyawérét-)

gohsa:’. ‘she has begun’ (*-ahsaw (1)-)

gohséhddh. ‘she's hidden it” (*-ahseht-)

gohseé:h. ‘she's fat’ (*-ahsé-)

gohso:” or ogdhso:’.

gohgonyasha’. “her clothes’ (*-ahsronyahshr-)

goihsagigo:wa:h. ‘gorilla’ (*-ihsaki-)

goihsagih. ‘monkey’ (*-ihsaki-)

goio’dek. ‘she used to work’ (*-riho’t-)

goio’de’. ‘she's working’ (*-riho’t-)

goiwaga’de’. ‘she is talkative’ (*-rihwaka’te-)

goja’dawi’doh. ‘she's clothed’ (*-atya’tawi’t-)

goja’dawi’shése:’. ‘her new dress’ (*-atya’tawi’shrase-)

goja’do:wi:h. ‘it has brought her to convulsions’ (*-atya’tori-)

gojendwaé’se:h. ‘she's helping’ (*-atyenawa’s(e)-)

gojo’se:h. ‘she's visiting® (*-atyd’s(e)-)
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gokdo’. ‘she's investigated it” (*-kt6-)

gokd:ni:h. ‘she's cooking’ (*-khoni-)

goksé&’dayéda’oh. ‘she's had a baby’ (*-ksa’tayéta’-)
goksa’dayé’. ‘she has a child’ (*-ksa’tayé-)

goksé’da’. ‘her baby’ (*-ksa’t-)

goksa’gowasha’. ‘her handsome one’ (*-ks (1)-)
gokwandsde’. ‘she's selfish with her food” (*-khwandhste-)
gonendni:h. ‘she has a temperature’ (*-nenani-)

Gonéod’. ‘“Thanksgiving Dance’ (*-énehoro-)

gonéshahéh. “she has put a bracelet on’ (*-énéshanh-)
goni:hé’. ‘she has quit’ (*-énirhé-)

gonohdo’. ‘she knows it” (*-énohto- (1))

gono:hgo’. ‘she's cooking corn soup literally she has corn soup in water’ (*-nohohko-)
gonosda’geh. ‘she's naked’ (*-’nost-)

gond’é:°geh. “her head’ (*-n6’ér-)

gond’éh. ‘her mother’ (*-no’éh-)

gonodeo’. ‘she is cooking hominy’ (*-notaro-)

gondgadoh. ‘she was born’ (*-énakrat-)

gondhdos. ‘she's getting tired of waiting’ (*-n6hto’-)
gondhgwa’. “her husband’ (*-ndhkw-)

gondhso:t. “her house’ (*-ndhsot-)

gond:kda:nih. ‘she's sick’ (*-néhaktani/néhakté-)
gond:kda:no:nih. ‘people are sick’ (*-néhaktahnoni-)
gondnd’do:tso:h. “she has peeled the potatoes’ (*-néna’totsh-)
gond°é:gé’s. ‘she has a headache’ (*-no’arako-)
gond’é:go’s deyodogéhdsh. ‘headache medicine’ (*-no’arako-)
gond’kweé’sh. “she's mad’ (*-na’khwé’/h-)

Gonyahdé:h. ‘she's of the Turtle Clan’ (*-nyahté:h)
gonya:ke’. ‘she’s a bride-to-be’ (*-nyakh-)

go:nya:ne’. ‘I'm here to tell’ (*-hyoryahn-)

gonya:’doh. ‘she's boiling it” (*-nyahra’t-)
go:nya’sané:wo:s. ‘she has a sore throat” (*-hnya’sanéhwak-)
gonyos. ‘it kills people, deadly weapon’ (*-r(i)yo-)
go:nyogwaiyo’. ‘she's of the Deer Clan’ (*-hnydkwariyo’)
godhjishagénye:h. ‘she's hoeing® (*-hohtsihshrakénye-)
go:sa’. ‘her daughter-in-law’ (*-sa”)

gosda:’. ‘she has cried’ (*-astar-)

goséndswas. ‘she smells’ (*-sénasho-)

gosha:a’s. ‘she remembers it’ (*-ashara’-)
gosha:nihdd:né’. “she used to be cross’ (*-shahniht-)
gosha:nit. ‘she's annoyed’ (*-shahniht-)

gosha:’6h. ‘she remembers it> (*-ashara’-)

goshe:ka:’. ‘the winter kind’ (*-oshr(e)-)

goshé:neh. ‘in the winter’ (*-oshr(e)-)

goshd’yo:t. ‘she has her back turned” (*-ash’yot-)
goswé’ndno6:wo:s. ‘her back hurts’ (*-swe’tanéhwak-)
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goswé’gaiyo’. ‘she's of the Hawk Clan’ (*-swé’kariyo®)

gota:yo:nih. ‘she's of the Wolf Clan’ (*-athahyonih)

gota:’. ‘she's talking’ (*-thar-)

gotahgoda:gweéh. ‘she's taken the bread out of the oven literally she's detached the bread’
(*-athrahkdotako-)

gotga:nye:’. ‘she’s playing’ (*-atkahnye-)

gotgand:ni:h. ‘she's rich’ (*-atkanoni-)

gotga:nye:h. ‘she's playing’ (*-atkahnye-)

gotgatwa’oh. ‘she's gotten to see it” (*-atkathwa’-)

gotga’dek. ‘there were a lot of people’ (*-atka’te-)

gotga’de’. ‘a lot of people’ (*-atka’te-)

gotgé:ni:h. ‘she finds fault> (*-atkéhni-)

gotgo:nye:h. ‘she’s stirring it” (*-tkory(e)-)

gotgd’da:’s. ‘poison sumac (Rhus vernix)’ (*-atko’tara’-)

gotgo’. ‘witch (woman)’ (*-atko-)

gotgwe:nyd:h. ‘she has won’ (*-atkweni-)

gotgwé:&. ‘her property, real estate, plot’ (*-atkwéhrar-)

gotgwé:onyo’. ‘people's gardens’ (*-atkwéhrényo-)

gotkéhsaddsgwises’. ‘her face is wrinkled” (*-atkdhsatoskwisyo-)

gotéwinyo’se:h. ‘she has a cold’ (*-athowinyo’se-)

gotowinyd’se:h deyodogéhdah. “cold or flu medicine’ (*-athowinys’se-)

goto:de’. ‘she hears it (*-athot-)

gotséhdoh. ‘she's tired” (*-atshéht-)

gotsi’wa:’. ‘she is watching’ (*-atshi’war-)

gotw&’isda:né’. ‘people are taking advantage of things’ (*-athwa’ihstahn-)

go:wa:h. ‘why’ Dé&’éh na:h go:wa:h. ‘1 wonder why’

go:wa:h. ‘the reason why’ Dé’éh na:h go:wa:h. ‘I wonder why’ A:yé:> sho:h go:wa:h
de’wadi:wa:’. ‘It just seems that's why there wasn't anything about them” (*kowa:h)

gowa:he’s. ‘it gets big’ (*-owanhe’-)

go:waji:ya’. ‘her family’ (*-hwatsir-)

gowa:néh. ‘it's big, important’ (*-owané-)

gowa:nés. ‘large things’ (*-owané-)

gowa:né’s. ‘big ones’ (*-owané-)

gowa@’hi’s. ‘she stutters’ (*-wa’hi’-)

go:weéh. ‘it belongs to her’ (*-aweé-)

gowénitgé’sh. ‘she spoke out’ (*-wénitké’-)

gowénoih. ‘she's crazy’ (*-wénahi-)

goweé:no’. ‘her language’ (*-wén-)

gowiyase:’. ‘her newborn child’ (*-wirase-)

gowiyashé:nyd:h. ‘she has an unplanned pregnancy’ (*-wirashéni-)

go:ya:kd:h. ‘she's gone berry-picking’ (*-ahyakh-)

goya’dadaia’dahgoh. ‘she is using it for heating’ (*-ya’tatariha’tahkw-)

goya’dagohsohda:ne’s. ‘she's going and getting left out’ (*-ya’takéhsohtahn-)

goy&’dagdhsota’. ‘they are left’ (*-ya’takohsoht-)

goya’dahdo’sh. ‘she has become lost” (*-ya’tahts’-)

goya’dasde’. ‘she's heavy’ (*-ya’tast-)
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goy&’dayeisdahgwa’. ‘where people gather’ (*-ya’tayerihstahkw-)

goya’dayeéista’. ‘gathering place’ (*-ya’tayerihst-)

goy&’dayeéi’oh. ‘people have gathered’ (*-ya’tayeri’-)

goya’dayéi’6:né’. ‘people had gathered’ (*-ya’tayeri’-)

goy&’dayé:de:t. ‘her body shows, she's pregnant’ (*-ya’tayétet-)

goya’dayé:te:t. ‘she shows (is pregnant)’ (*-ya’tayétet-)

goy&’dé:o’. ‘she's holding her’ (*-ya’téhaw-)

goya’do:agoh. ‘it's holding her down’ (*-ya’tohrak-)

goya’do:akhé’. ‘it is holding people down’ (*-ya’tohrakho-)

goya:go:h. ‘in her bag’ (*-yar-)

goya:’déh. ‘people are using it” (*-yera’t (1)-)

go:ye:h. ‘she's awake’ (*-ye-)

goyé:toh. ‘she has planted’ (*-yétho-)

goyo:dih. ‘she smiles’ (*-yoti-)

goyé:je’. ‘people are arriving® (*-(in)ys-)

go:yo:h. ‘she has arrived’ (*-(in)yo6-)

Go6’bit. ‘(nickname)’

go’dohgoésh. ‘she has a fever’ (*-’tdhkoréh-)

go’éhda’. ‘her fingernail’ (*-’eht-)

go’éné:hda:ne’. ‘poison ivy (Rhus radicans)’ (*-a’énérahtahne-)

go’geh. ‘hurry!” (*ko’keh)

go’néhsi:yo’. ‘she's of the Snipe Clan’ (*-’nehsiyo’)

go’nigééné’so:nyoh. ‘their minds were downcast’ (*-’nikhené’syonyo-)

go’nigoé’. ‘people's minds’ (*-’nikohr-)

go’ndsda’geh. ‘she's naked’ (*-’nost-)

go’no:shé:h. ‘she's jealous’ (*-’nosh-)

go’ny&’ho:n. ‘she has her finger in her mouth’ (*-’nya’hotr-)

go’wéda’sh. ‘she has died’ (*-a’wéta’-)

gbdaje’. ‘soon’

godaje’. ‘sooner’ Godaje’ né:wa’ o’ga:d ogwe:nyd:h. ‘It was able to go by sooner this time’
(*kotatye’)

godeé:s. ‘I love you, feel affection for you’ (*-itér-)

g6gé:ne’. ‘I saw you’ (*-ké-)

gogwé’dase:’. ‘I'm a young person’ (*-0kwe’tase-)

gogwé’di:yo:h. ‘I'm a good person’ (*-0kwe’tiyo-)

gohe’. ‘I'm alive’ (*-6nh(e)-)

gohso:’. or ogdhso: red maple (Acer rubrum)’ (*-kohso-)

goisha’geh. ‘my breath’ (*-orishr-)

g6kdé:ne’. “I've come to see how you're doing’ (*-ahktohn-)

géndédhgwa’. ‘I love you’ (*-noréhkw-)

g6:n6da:je’s. ‘I'm following you’ (*-hndt-)

gonoe’s. ‘I like you’ (*-néhwe’-)

g0:6wok. ‘my daughter’ (*-hawahk-)

gosha’geh. ‘(on) my knee’ (*-6sh-)

géwodinde’s. ‘she likes them’ (*-ndhwe’-)

gowogwenyo:h. ‘it's a loser’ (*-kweni-)
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Gowoho:do’. ‘she's locked up (name)’ (*-nhoté-)

g6wo:ni:ndh. ‘she buys it from her (name)’ (*-hniné-)

géwonde’s. <(name)’ (*-néhwe’-)

géwonoe’s. ‘she likes her (old Seneca)’ (*-ndhwe’-)

gbyé&’da:ah. ‘let me hold you!” (*-ya’dahaw-)

goya’dihsa:s. ‘I miss you’ (*-ya’tihsak-)

gbyésdani:h. ‘I've taught you’ (*-wyéstani/é-)

g6’ga:wah. ‘mud hen (Fulica americana?)’

go’ga:wah. ‘mud hen (Fulica americana?)’ (*ko’kawah)

gwa:de’. ‘my grandson’ (*-atre’)

gwé:gwa:h. ‘in that direction’

gwa:gwa:h. ‘in that direction’ (*kwakwa:h)

gwa:h. ‘but’

gwa:h. ‘but, however’ Ahséh gwa:h ono:kde:nys’ é:h. ‘But it still does hurt’ Ne:* gi’shéh
di’gwah gwa:h. ‘Maybe but | don't know’ Gwa:h heh do’4desdd:’ a:yé:’. ‘But it didn't
seem to do any good’ (*kwa:h)

gwa:h heh. ‘but’

gwa:h heh. ‘but’ Gwa:h heh de’shéhigwa:yé’. ‘But he didn't have a hat anymore’ (*kwa:h
heh)

gwahgo:wa:h. ‘very much’

gwéhgo:wa:h. ‘very much’ Ne:> neh wé:doh gwéhgo:wa:h dwagatgé:oné’. ‘What a very
long time it was since | got up’ (*kwahkowa:h)

gwanéno:h. ‘bullfrog (Rana catesbeiana)’

gwanéno:h. ‘bullfrog (Rana catesbeiana)’ (*kwanéno:h)

gwanoohgwa’. ‘we love you’ (*-noréhkw-)

gwas. ‘really, very much so’ Da’adh gé:s a:hge:t gwas. ‘He really can't come’

gwas. ‘really, very much so’ Da’a6h gé:s a:hge:t gwas. ‘He really can't come’ (*kwahs)

gwas’0:weh. ‘really’ (gwas + *-’6weh)

gwés’o:weh. ‘really’ Gwas’o:weh da’adh, gwisdé’ a:wagésha:’t. ‘It really isn't possible to
remember anything’ (*kwahs’6weh)

gwatdiséhgwanih. <I'm asking you (pl) for it> (*-at6hisydhkwani-)

gwa:wakshé’sh. ‘my children’ (*-hawahk-)

gwa’yd:h.

gwa’. ‘inappropriately, out of line, aimlessly, without a purpose’ Gwa’ tie’s. ‘He's running
around aimlessly’ Gwa’ ti:adoh. ‘He's saying any old thing, rambling’ Gwa’ tioye:éh. ‘He's
doing it aimlessly’

gwa’. ‘inappropriately, out of line, aimlessly, without a purpose’ Gwa’ tie’s. ‘He's running
around aimlessly” Gwa’ ti:addh. ‘He's saying any old thing, rambling> Gwa’ tioye:éh. ‘He's
doing it aimlessly’ (*kwa’)

gwa’hoh. ‘previously, from an earlier time’

gwa’hoh. ‘previously, from an earlier time’ (*kwa’hoh)

gwa’hoh. ‘previously, from an earlier time’ Hoksa’dayé’ gyo’oh gwa’hoh. ‘He had a child
from before’ (*kwa’hoh)

gwa’nih. ‘our father’ (*-’nih-)

gwa’yo:’. ‘rabbit’ (*kwa’ybha’)

gwa’yo:’. ‘rabbit’
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gwa’y0:’. ‘rabbit’

gwa’yd:’ 0énd’. ‘Rabbit Dance’

gwa’yo:’ 0éné’. ‘Rabbit Dance’

gwa’yd:> 0énd’. ‘Rabbit Dance’ (*kwa’y6ha’ oréna’)

gwa:oh. ‘screech owl (Otus asio)’

gwa:oh. ‘screech owl (Otus asio)’ (*kwé:oh)

gwe:gdh. ‘even’ Yegéhji h gys’sh koh gwe:gdh. ‘Even though she was old’

gwe:goh. ‘even though’ Yegéhjih gyé’sh koh gwe:goh. ‘Even though she was old’
(*kwekoh)

gwe:goh. ‘even though’ Yegéhjih gys’oh koh gwe:goh. ‘Even though she was old’ (*kwekoh)

gwe:h. ‘hey!” Gwe:h hayashé’ neh ji:yah ne’hoh. ‘Hey the dog is lying there’ (*kwe:h)

gwe’ta’. ‘almost’ (*kwe’tha’)

gweé:di:s. ‘night hawk’

gweé:di:s. ‘night hawk’ (*kweétis)

gweénis. ‘pennies, coins’

gweé:nis. ‘coins’

gweénis. ‘pennies, coins’ (*kweénihs)

gweénis. ‘pennies, coins’ (*kweénihs)

gwé’di:s. ‘nighthawk (Chordeiles sp.)’

gweé’di:s. ‘nighthawk (Chordeiles sp.)” (*kweé’tis)

gwé’go:ny&’. ‘whippoorwill (Caprimulgus vociferus)’

gwé’go:nyé’. ‘whippoorwill (Caprimulgus vociferus) literally whippoorwill's shoe’
(*kwe’konyé’)

gwé’go:nyé> ohdahgwa’. “ladyslipper (Cypripedium sp.) literally whippoorwill's shoe’ ’

gwé’go:ny& ohdahgwa’. “ladyslipper (Cypripedium sp.) literally whippoorwill's shoe’
(*kwé’konyé’ ohtahkwa’)

gwidé’gwido’. “flicker (Colaptes auratus)’

gwidd’gwido’. “flicker (Colaptes auratus)’ (*kwito’kwito’)

gwisdé’. ‘something’

gwisdé’. ‘something’ (*kwihsté”)

gwisdé’shd’. ‘some things’

gwisdé’shd’. ‘some things’ (*kwihsté’sho”)

gwisdé’shaé’6h. ‘some things’ (gwisdé’ + *-shs’6h)

gwisdé’sho’sh. ‘some things’ (*kwihsté’sho’6h)

gwisgwi:s. or gisgwi:s® pig’

gwiyo’gé:eh. ‘loon (Gravia sp.)’

gwiyo’ge:eh. ‘loon (Gravia sp.)” (*kwiyo’kehe:h)

gyadatawak. ‘they are mother and daughter’ (*-atathawahk-)

gyade:oh. “friend!” (*-atéro-)

gyadé’gé:’. ‘she and her sister’ (*-ate’ké-)

gyahda’geh. ‘(on) my thigh’ (*-yaht-)

gyano:we’. ‘I'm fast’ (*-yanor-)

gyashé’. ‘I'm lying’ (*-yahshé-)

gya:séh. ‘my name is’ (*-yas-)

gya’da:a’s. ‘I depend on it, have faith in it’ (*-ya’tara’-)

gya’da:de’. ‘I'm there’ (*-ya’tate-)
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gya’daetgé’. ‘I'm bad’ (*-ya’tahetké-)

gya’da:go:h. ‘in my body’ (*-ya’t-)

gya’da:yé’. ‘I'm lying’ (*-ya’tayé(t)-)

gya’da:je’sgwa’. ‘I was among them’ (*-ya’tar-)

gya’da:je’s. ‘I'mincluded’ (*-ya’tar-)

gya’de:no:’. ‘I'm different’ (*-ya’tend-)

gya’di:h. ‘only me, | alone’ (*-ya’ti-)

gya:’ta’. ‘I use it’ (*-yera’t- (1))

gye:h. ‘oh dear’ (*kye:h)

gye:h. ‘oh dear!” (*kye:h (2))

gye:h. ‘some’ Gyée:h héné:yaktak. ‘Some used to pick berries’ (*kye:h (1))

gyenowo’ko’. ‘I'm holding onto it (*-yendwa’khé-)

gyéde:ih. ‘I know’ (*-yéter-)

gyénoédéhda:’. ‘I have laid it down’ (*-yénatéhtar-)

gyétwas. ‘I plant’ (*-yétho-)

gyétwat. ‘let me use it for planting’ (*-yéthwaht-)

gyo:hoh. ‘gee whiz!” (*kyohoh)

gyo’de’. ‘I'm taking my time’ (*-yo’t(e)-)

gyo’h&’geh. <(on) my chin’ (*-yo’nh-)

gy6hga:’geh. ‘(on) my thumb’ (*-ydhkar-)

gyo’oh. it is said’ Indicates that the event or state was not observed by the speaker, but was
heard about from some other source.

gyo’oh. ‘it is said’ So:ga:’ gy6’6h éoha’t. ‘He would hire somebody it is said’ (*kyo’6h)

ha:ho’. ‘he himself’ See hadhwo’.

ha:waji:ya’. ‘his family’ (*-hwatsir-)

ha:agé’. ‘he could see there’ (*-ké-)

ha:awi’. ‘he's carrying it’ (*-(&)hawi- (1))

ha:awi’s. ‘he's carrying it around’ (*-(é)hawi (1)-)

ha:ya:s. ‘he's picking berries’ (*-ahyak-)

ha:a’. ‘he's holding it’ (*-haw-)

hadahjawé:ta’. ‘he avoids something taboo’ (*-atahtyawérét-)

hadahjawé:ta’. ‘he avoids something taboo’ (*-atahtyawérét-)

hada:je’s. ‘he's standing around’ (*-t-)

hada:ke’. ‘he's running’ (*-takhe-)

hada:ke’s. he's running about’ (*-takhe-)

hada:négésta’. ‘he seeks advice in a whisper’ (*-atahanekéhst-)

hada:nyoa’. ‘he fishes (with hook and line)’ (*-atahryo-)

hada:nyo:ne’. ‘he is about to fish’ (*-atahryohn-)

hadatdd:nydh. he asks a lot of questions’ (*-atahrétonyo-)

hadasgane:s. ‘he wants a particular woman’ (*-ataskanek-)

hadatgonyé:sta’. ‘he takes himself seriously, is conceited’ (*-atatkonyést-)

hada:weéh. ‘he's bathing, swimming’ (*-ataweé-)

hada:yés’. ‘he whispers, peeks’ (*-atahayé-)

had&’dih§odaje’. ‘he was using a cane’ (*-ata’tihshrot-)

hade:dzé’s. ‘doctor’ (*-atetsé-)

hadédzé’sgeh. ‘doctor's office literally where he cures people’ (*-atetsé-)
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hadéés. ‘he gets ashamed, embarrassed’ (*-atehéh-)

hadé:wata’. ‘he's storing it (*-atehwat-)

hade:ya:s. ‘he makes love, copulates’ (*-ateyak-)

hadéyésta’. ‘he's reading’ (*-atewyést-)

hadé’gwas. ‘he runs away’ (*-ate’ko-)

hadé’jiata’. ‘he's very strong’ (*-ate’tsihahtha-)

hadé’sehdatgéd’geh. “car dealer’ (*-ate’srehtatkehrd-)

hadédoékdahgwa’. ‘he packs tightly with it” (*-atétohektahkw-)

hadédonya’ta’. ‘he's not serious’ (*-atétonya’t-)

hadéhdaha’. he lays it flat> (*-(t)éhtar-)

hadé:hé’s. ‘employer literally he hires’ (*-aténha’-)

hadé:ne:t. ‘keeper of the Little Water Medicine’ (*-aténet-)

hadé:ni:nds. or hadé:ni:noh* salesman, storekeeper literally he sells’ (*-atéhning-)

na:dénodahgwak. ‘what he sang with’ (*-atrénotahkw-)

hadéndohgwa’ta’. ‘he makes it hard for himself, avoids doing it> (*-aténoréhkwa’t-)

hadénota’. “he sings, singer’ (*-atrénot-)

hadénd:déh. “he's generous’ (*-aténot-)

hadé:ndh. ‘he guards, baby-sitter for older children’ (*-aténd-)

hadéné’géata’. he's trying it’ (*-aténo’keraht-)

hadéno’6s. ‘he watches over it” (*-aténs’s-)

hadé:né’s. ‘he's mourning’ (*-aténs’-)

hadényeta’. ‘he sends it’ (*-atényeht-)

hadéso:ne’. ‘he intends to prepare for the medicine ceremony’ (*-atréshrohn-)

hadété:nih. ‘preacher’ (*-atétharani/hahs-)

hadi:ya:s. ‘they call it’ (*-yat-)

hadiashédahgwa’. ‘council house, courthouse’ (*-hashétahkw-)

Hadiashédahgwa’geh. ‘Ellicottville, NY literally place for holding councils’ (*-hashétahkw-)

hadiashés’. ‘councilors literally they hold council® (*-hashg-)

hadiawindéje’s. ‘they are carrying them along’ (*-(€)hawiné-)

hadiawi’. ‘they are carrying it’ (*-(&8)hawi (1)-)

hadi:a’. ‘they are holding it” (*-haw-)

hadia’da:tés. ‘they're thirsty’ (*-ha’tathé-)

hadiya:’dahgwak. ‘they used to use it> (*-yera’tahkw-)

ha:di:t. ‘they're standing’ (*-t-)

hadidakendje’s. ‘they are running about’ (*-takhen-)

hadidake’s. ‘runners literally they run’ (*-takhe-)

hadien4:né’. ‘they are cutting things’ (*-hrenahno-)

hadi:es. ‘they're gathering things together’ (*-(e)reh(ek)- or *-(e)roh(ek)-)

hadigawé:no:06je’. ‘they are rowing along (in several boats)’ (*-kawehng-)

hadigawe:ta’. ‘oar, paddle literally they use it for rowing’ (*-kawet-)

hadigeoddnydh. ‘they tell stories’ (*-karotényo-)

ha:di:géh. ‘they see widely’ (*-ké-)

hadigéhjigé:o°. ‘the old people’ (*-kéhtsi-)

hadigéhjih. ‘old men’ (*-kéhtsi-)

hadigéhji hénddekonya’ta’geh. senior nutrition center literally where they provide food for the
elderly’ (*-atekhonya’t-)
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hadigéhji:neh. ‘U.S. Congress’ (*-kéhtsi-)

hadigéhjishé’6gé:6°. ‘the old people now gone’ (*-kéhtsi-)
hadigéhjisho’6gé:6°. “the old people now gone’ (*-kéhtsi-)
hadigéhjisho’oh. ‘the old people’ (*-kéhtsi-)

hadigowa:nés. or hadigowa:né’s‘ they are big, important’ (*-kowané-)
hadigowanésgwa’. ‘they used to be big’ (*-kowané-)
hadigéhgwa:ha’. ‘they snore’ (*-kéhkwar-)

hadigwe:goh. ‘all of them’ (*-kwek-)

hadihsénowané’ sgwa’. “they were chiefs’ (*-hsénowané-)
hadihsi:a’. ‘they are standing in array, in an organized group’ (*-hsihar-)
hadi:je’s. ‘they are flying’ (*-(0)tye-)

hadijinéshé’6h. ‘men’ (*-tsind-)

hadikdd:’. ‘they're trying it” (*-kt6-)

hadiksa’di:yo:h. ‘they are good children’ (*-ksa’tiyo-)
hadiksa’déa’. ‘they're naming children literally putting children in water’ (*-ksa’to-)
hadiksa’shé’6h. “children’ (*-ksa’-/-ks-/-ksa’t-)

hadikses6:0né’. ‘the ones who threw far’ (*-kseso-)

hadikwaha’. ‘caterers literally they put in food’ (*-khwar-)
hadi:negaga’ha:stak. ‘they liked to drink’ (*-hnekaka’hast-)
hadi:negaga’ha:sta’. ‘they're alcoholics’ (*-hnekaka’hast-)
hadi:negaga’wa:stak. ‘they liked to drink’ (*-hnekaka’wast-)
hadi:nege:hak. ‘they used to drink’ (*-hnekehr-)

hadi:nege:ha’. ‘they drink’ (*-hnekehr-)

hadinéhgwis. ‘they haul it’ (*-néhkwi-)

hadiné’yase:nih. ‘they're preparing for Midwinter’ (*-n&’yahsroni-)
hadinishé:oné’. ‘devils’ (*-nishe-)

hadinowi:ya’s. ‘they're husking corn’ (*-noriya’k-)

hadindé’sgwa’. ‘they used to like it> (*-n6hwe’-)

hadindgek. ‘they were living’ (*-nakr(e)-)

hadindge:nyo’. ‘several of them live’ (*-nagkrenyo-)

ha:ding:ge’. ‘they were living, dwelling’ (*-nakr(e))

hadingji:ya’s. ‘they're harvesting the wheat’ (*-notsiya’k-)
hadindnyd:ta’. ‘they're preparing the husks for braiding’ (*-n6ryot-)
hadindsganyae’. ‘they're about to cause trouble’ (*-ndskaryah-)
hadindsgwédgwas. ‘they take it as a pet’ (*-naskwardko-)
Hadinyahdé:h. ‘they're of the Turtle clan’ (*-nyahté:h)
hadinyohso:dé’. ‘they are sitting” (*-nyohsyoto-)

hadi:nyo:’. ‘animals’ (*-ryo-)

Hadi:nydgwaiyo’. ‘they belong to the Deer Clan’ (*-hnydkwariyo-)
hadi:nyé’6h. ‘white men’ (*-hny6’6-)

hadi:nyo’6:ka:’. ‘the white man's way’ (*-hny6’6-)
hadi:nys’6:né:gwa:h. ‘on the white men's side’ (*-hnys°6-)
hadi:ny’6:neh. ‘among the whites’ (*-hnys’°6-)
hadi:nys’6shéaeha’. “iron workers’ (*-hnys’shshraher-)
hadi:nyé’6shé’sh. ‘white men’ (*-hnys°6-)

Haditda:s. ‘Adirondack tribe literally they eat trees’ (*-rétak-)
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hadidnya:nih. ‘he's a teacher’ (*-atrihdnyani/é-)
Haditya’ge:oné’. ‘the Sky Dwellers’ (*-réhy-)

Hadio’ji’. ‘African Americans’ (*-ho’tsi-)

hadisaé’ja’s. ‘they're cutting beans’ (*-sahe’tya’k-)
hadisdé’$o:nih. ‘they're braiding corn’ (*-sté’sroni-)
hadisgatgwé’s. ‘they are laughing’ (*-skatkwé’/h-)
Hadisgwahgi:hah. ‘Fox Indians’ (*-skwahkihah)
hadishagané’ga:’. ‘Delaware Indians’ (*-shakané’-)

hadisha:nis. ‘they're afraid of it” (*-shahni-)

hadishe’. ‘they're chasing it’ (*-hshe-)

hadishe’s. ‘they're chasing it’ (*-hshe-)

hadi:snye’s. ‘they speak up’ (*-snye’- (1))

hadiso:éh. ‘they're reckless’ (*-syohé-)

hadi§6ésho’oh. ‘tough guys’ (*-syohg-)

ha:di:t. ‘they're standing’ (*-t-)

haditgwa’da:’. ‘the Pleiades’ (*-tkwa’tar-)

hadi:wayédahgoh. ‘they have the responsibility’ (*-rihwayétahkw-)
hadi:wayéde:ino’. ‘they knew things’ (*-rihwayéter-)
hadiwénodaje’s. ‘the Thunderers literally they're spreading the word’ (*-wénot-)
hadiwéndgwe:goh. <all their words’ (*-wénakwek-)
hadi:yadéshayéde:ih. ‘they know how to read and write’ (*-hyatéhshrayéter-)
hadiyandhsi:a’. ‘their footprints are there in a group’ (*-yanahsihar-)
hadiyashé’. ‘they are called’ (*-yasho-)

hadiyasoh. ‘they were called’ (*-yas-)

hadiyastak. ‘they used to call it (*-yast-)

hadiyasta’. ‘they call it’ (*-yast-)

hadiya’da:’. ‘they were included’ (*-ya’tar-)

hadiya’da:je’s. ‘they were included in the group’ (*-ya’tar-)
hadiya’jénéta’. ‘they make them fall’ (*-ya’tyenéht-)
Hadiya’jénéta’. ‘they make them fall’ (*-ya’tyenéht-)
hadiyano:ta’. ‘they're tapping the trees’ (*-ranot-)
hadiya:’dahgwa’. ‘they were using it” (*-yera’tahkw-)
hadiye:nd:s. ‘they catch it’ (*-yeno-)

hadiyéde:ih. ‘they know’ (*-yéter-)

hadiyéhdahgwa’. ‘mouth of snowsnake trough’ (*-yéhtahkw- (1))
hadiyéoh. ‘they knew how’ (*-wyéh-)

hadiyéta’. ‘offense (in a game) literally they hit’ (*-yéht-)
hadiyétwas.

hadiyé’gwa’ne:s. ‘they beg tobacco’ (*-yé’kwa’nek-)
hadiyosgo:wa:h. ‘great warrior’ (*-atriyo-)

hadi’hasdeshagd:h. ‘it is in their power’ (*-’hastehshr-)
hadi’nigéé’. ‘they have their minds on it” (*-’nikéhr-)
hadi’nigé:i:yo:h. ‘they had good minds’ (*-’nikéhriyo-)
hadi’nisdé:es. ‘they're gathering in corn’ (*-’nistereh(ek)-)
hadi’non. ‘they are in it” (*-’noht-)

hadi’sdaha’. ‘he talks, chatters’ (*-atri’star-)
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hadi’sehdayano:wé’shé’6h. ‘railroad crew’ (*-’srehtayanor-)
hado:as. ‘he presses it down’ (*-(t)ohrak-)

Hadoisata’. ‘(man's name)’ (*-atoCisaht-)

hado:ka’. ‘he sees it” (*-tok-)

hado:wa:s. ‘hunter’ (*-atorat-)

hadowasgwa’. ‘he used to hunt’ (*-atorat-)

hadéwate’. ‘he came to hunt’ (*-atorath-)

hadowate’s. ‘he goes hunting’ (*-atorath-)

hado:wis. ‘driver’ Hadiksa’shé’6 hodi’sehda’ hado:wis. School bus driver’ (*-atori-)
hadd:dahgwak. ‘he used to sing Ado:weé’ with it” (*-atdrdtahkw-)
haddgweta’. “he is doing well’ (*-atdkwet-)

ha:ddh. ‘he says’ (*-atd/éfi-)

hadéhnyés’. “he's saving it’ (*-atotnyé-)

had6ishéo’. “he rests’ (*-atdhishé-)

haddiséhgwa’. ‘he requests it, asks for it” (*-atéhisyohkw-)
hadé:k. ‘he used to say’ (*-ato-/-&-/-i-)

hadd:ne’. ‘he says it while walking’ (*-atohne-)

hadd:nye’s. ‘he breathes’ (*-atori-)

hado:ta’. ‘he amounts to’ Wis hadd:tha’. ‘He's the fifth’ (*-atot- (1)). Cf. watd:tha’.
haja:ges. ‘he urinates’ (*-atyake-)

hadzéota’. ‘he's smoking’ (*-tséhot-)

hadzé:sda:ji’. ‘minister, priest literally the black one’ (*-tséhrastatsi-)
ha:eha’. ‘he puts it on it’ (*-h(e)r-)

haéhne:’. ‘we (du in) should go there’ (*-en (1)-)

ha:ends. ‘he cuts it, makes an incision’ (*-hren-)

haéo’da:wa:s. ‘he's playing the flute’ (*-heho’tawak-)
haeo’dé:dwi’. “he's carrying a gun’ (*-heho’téhawi-)
haésni:wajé:to’. ‘it might be your (du) habit> (*-rihwatyeréhtho-)
ha:etgé’. ‘he's bad, ugly’ (*-ahetké-)

hae’. ‘Hi! (a greeting)’ (*hae’)

hae’ tsih!. “Hi, friend!” (*hae’ tshih)

ha:éde’. ‘he's in the lead’ (*-hét- (1))

ha:éde’s. ‘he goes to the front’ (*-hét- (1))

haé>da:s. ‘he's burning it” (*-hé’ta-)

hagadehweéh. ‘he has led me astray’ (*-atehw-)

haga:de’. ‘my grandfather’ (*-atre”)

hagadé:niné’se:h. ‘he has sold it for me’ (*-atéhning’s-)
hagadénodani:h. ‘he's singing for me’ (*-atrénotani/é’-)
hagadodahsa’se:h. ‘he has appeared to me’ (*-atotahsa’s(e)-)
hagadéishéhda:nih. ‘he accompanies my Ado:wé (*-atéhishéhtani/é-)
haga:égwas. ‘he's turning it around’ (*-kahahéko-)
hagahadénya’ta’. ‘he's rolling it’ (*-karhatenya’t-)

hagahadé:s. ‘he turns it> (*-karhatoh-)

hagaja:’se:h. ‘he's done it for me’ (*-atyera’s(e)-)
ha:ga:nyodagwé:6k. ‘it should be uprooted there’ (*-hnyotako-)
hagaodo:nyoh. he's asking me things’ (*-ahrétonyo-)
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hagaodo:’. ‘he is asking me’ (*-ahrotd-)

haga:6do’. ‘he's asked me’ (*-ahroto-)

ha:gata’. ‘he points it that way’ (*-kaht-)

hagattda:doh. ‘he has obeyed me’ (*-athotat-)

haga:wes. ‘he rows’ (*-kawe-)

haga:wi:h. ‘he has given it to me’ (*-awi/6-)

ha:gaye:’. ‘it might do it there’ (*-yer- (1))

haga’éyd:’. “he perceives it” (*-ka’éyd-)

haga:dogésta’. ‘appraiser literally he makes the price right’ (*-karatokéhst-)
haga:gwas. ‘conductor’ (*-karako-)

haga:ta’. ‘he charges’ (*-karaht-)

hagegayda’se:h. ‘he has given me permission’ (*-kaya’s(e)-)
hagéhwahse:h. ‘he has blamed me’ (*-hwahs-)

hagé:6s. ‘he lays it down’ (*-kehd(t)-)

hage:sa’. ‘my father-in-law (said by a woman)’ (*-sa’)
hage:sgwas. ‘he lifts it” (*-kesko-)

hagéshaine’. ‘he's leading me (with a strap)’ (*-sharine-)

ha:ge:’. ‘I might go there’ (*-en- (1))

hagé’gé:’. ‘my older brother’ (*-’ké:”)

hagé’i:ya’s. ‘barber literally he cuts hair’ (*-ke’riya’k-)

hagédd:’. ‘he examines it’ (*-kéto-)

ha:géh. ‘he sees it’ (*-ké-)

hagéhjigé:6°. ‘old dead ancestor’ (*-kéhtsi-)

hagéhjih. old man’ (*-kéhtsi-)

hagé>dza’geh. “(on) his forehead’ (*-ké’ts-)

hagé’sahgwa’. “he's putting a support under it” (*-ké&’srahkw-)
hagi:dé:s. ‘he's good to me’ (*-itér-)

hagi:d6h. ‘he means me’ (*-it6-)

hagionya:nih. ‘he's teaching me’ (*-rihdnyani/rihdnyé-)
hagonyésta’. ‘he takes it seriously’ (*-konyést-)

hagd:owi:h. ‘he has told them’ (*-hrori-)

hagowanéh. ‘he's big” (*-kowané-)

hagdéwéhgo:wa:h. or géwahgo:wa:h* king’ (*-korah-)
hagéini:h. he has put it before them’ (*-hrani-)

hagddagaide’. ‘he has a crooked nose’ (*-kotakarit-)

hagéda’geh. ‘his nose’ (*-kot-)

hagoedzé:o°. ‘he coaxes them, urges them, encourages them’ (*-hetsard-)
hagéehahseh. ‘he's placing food before them, serving them’ (*-heChahs(e)-)
hagoé’. “his head is resting on it’ (*-kéhé-)

hagégé:yadani:h. he has provided it for them’ (*-kéhyatani/hahs-)
hagohsa’geh. <(on) his face’ (*-kohs-)

hagéhso:dak. ‘he was conspicuous literally his face stood out” (*-kéhsot-)
hagohso:dak. ‘he was conspicuous, stood out’ (*-kéhsot-)
hagéiodas’sh. ‘he has finally assigned it to them” (*-rihot-)
hagoio:n. ‘he has given them authority’ (*-rih6t-)

hagésgaha:t. “his face is turned upward’ (*-kéhskarhat-)

124
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hagésgaha:t. “his face is turned upward’ (*-kéhskarhat-)
hagosgwi’o:t. ‘he has a moustache’ (*-kdhskwi’rot-)
hagé’esahdanih. ‘he pleases me’ (*-6’esahtani/é-)
hago’jo:”. ‘usher literally he settles people’ (*-i’tr(t)-)
hagwaiye’s. ‘he's going around with someone’ (*-kwariy-)
hagwas. ‘he's picking’ (*-ko-)

hagwéta’. ‘he's shortening it” (*-kwaht- (1))

hagwéda:’s. ‘he's getting lonesome”’ (*-kwétara’-)
hagyané’da:ni:h. ‘he has marked it for me’ (*-yana’tani/é-)
hagya’dake:héh. ‘he has helped me’ (*-ya’takenh-)
ha:gyeh. ‘oh boy!” (*hakyeh)

hagyenéwd’se:h. ‘he has helped me’ (*-yenawa’s(e)-)
hagyé’se:h. ‘he's visiting me’ (*-yo’s(e)-)

hagyo’seh. “he visits me’ (*-y6’s(e)-)

hagyé’se:ne’. ‘he's about to visit me’ (*-ys’sehn-)
hagy6’se:nd:h. ‘he's been to visit me’ (*-y6’sehn-)

ha:h. ‘Uh oh!?’

hah. ‘hah!’

Ha:h. ‘Hah!” (*ha:h)

hahdahgd:nis. ‘shoemaker literally he makes shoes’ (*-ahtahkoni-)
hahdé:je’s. ‘he goes’ (*-ahtéti- (1))

hahjohgwa’. he frightens it’ (*-ahtréhkw-)

ha:hgo:nis. ‘baker’ (*-hrahkoni-)

hahgwa:sta’. ‘he's wrapping himself in a blanket’ (*-ahkwast-)
hahji’. ‘my older brother’ (*-htsi’)

hahjéhgwa’. ‘he frightens it> (*-ahtrohkw-)
hahnd’dzo:nih. ‘he's teething’ (*-atno’tsoni-)
hahdandsda:s. ‘doorkeeper literally he guards the door’ (*-nhohanohstat-)
hahséaga:én. ‘his mouth’ (*-hsakahrét-)

hahsa:ha’. ‘he begins’ (*-ahsaw-)

hahs&’ka’. ‘he coughs’ (*-ahsa’k-)

hahséta’. ‘he hides it’ (*-ahseht-)

ha:hse:’. ‘you might go there’ (*-en (1)-)

hahsénowa:néh. ‘chief literally his name is great’ (*-hsénowané-)
hahsénowané:né’. ‘he used to be a chief’ (*-hsénowané-)
hahsiné’geh. ‘(on) his leg” (*-hsin-)

hahsi:sas. ‘he shoots and hits it” (*-hsis-)

hahsi’da’geh. ‘his foot’ (*-ahsi’t-)

hahsi’da’gé:gwa:h. ‘toward his feet’ (*-ahsi’t-)

hahso:s. ‘painter literally he paints’ (*-ahso-)

hahsowanéh. ‘he has a big mouth’ (*-hsowané-)
hahsd:nye’s. ‘he savors it” (*-hsori-)

haiha:s. ‘he argues’ (*-riChar-)

haihsonyoh. ‘he's spilling things’ (*-hihsonyo-)

haidgota’. ‘he has his doings’ (*-rihokoht-)

hais. ‘he spills it” (*-hih-)
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haisdi’se’s. ‘surveyor’ (*-rihsti’sre-)

haisdi’§os. ‘surveyor literally he carries metal objects’ (*-rihsti’sr6-)
haiwaddgésta’. ‘interpreter’ (*-rihwatokéhst-)

haiwahsa:ha’. ‘announcer, officiator literally he begins things’ (*-rihwahsaw-)
haiwayéista’. ‘he does as he should” (*-rihwayerihst-)
Haiwéogwas. ‘Wallace Chafe literally he collects language’ (*-rihwardko-)
haiwihsa:s. ‘investigator, researcher literally he looks for things’ (*-rihwihsak-)
haja:ges. ‘he urinates’ (*-atyake-)

hajané’da’ah. ‘clown’ (*-atyana’t-)

hajano’ta’. ‘acrobat, clown literally he does tricks’ (*-atyana’t-)
hajendwd’seh. “assistant literally he helps’ (*-atyenawa’s(e)-)
hajé’nita’. ‘he gets enough’ (*-atye’niht-)

hajéonya:nih. ‘teacher (male)’ (*-atyéhonyani/atyéhonyé-)
hajésdanih. ‘coach (of a team)’ (*-atyéstani/é-)

haji:noh. ‘male, man’ (*-tsing-)

hajio’da:s. ‘he works’ (*-atriho’tat-)

hajo:’da:s. ‘he works’ (*-atriho’tat-)

hajo:’da:sta’. ‘his tools literally he uses it for work’ (*-atriho’tast-)
haka:wak. ‘my father’ (*-hawahk-)

haka:wak. ‘my father’ (*-hawahk)

ha:ka:’. ‘I would take it’ (*-(&)haw (2)-)

hakdgs. ‘he comes’ (*-ahk(e)t- (1))

hakdé:’. “he's trying it’ (*-kt6-)

hakno:’. ‘my stepfather’ (*-no:”)

hakn6’ségé:o°. ‘my deceased uncle’ (*-no’sé-)

hakn’séh. ‘my uncle’ (*-no’séh)

haknénya:ni:h. ‘he has scared me off’ (*-nényahni-)

hakné’is. ‘my stepfather’ (*-no’ihs)

hakowanéh. ‘he's a big eater’ (*-khowané-)

hakd:nis. ‘cook, chef literally he cooks’ (*-khoni-)

haks&’a:h. ‘boy’ (*-ksa’ahah-)

haks&’da:etgé’. ‘he's a bad child’ (*-ksa’tahetké-)

haks&’dase:’ah. ‘young man’ (*-ksa’tase-)

haksa’di:yo:h. ‘he's a good boy’ (*-ksa’tiyo-)

haksa’go:wa:h. ‘he's good looking, handsome’ (*-ks(a’t)-)
hakso:t. ‘grandfather’ (*-hsot- (1))

haksotgé:o’. ‘my late grandfather’ (*-hsot- (1))

haksotgo:wa:h. ‘our great grandfather’ (*-hsot- (1))
hakyadd:ni:h. ‘he has written it to me” (*-hyatoni/hahs-)
hakyonya:noh. ‘he's telling me things® (*-hroryahné-)

hani’geh. <(on) his penis’ (*-nr-)

ha:negaha’. ‘he puts water in it’ (*-hnekar-)

ha:negéi’ne’s. ‘he goes and drinks’ (*-hnekehra’n-)

ha:négehak. ‘he used to drink it” (*-hnekehr-)

ha:négeha’. ‘he's drinking, he drinks’ (*-hnekehr-)
hanésdi’sendje’. ‘he's dragging boards along” (*-nestri’sren-)
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hanésdi’se’s. ‘he's dragging around a board’ (*-nestri’sre-)
hanésha’geh. <(on) his arm’ (*-nésh-)

hané’akd:nyoh. ‘he does wrong things® (*-ne’akhdnyo-)
hané’akta’. ‘he keeps taking the wrong one’ (*-ne:’akt-)
ha:néhsa’geh. “(on) his shoulder’ (*-hnéhs-)

hané:sha’. ‘his arm’ (*-nésh-)

ha:né:ye:s. ‘he's tall” (*-hnéyes-)

hani:a’s. ‘he gets stuck’ (*-nihara’-)

ha:ni:noh. ‘he's buying it” (*-hnino-)

hanishe:ono’. ‘the devil’ (*-nishe-)

hanishédné’gé:gwa:h. ‘toward hell’ (*-nishe-)

hanishéona’geh. “hell’ (*-nishe-)

haniyodta’. ‘he's hanging it’ (*-niyot-)

handthgwanoga:e’s. ‘he mistreats his wife’ (*-noréhkwanokare’-)
handwaes. ‘he washes it” (*-nohare-)

hand’dzadahgwas. ‘dentist literally he pulls teeth’ (*-no’tsatahko-)
Hanodaga:nyas. ‘president, President of the United States’ (*-natakari-)
Hanodaganyasgeh. ‘the White House, Washington, DC’ (*-natakari-)
Handdaga:nyasgo:wa:h. ‘President of the US’ (*-natakari-)
handdandh. ‘he guards the town’ (*-natand-)

hand:doh. ‘water snake (Natrix sipedon)’ (*-n6toh)

hande’s. ‘he likes it” (*-n6hwe’-)

hanée’sgwa’. “he used to like it’ (*-néhwe’-)

hand:ga:h. ‘he's whistling’ (*-n6ka-)

hano:ge’. ‘he lives’ (*-nakr(e)-)

hand:go:t. ‘weasel (Mustela frenata)’ (*-nokot-)
handhgwanogae’s. ‘he mistreats his wife’ (*-ndhkwanokare’-)
handhgwa’sha’ah. ‘pharmacist’ (*-néhkwa’shr-)

handhso:we:s. ‘roofer literally he covers houses’ (*-néhsorek-)
handhso:nis. ‘carpenter literally he makes houses’ (*-nohséni-)
handnddzok. ‘cranberry tree (Viburnum opulus)’ (*-nénétsohk)
handsgwaoh. ‘he steals things’ (*-ndhskwaho-)

handsgwas. ‘thief, he steals’ (*-nghsko-)

handwokoh. ‘he hungers for various things’ (*-néwakhé-)
hano:wao:s. ‘he hungers for it’ (*-nowak-)

hand’gwatényeta’. ‘dairy farmer literally he sends milk’ (*-n6’gwadényeht-)
hanyasdag0:h. ‘in his bosom” (*-nyast-)

hanyoh. ‘OK, all right” (*hanyoh)

hanydhso:t. ‘he's sitting” (*-nyohsyot-)

hanyohso:t. ‘he's sitting’ (*-nyohsyot-)

hanyos. ‘he's killing it, beating it up’ (*-r(i)yo-)

ha:nyd’6h. ‘white man’ (*-hnys’6-)

ha:nyé’éshiaeha’. ‘iron worker’ (*-hnys’shshraher-)

ha:ogwéh. ‘he's taken it out of the water’ (*-oko- (1))

haohdahoh. ‘he has put it aside (to save or discard)’ (*-ohtar(a)h- (1))
H&o6no’oh. ‘(man's name)’

127
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hadsaoh. ‘he has sprinkled it” (*-osrah-)

hao’. ‘OK! Go for it!” Had’ o:néh! ‘OK now!” Hao’ ja:goh! ‘OK do your best!” (*hao’)

Hadédzawa’goh. ‘Earth Holder’ (*-6hwétsawa’k-)

hadgesha:go:h. <in his pocket” (*-6keshr-)

haohdagé:h. “in his ears’ (*-ahoht-)

hadhda’geh. his ear’ (*-ahéht-)

haoho:ni:yéh. ‘he's tough, hard to kill’ (*-6nhahnir-)

hadho’géah. he alone’ (*-6hw-)

haéhwé’. or ha:ho he himself” Ne:> neh hashwé> ne’hoh nioye:éh. ‘That's what he himself
has done’ (*-6hw-)

ha:6ka’. ‘he hears it, understands it” (*-ahrok-)

hadnya:né’. ‘he has made them’ (*-6nyahnd-)

habsha’ah. ‘undertaker’ (*-héhshr-)

had’eshas. ‘he's pleased’ (*-6’esh-)

Hab’ji’. ‘African American’ (*-ho’tsi-)

hasda:ha’. ‘he's crying’ (*-astar-)

hasdéista’. ‘he manages it, arranges it, referees’ (*-asterihst (1)-)

hasga:tgwé’s. ‘he laughs’ (*-skatkwé’/h-)

hasge:has. ‘he fights for it (*-askenh-)

hasgwéahgihah. ‘Meskwaki (Fox) Indian’ (*-skwahkihah)

hasgwe:s. ‘he closes his mouth’ (*-askwek-)

hasha:nis. ‘he's afraid of it” (*-shahni-)

hashanye:né’s. ‘he's staggering’ (*-sharyené’-)

hashe:das. ‘accountant, census taker literally he counts’ (*-ashet- (1))

hashe’. ‘he's chasing it” (*-hshe-)

hashé:da’s. ‘he steps on it” (*-ashéta’-)

hashé:nyos. ‘he finds it’ (*-shéri-)

ha:shéo’. ‘councilor literally he holds council® (*-hashé(t)-)

hasho:gwas. ‘he bites’ (*-ashoko-)

hasno:we’. ‘he's fast’ (*-asnor-)

hasnye’s. ‘speaker’ (*-snye’- (1))

haso:€h. ‘he's reckless’ (*-syohé-)

has6é’daji:noéh. ‘he's tough, macho’ (*-syohé’tatsing-)

haswé’né’geh. ‘(on) his back’ (*-swe’n-)

has’6hda’. ‘his hand’

has’6hda’geh. ‘(on) his hand” (*-s’oht-)

has’as. ‘he eats it up’ (*-hs(a)’-)

hata:ha’.

hata:ine’. ‘he was walking’ (*-athahine-)

hata:onis. ‘highway worker literally he makes roads’ (*-athahoni-)

ha:ta’. ‘he walks’ (*-athat-)

hatd’dd:h. ‘let him borrow it!” (*-atha’to-)

hata’do:’. ‘he borrows’ (*-atha’to-)

hatgaéds. ‘he watches, referee’ (*-atkaharo-)

hatgahatwas. ‘he rolls over’ (*-atkarhatho-)

hatgahda’ne’s. ‘he goes and looks at it” (*-atkahta’n-)
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hatgé:nyeh. ‘player literally he plays’ (*-atkahnye-)

hatga’was. ‘he provides it” (*-atka’w-)

hatge:das. ‘he scratches himself’ (*-atket-)

hatgé:o’. ‘peddler’ (*-atkehro-)

hatgéhjista’. ‘he's getting old’ (*-atkéhtsihst-)

hatgéos. ‘he gets up’ (*-atkéh-)

hatgé:ta’. ‘he's letting it spoil, he's missing an opportunity’ (*-atkéraht-)
hatéwiak. ‘he used to tell about it” (*-athrori-)

hato’. ‘Jack Frost’ (*-atho-)

hatéeswé’ta’. ‘he gets short of breath’ (*-atbheswe’t-)
hat§agahiydnyoh. ‘he's grinding (e.g. his ax)’ (*-athyakaChiyonyo-)
hatséta’. he gets tired” (*-atshéht-)

hat§i’waha’. ‘he watches it, stares at it” (*-atshi’war-)

hat§onya:noh. ‘he's telling about things’ (*-athroryahno-)

ha:wado’. ‘it might become there’ (*-at6’-)

ha:wajiya:yé’. ‘he has a family’ (*-hwatsirayé-)

ha:wa:s. ‘he covers it with a blanket’ (*-hwa:hs-)

hawé:eyd:h. ‘he has died’ (*-eheyo-)

haweéta:s. ‘he puts it between’ (*-awethar(a)h-)

hawe:y6s’6h. ‘he eventually died’ (*-eheydhs’-)

hawe:’6h. ‘he has intended it’ (*-e:’-)

ha:weé:h. ‘he has said’ (*-at6/é/i-)

hawé:nishagwéniyo’hé’sh. ‘it is his special day’ (*-éhnihshrakwéniyo’he’-)
Haweéni:yo’. ‘God literally His word is good’ (*-wéniyo-)
Hawéniyd’gé:gwa:h. ‘toward God” (*-weéniyo-)

hawénoda:je’s. ‘he's spreading the word’ (*-wénot-)

hawéno:etgé’. “his language is bad’ (*-wénahetké-)

hawé:né’. ‘his voice’ (*-weén-)

hawé:0s. ‘he leaves something’ (*-ér-)

hawé:ta’. ‘he's putting it up, putting it over (for example, pitching hay)’ (*-awéhét-)
ha:wihsa’ha:sde’. ‘he has strong muscles’ (*-hwihsa’haste-)
ha:wind:je’. ‘he's carrying them along’ (*-(é)hawino-)

ha:wisde:s. ‘solicitor, canvaser’ (*-hwihstes-)

hawiséta’. ‘he knocks the ice down (name), Wisén for short” (*-wisréht-)
ha:wita’. ‘he takes it with him’ (*-(&)hawiht-)

hayado’gwa:s. ‘he's digging a hole’ (*-yato’kwat-)

ha:yado:’. ‘he writes’ (*-hyato-)

hayaédwi’. ‘he was carrying a bag’ (*-yaréhawi-)

ha:yagahiyd:’. ‘he sharpens it” (*-hyakaChiyo-)

hayahda’geh. (*-yaht-)

ha:yahdo:’. ‘writer literally he writes’ (*-hyato-)

haya:ja’s. ‘he's digging a hole’ (*-yatya’k-)

hayané:owi’. ‘he's following its tracks’ (*-yanéhaw(i)-)

hayano:we’. ‘he's fast’ (*-yanor-)

hayandde:nyos. ‘he's changing a tire’ (*-yanateni-)

hayano’dahgwa’. “his crayon literally he uses it to make a mark’ (*-yana’tahkw-)
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ha:ya:s. ‘he calls it” (*-yat-)

hayashé’. ‘he's lying (down)’ (*-yahshé-)

hayashé’. ‘he's lying down’ (*-yahshé-)

haya:soh. ‘he is called’ (*-yas-)

hayast:né’. ‘he was called’ (*-yas-)

haya:sta’. ‘he calls it” (*-yast-)

haya’dade’. ‘he's there’ (*-ya’tate-)

haya’dagwéni:yo’. ‘he's the most important’ (*-ya’takwéniyo-)
hay&d’daha’. ‘artist’ (*-ya’tar-)

haya’daista’. ‘he's pushy literally he pushes people’ (*-ya’tahihst-)
hay&’dasno:we’. ‘he moves fast’ (*-ya’tasnor-)

haya’dayédaje’. ‘he is lying down’ (*-ya’tayé-)

haya’da:’. ‘he's part of it, he's a member’ (*-ya’tar-)

haya’da’geh. ‘on his body’ (*-ya’t-)

haya’da:je’. ‘he is included’ (*-ya’tar-)

haya’da:’s. ‘he depends on it’ (*-ya’tara’-)

haya’di:h. ‘only him, he alone’ (*-ya’ti-)

haya’di’se’. ‘he was dragging it” (*-ya’ti’sr(e))

hay&’dosos. ‘he's rubbing it” (*-ya’tosyo-)

haya’do’gwa:s. ‘grave digger literally he digs bodies’ (*-ya’to’kwat-)
haya’ddje’. ‘he was flying’ (*-ya’totye-)

ha:ya’s. ‘he's breaking it’ (*-ya’k- (1))

haya’ta:’. ‘he is crucified’ (*-ya’thar-)

haya’te:s. ‘he brings it up to that point’ (*-ya’the-)

hayi:’dahgwa’ . “he was using it’ (*-yera’tankw-)
haya:’ta’. ‘he uses it’ (*-yera’t- (1))

haye:nd:s. ‘he grabs it, catches it (*-yeno6-)

hayéde:ih. ‘he knows it” (*-yéter-)

hayé:ta’. or hayééta he instigates it, instigator, troublemaker’ (*-yeréht-)
hayéhsé’. ‘he's at home’ (*-(y)éhsé-)

Hayé:neah. ‘September (approximately)’ (*-yéhnehah)
hayénodéhda:’. ‘he has laid down the custom’ (*-yénatéhtar-)
hayé:né’. ‘his custom, his habit’ (*-yén-)

hayéoh. ‘he knows how’ Hayésh da:ho:ota’. ‘He's a good goalie’ (*-wyéh-)
hayéosdoh. “his right side’ (*-(y)éhost-)

hayé:6wi:h. ‘he's carrying a bag® (*-yaréhawi- (1))

hayé:6wi’. ‘he's carrying a bag’ (*-yaréhawi-)

hayéo’. ‘he puts it down’ (*-yé(t)- (1))

hayéo’s. “he knows how’ (*-wyéh-)

hayésdanih. ‘teacher literally he teaches’ (*-wyéstani/é-)
hayé:$6s. ‘he's skinning it” (*-yés(e)r-)

hayéta’. “batter (in baseball), troublemaker, instigator literally he hits’ (*-yéht-)
hayé:twas. ‘gardener literally he plants’ (*-yétho-)

hayé’gétwas. ‘he's burning tobacco’ (*-yé’kétho-)

ha:yok. ‘Roman bean, cockleberry bean’ (*hayohk)

ha:yok. ‘Roman bean, cockleberry bean, cranberry bean’
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hay6’hae’. ‘he has a beard” (*-yo’nhar-)

haya:’ta’. ‘he uses it’ (*-yera’t-)

ha:yoh. ‘he arrives’ (*-(in)yo6-)

Hayd:wé:ta’. ‘Hiawatha’ (*-yohoweét-)

ha’da:diga:ne:’. ‘they were looking there’ (*-kahnr-)

ha’da:hsi’dayé’. ‘where his feet were’ (*-ahsi’tayé-)

ha’da:nd:nyoh. <he gives thanks for all of it” (*-néhonyo-)

ha:’datés. ‘he's thirsty’ (*-ha’tathé-)

ha’da:wéndkda’sgwa’. ‘as far as he used to go with the words’ (*-wéndkta’-)

ha’da:ya’di:h. ‘he was alone’ (*-ya’ti-)

ha’da:yednyd:’. ‘he touches it” (*-yerdnyo-)

ha’de:y6:h. ‘everything, all kinds of things’ Ha’de:yo: niyédyeha’. <She's doing all kinds of
things’ (*-6- (1))

ha’dedwadahnddhgwa’. “we all love one another’ (*-atatnorohkw-)

ha’dedwadahnddhgwa’. “we all love one another’ (*-atatnoréhkw-)

ha’degagéhoéh. ‘midsummer, Fourth of July’ (*-kénhah-)

ha’degagd:n. ‘it must be’ (*-kot (3)-)

ha’deganddaéh. “in the middle of the town’ (*-natah-)

ha’deganéhsaéh. <in the middle of the house, half the house’ (*-n6hsah-)

ha’deganyd6’dage:h. “all the animals’ (*-ryo’take-)

ha’degaye:i’. ‘it's enough’ (*-yeri- (1))

ha’dégoshaéh. ‘midwinter> (*-oshrah-)

ha’dégya’di:h. ‘I'm alone’ (*-ya’ti-)

ha’dégya’di:hah. ‘I'm all alone’ (*-ya’ti-)

ha’dékedé:je’. ‘they are showing condolence’ (*-itér-)

ha’dé:nida:je’s. ‘they two were standing halfway’ (*-t-)

ha’déond’sgo’ya:gdh. ‘he has jumped over there’ (*-éna’sko’yak-)

ha’désgya’di:h. ‘I'm the only one left” (*-ya’ti-)

ha’déshowono:oné’. “they are paying respects to him’ (*-néhényo-)

ha’déswahsé:noh. “half again’ (*-ahsén-)

ha’dewadiji’da:ge:h. ‘all the birds’ (*-tsi’take-)

ha’dewadiwénd:ge:h. ‘all their voices’ (*-wénake-)

ha’dewagakdd:h. ‘I have gone back there’ (*-ahk(e)t- (4))

ha’dewage:h. ‘every time, every instance’ (*-ake-)

ha’déwahsé:noh. ‘it's in the middle, it's half’ (*-ahsén-)

ha’déwahsddage:h. ‘every night’ (*-ahsotake-)

ha’déwahso:néh. ‘the middle of the night’ (*-ahson-)

ha’déwahso:néh. ‘it was the middle’ (*-ahson-)

ha’déwahso:twéh. or ha’déwahsd:néh‘ midnight’ (*-ahséthw-)

ha’déwatga:nyesha:ge:h. ‘all kinds of games’ (*-atkahnyeshrake-)

ha’déwatga:nye’sha:ge:h. “all kinds of games’ (*-atkahnye’shrake-)

ha’dewédaé éyohé’tgeh. ‘Thursday literally the day after the middle of the week’ *

Ha’dewédaéh. ‘Wednesday literally the middle of the week’ (*-étah-)

ha’déwé:nishaéh. ‘noon, midday’ (*-éhnihshrah-)

ha’déwé:nishaéh. ‘noon, middle of the day’ (*-éhnihshrah-)

ha’déwé:nishaéka:’. ‘noontime’ (*-éhnihshrah-)
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ha’déwé:nishage:h. ‘every day’ (*-éhnihshrake-)

ha’déwé:nishé:h. ‘noon, middle of the day’ (*-éhnihshrah-)

ha’déwé:ni’daéh. ‘the middle of the month, half moon’ (*-éhni’tah-)

ha’deya:ya’kdoh.

ha’deyeyéde:ih. ‘she knows everything’ (*-yéter-)

ha’deyeyédéiné’. ‘she knew everything’ (*-yéter-)

ha’deydahddh. it has passed completely’ (*-hraht- (1))

ha’deyodedi:’isd6h. ‘where the trees end” (*-atetara’ihst-)

ha’deyo:do’k. ‘it's all the way at the end’ (*-ato’kt-)

ha’deyoga:éh. “half fare, half price’ (*-karah-)

ha’déyohsohgwage:h. “all different colors’ (*-ahsohkwake-)

ha’deyoiwakda’oh. “all the affair there is’ (*-rihwakta’-)

ha’deyond’gwa’sha:ge:h. “all the medicines’ (*-nohkwa’shrake-)

ha’déyotgeo’da:ge:h. “all kinds of grasses’ (*-atkeho’tsake-)

Ha’deyoya:ya’kdoh. or Joya:ya’kdoh‘ Quaker Bridge, NY literally it's been made to cross
there’ (*-yahya’kt-) (A town destroyed by the Kinzua Dam.)

ha’deyo’éohda:ge:h. ‘all kinds of herbs’ (*-’ehohtake-)

ha’déyo’isdoh. ‘it has gone up to that point” (*-a’ihst-)

ha’deydgwaya’disdoh. ‘it's made us all alone’ (*-ya’tihst-)

ha’de:y6:h. ‘everything’ Ha’de:y6: niyodyeha’. ‘She's doing all kinds of things® (*-6- (1))

ha’déydsha’. “all kinds of different things® (*-6- (1))

ha’dédwayand:’se:k. ‘as far as we will go’ (*-yanar-)

ha’dégagéhse:’. ‘it will scrape everything’ (*-kéhsr-)

ha’déh. ‘it's because’

ha’déh. ‘it's because’ Ha’déh na:h agwas o’gya’dayé:da’t ganésda’geh. ‘It's because | really
fell down on the floor’ (*ha’téh)

ha’dé:ni’jo:da’k. they came to rest’ (*-i’tro(t)-)

ha’désgayéda’se’. ‘it will return to normal’ (*-yéta’s-)

ha’déyagoshéda’o:0k. ‘it will be guiding their steps’ (*-ashéta’-)

ha’désa:k. ‘he picked it up there again’ (*-hkw- (1))

ha’ddsawagya’dis. ‘I became all alone again’ (*-ya’tihst-)

ha’désa:yosgwéhda:at. *he fell back to a prone position” (*-hyoskwéhtaraht-)

ha’désa:yosgwéhda:t. ‘he assumed a prone position’ (*-hyoskwéhtat-)

ha’éota’. ‘trapper literally he sets traps’ (*-’ehot-)

ha’gata’. ‘he pierces it’ (*-a’kaht-)

ha’gwisdé’. ‘something’

ha’hahja’s. ‘logger literally he cuts logs’ (*-’hahtya’k-)

ha’ha:sde’. ‘he's strong’ (*-’hast(e)-)

ha’héhsa’geh. <(on) his testicle’ (*-’nhéhs-)

ha’hd:ta’. ‘he's attaching it, putting it together’ (*-a’hét-)

ha’jigwas. ‘really soon’

ha’jigwas. ‘really soon’ (*ha’tsikwas)

ha’néhso’gwa:s. ‘gravel digger literally he digs gravel’ (*-’nehso’kwat-)

ha’nigo:etgé’. ‘the devil literally his mind is bad’ (*-’nikéhetké-)

ha’nigdyédata’. ‘he's explaining it” (*-’nikoyétat-)

ha’nih. ‘father’ (*-’nih)
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ha’nikd:’. “tailor literally he sews’ (*-’nikho-)

ha’ni:neh. ‘at father's’ (*-’nih-)

ha’no:wa:h. ‘turtle (also a man's name)’ (*-’nowa-)

ha’no:wa:h éisha’. ‘pitcher plant (Sarracenia purpurea) literally turtle's leggings’ (*-’nowa-)

ha’no:wa’ disha’. ‘pitcher plant (Sarracenia purpurea) literally turtle's leggings’ (*-hihshr-)

ha’nd:do’. his leg is in the water’ (*-’noto-)

ha’néhdaje’. ‘he's in it along with others’ (*-’néht-)

ha’ndn. ‘he's in it’ (*-’noht-)

ha’nya’geh. ‘(on) his finger’ (*-’ny-)

ha’séhdahso:nis. ‘mechanic literally he fixes cars’ (*-’srehtahshroni-)

ha’séhdayano:we’. ‘train engineer’ (*-’srehtayanor-)

ha’séhdayano:wé’go:wa:h. ‘chief engineer’ (*-’srehtayanor-)

ha’se’. ‘he’'s pulling, dragging it (*-(i)’sr(e)-)

ha’sgo’. ‘he's in the water’ (*-’sko-)

ha’sgwihsé:’. ‘he's holding an ax’ (*-a’skwihséhaw-)

ha’s6s. ‘he's dragging it, pulling it, driving a car’ (*-’sr- (1))

ha’swata’. ‘fireman literally he puts out the fire’ (*-a’swaht-)

ha’wéé:owi’. ‘he's carrying meat’ (*-’wahréhawi-)

ha’wé:twas. ‘he kills them’ (*-a’wétho-)

ha’ya:s. ‘he shoots’ (*-’yak-)

hi:go:ewas. ‘he's wiping it” (*-rakdhew-)

ha:gwas. ‘he's taking it out, choosing it” (*-rako-)

hi:ya’dahgwa’. ‘he teases it” (*-raya’tahkw-)

ha’ddh. ‘juneberry (Amelanchier canadensis)’

ha’doh. ‘juneberry (Amelanchier canadensis)’ (*ha’toh)

haé’gwah. or hi:’gwah* also, too, in addition’ Wa’e:gé> ha:’gwah. She saw it too’

hi:’gwabh. “also, too, in addition’ See haé’gwah.

haé’gwah. or hi:’gwah‘ also, too” Wa’e:gé> ha:’gwah. ‘She saw it too” Wa:tgatho’
hi:’gwah. ‘He looked too’ Wa’étgatho® hi:’gwah wadwogé’. <She looked and she saw
him too’ (*hae’kwah)

hi:’tés. ‘he climbs’ (*-ra’thé-)

he niyo:we’. ‘until’ (*-we-)

héagi:nd:goh. ‘he has called for me’ (*-ihndk-)

héagi:nd:s. ‘he calls for me’ (*-ihndk-)

heagOyatga’weéh. ‘he has left them there’ (*-atka’w-)

héahsado’. ‘where he's buried, his grave’ (*-hsat-)

he:ahwas. ‘he goes from one point to the next, has a birthday’ (*-raCho-)

he:awak. ‘my son’ (*-hawahk)

héawehddh. “he has gone there’ (*-e:ht (1)-)

heawe:nd:h. ‘he has gone there’ (*-en (1)-)

heayashé’. ‘he's lying there’ (*-yahshé-)

héaya’daweta:hoh. ‘he's between them there’ (*-ya’tawethar(a)h-)

hedo:gé:h. “all of them’ (*-toké-)

hedwadé:no:k. ‘we are fully related’ Sga:t hedwadé:no:k. ‘We are all related” (*-aténok-)

hedwajé:to’. ‘we took it” (*-atihétho (2)-)

hedzagoyagé’oh. ‘she has gone out again’ (*-yaké’-)



Seneca Words 134

hega:go:n. ‘it's for good, irrevocable’ (*-kot- (1))

hega:kda’s. “as far as it goes’ (*-kta’-)

hegané:gwe:goh. ‘the whole community there’ (*-néhrakwek-)

hega:ta’. ‘it went past’ (*-hraht- (1))

hega:wi’s. ‘it has gone this far’ (*-(&)hawi- (1))

hegaya’di:h. ‘that's all there is, just plain’ (*-ya’ti-)

hegaye:i’. ‘in fact’ (*-yeri-)

hegayéi’go:wa:h. ‘in a big way’ Da: hegayéi’go:wa: wai né: negé’ wa’agoné’khwéh. ‘So |
guess she got mad at him in a big way’ (*-yeri-)

hegayesdoh. ‘it's mixed in’ (*-yehst- (1))

hega:yé’. ‘it's been put there’ (*-yé(t)- (1))

hega:hgwé’s. “in the west literally the sun drops there’ (*-rahkwé’-)

hega:hgwé’sgwa:h. ‘west literally toward where the sun goes down’ (*-rahkwé’-)

hege:gwas. ‘I get it there’ (*-ko-)

hegényohsodaje’s. ‘I was sitting around there” (*-nyohsyot-)

hege:ta’. ‘I go there’ (*-e:ht (1)-)

hegé’sgwa’. ‘I used to be around there’ (*-e (2)-)

hegéhjih. ‘my old man, my husband’ (*-kéhtsi-)

hegi:wajé:twas. ‘I latch onto the tradition’ (*-rihwatihé&tho-)

hegi:wajéétwas. ‘1 make a habit of it” (*-rihwatyeréhtho-)

hegi:wajé:twas. ‘I latch onto the tradition’ (*-rihwatihé&tho-)

hegi’jo’. ‘I stay there’ (*-i’tro(t)-)

hegéi:hgwa:’ah. ‘afternoon’ (*-rankwar-)

hé:gwa:h. ‘from that direction’

hé:gwa:h. ‘from that direction’ (heh + -kwa:h)

hé:gwa:h. ‘toward that direction, that way’ (*hekwa:h)

hegyashé’. ‘I was lying there’ (*-yahshé-)

heh. ‘there’ Wadi:yat koh haé’gwah heh ga:id?‘ Were they perched there on the tree too?
(*heh)

hehéak. ‘he was thinking’ (*-er(he)-)

hehéak. ‘he was thinking’ (*-erh(e)-)

hehe:h. ‘he thinks’ (*-er(he)-)

héhgo:wa:h. “flint corn, hominy corn, calico corn (Zea mays indurata)” (heh -kowa:h)

héhgo:wa:h. “flint corn, hominy corn, calico corn’ (*hehkowa:h)

hehsa:0do:h. ‘ask him!” (*-ahroto-)

hehsatgaéoh. ‘watch him!” (*-atkaharo-)

hé:hse:gé’. ‘you will find him there’ (*-ké-)

hehsé’gé:’. ‘your younger brother’ (*-’ké:’-)

hehsé:wo:dé’. ‘your nephew’ (*-éhwaté”)

hehso:wih. ‘tell him!” (*-hrori-)

hehsé’neh. ‘my nephew (woman speaking)’ (*-hsé’neh)

hedzogéisdoh. “furthermore’ (*-kérihst-)

hedzohdgjo:h. it has gone back there’ (*-ahtéti- (1))

hejéjo’doh. ‘it has gone back there’ (*-atyo°’t-)

hejotgatwéh. ‘it looks back’ (*-atkatho-)

he:ne:tha’. ‘they two go there’ (*-e:ht- (1))
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he:no:’. ‘my stepson’ (*-no:’)

he:nd:K. ‘I'm related to him’ (*-nok-)

henénya:nihs. ‘I scare him off> (*-nényahni-)

he:nd:’. ‘my stepson’ (*-no:’-)

hené’gednih. ‘I'm mimicking him’ (*-né’kerani/é-)

heoa’té:h. ‘he climbed up there’ (*-ra’thé-)

héodahséhddh. he was hiding there” (*-atahseht-)
heodiyagé’oh. ‘they have gone out’ (*-yaké’-)

heodiyés’6h. ‘they eventually arrived there’ (*-(in)ydhs’-)
he:odi’. ‘he will throw it (*-ati- (2))

héodi’nhye:né’s. ‘one of theirs falls there’ (*-’nhyené’-)
he:oje’s. ‘he throws it” (*-ati- (2))

heone:no:h. ‘they went there’ (*-en (1)-)

héondhsadase:h. ‘he has gone around the house’ (*-néhsatase-)
héonotgddahgoh. ‘they went there directly’ (*-atkétahkw-)
heonétwajiyé:6h. ‘they've taken their families® (*-athwatsirého-)
héotga’ho’. ‘he has left them there’ (*-atka’ho-)

heoyagé’h. ‘he has gone out’ (*-yaké’-)

heoyanitgé’oh. ‘he has left there’ (*-yanitké’-)

hédyods’oh. he eventually got there’ (*-(in)yohs’-)

héd’sgodh. ‘he has put it in the water’ (*-’skoh-)

hesakdd:h. ‘you have gone there and returned’ (*-ahk(e)t- (3))
hesatgodahgo:6je’. ‘you're on your way there’ (*-atkotahkw-)
hesendwao’s. ‘help him!” (*-yenawa’s(e)-)

hesén. ‘hit him!” (*-yéht-)

hesga:go:n. ‘it's the last time’ (*-kot- (2))

hesgaiwa:es. ‘the ceremony comes (every so often)’ (*-rihwahew-)
hesga:hwas. ‘I have birthdays’ (*-raCho-)

heshadind:ge’. ‘they're living there again’ (*-nakr(e)-)
heshagonéshéos. ‘he grabs her arm’ (*-néshar-)

hesha:wak. ‘your son’ (*-hawahk-)

heshedwaiwajééto’. ‘we make a habit with him” (*-rihwatyeréhtho-)
heshédwa:’dand:wé’. ‘we eat with him’ (*-ha’tanaweé-)
heshodiyés’6h. ‘they eventually got back there”> (*-(in)yohs’-)
heshonétgddahgoh. ‘they went back there directly’ (*-atk6tahkw-)
heshdtgddahgoh. ‘he has gone back there” (*-atkdtahkw-)
heshd’nigd:iyo:h. ‘he is happy there again’ (*-’nikohiyo-)
heshéwodiawéksho’. “their children's children’ (*-hawahk-)
heshéwd:6h. ‘they took him back there’ (*-ha-)
heswagatso:wi:h. ‘I'm talking about that again’ (*-athrori-)
heswagahweéh. ‘it was my birthday’ (*-raCho-)
heswahsoda:go:n. ‘it's the last night’ (*-ahsttakot-)
heswanddayédahgwak. ‘you (pl) used to camp there’ (*-natayétahkw-)
hetganddayé’. ‘where the town is’ (*-natayé-)
hewadé:nitsi:ne’s. ‘as far as the day goes’ (*-atéhnihshrine-)
hewéadi:nisdahgwa’. ‘place where they bark’ (*-hnistahkw-)
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hewd&di:wi:ne’s. ‘the words progress’ (*-atrihwin-)

hewagajo:h. ‘I've thrown it* (*-ati (2)-)

hewégakdd:h. ‘I've been there and come back’ (*-ahk(e)t- (3))

hewagahweéh. ‘I've gone through one phase or cycle, from one point to the next, had a birthday’
(*-raCho-)

hewagegahdoh. ‘I'm pointing it that way’ (*-kaht-)

hewégehdahgoh. ‘the way I've gone there’ (*-ehtahkw-)

hewagehdoh. ‘I've gone there’ (*-e:ht- (1))

hewage:nd:h. ‘I've gone there’ (*-en- (1))

hewagenyatga:oh. ‘I've grabbed it” (*-nyatkar-)

hewégo’ya:goh. ‘I've thrown it” (*-0’yak-)

hewagonéhddh. “I've swallowed it’ (*-6néht-)

hewagyagé’sh. ‘I've gone out’ (*-yaké’-)

hewajé:twas. ‘it pulls’ (*-atihétho- (1))

hewa:ka:h. ‘I've taken it’ (*-ha-)

hewa:kas. ‘it takes me’ (*-ha-)

hewékdake:no:h. “I've run there’ (*-takhen-)

hewakwa’isdoh. ‘I've laid it up to the mark’ (*-hwa’ihst-)

hewe:gé:h. ‘it's all that's left to do’ (*-ek-)

hewe:ta’. ‘it goes there’ (*-e:ht- (1))

hewéndyéde:ih. ‘I know his language’ (*-wénayéter-)

heya:de’. ‘my grandson’ (*-atre’)

heyade’go:wa:h. ‘my great-grandson’ (*-atre’-)

heyadwédéhdani:h. ‘I've lent it to him’ (*-atwétehtani/é-)

heyagawe:n6:h. ‘she has gone there’ (*-en- (1))

heyago’da:gwa:on. ‘where she is buried” (*-’tarakwarot-)

heyagwanodayédahgwak. ‘we used to camp there’ (*-natayétahkw-)

heyagwa:ya:kta’. ‘we pick berries there’ (*-ahyakt-)

heyagweta’. ‘we go there’ (*-e:ht (1)-)

heyéosga:’ah. ‘the only thing’ (*-oska-)

heya:0dé’. ‘I've asked him’ (*-ahréto-)

heyasdéisdoh. ‘I've adopted him’ (*-asterihst- (2))

heyawegésh. ‘the mouth of the stream is there’ (*-ekéh-)

heyawe:n6:h. ‘where it has gone’ (*-en (1)-)

heyawé’oh. ‘it has happened there’ (*-(w)&’/h-)

Heye:gwas. ‘she gets it there (dog's name)’ (*-ko-)

heyényohso:t. ‘she’s sitting there’ (*-nyohsyot-)

heyéyashé’. ‘she's lying over there’ (*-yahshé-)

heyéde:ih. ‘I know him’ (*-yéter-)

heyéndhdd:nyoh. ‘she is thinking there’ (*-énéhtdnys-)

heyé:wo:dé&’. ‘my nephew, I'm his uncle’ (*-éhwaté”)

Heyo:4hdoh. or Heya:ahdohe North Collins, NY literally where the road has been put in’
(*-haraht-)

heydahgoh. ‘it comes last” (*-hrahk-)

heyddio’k. ‘it is the end of the matter’ (*-atriho’kt-)

heyddi:we:no:h. ‘it has gone there’ (*-atrihwen-)
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heyddi:wi:n:0;h. ‘the words have progressed’ (*-atrihwin-)

heyo:do’k. “it's at the end there’ (*-ato’kt-)

heyd:eh. ‘it's time, the time has come’ (*-hew-)

heyo:gé’t. ‘it's visible’ (*-ké’t-)

heydhdgjo:h. ‘it went on from there’ (*-ahtéti- (1))

heyohdéjo:h. ‘it is going on’ (*-ahtéti- (1))

hey6hdgjo:je’. “it's going on there’ (*-ahtéti- (1))

heyohsa:’. ‘where it started’ (*-ahsaw-- (1))

heydhtsi’gwa:tweéh. ‘it bends itself there’ We:éh heydhtsi’gwa:twéh. ‘The long way around’
(*-ahtsi’kwathw-)

hey6ja’déhdoh. “it's going down, cellar stairs’ (*-atya’téht-)

heyonddagé:ya:t. ‘on top of the hill” (*-nétakéhyat-)

heyonddawé:édoh. ‘uphill’ (*-nétawéhét-)

heyondhsédahddh. “nights have disappeared’ (*-ahsdtahto-)

heyondja’goh. ‘the cliff there’ (*-nétya’k-)

heyo:nd:k. ‘it is related” (*-nok-)

Heyd:0géh. ‘Akron, NY literally heard over there” (*-ahrok-)

heyo:sg6:n. ‘addition (to a house) literally attached shed’ (*-askot-)

heyostd:h. “just a little’ (*-sthw-)

heyds’ahdoh. “it's used up, all gone’ (*-hs’aht-)

heyota:ind:h. ‘where the road goes’ (*-athahin- (2))

heydtgatwéh. ‘mile literally as far as you can look’ (*-atkatho-)

heyd’dé:h. ‘the way it was there’ (*-0’té-)

heyd’hd:n. ‘it is connected there’ (*-a’hot-)

heyd’kda’sh. ‘it's inside it there’ (*-0’kta’-)

heyd:a’. ‘it is carried’ (*-(€)haw- (1))

heyoji:’ta’. ‘she uses it there’ (*-atyera’t-)

heydkdds. ‘they go there and return (name of a game)’ (*-ahk(e)t- (3))

heyonédahgwa’. ‘soft palate’ (*-anratahkw-)

heyd’se:h. “I'm visiting him’ (*-y5°s(e)-)

heyd’se:ne’s. ‘I go to visit him’ (*-y&’sehn-)

he’gé:’. ‘my younger brother’ (*-’ké:”)

he’s. ‘he is going about’ (*-e- (1))

he’tgé:gwa:h. ‘upward, toward the top’ (he’tkéh + *-kwa:h)

he’tgé:gwa:h. ‘upward, toward the top’ (he’tkéh + *-kwa:h)

he’tgé:gwa:h. ‘upward, toward the top® (*he’tké:kwa:h)

he’tgéh. ‘above, up’ He’tgéh ho’ge:’. I went up there’

he’tgéh. ‘up, above, over’ He’tgéh ho’ge:’. ‘I went up there’ (*he’tkéh)

he’tgés’. ‘upper’

he’tgés’. ‘upper’ (*he’tkéhos”)

hédo:s. ‘he waves it” (*-étoh-)

hédwahsaweé’. ‘we (in pl) will start there’ (*-ahsaw- (1))

hédwaiwaje:éto’. ‘it will be our habit’ (*-rihwatyeréhtho-)

hédwe:’. ‘we will go there’ (*-en (1)-)

hédzagényeh. ‘he's cleaning the fish’ (*-itsakénye-)

hédzago’kta:k. ‘people will be going back to the end there’ (*-0’kt-)
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hédza:gwe:’. ‘we will go back there’ (*-en- (1))
hédzéiwa:gé’. ‘she will see it again’ (*-rihwakeé-)
hédzohé’tgeh. ‘the next day’ (*-rhé’-)
hédz6’yake’s. he goes fishing’ (*-itso’yakh-)
Hédzoé’ya:s. ‘he's fishing® (*-itso’yak-)
hé:e’. ‘he will go there’ (*-en- (1))
hé:es. ‘panther, tiger, leopard literally long tail (?)” (*-ihres-)
hé:eta:k. ‘he will be going there’ (*-e:ht (1)-)
hé:ge:’. ‘1 will go there’ (*-en- (1))
hé:éne:’. ‘they will go there’ (*-en (1)-)
hé:6weh. ‘where’ Hé:dweh té:ne’s. ‘Where they go about” (*hééweh)
hé:dyo’. ‘he will arrive’ (*-(in)yo6-)
héga:t. ‘it will pass by’ (*-hraht- (1))
hégadaje’. ‘forever’ (*-t-)
héga:e’. ‘the time will arrive’ (*-hew-)
hégaiwayéda:te’t. ‘it will be a duty’ (*-rihwayétathe’-)
hégajé:no’kdé’. I will finish there’ (*-atyéréno’kt-)
hégajisda:yé:’. ‘the fire will be placed there’ (*-tsistayé-)
hégatgd:dak. ‘I'll go there’ (*-atkdtahkw-)
hégayagéhdak. ‘it will go out from there’ (*-yakéhtahkw-)
hé:ge:’. ‘I will go there’ (*-en (1)-)
hégéjohgwiyo:aje’. ‘the people will remain at peace there’ (*-ityohkwiyo-)
hégoweéni’jo’. ‘they will set them there’ (*-i’tro(t)-)
hégya:gé’t. ‘I'll go out’ (*-yaké’-)
hégyo’. ‘I'll arrive there
* (*-(in)yo-)
hé:h. ‘(exclamation)’
héh. ‘huh’
hé:h?. ‘huh? yeah?’ (*hé:h)
héhdzé’. ‘you will arrive’ (*-(in)yo-)
héhne:’. ‘we (in du) will go there’ (*-en- (1))
héhsade’sgoh. ‘you will dive in there’ (*-ate’skoh-)
héhsa:gé’t. “you will go out’ (*-yaké’-)
héhsajé:éto’. ‘you will take hold of it, take it seriously’ (*-atihétho- (2))
héhse:t. ‘you will go there’ (*-e:ht (1)-)
héhse:h. ‘you won't go there’ HO:6wé:gwa:h koh sé:néh ne’hoh héhse:h. ‘And don't go over
there’ (*-en- (1))
héhsoh. ‘you will put it in water’ (*-oh-)
héhsd:nén. ‘you will swallow it” (*-6néht-)
héhso’. ‘you will arrive there’ (*-(in)yo6-)
héjatgahdé’. ‘they two faced that way’ (*-atkaht-)
hédzéiwa:gé’. ‘she will see it again’ (*-rihwaké-)
héjidiya:gé’t. “‘we two will go back out’ (*-yaké’-)
héjijo’kdak. ‘we will end it there again’ (*-0’kt-)
héjihne:’. ‘you and | will go back there’ (*-en (1)-)
héji:sne:’. ‘you two will go back there’ (*-en- (1))
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héjiswa:a'. ‘you will take it back’ (*-(&)haw- (2))

héjiswa:a’. ‘you will take it back there’ (*-(€)haw (2)-)

héjo:hé’t. ‘the next day’ (*-rhé’-)

héné:’se:’gé:gwa:h. ‘they're in the opposite moiety’ (*-ara’se:’)

hé:ne:h. ‘they think, want’ (*-er(he)-)

hé:netak. ‘they used to go there’ (*-e:ht (1)-)

hé:neta’. ‘they go there’ (*-e:ht (1)-)

hénéya:’. “he tells fortunes, fortune teller’ (*-éneyo-)

hé:ne:’. ‘they will go there’ (*-en (1)-)

hé:ne’s. ‘they are there, around’ (*-e- (2))

hé:nénohdénydh. “their thoughts are there’ (*-éndhtonyd-)

hénéddénya’ta’. ‘they're swinging themselves around’ (*-érétenya’t-)

héné:’se:’. ‘they (masc pl) are cousins’ (*-ara’se:’)

héné:’se:’gé:gwa:h. ‘they're in the opposite moiety’ (*-ara’se:’)

hénidzo’ya:s. ‘they fish’ (*-itso’yak-)

hénihéo’. ‘he quits’ (*-énirhé-)

héni:nddo:ka’. ‘he has a premonition literally he sees it with his skin’ (*-énihnatok-)

hénisgoje’s. ‘he's spitting’ (*-éniskroti-)

hé:ni:w&’hodé’. ‘they two will take up the matter’ (*-rihwa’hot-)

héni’dota’. ‘he defecates’ (*-éni’tot-)

héni’jo’. ‘they live’ (*-i’tro(t)-)

héndhda:s. ‘they put it aside’ (*-ohtar(a)h- (1))

hénd’swaté’geh. “fire department’ (*-a’swaht-)

hénédahgiwesgwa’. they were having Ohgi:we:h’ (*-atahkiwe-)

hé:nddaja’te:h. ‘they got there’ (*-atatya’the-)

hénédaédo:’. “they ask’ (*-atahrito-)

hénéddasganekd:nyoh. they (men) want certain women’ (*-ataskanekhényo-)

hénddatso:shé’. ‘they are married couples’ (*-atathyo-)

hénodda:yohse’. they're about to have the Strawberry Dance literally to put their berries in
water’ (*-atahyohs-)

hénddega’ta’. ‘they heat with it” (*-ateka’t-)

hénddekéh. ‘they're next to each other’ (*-atekh-)

hénodekonya’ta’geh. ‘restaurant’ (*-atekhdnya’t-)

héndde:nyd’osta’. “they're like white men” (*-atehnys’shst-)

Hénddetgowo’séoa’. “String Bean Ceremony literally they put string beans in water’
(*-atetkOwa’saro-)

hénddeyésdahgwa’. ‘school’ (*-atewyéstahkw-)

hénddeyésdahgwa’geh. ‘school’ (*-atewyéstahkw-)

hénddeyé:sta’. ‘they learn, school” Ogwé’éwe:ka:* Hénodeyé:sta’. ‘Faithkeeper School’
(*-atewyést-)

hénode’gé:shd’. ‘they are brothers and sisters’ (*-ate’ké-)

hénéde’jiata’. ‘they're very strong’ (*-ate’jihahtha-)

hénode’nohdé:s. “they get in’ (*-ate’ndhtar(a)h-)

héndde’séhdowaesgeh. “car wash literally where they wash their cars’ (*-ate’srehtohare-)

hénode’séhddnisgeh. “car repair garage’ (*-ate’srehtoni-)

hénodé:ni:nos. ‘they sell’ (*-atéhniné-)
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hénédé:nindsgo:wa:h. ‘shopping mall literally big store’ (*-atéhnind-)

hénodénodd:nyoh. ‘they sing songs’ (*-atrénotonyo-)

hénodéno:ta’. ‘they sing, singers’ (*-atrénot-)

hénodénowaé’hd:neh. ‘laundromat literally where they wash their things’ (*-atohare’ho-)

hénddénd’dé:6je’. ‘they brought lunch with them’ (*-aténs’t-)

hénodéshe’. ‘they are chasing’ (*-atéhshe-)

hénddé’né:as. ‘they win’ (*-até’neh(a)-)

hénodi:wa:kéh. ‘they are related with twin responsibilities’ (*-atrihwakhéh-)

hénddiydsdahgwa’. ‘weapons literally they use it for killing” (*-atriyohstahkw-)

hénddo:wa:s. ‘they hunt’ (*-atorat-)

hénodowa:te’s. ‘they go hunting’ (*-atorath-)

hénoddgwe:ta’. ‘how are they doing?’ Hénddogwe:ta’ sa:waji:ya’?* How's your family?
Hénodogwe:ta’ shend:ksho’?* How are your relatives? (*-atokwet-)

héno:doh. ‘they say’ (*-at6/é/i-)

hénodo:né’s. “they're holding a Condolence Ceremony’ (*-atohn-)

hénéja:’ta’. ‘they use it” (*-atyera’t-)

héndjéonyanih. ‘teachers literally they teach’ (*-atyéhonyani/é-)

hénodeta’. or hénd:es* he spends the night” (*-énohet-)

héno:gweh. ‘people’ (*-6kwe- (1))

hénogweshd’sh. ‘the people’ (*-dkwe- (1))

hénogwe’daetge’. (*-okwe’tahetké-)

hénogwe’da:se:’. ‘young people’ (*-dkwe’tase-)

hénogwe’dase’shé’sh. ‘young men’ (*-okwe’tase-)

héndgwe’dowanés. ‘they're big people’ (*-kwe’towané-)

hé:noh. ‘don't!” (*héndh) See sé:noh.

hé:nohdéjosgwa’. “they were going there’ (*-ahtéti- (1))

hénohddnydh. he's thinking” (*-énohtényo-)

héndhge:ota’. “they tap the tree’ (*-ahkarot-)

Héndhnéogwa’soa’. ‘Seed Dance literally Héndhné:gwa’soa (*-atnéhakwa’shro-)

hénéhnohsodeowih. “they drive away the sickness’ (*-atnéhsotarori-)

hénohnohsénya’tak. ‘they used it to build their houses’ (*-atndhsonya’tahkw-)

héndja:’dahgwa’. ‘they use it’ (*-atyera’tahkw-)

hénd:jo’. ‘they are together’ Dosgéh hénd:jo’. ‘They are close together’ We:éh hénd:jo’.
‘They are far apart’ (*-atyo-)

héno:ka’. ‘they understand’ (*-ahrok-)

héndkdos. they come’ (*-ahk(e)t-)

hénosdéonyoh. “they're crying here and there’ (*-astarényo-)

héndta:ine’. ‘they're walking’ (*-athahine-)

hé:notaogwatak. ‘they landed there’ (*-athahokwaht-)

héndtadgwata’. “they land (a boat)’ (*-athahokwaht-)

hénotga:nyeh. ‘they play’ (*-atkahnye-)

héndtga:nyéak. ‘they used to play it> (*-atkahnye-)

hénotga:nyéak. ‘they used to play it” (*-atkahnye-)

owisa’ge:ka:’ hénotga:nyeh. ‘ice hockey’ (*-atkahnye-)

hénotga:nyé’he’. ‘they're about to play’ (*-atkahnye’h-)

héndtga:nyé’he’s. ‘they go and play’ (*-atkahnye’h-)
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héndtga:nye’s. ‘they play’ (*-atkahnye-)

hénodtga:nyé’ta’. ‘playing field, game literally they use it for playing’ (*-atkahnye’t-)

héndtga:nyé’ta’geh. ‘playground literally where they use it for playing’ (*-atkahnye’t-)

hé:ndtga:twas. ‘they keep looking that way’ (*-atkatho-)

héndtga’was. ‘they provide it” (*-atka’w-)

hénotgénis’as. ‘they go to church’ (*-atkénihs(a)’-)

héndtgénis’ata’. ‘church’ (*-atkénihs’aht-)

hénotgé’o:je’s. ‘they appear briefly’ (*-atké’6-)

héndtkehda:sgwa’. ‘they used to put it on their backs’ (*-atkehtat-)

hénotoda:sgwa’. ‘they used to obey’ (*-athotat-)

hénétsadéshadényehdahgwa’geh. ‘post office literally where they use it for sending their
letters’ (*-athyatohshratényehtahkw-)

hénotsi’wa:ha’. ‘they watch it” (*-atshi’war-)

hénotsonya:no. ‘they tell things® (*-athroryahno-)

hénotsonya:noh. “they tell about things® (*-athroryahno-)

hénotso:wih. ‘they tell about it” (*-athrori-)

hénotsowiak. ‘they used to talk about it> (*-athrori-)

hénotwada:ses. ‘they go around’ (*-athwatase-)

héndtwe:no:s. ‘they put a raft in the water’ (*-athwehno-)

hénotwe:no:sgwa’. ‘they used to go on rafts’ (*-athwehno-)

hé:notso:wi’. ‘they will talk about it there’ (*-athrori-)

hénowéd’ddda:as. ‘they're putting in a pipe’ (*-awero’tétar(a)h-)

hé:no:wo:dé’. ‘they will set a date’ (*-6hwat-)

héné:yagwas. ‘they're picking berries’ (*-ahyako-)

héno:yaktak. ‘they used to pick berries’ (*-ahyakt-)

hénd:ya:s. ‘they're picking berries’ (*-ahyak-)

héno’ets:iyo:h. ‘they're grateful’ (*-6’ehshriyo-)

héné’swadd:ne’. ‘they're about to put up a dam’ (*-a’swat6hn-)

héno’s’a:h. ‘the little ones’ (*-a’s’ahah-)

hénd’wé:da’s. ‘they are dying off’ (*-a’wéta’-)

héddanoh. ‘subchief literally he guards the tree’ (*-rétant-)

héédi:a’. ‘they will take it” (*-(&)haw (2)-)

hédgwas. ‘he collects it” (*-roko-)

hédja’s. ‘tree trimmer literally he cuts trees’ (*-rétya’k-)

héonego:nén. ‘he'll swallow water’ (*-hnekonéht-)

hédsaya’te:’. ‘they will get you there’ (*-ya’the-)

héésa’séhdawé:n. ‘they'll take your vehicle up’ (*-’srehtawéhét-)

héoshé:o’. “he'll carry the box” (*-hohshréhaw(i)-)

hébtgo:dak. he will go there’ (*-atkGtahkw-)

hé:owé:gwa:h. ‘toward where’

hé:owé:gwa:h. ‘toward where’ (*hééwekwa:h)

hé:oweh. ‘where’ Hé:6weh té:ne’s. ‘Where they go around’

hédwodwéndgahdé’. ‘they will address words to him’ (*-atwénakaht-)

hédyani:tgé’t. “his tracks will go out’ (*-yanitké’-)

hédya’da:je’. “he will be included there’ (*-ya’tar-)

hé:0yo’. ‘he will arrive there’ (*-(in)yo-)
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héé’da:s. ‘he blows’ (*-érs’tat-)

hésatgodahgo:dje’. “you will be headed there’ (*-atkdtahkw-)

hésatgd:dak. ‘they two will go right back there’ (*-atkdtahkw-)

hésatd:deh. ‘you will get to hear it there’ (*-ath6té’/h-)

hésga:ho’. ‘another year’ Sga:t hésga:ho’. ‘One year from now’ (*-raCho-)

hésgajé:éto’. I will pull it back to there’ (*-atihétho- (2))

hésgatsi’gwa:to’. ‘I'll visit there again’ (*-atshi’kwatho-)

hésge:’. “I'll go there again’ (*-en (1)-)

hésgi’jo:da’k. ‘1 will be living there again’ (*-i’tro(t)-)

hésgye:a’t. ‘I'll head back that way’ (*-yera’t (2)-)

hésgyo’. ‘I'll get back there’ (*-(in)yo6- (2))

héshadi:yo’. ‘they will arrive back there’ (*-(in)yo6-)

héshagoya’de:ek. ‘he will gather them together there again’ (*-ya’tereh(ek)-)

hésha:’. ‘you will take it” (*-(€)haw-)

héshéya’dé:ek. ‘you will gather them there’ (*-ya’terehek-)

héshe:’. ‘he will go there again’ (*-en (1)-)

héshé:ne:’. ‘they will go back there’ (*-en (1)-)

héshéno’ho:deé’. “they will take over there’ (*-a’hot-)

héska:wit. ‘you'll take me along’ (*-(&)hawiht-)

hésnidake’. ‘you will run there’ (*-takhe-)

héswe:t. ‘you all will go there’ (*-e:ht (1)-)

héswe:h. ‘you all will go there (after sé:ndh)’ Sé:né ne’hé héswe:h. ‘Don't go there’ (*-en
1))

héswe’se:k. ‘you (pl) will be present there’ (*-e (2)-)

héswdgyo’oh. <1 will have arrived back there” (*-(in)y6- (2))

héswd:jo’t. ‘it will arrive back there’ (*-atyo’t-)

hétsagoa’. ‘he's going to take her’ (*-ha-)

hétsahge:t. ‘you'll go back there’ (*-ahk(e)t- (4))

hétsé:a’. ‘you will take her back’ (*-(&)haw-)

hé:we:’. ‘it will go there’ (*-en (1)-)

héwdjo:6k. ‘it will be thrown there’ (*-6ti-)

héwdhsodae’. ‘the night will arrive’ (*-ahsétahew-)

héyagoa’dand:we’. ‘they will eat there’ (*-ha’tanaweé-)

héyagoya’daé’he’t. ‘people will settle down there’ (*-ya’tahé’he’-)

héyagoya’daye:ih. ‘they will gather there’ (*-ya’tayerih-)

héyago’kdahgwa:k. ‘people will finish with it there’ (*-0’ktahkw-)

héyagwatsisdayé:”. ‘we will place our fire there’ (*-atshistayé-)

héyagwayo’. ‘we will arrive there’ (*-(in)yo6-)

héya:gwe:’. ‘we will go there’ (*-en- (1))

héya:weéh. ‘it will happen there’ (*-(w)é’/h-)

héyeahse:k. ‘she will always take it” (*-ha-)

héyé:a’. ‘she'll take it’ (*-(&)haw (2)-)

héye:negéa’. ‘she will drink it there’ (*-hnekehr-)

héyeyéné:da’t. ‘they will finish’ (*-yénéta’-)

héyoiwadaje’. ‘it will stay forever’ (*-rihwat-)

héyono:6’. ‘as much as it can’ (*-noro-)
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héydtaind:ok. ‘it will be proceeding there’ (*-athahin-)

héyd’dé:oje’. ‘it will be going on there’ (*-0°té-)

héyogwatd:déh. ‘we (ex pl) will get to hear it there’ (*-athoté’/h-)

héydgwaya’daweéh. ‘it will happen to us there’ (*-ya’tawé’/h-)

héyojé:éto’. ‘she will take it” (*-atihétho- (2))

héyétgahdé’. “she'll face that way’ (*-atkaht-)

héyotgd:dak. ‘she will go there” (*-atkdtahkw-)

hé’éh. ‘no’ (*hé’eh)

hé’jodajé’sgwa’. ‘he was living there’ (*-i’tro(t)-)

hé’jo’. ‘he lives’ (*-i’tro(t)-)

hé’nyaeha’. ‘he puts his finger on it’ (*-&’nyah(e)r-)

héo:wé’. ‘loon (Gavia sp.)’ (*hé’owe’)

hi:gé:h. ‘that, that one’ Hi:gé:h yenydhso:t. “That woman sitting there’ Hi:gé:h neh
o6gwayeéisdahgwa’. ‘That meeting place of ours (hiké:h)

hi:gé’. ‘specifically that’

hi:éde’. ‘they (m.du) are in the lead’ (*-héte-)

higé:gwa:h. ‘toward there’

higé:gwa:h. ‘toward there’ (hi:gé:h + -gwa:h)

higé:gwa:h. ‘toward there’ Ho’gahge:t higé:gwa:h dejagonéhso:t. ‘I went over there to her
house’ (*hiké:kwa:h)

hi:gé:h. ‘that, that one’

hi:gé:h. ‘that, that one’ Hi:gé:h yenydhso:t. “That woman sitting there’ Hi:gé:h neh
dgwayéisdahgwa’. ‘That meeting place of ours (*hi:ké:h)

higé:sho’. ‘those’ (hi:gé:h -sho”)

higé:sho’. ‘those’ (*hiké:sho’)

hihi:ih. or ohi:i:h* great horned owl’

hihi:ih. or ohi:ih‘ great horned owl (Bubo virginianus)” (*hihihi:h)

hi:gé:h. ‘that, that one’ Hi:gé:h yenyéh3o:t. “That woman sitting there’ Hi:gé:h neh
dgwayéisdahgwa’. ‘That meeting place of ours (*hiké:h)

hind:gek. ‘they (masc du) used to live’ (*-nakr(e))

hinhgwa:etgé’. ‘they are a bad couple (don't get along)’ (*-nohkwahetké-)

hindhgwa:ni:ya:s. ‘they are firming up the marriage’ (*-néhkwahnir-)

hindhgwa’shayéde:ih. ‘they two know about medicines’ (*-néhkwa’shrayéter-)

hishé:né:gwa:h. ‘toward the back of them two’ (*-shéh-)

his6:né:gwa:h. ‘toward the back of them two’

hiya’di:h. ‘the two of them alone’ (*-ya’ti-)

hiyéde:ih. ‘they two know it’ (*-yéter-)

hi’éoda:ne’s. ‘they two go to set traps’ (*-’erotahn-)

hi’né’. ‘the Thunderer, red ant’ (*hi’ng’)

hne’sgwa’. ‘they two used to be around’ (*-e- (2))

hni:négeéah. ‘let's drink it!” (*-hnekehr-)

héahsa’geh. ‘on his hip’ (*-hahs-)

ho:awak. ‘his son’ (*-hawahk-)

ho:agweéh. ‘he has chosen it’ (*-rako-)

hoa’té:h. ‘he has climbed’ (*-ra’thé-)

hodade’sg6oh. ‘he has drowned himself’ (*-atate’skoh-)
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hodadé:0s. ‘he's being left alone’ (*-atatér- (1))

hodaddgwe’ddnya:nih. ‘he has made people for himself* (*-atatékwe’tényani/f-)

hodéé’o:ga:’. ‘he's of the Heron clan’ (*-atahé’oka:’)

hodahsehdoh. “he’s hiding’ (*-atahseht-)

hodanidé:oh. ‘he is kind, helpful® (*-atanitér-)

hodate:néh. ‘he has cut himself* (*-atathren-)

hod&’dihso:t. he's using a cane’ (*-ata’tihshrot-)

hoda’disha’. “his cane’ (*-ata’tihshr-)

hod&’eodh. ‘he's veiled’ (*-ata’aror(ek)-)

hoda’ged’kdaje’. he's on the edge of the ashes’ (*-ata’kéhro’kt-)

hod&’6h. ‘he's asleep’ (*-ita’w-)

hoda’sgwihsani:yd:n. ‘he had a hatchet hanging’ (*-ata’skwihsaniyot-)

hod&’was. ‘he sleeps’ (*-ita’w-)

hodid’néda:kddh. ‘he has attached it’ (*-atra’nétakt-)

hod#’swi:yo:h. ‘he's lucky’ (*-atra’swiyo-)

hodéged’. “he has it lying before him’ (*-atekehd(t)-)

hodéhsa’oh. ‘he is ready’ (*-atehs(a)’-)

hodéko’kda’oh. ‘he's out of food” (*-atekho’kta’-)

hodékd:ni:h. ‘he's eating’ (*-atekhoni-)

hodéo’shiga’de’. “he has a lot of friends’ (*-atero’shraka’te-)

hodéséhda:gwéh. ‘he's awake’ (*-ateséhtarako-)

hodésgatgwa’doh. ‘he's a joker’ (*-ateskatkwa’t-)

hodétgihdoh. ‘he's made a mess’ (*-atetkiht-)

hodeyag6h. ‘he's having sex’ (*-ateyak-)

hodé’gwé:dje’. he's in the process of running away’ (*-ate’ko-)

hodé’néhda:hoh. ‘he's gotten in” (*-ate’ndhtar(a)h-)

hodé’sehdatged’. “car dealer literally he's selling cars’ (*-ate’srehtatkehro-)

hodé’shaga’de’. ‘he has a lot of grandchildren’ (*-atre’shraka’te-)

hodé’sha’. “his grandchildren’ (*-atre’shr-)

hodédetgé:do’. ‘he's having all kinds of fun’ (*-atétetkarato-)

hodédo:ekddh. he has packed it tightly’ (*-atétohekt-)

hodéha’shé’. ‘he has help assigned to him’ (*-aténha’shré(t)-)

hodé:no:t. ‘he's singing’ (*-atrénot-)

hodénoohgwanih. ‘he makes it hard for himself, avoids doing it (*-aténordhkwani-)

hodésndsoda:je’. ‘he was holding an umbrella’ (*-atéhdnoshrot-)

hodé:80’. ‘he has the medicine ceremony ready literally he has the ceremony in the water’
(*-atréshro-)

hodéso:ni:h. “he's preparing the medicine ceremony’ (*-atréshroni-)

hodiashé’. ‘they're holding a council® (*-hashé-)

hodighdd:je’. “they are passing by’ (*-hraht- (1))

hodidzoni’ga:’. ‘they're of the bear clan’ (*-tsoni’ka:”)

hodiéné’sho’. ‘their songs’ (*-rén-)

hodié’hésta’. ‘they stop’ (*-h&’hehst-)

hodigay0:do:’. or gay6:do: they are dead’ (*-kayo6to:”)

hodiga’éyo:0je’. ‘they were noticing’ (*-ka’8yo-)

hodiga’éyds’sh. ‘they have noticed it (*-ka’éyd-)
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hodiga’has. ‘they like to eat’ (*-ka’h-)

hodigehde’. ‘they are carrying on their backs’ (*-keht(e)-)

hodigeddaje’. ‘they're laying it down all along’ (*-kehd(t)-)

hodige’d’geh. ‘their hair’ (*-ke’r-)

hodigé’ge:ga:’. ‘they're of the Beaver Clan’ (*-ké’keka:”)

hodi:goh. ‘they are eating it” (*-k-)

hodigbhsdsga’ah. ‘Common Faces, Doctors' Dance literally nothing but faces (False Faces
without tobacco attached)’ (*-kéhsoska-)

hodihigwi:dh. “he has put his hat on” (*-atiChikwarahr-)

Hodihigweowa:néh. ‘they have big hats, Big Hats (a baseball team)’ (*-Chikwarowané-)

hodi:hsa:gdh. ‘they are looking for it” (*-ihsak-)

hodihséndyé:do’. ‘they have names’ (*-hsénayéto-)

hodihsosha:yé’. ‘they have a grandparent” (*-hsoshrayé-)

hodihsosha’shé’6h. “their grandparents’ (*-hsoshr-)

hodihso:t. ‘their grandparent’ (*-hsot- (1))

hodih8o:ni:h. ‘they have made it” (*-hsroni-)

hodi:ta:’. ‘they are talking’ (*-thar-)

hodi:wa:yé’. ‘what they have’ (*-rihwayé(t)-)

hodijigwés. ‘they have venereal disease’ (*-tsikweé-)

hodikdo’. ‘they've investigated it” (*-kto6-)

hodiksa’da:yé’. ‘they have a child’ (*-ksa’tayé-)

hodiksa’da’. ‘their child’ (*-ksa’t-)

hodi:negéa’na:je’. ‘they were drinking going along’ (*-hnekehra’né-)

hodi:negéa’né’. ‘they were drinking’ (*-hnekehra’no-)

hodiné’yas. ‘they're celebrating Midwinter’ (*-né’y-)

hodinoga:6h. ‘it was fatal to them” (*-nokar-)

hodindda:yé’. ‘they are camped’ (*-natayé(t)-)

hodindhgwa:se:’. ‘they are newlyweds’ (*-ndhkwase-)

hodinéhgwa’shayé:dak. ‘they had medicine’ (*-néhkwa’shrayé(t)-)

hodin6hgwa’shayé:dak. ‘they had medicine’ (*-ndhkwa’shrayé(t)-)

hodindhso:t. ‘their house’ (*-ndhsot-)

hodindhso:dé’. ‘their houses’ (*-néhsoto-)

hodindhso:ni:h. ‘lroquois literally they've built a house’ (*-n6hsoni-)

Hodin6hso:ni:h. ‘Iroquois’ (*-néhsyoni-)

hodiné:kdanih dé:wédi:snye’. ‘nurse literally she takes care of the sick” (*-néhaktani/néhakté-)

hodind:kdani:neh. “hospital literally where they are sick” (*-néhaktani/néhakté-)

hodindkdo:t. ‘they have a place’ (*-naktot-)

hodindnya:nis. ‘it scares them off” (*-nényahni-)

hodindsga:nyd:h. ‘they've been disorderly, have caused trouble’ (*-ndskari-)

hodindsgwa:yé’. ‘they have a pet” (*-naskwayé-)

hodino’dzo:t. ‘they're cooking literally they have a pot standing’ (*-na’tsot-)

hodiné’é:ni:yoh. ‘they have hard heads’ (*-ng’arahnir-)

hodi:nya’sanéwao:s. ‘they have a sore throat’ (*-hnya’sanéhwak-)

hodi:nyoda:gwéh. ‘they've pulled it up (a tree by the roots)’ (*-hnyotako-)

hodi:nyo:h. ‘they have killed it’ (*-r(i)yo-)

hodi:nydgwaiyo’. ‘they're of the Deer Clan’ (*-hnydkwariyo’)
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hodi:6’denyd’. ‘they are working here and there’ (*-riho’tenyo-)
hodi:6n. ‘official, Faith Keeper literally he's responsible’ (*-atrih6t-)
hodiéwése’sho’. ‘they have new boats’ (*-héwase-)

hodiowo’shé’. “their boats’ (*-hdw-)

hodidw’shé’oh. “their boats’ (*-hdw-)

hodisdowés’. ‘they were wearing headdresses’ (*-storah(e)ré-)
hodisénd:swas. ‘they smell” (*-sénasho-)

hodisgé’égehda’. or hodisgé’égehddh® young men’ (*-ské’ékeht- (2))
hodisgé’égehddh. “soldiers, warriors, young men” (*-ské’ékeht- (1))
hodiswé’gaiyo’. ‘they're of the Hawk Clan’ (*-swé’kariyo)
hodi:wade:nyé’. ‘he's got things to do” (*-atrihwatenyd-)
hodi:wade’. ‘he's got something to do’ (*-atrihwate-)
Hodi:wagé:o’. “‘Wampum Keeper literally he has laid down the message’ (*-atrihwakehd-)
hodi:wéahgwi:h. ‘it is forbidden them’ (*-rihwahkwi-)
hodiwahs$o:ni:h. ‘they have made the rule’ (*-rihwahsroni-)
hodi:wéahso:ni:h. ‘they have made the rituals’ (*-rihwahsroni-)
hodi:wani:gwas. ‘they are surprised’ (*-rihwanehrahako-)
hodi:wana:gwa’éh. ‘they got surprised’ (*-rihwanehrahakwa’-)
hodi:wani:gwahdoh. ‘he was surprised’ (*-atrinwanehrakwaht-)
hodi:wana:gwas. ‘they are surprised” (*-rihwanehrako-)
hodi:wasdagésh. ‘he has brought it up’ (*-atrihwastakéh-)
hodi:wéasdéisdoh. ‘they have paid attention to it” (*-rihwasterihst-)
hodi:watgaéo’. ‘prompter literally he's watching the text” (*-atrihwatkahar6-)
hodi:wa:weéh. ‘it's their way’ (*-rihwawé-)

hodi:wayédahgoh. ‘their responsibility’ (*-rihwayétahkw-)
hodi:wa:yé’. ‘what they have to say’ (*-rihwayé(t)-)

hodi:wa’. ‘it's their fault” (*-rihw-)

hodiwéné doh. ‘they're depressed” (*-wéné’t-)

hodiwénitgé’oh. ‘they spoke up’ (*-weénitké’-)

hodiwéndih. ‘they're crazy’ (*-wénahi-)

hodiwéné:ineh. ‘mental hospital’” (*-wénahi-)

hodi:wisdaga’de’. ‘they have a lot of money’ (*-hwihstaka’te-)
hodiwiya:se:’. ‘their newborn child” (*-wirase-)

hodiwiya’sh’. “their children’ (*-wir-)

hodiya’dagdhséhdoh. ‘those who remain’ (*-ya’tak6hsoht-)
hodiya’dagdhséta’. ‘they remain’ (*-ya’takdhsoht-)
hodiya’dana:agwat. ‘their bodies were awe-inspiring’ (*-ya’tanehrakwaht-)
hodiya’da:ni:yo6h. ‘they're tough’ (*-ya’tahnir-)

hodiya’dayéista’. ‘their gathering place’ (*-ya’tayerihst-)
hodiya’ddesdoh. ‘it has come near them’ (*-ya’tohest-)
hodiya’ddsga’ah. ‘by themselves alone’ (*-ya’toska-)

hodiyaje’. ‘they're putting it in there’ (*-r (1)-)

hodiya:’ddh. ‘they are using it” (*-yera’t (1)-)

hodiye:is. ‘they meet’ (*-yeri- (2))

hodiyei’6h. ‘they have gathered’ (*-yeri- (2))

hodiye:wa’oh. ‘they've looked for it in vain’ (*-yehwa-)
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hodiyéda:je’. ‘they had it with them’ (*-yé(t)- (3))

hodiyé:dak. ‘they used to have it” (*-yé(t)- (3))

hodiyétoh.

hodiyétwahsé’. ‘they have planted things, their gardens’ (*-yéthwahso-)

hodi:yé’. ‘they have it” (*-yé(t)- (3))

hodiyé’gwahsonye:hddh. ‘they've given it the scent of tobacco’ (*-yé’kwahsorye:ht-)

hodiyé’hésgo:h. ‘they learn easily’ (*-wyé’hehsk-)

hodiyé’hé’sh. ‘they've learned it’ (*-wyé’he’-)

hodiyohgoh. ‘he won't part with it* (*-atiyohkw-)

hodi’ashéigehde’. ‘they have baskets on their backs’ (*-’ahshrakeht-)

Hodi’e:ot. ‘they set a trap’ (*-’ehot-)

hodi’gyo’. ‘he's shy, bashful’ (*-ati’kyo-)

hodi’nehsi:yo’. ‘they're of the Snipe Clan’ (*-’nehsiyo)

hodi’nigééga’de’. ‘they have a lot on their minds’ (*-’nikéhraka’te-)

hodi’nigdéyé:da’s. ‘they understand’ (*-’nikohrayéta’-)

hodi’nigéé’. “their minds’ (*-’nikéhr-)

hodi’nigéé>geh. ‘in their minds’ (*-’nikéhr-)

hodi’nigé:iyo:h. ‘they are content’ (*-’nikéhiyo-)

hodi’nih. ‘their (masc) father’ (*-’nih)

hodi’sehda’. ‘their car’ (*-’sreht-)

hodi’send:je’s. ‘they are driving around’ (*-(i)’sren-)

hodi’se’. ‘they are riding (in a vehicle)’ (*-(i)’sr(e)-)

hodi’wa:gi:’da:h. ‘they have fried the meat” (*-’wahrakiri’ta-)

hododahso:h. ‘he has appeared’ (*-atotahs-)

hodowadé:je’. “he is going about hunting’ (*-atorat-)

hodowato:h. ‘he has gone hunting’ (*-atorath-)

hodé’agwa:on. ‘he's a hunchback’ (*-ato’rakwar6t-)

hodd:da:je’. ‘he is singing ado:wé (*-atorot-)

hoddeshéhdoh. he's panting’ (*-atéheshéht-)

hoddhoe’. *he's happy’ (*-aténhoh-)

hoddishéhdoh. he has accompanied the Ado:wé’ (by chanting he’ he’ he’ ... )’ (*-atohishéht-)

hoddishé’. ‘he's resting, he's retired” (*-atéhishé-)

hodod:ni:h. ‘he has grown it* (*-atoni- (1))

hod6:6n. ‘he's singing Ado:wé (*-at6rot-)

hodéswe’da:nih. he's hungry’ (*-atdswe’tani/é-)

hodwéno:we:h. ‘he's ridiculing it” (*-atwénowe-)

hodwéndgohdoh. ‘he has held the ceremony literally he has passed the word through an
opening’ (*-atwénokoht-)

hoja’tgwaihso:h. ‘he stood up literally he straightened up his body’ (*-atya’tkwarihs-)

hojanot’ah. ‘he's cute’ (*-atyanoht-)

hodza:nyo:aje’. ‘he's killing fish’ (*-itsahryo-)

hoja:’dé:je’. ‘he was using it, wearing it> (*-atyera’t-)

hojeds’oh. ‘it has finally happened to him by accident’ (*-atyerds’-)

hodzéni’ga:’. ‘he's of the Bear Clan’ (*-tséni’ka:’)

ho:e’. ‘he has put it in” (*-r (1)-)

h6é’te>. “he's lying next to it” (*-Cé&’thd-)
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hoga:k. ‘goose’

hoga:égweéh. ‘he has turned it around’ (*-kahahéko-)

hoga:ot. ‘he's telling stories’ (*-karot-)

hoga:ot. ‘he's telling stories’ (*-karot-)

hogawe’ho:h. ‘he has gone rowing’ (*-kawe’h-)

hoga:yés. ‘he's (always) willing’ (*-kayé’/kayéh-)

hogé:6do’. he has laid things down’ (*-kehoto-)

hogé’a’geh. ‘his hair’ (*-ke’r-)

hogéisddh. he's moved it, he's superior (in looks, ability, etc.)’ (*-kérihst-)

hogé:ne’. “he is catching sight of him while walking’ (*-kéhne-)

hogénédnyo’. ‘he has moles, freckles’ (*-kénardonyo-)

hogé:nd:’. ‘he has a mole, freckle’ (*-kénar-)

hogé:’da:nih. ‘he gets sick of it” (*-kéhra’tani/kéhra’té-)

hogé:’da:ni:h. ‘he's tired of it” (*-kéhra’tani/kéhra’té-)

hogé’dzo’ga:de’. ‘he has a bulging forehead’ (*-ké’tso’karate-)

hogé’ge:ga:’. ‘he's of the Beaver Clan’ (*-ké’keka:’)

hogodo’ga:de’. ‘he has a bulging nose’ (*-koto’karate-)

hogwa:gwa:h. or hogwa:gwa:h* that way, toward there’

hogwa:gwa:h. or hdgwa:gwa:h* that way, toward there’ Hogwa:gwa:h hdosa:di:6joh. ‘They
put it back in the water over there’ (*hokwa:kwa:h)

ho:gwa:h. ‘toward there’

hé:gwa:h. ‘toward there’ (hoh + *-kwa:h)

ho:gwa:h. ‘toward there’ (hoh + *-kwa:h)

hé:gwa:h. ‘toward there’ Ho:gwa:h koh wa:éne:’. ‘And they went over there’ (*hokwa:h)

hogwa:ot. ‘he has a boil” (*-kwarot-)

Hoh. ‘there’ Hoh hegé’sgwa’. ‘I was there’ Hoh shd:h koh wak’ah sa:ajé:*. ‘And he just sat
back down there next to him’ (*hoh)

ho:h. ‘aha’

hohsé:ni:h. ‘he was dressed’ (*-ahsroni-)

ho:hak. ‘his aunt’ (*-nhahk-)

hohda:gwas. ‘he can't do it’ (*-ahtako- (1))

hohde:nyd:h. ‘he's changed’ (*-ahteni-)

hohdd6:ni:h. ‘he's lost it’ (*-ahtoni-)

hohdd:’. “he loses it’ (*-ahto- (1))

hohgaiés. he's becoming annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

hohgaié’sh. ‘he's annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

hohga:s. ‘he's spreading it on’ (*-ohka-)

hohgwa:soh. ‘he's wrapped in a blanket’ (*-ahkwas-)

hohgyo:we:’. ‘he's wrapped in a blanket’ (*-ahkyowe-)

hohigwa:’. ‘his hat’ (*-Chikwar-)

hohigweowanéh. ‘he has a big hat, Big Hat (member of a baseball team)’ (*-Chikwarowané-)

hohnétsiya’goh. “his arm is cut off” (*-atnéshiya’k-)

hohoagéhde’. ‘he's carrying a door on his back’ (*-nhohakehte-)

Hoho:h. ‘Ho ho’

Hoho:h. ‘Ho ho’ (*Hoho:h)

hohsawe:e’. ‘he's shy, unsociable’ (*-ahsawer-)
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hohsa:’. ‘he has begun’ (*-ahsaw (1)-)

hohséhdoh. ‘he's hidden it” (*-ahseht-)

hohsé:h. ‘he's fat” (*-ahsé-)

hohsé:né’. ‘his name’ (*-hsén-)

hohso:t. “his or her grandfather’ (*-hsot- (1))

hohsotgeh. “at his grandmother's’ (*-hsot- (1))

hohsé’ga:ne’. ‘he's walking with a limp’ (*-hso’kahne-)

hohso’ka’. ‘he limps’ (*-hso’k-)

hoigé:h. ‘those there’

hoigé:h. ‘those there’ (*hoiké:h)

héihgaé’ni:h. he's noisy’ (*-rihkare’ni-)

hdihsago:je’. ‘He's looking for it> (*-ihsak-)

héihsagdh. ‘he has looked for it” (*-ihsak-)

hdihsago:je’. ‘He's looking around for it> (*-ihsak-)

héio’da:je’s. ‘he's working about” (*-riho’t-)

héio’dashaga’de’. ‘he has a lot of work’ (*-riho’tahshraka’te-)

héio’dashasde’. ‘he has heavy work’ (*-riho’tahshrast-)

héio’de’. ‘he's working’ (*-riho’t-)

hoiogohdoh. ‘he has performed an obligation, held a ceremony literally he has put the matter
through an opening’ (*-rihokoht-)

hoiwagwe:nyd:h. ‘he's industrious’ (*-rihwakweni-)

hoiwahsoni:aje’. he is making arrangements’ (*-rihwahsroni-)

hoiwana:gwahddh. ‘he became surprised’ (*-rihwanehrakwaht- (1))

héiwa:nodaje’. ‘he's preaching’ (*-rihwahnot(e)-)

héiwayéisddh. ‘he has carried out his assignment, has done what he should’ (*-rihwayerihst-)

hoja:ndn. ‘he's funny’ (*-atyanaht-)

hojanét’ah. ‘he's cute’ (*-atyanaht-)

hojané’doh. ‘he's doing tricks, putting on a show’ (*-atyana’t-)

hoj&’dawi’déh. ‘he's clothed’ (*-atya’tawi’t-)

hoji:aje’. ‘he was carrying a bag’ (*-atyaraha-)

hojédsgo:h. ‘he is acting unexpectedly’ (*-ateréhsk-)

hojéds’oh. ‘it has eventually happened to him’ (*-atyero-)

Hojé:n6’kda’oh. ‘the Creator’ (*-atyéréno’kta’-)

hojé’gwahd:n. “he has put tobacco in his mouth® (*-aty&’kwanhét-)

hoji:ya:’. ‘he has a birthmark literally he has fruit in it” (*-tsihyar-)

hojiyayé’. ‘he has a dog’ (*-tsirayé-)

hojiya’shé’. ‘his dogs’ (*-tsir-)

hojéhgoniaje’s. he's going about organizing groups of people’ (*-ityohkoni-)

hojo:’dat6:né’. ‘he had gone to work’ (*-atriho’tath-)

hojo’se:ne’. he's about to visit® (*-atyd’sehn-)

hoj6’se:no:h. he's been to visit> (*-atys’sehn-)

hokdé’. ‘he's investigated it” (*-kto-)

hoksa’dayé’. ‘he has a child’ (*-ksa’tayé-)

hoksa’gowasha’. ‘his pretty one” (*-ks (1)-)

ho:négeéh. ‘he has drunk, he's drunk’ (*-hnekehr-)

honendni:h. ‘he has a temperature’ (*-nenani-)
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Honéoo’. ‘helper in Ohgi:we:h’ (*-énehoro-)

honddénetga:do’. ‘they're having a good time’ (*-atétetkarato-)
ho:né:h. ‘they have said it’ (*-at6/é/i-)

Honéneod’. “helpers in Ohgi:we:h’ (*-énehoro-)

honénijohgo:t. ‘they have set up a group’ (*-énityohkot-)
honénijéhgd:ni:h. ‘they have made a group’ (*-énityohkoni-)
honénowé:h. ‘they (masc) tell lies’ (*-énoweé-)

honénodhdé’. ‘they know it” (*-énohto- (1))

honéna’ga:hdoh. ‘they are waiting’ (*-énd’keraht-)
honéaga’has. “he likes to eat corn’ (*-néhaka’h-)

honé:’séshé’. ‘they're in opposite moieties’ (*-ara’seshré’-)
honida’oh. ‘they're asleep’ (*-ita’w-)

ho:niyadoh. ‘he has made it solid’ (*-hnirat-)

honi’dano:wé:h. ‘he's a big liar’ (*-éni’tanowé-)
honi’danéwé:né’. ‘he was a big liar’ (*-éni’tanowé-)
honi’dze:h. ‘he's dancing the War Dance’ (*-éni’tse-)

honogédh. it was fatal to him, caused his death’ (*-nokar-)
honoisdoh. ‘it is forbidden them” (*-orihst-)

hondé’seh. ‘he's lazy’ (*-noro’se-)

hono:wé:h. ‘he's a liar’ (*-énowé-)

honéwé:né’. ‘he was a liar’ (*-énoweé-)

hond’é:’geh. “his head’ (*-no’ér-)

hond’éh. ‘his mother’ (*-no’éh-)

hond’séh. “his or her uncle’ (*-no’séh-)

ho:nd’sgé:s. ‘he's hiccuping’ (*-hno’skar- (2))

honodaé’6:ga:’. or hodidaé’:ga: they're of the Heron clan’ (*-atahé’oka:”)
honéda’dihso:dé’. “they had canes’ (*-ata’tihshrotd-)
hondda’swi:yo:h. ‘they're lucky’ (*-atra’swiyo-)
honéda’swiyo’hé’sh. ‘it has become their good luck’ (*-atra’swiyo’he’-)
honddehsa’h. ‘they are ready’ (*-atehs(a)’-)

honddekdni:aje’. ‘they're going along eating’ (*-atekhoni-)
hondde:o’. ‘they are friends’ (*-atéro-)

honéde:wadaje’. ‘they were putting them away’ (*-atehwat-)
hontdeya:goh. ‘they're making love’ (*-ateyak-)
honéde’néhdahdh. “they got in” (*-ate’nohtar(a)h-)
hondde’séhdatgés’geh. ‘car dealers literally they sell cars® (*-ate’srehtatkehro-)
hondde’sha’. “their grandchildren’ (*-atre’shr-)
honddénétga:do’. they're having a good time’ (*-atétetkarato-)
honddé:no:t. ‘they're singing’ (*-atrénot-)

honddé:no6jo’shé’. “they belong to the same moiety’ (*-atéhnatrs’sho’)
honédé’né:6h. ‘they have won’ (*-até’neh(a)-)

honddiha:’. ‘they are quarreling’ (*-atirhar-)

Honédi:on. ‘officials, Faith Keepers’ (*-atrihot-)

honddi:6ni:h. ‘they're getting along together’ (*-atrihdni-)
honédi:wa:de’. ‘they have business to do’ (*-atrihwate-)
honddi:wihsa’éh. ‘they came to an agreement’ (*-atrihwihs(a)’-)
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honddi:yo:h. ‘they're fighting” (*-atriyo-)

honédi’sda:’. ‘they are talking’ (*-atri’star-)

honddosgwi:h. ‘they're wrinkled” (*-atdskwi-)

honéda’6:je’. ‘they are becoming® (*-at6’-)

hondja’da:dé’s. ‘their bodies are transformed’ (*-atya’tato’-)

honéeo:wih. ‘he's singing the Dawn Song’ (*-néharowi-)

hondédz6’dé’. “the way their land was’ Dowa’géa:> neh Honéédzd’dé’. ‘The Seneca Nation’
(*-6hwétso’té-)

hondgadoh. ‘he was born’ (*-énakrat-)

ho:ndh. ‘he's watching over him’ (*-n6-)

hondhdéjos’oh. eventually they went’ (*-ahtéty6hs’-)

honohdéjés’oh. ‘eventually they went’ (*-ahtéti- (1))

hondhddhji:wéh. ‘he knows very well> (*-énéhto (1)-)

honohdd:ni:h. ‘they've lost it” (*-ahtoni-)

hondhdé’. “he knows it> (*-énéhto- (1))

hondhgaiés. ‘they're becoming annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

honéhgwage:ya’se:h. his wife is dead’ (*-néhkwakeheya’se-)

hondhgwa’. “his wife’ (*-néhkw-)

honéhi’da:e’. he's covered with warts’ (*-n6Chi’tare-)

hondohsatgés’. “realtor literally he's peddling houses’ (*-néhsatkehrd-)

hondhsa:’. ‘they have begun’ (*-ahsaw- (1))

honéhso:t. “his house’ (*-néhsot-)

honéhso:dak. ‘his house was there’ (*-néhsot-)

hond:hwo’. ‘they themselves’ (*-6hw-)

hondja:non. ‘they're amusing’ (*-atyanaht-)

hondjané’s. ‘it poisons them’ (*-atyans’-)

honéja’da:tgd’s. ‘they are evil spirited’ (*-atya’tatko-)

hondja’dé:dh. ‘they've gathered together’ (*-atya’tereh(ek)-)

hondje’nihdd:6je’. ‘they're accumulating things’ (*-atye’niht-)

hondjéda:je’. ‘they're taking seats’ (*-atyé(t)-)

honékdanédagoh. ‘he's confined to bed, bedridden’ (*-naktanétak-)

hond:kda:nih. he's sick’ (*-nohaktani/é-)

honé:kdani:ne’s. *he's sick but walking around’ (*-nohaktanihne-)

hondnya:ni:h. ‘it scared him off> (*-nényahni-)

hondnya:né:je’s. ‘they are making them’ (*-6nyahno-)

hondsdéisdoh. ‘they're managing it, referees’ (*-asterihst- (1))

honésde’. he treasures it, doesn't want to part with it* (*-nohste-)

hondsgooh. ‘they've built a bridge’ (*-askoh-)

honésgwayé’. ‘he has an animal’ (*-naskwayé(t)-)

hondta:ogweéh. “their landing place (for boats) literally road out of the water’ (*-athahoko-)

hondta:yo:nih. ‘they're of the Wolf Clan’ (*-athahyonih)

hondta:it. ‘they put up a tree’ (*-athrahit-)

honéteyé’dayé’. ‘they're taking care of a sick person’ (*-atheyo’tayé-)

hondtgaés’. “they are noticing it” (*-atkahard-)

honétgandni:aje’. ‘they're prospering’ (*-atkandni-)

hondtgand:ni’s. ‘they were rich’ (*-atkanoni-)
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hondtga:nye:h. ‘they are playing’ (*-atkahnye-)
honétga:nyé’tsi:yo:h. ‘they are playing well’ (*-atkahnye’tshiyo-)
hondtga’de’. ‘(there are) a lot of them’ (*-atka’te-)
honétgénihsa’sh. ‘they're having a meeting” (*-atkénihs(a)’-)
hondtgo’donya:n’. ‘their faces were painted’ (*-atko’tényahnd-)
honétgo’dzdnya:né’. “their faces were painted’ (*-atko’tsényahnd-)
hond:tgo’. ‘witches’ (*-atko-)

honétgo’shé’6h. ‘the ones with evil power’ (*-atkd-)
hondtgwé:6nyo°. “their gardens’ (*-atkwéhrénys-)
honétowinyd’se:h. ‘they have a cold’ (*-athowinys’se-)
hondtd:de’. “they hear it” (*-athdt-)

honétsé:6ni:h. ‘they have made themselves a fire> (*-atshéhdni-)
hono:tsih. ‘they are "friends” (a ritualized relationship)’ (*-atshih-)
honétsindhgé’. ‘charm holders’ (*-atshinahké-)
hondti’gwa:twéh. ‘they've made a brief visit® (*-atshi’kwatho-)
honétsonya:na’. ‘they were telling about things® (*-athroryahnd-)
honétso:wi:h. ‘they have told about it” (*-athrori-)

hond’is. ‘his stepfather or stepmother, her stepfather’ (*-né’ihs-)
hond’kwé:h. ‘he's quick-tempered’ (*-na’khwé-)

honé’kwé’oh. he's angry’ (*-na’khwé’/h-)

honé>weéda’sh. “they are dead’ (*-a’wéta’-)

ho:nya:e’. ‘he has sideburns’ (*-hnyar-)

honyégd:né’. ‘he was married” (*-nyak-)

Honyahdé:h. ‘he's of the Turtle Clan’ (*-nyahté:h)

honya:ke’. ‘he's a groom-to-be’ (*-nyakh-)

honya:s. ‘he marries’ (*-nyak-)

hony&’gwadh. ‘he's vomiting repeatedly’ (*-nya’kwaho-)
honyo:h. ‘he's killed it, beaten it up’ (*-r(i)yo-)

ho:ny6’gwa’geh. ‘(on) his seventh cervical vertebra literally his nut” (*-hnyo’kw-)
ho:nydgwaiyo’. ‘he's of the Deer Clan’ (*-hnydkwariyo”)

ho:h. ‘aha’ (*ho:h)

ho:owi:h. ‘he has told him’ (*-hrori-)

hooweé:gwa:h. ‘toward over there’

héowé:gwa:h. ‘toward over there’ H6:6wé:gwa:h ho’se:h. ‘Go over there!” (*hohdwekwa:h)
ho:6weh. ‘over there’

hé:6weh. ‘over there’ Hb:6weh tadindge’. ‘They live over there’ (*hohdweh)
hooyagé’do:oje’s. ‘he was laboring” (*-rohyaké’t-)

hosda:ne’. ‘he was walking with a heavy load’ (*-stahne-)
hosdowa:e’. he has a headdress on’ (*-storah(e)r-)

hoséndswas. ‘he smells’ (*-sénasho-)

hosgatgwé’oh. “he's laughing’ (*-skatkwé’/h-)

hosga’sho’oh. ‘he's barefoot’ (*-aska’sho’6-)
hosgé’égéhdago:wa:h. ‘God of War’ (*-ské’ékeht- (2))
hosgé’égéhda’. ‘warrior, soldier, young man’ (*-ské’ékeht- (2))
hosgé’égéhdoh. “warrior, soldier, young man’ (*-ské’ékeht- (1))
hosha:a’s. ‘he remembers it” (*-ashara’-)
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hosh&:nit. ‘he's annoyed” (*-shahniht-)

hosha:ni’6h. ‘he's become afraid of it” (*-shahni’-)
hosha:’6h. ‘he remembers it” (*-ashara’-)

hosheyéoh. ‘he's jealous’ (*-sheyaro-)

hoshédagweéh. ‘he has stepped back’ (*-ahshétako-)
hoshé’yo:t. “he has his back turned’ (*-asho’yot-)
hoswas. ‘he throws it away’ (*-asho-)

hoswé’gaiyo’. he's of the Hawk Clan’ (*-swé’kariyo’)
hota:y6:nih. he's of the Wolf Clan’ (*-athahydnih)
hota:’. he's talking’ Ahsé na ho: hotha:’. ‘He's still talking® (*-thar-)
hoti:it. “his tree’ (*-athrahit-)

hotgaéo’. ‘guard literally he's watching’ (*-atkaharé-)
hotgand:ni:h. ‘he's rich, wealthy’ (*-atkandni-)
hotgatwé:6je’. ‘he was seeing it” (*-atkatho-)
hotg&’wéh. ‘he has provided it” (*-atka’w-)

hotgéo’. ‘salesman’ (*-atkehro-)

hotgé:ni:h. “he's critical, finds fault easily” (*-atkéhni-)
hotgdohsagéja’ke’. ‘he has bruises all over his face’ (*-atkhsakétya’kho-)
hotgo’. ‘witch (man)’ (*-atko-)

hotgwe:nyd:h. ‘he has won it” (*-atkweni-)
hotiyasdoh. ‘they've called it* (*-yast-)
hotowinyd’se:h. ‘he has a cold” (*-athowiny’se-)
hot6:de’. “he hears it, he's listening” (*-athot-)
hot§ano’da:né’. ‘he's all marked up’ (*-athyana’tahno-)
hotséhddh. “he's tired’ (*-atshéht-)

hotshéhdoh. ‘he's tired” (*-atshéht-)

hotsi*wa:’. ‘he's watching’ (*-atshi’war-)
hotSéwi:aje’. ‘he was telling about it* (*-athrori-)
hotshi®wa:’. ‘he was watching’ (*-atshi’war-)
howa’hi’s. ‘he stutters’ (*-wa’hi’-)

howégé:°. ‘he used to own it> (*-awé-)

ho:wéh. ‘he owns it, his property’ (*-aweé-)
howéné’ddh. ‘he's depressed” (*-wéné’t-)
howénitgé’oh. he spoke up’ (*-wénitké’-)
howéndetgé’. “his language is bad’ (*-wénahetké-)
howéndgéé’ni:h. ‘he has a loud voice’ (*-wénakare’ni-)
howénoih. ‘he's insane’ (*-wénahi-)

ho:wi:h. he has given it to him” (*-awi/6-)
ho:wisdayé’. ‘he has money’ (*-hwihstayé-)

hoya:a’. ‘his bag, scrotum, mattress’ (*-yar-)
hoyagéhso’. ‘he's taken things out’ (*-yakéhso-)
hoyagéoh. ‘he's taken it out” (*-yakéh-)

hoyagé’oh. ‘it has gone out from him’ (*-yaké’-)
ho:ya:kd:h. ‘he's gone berry-picking’ (*-ahyakh-)
ho:yakd:né’. ‘he was berrying’ (*-ahyakho-)
hoya:ne:h. ‘he's a chief’ (*-yane-)
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hoy&’dasde’. ‘he's heavy’ (*-ya’tast-)

hoya’dasge:héh. ‘he's fighting over the person’ (*-ya’taskenh-)

hoy&’dasha:yé:h. ‘he is slow’ (*-ya’tashayé-)

hoya’dayé’hesgé:h. “he learns easily’ (*-ya’tawyé’hehsk-)

hoyé&’dayé’hisgo:h. “he learns easily’ (*-ya’tawyé’hehsk-)

hoya’dé:o’. ‘he's holding him’ (*-ya’téhaw-)

hoy&’dihsa’6h. ‘he has completed the body, the Creator’ (*-ya’tihs(a)’-)

ho:ye:h. ‘he's awake’ (*-ye-)

hoyéisdoh. ‘he has accomplished it, reached it” Sixty hoyéisdoh. ‘He's reached sixty’
(*-yerihst-)

hoyé:was. ‘he's looking for it in vain’ (*-yehwa-)

hoyédaje’. ‘he had it with him’ (*-yé(t) 3-)

hoyé:hdoh. or hoyééhdshe he has instigated it” (*-yeréht-)

hoyéhdd:6je’s. “he is continually hitting it> (*-yéht-)

hoyé:sdoh. ‘he's attractive, looks nice’ (*-yést-)

hoyé:toh. ‘he has planted’ (*-yétho-)

hoyétwahse:h. ‘he has planted it for him’ (*-yéthwahs(e)-)

hoyétwahso:h. ‘he has gone planting’ (*-yéthwahs-)

hoyétwa’6h. ‘he has planted it> (*-yéthwa’-)

ho:yé’. ‘he has it’ (*-yé(t)- (3))

hoyé’hihse’s. ‘he goes and does wrong’ (*-y&’hihs-)

ho’ndsda’geh. ‘his bare body’ (*-’nost-)

ho’né’sda’geh. his bare body’

hoya:’ddh. ‘he has used it’ (*-yera’t (1)-)

hoy6’ho’i:h. ‘he has a pointed chin’ (*-yo’nho’i-)

hoyo:dih. ‘he smiles’ (*-yoti-)

ho:y6:h. ‘he has arrived” (*-(in)yo6-)

ho’ashagéhde’. ‘he has a basket on his back’ (*-’ahshrakeht(e)-)

ho’dahdda:je’. ‘he's carrying feces in his mouth’ (*-i’tanhét-)

ho’daia’doh. ‘he has made it warm’ (*-a’tariha’t-)

ho’déhgoésh. ‘he has a fever’ (*-’tohkoréh-)

ho’dwéné’sgd’ya:k. ‘where it jumped’ (*-éna’sko’yak-)

ho’dwéné’sg6’ya:k. ‘where it jumped’ (*-éna’sko’yak-)

ho’dzb6géhd:di’. “it became summer again’ (*-kénhoti-)

ho’jo’dé’. ‘there were all kinds’ (*-0’té-)

ho’éhda’. “his fingernail’ (*-’eht-)

ho’e:ye:’. ‘she did it there’ (*-yer (1)-)

ho’éndgéhde:t. ‘he has a pole on his back’ (*-a’énakehtet-)

ho’é:né’. ‘his bow’ (*-a’én-)

ho’é:’. ‘she went there’ (*-en (1)-)

ho’ga:t. ‘it went by there’ (*-hraht- (1))

ho’gadaje’. ‘continuously’ (*-t-)

ho’gadi:wasdagéh. ‘I forced the words out of my mouth there, delivered the message’
(*-atrihwastakéh-)

ho’gaddgwe’donyé’. ‘1 made it for people’ (*-atokwe’tonyé-)

ho’géehse’. ‘it's nearly time” (*-hewhs-)
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ho’gé:e’. ‘the time came’ (*-hew-)

ho’gaéda:é’. ‘it's a perfect score’ (*-hétar-)

ho’ga:go’. ‘it took it’ (*-ko-)

ho’gahge:t. ‘I went there and returned’ (*-ahk(e)t-)
ho’géhge:t. ‘I went there and returned’ (*-ahket- (3))
ho’gahseowanén. ‘the frost was heavy’ (*-hséhrowanéht-)
ho’ga:ih. ‘it was cooked there’ (*-ri-)

ho’gaiwa:at. ‘the subject came up’ (*-rihwaraht-)

ho’géiwa:t. (*-rihwaraht-)

ho’gaiwayéda:te’t. ‘it's a responsibility’ (*-rihwayétathe’-)
ho’géja’do:di’. ‘I jumped in’ (*-atya’toti-)

hé’ga:kda’t. ‘it went up to a certain point’ (*-kta’-)
ho’gandhsahdé’t. ‘the house got lost, it was unanimous’ (*-néhsahto’-)
ho’gatehdd:ni’. ‘I prepared the soil for planting’ (*-athehtoni-)
ho’ga:wi’. ‘it carried it there, it arrived at the time” (*-(&)hawi- (2))
ho’gaya’dé’t. “it's body fell in there’ (*-ya’té’-)

ho’ga:yén. ‘it hit it there’ (*-yéht-)

ho’ga:’t. ‘it went on top of it there’ (*-ha’-)

ho’ga:hgwé’t. ‘sunset literally when the sun goes down’ (*-rahkweé’-)
ho’ge:t. ‘I went there’ (*-e:ht- (1))

ho’geg6:dé’. ‘I did something irrevocable’ (*-kot (1)-)
ho’ge:kda’t. ‘I went up to a certain point’ (*-kta’-)
ho’gényatga:a’. ‘I grabbed it” (*-nyatkar-)

ho’gésgatgweéh. ‘I laughed” (*-skatkwé’/h-)

ho’gésnye’t. ‘I called over there’ (*-snye’- (1))

ho’ge:t. ‘I went there’ (*-e:ht (1)-)

ho’ge:’. ‘I went there’ (*-en- (1))

ho’géhoda:je’. “along the river’ (*-iyhat-)

ho’gé:6h. ‘it was night there’ (*-a’karah-)

ho’géobje’. “about, approximately’ (*-ino- (2))

ho’gé:’. “his younger brother’ (*-’ké:”)

ho’gé’nya:kda’t. ‘I reached out’ (*-&¢’nyarakta’t-)
ho’gé’nya:kda’t. ‘I'm reaching’ (*-é’nyarakta’t-)

ho’gio’kdé’. ‘I ended it there’ (*-riho’kt-)

ho’gowahe’t. ‘it got bigger’ (*-owanhe’-)

ho’gd:gé’. ‘I see you there’ (*-ké-)

ho’gwa’nigéégahdé’. ‘we direct your minds there’ (*-’nikdhrakaht-)
ho’gya’da:je’. ‘I went along’ (*-ya’tar-)

ho’gyéné:da’t. ‘I finished’ (*-yénéta’-)

ho’gyé:to’. ‘I planted there’ (*-yétho-)

ho’héhsa’. “his testicle’ (*-’nhhs-)

ho’héhsa’geh. <(on) his testicle’ (*-’nhohs-)

ho’jagosnye:’. ‘she took care of her’ (*-snye-)

ho’johate’. ‘it became light there’ (*-rhathe-)

ho’jégwa:aho’. it caught us periodically’ (*-raCho-)
ho’jota:k. ‘she took a step’ (*-athahahkw-)
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ho’ka:’. ‘I took it’ (*-(8)haw- (2))

ho’néhsi:yo’. ‘he's of the Snipe Clan’ (*-’nehsiyo’)

ho’néyaté:h. ‘he's skinny’ (*-’néyathé-)

ho’néyaté’h. ‘he's become skinny literally his bones have become dry’ (*-’néyathé’-)
ho’nigo:wanéh. ‘he's broad-minded’ (*-’nikbhowané-)
ho’nigdétgé:ta’. ‘it makes him unhappy’ (*-’nikdhretkét-)
ho’nigtéyédé’oh. ‘he has understood’ (*-’nikdhrayéta’-)
ho’nigoé’. his mind, consciousness’ (*-+nikohr-)

ho’nig6hés. ‘he forgets’ (*-’nikdhrhé-)

ho’ni:got. ‘he's wise, well-informed, virtuous’ (*-’nikoht-)
ho’nih. his or her father’ (*-’nih)

ho’né’. ‘his arrow’ (*-’n-)

ho’6std:h. ‘not at all, not in the least’ (hé’¢h ostd:h)

ho’éstd:h. ‘not at all, not in the least’ (*ho’osthd:h)

ho’6std:h. ‘not at all, not in the least’ (*ho’osthd:h)
ho’sade’sgoh. ‘dive in!” (*-ate’skoh-)

ho’sa:dih. ‘throw it there!” (*-ati (2)-)

ho’satgatoh. ‘look there at it” (*-atkatho-)

ho’se:t. ‘go there!” (*-e:ht (1)-)

ho’se:goh. ‘go get it!” (*-ko-)

ho’se:h. ‘go on!” (*-en (1)-)

ho’séhdayé’. ‘he has a car’ (*-’srehtayé-)

ho’séyé’he’t. ‘you learned it’ (*-wyé’he’-)

ho’se:’. ‘you are going there’ (*-en (1)-)

ho’shagoy&’dén. ‘he threw her down’ (*-ya’téht-)

ho’sha:h. ‘take it!” (*-(8)haw (2)-)

ho’shis. ‘move it away!” (*-hihst-)

ho’ska:h. ‘take me there!” (*-(&)haw- (2))

ho’so:dzén. ‘scoop it up there! (cry in lacrosse game)’ (*-otséht-)
ho’sd:nén. ‘swallow it!” (*-6néht-)

ho’tade’ségé:ni’. ‘he aimed in that direction” (*-ate’srakéni-)
ho’tadénd:nyo:°. ‘he gave thanks for it’ (*-aténdhdnys-)
ho’tadisnye:’. ‘they took care of it there’ (*-snye-)
ho’tadi:y6sgwéhdéodnyd:’. ‘they turned various things upside down’ (*-hyoskwéhtarényo-)
ho’tagyednyd:’. ‘he witched me by touching’ (*-yeronyo-)
ho’tata:k. ‘he took a step’ (*-athahahkw-)

ho’téndda:dé’. ‘they traded it there’ (*-atatawi/atato-)
ho’tgaéno’dé’. ‘it was that kind of song’ (*-réno’té-)
ho’tgaiwado:gén. ‘it's the heart of the matter’ (*-rihwatokéht-)
ho’tgano’sgo:da’t. ‘the animal landed there’ (*-na’skota’-)
ho’tgaye:ih. ‘it became normal’ (*-yeri-)

ho’tkda’t. ‘I stood up there’ (*-ta’-)

ho’tonddadés’at. ‘they did everything they could’ (*-atatehs’aht-)
ho’tsadawé:nye:’. ‘they two walked around there’ (*-atawénye-)
ho’tsagosnye:’. ‘he took care of her’ (*-snye-)

ho’wéade’sgo:go’. ‘it got out of the water there’ (*-ate’skoko-)
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ho’wadi:dgot. ‘they performed the ceremony’ (*-rihtkoht-)
ho’wadis’at. ‘they (fem) used it up’ (*-hs’aht-)

ho’wadi:wéne’a:k. ‘it's the most sinful” (*-atrihwane:’ak-)
ho’wado:gén. ‘it went directly there’ (*-atokéht (1)-)

ho’wahdé:di’. ‘it went there’ (*-ahtéti (1)-)

ho’wahdé’. ‘it disappeared there’ (*-ahto- (2))

ho’wahge:t. ‘it went there’ (*-ahk(e)t- (3))

ho’wéahsawé’. ‘it began there’ (*-ahsaw- (1))

ho’wahstda:e’. ‘the night arrived there’ (*-ahsétahew-)
ho’wajé’gweodd:’. ‘the smokes arose there’ (*-atyé’kwaroto-)
ho’wasdaga’de’. ‘he has a lot of sticks’ (*-’wahstaka’t-)

ho’wa’sé’t. ‘it fell there’ (*-a’sé’-)

ho’we:’. ‘it went there’ (*-en- (1))

ho’wé:nisha:e’. the day came’ (*-éhnihshrahew-)

ho’wénohsadase’. ‘it went around the house’ (*-éndhsatase-)
ho’wénoja’dawéta:h. ‘the women put themselves in between’ (*-atya’tawethar(a)h-)
ho’wéné’weé:da’t. ‘they died” (*-a’wéta’-)

ho’wé:twéh. ‘he has killed them’ (*-a’wétho-)

ho’ybédzadaje’. “the earth is extending into the distance’ (*-6hwétsat-)
héda:as. ‘he's putting it in’ (*-6tar(a)h-)

héédzadadoh. ‘the earth he has erected’ (*-6hwétsatat-)
hogaddisohgwa:ni:h. ‘they have requested me’ (*-atdhisydhkwani/é-)
ho:ga:k. ‘goose’

ho:ga:k. ‘goose’ (*hokak)

hogatgaéo’. ‘they are watching me’ (*-atkaharo-)

hégatoda:je’. ‘they've been listening along to me’ (*-athot-)
hogéswaés. ‘they hate me” (*-swahé-)

hogi:dé:s. ‘they are kind to me’ (*-itér-)

hogwa:gwa:h. ‘that way, toward there” (*hokwa:kwa:h)

hogwégé:6°. ‘man that is dead’ (*-okwe- (1))

h6é:gweh. ‘man’ (*-6kwe- (1))

hogwé’da:etgé’. ‘he's a bad person’ (6kwe’tahetké)

hogwé’dase:’. ‘young man’ (*-6kwe’tase-)

hégwé’di:yo:h. ‘he's a nice person’ (6kwe’tiyo)

hogyé:sdoh. ‘they've hurt me’ (*-yéréhst-)

hogyé’seh. ‘they visit me’ (*-y5’s(e)-)

hoéhe’. “he lives, is alive’ (*-6nh(e)-)

hoki:wahsonya:ni:h. ‘they have made it for us’ (*-rihwahsrényani/é-)
hékydnya:noh. ‘they tell me things’ (*-hroryahno-)

hdsa:ago’. ‘he retrieved it’ (*-ko-)

hosa:a’. ‘he took it back’ (*-(&)haw (2)-)

hosa:di:6yoh. ‘they put the boat back in the water over there’ (*-héwoh-)
hosa:di:yo’. ‘they arrived back there’ (*-(in)yo- (2))

hosadzagé’t. ‘get out!” (*-yaké’-)

hosa:e’. ‘he went back’ (*-en (1)-)

hosé:éne:t. ‘where they went back to’ (*-e:ht (1)-)
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hosaéné’ nyada:t. ‘they reached out their hands again’ (*-&’nyatat-)
hosaénétgato’. ‘they looked there again® (*-atkatho-)
hosaénotsisdo:ni’. ‘they made their fires there again’ (*-atshistoni-)
hosaga:e’. ‘the time arrived again’ (*-hew-)

ho:saga:ho’. ‘a year from now’ (*-raCho-)

hosagaje:’. ‘it flew back there’ (*-tyen-)

hosagayé:da’t. ‘it landed back there’ (*-yéta’- (1))

hosa:ge:’. ‘I went back there’ (*-en (1)-)

hosa:gwa:’. ‘he went and got it again’ (*-kwah-)

hosa:ne:’. ‘the two of them went back there’ (*-en- (1))
hésaonétisdo:je’. ‘they were moving back in closer there’ (*-athihst-)
hosadwaoyashé:”. ‘they laid him back down there’ (*-yahshé-)
hosashago:a’. ‘he took her back’ (*-(&)haw-)
hésashagodi:a’. ‘they took her back’ (*-(€)haw (2)-)
hosawahdo’. ‘it disappeared again there’ (*-ahtd (2)-)
hosawajé:’. ‘it sat there again’ (*-atyé(t)-)
hosayagoyd:nd:je’. ‘she kept going back in” (*-y6hno-)
hésayakne:’. ‘we went back there’ (*-en (1)-)
hosayakni:yo’. ‘we got back there” (*-(in)yo- (2))
hosa:yatgahdé’. ‘they two faced back there’ (*-atkaht-)
hosé:yatga:to’. ‘they looked back at it” (*-atkatho-)
ho:saya:weéh. ‘it should happen again’ (*-(w)é’/h-)
hosa:ya’t. ‘put it in there!” (*-aya’t-)

hosa:ye:a’t. ‘he headed back that way’ (*-yera’t- (2))
hosayeda:ke:’. ‘she ran back’ (*-takhen-)

hosaye:go’. ‘she goes and gets it again’ (*-ko-)
hosayeya:gé’t. ‘she went back out’ (*-yaké’-)

hosaye:yo’. ‘she got back there’ (*-(in)yo- (2))
hosaytd&:go’. ‘she turned back in there’ (*-atrako-)
hosaydja’dén. ‘she climbed back down’ (*-atya’téht-)
hoésayoni:she’t. ‘time passed again’ (*-6nishe’-)

hosa:yo’. ‘he got back home’ (*-(in)yo- (2))

hosa:’té’. ‘he climbed back up’ (*-ra’thé-)

héwawénihsa:s. ‘they search for his word’ (*-wénihsak-)
howéni:no:ke’. ‘they came after them’ (*-ihndkh-)
howéndwiaje’. ‘they are giving it to them’ (*-awi/6-)
héwd:dé:s. ‘she's kind to him’ (*-itér-)

howodidwaksho’. ‘their children’ (*-hawahk)
howddiawind:je’. ‘they were brought along” (*-(&)hawino-)
howodigaida:doh. ‘they're getting the best of them’ (*-karitat-)
héwdodigweéh. ‘they are received’ (*-ko-)

héwadihsé’neh. ‘their (feminine) nephews (*-hso’neh)
howodinyo:h. ‘they've killed them’ (*-r(i)yo-)

howodinyos. ‘they kill them” (*-r(i)yo-)

héwdodiswaés. ‘they hate them’ (*-swahég-)

héwaédité:ni:h. ‘they are talking to them’ (*-tharani/hahs-)
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howodi:ya:s. ‘they call them’ (*-yat-)

héwdodiye:no:s. ‘they arrest them’ (*-yend-)

héwodiyéonya:nih. ‘they teach them’ (*-wyéhdényani/é-)
howdehda’isdoh. ‘he's thrown him on the ground’ (*-hehta’ihst-)
howo:géh. ‘they see him’ (*-ké-)

howdgéhjih. “the oldest man among them’ (*-kéhtsi-)

héwagé:ne’. ‘she could see him as she walked’ (*-kéhne-)

héwd:hak. ‘his aunt or aunts’ (*-nhahk-)

howdhsehddh. ‘someone has hidden him’ (*-ahseht-)

howdhsonya:ni:h. ‘they've made it for him’ (*-hsrényani/é-)
héwéiddas’sh. ‘he has finally assigned it to him” (*-rihot-)
howdiwagéisdani:h. ‘they have given him authority’ (*-rihwakérihstani/é-)
howdiwéhdaniak. ‘he has been given it to say’ (*-rihwéhtani-)
héwd:jo:h. ‘she has left him, thrown him away’ (*-6ti-)
howdksa’dédgweh. ‘they've adopted him’ (*-ksa’tarokw-)

héwd:no:’. ‘her stepson, their stepson’ (*-no:’)

howdnoe’s. ‘she likes him’ (*-nohwe’-)

héwd:nyo:h. ‘someone has killed him’ (*-r(i)yo-)

howao:owi:h. ‘he has told him” (*-hrori-)

howdsheyéo’sé:ak. ‘he was jealous of him’ (*-sheyaro’se-)
howdsheyés’seh. ‘he's jealous of him’ (*-sheyard’se-)

howotso:wi:h. ‘he was talking about him’ (*-athrori-)

howd:wahse:h. ‘she or they have covered him with a blanket’ (*-hwa:hse-)
howa:wok. “their son’ (*-hawahk)

héwdyade’. ‘her grandson’ (*-atre’)

howa:yage doh. “they've forced him to work, made a slave out of him’ (*-rohyaké’t-)
howdyastak. ‘they used to call him’ (*-yast-)

héwdya’dagé:ya:t. ‘nominee literally they have put him on top® (*-ya’takéhyat-)
howdya’dé:6’. “she's holding him’ (*-ya’téhaw-)

héwéya’dihsagéh. “she is looking for him’ (*-ya’tihsak-)
howdyé:wo:dé’. ‘their nephew’ (*-éhwaté’)

héwé’nigohe°doh. “they've cheated him’ (*-’nikénha’t-)

héwé’nih. “their (fem) father® (*-’nih)

ho’e:sas. ‘he pleases it” (*-6’es-)

wa:e’. ‘he went there’ (*-en-)

wa:e’. ‘he went there’ (*-en- (1))

hwa:éne:’. ‘they went there’ (*-en (1)-)

hwa:gi:nd:k. ‘he called for me” (*-ihnok-)

hwa:gddo:da’t. ‘he stubbed his nose’ (*-kotota’t-)

hwa:ndhsa:wa’is. ‘he went the length of the building’ (*-n6hsahwa’ihst-)
hwa’e:kda’t. ‘she went up to a certain point’ (*-kta’-)

hwa’e:yo’. ‘she went in there’ (*-(in)y6-)

i:at. ‘he is standing’ (*-t-)

i:as. ‘he eats it’ (*-k-)

idwe:h. ‘we are thinking’ (*-er(he)-)

i:dza’k. ‘cut it!” (*-ya’k-)
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idzén. “hit it!” (*-yéht-)

i:eh. ‘he thinks, wants’ (*-er(he)-)

ie’. ‘he's going, he's walking’ (*-e (1)-)

ie’s. ‘he is there’ (*-e (2)-)

i:ga:t. ‘it's standing’ (*-t-)

i:ga:’. ‘contents, what is in something, what is included’ (*-r (1)-)

i:ge:t. ‘I'm standing’ (*-t-)

i:ge:h. ‘I think, decide’ (*-er(he)-)

ige:s. ‘leatit’ (*-k-)

ige:t. ‘I'm standing’ (*-t-)

i:ge’. ‘I'm going, I'm walking’ (*-e (1)-)

i:ge’s. ‘I'm moving about, I'm present’ (*-e- (2))

i:gé:h. ‘that which is’ Da’déswaknigtéweénye:h neh &:gatga:nye:’ i:gé:h. ‘I'm not interested
any more in playing’

i:gé:shé’6h. “those kinds of things’ (i:gé:h + *-shd’6h)

i:go:s. ‘I'm putting it in the water’ (*-oh-)

ihse:h. ‘you think, want’ Ga:weh ihse:h ho’se:>?* Where do you think you're going? (*-er(he)-)

i:je:t. ‘burdock (Arctium lappa), yellow dock (Rumex obtusifolius) literally she's standing there’
(*-t-)

i:Jé:h. ‘set it down!” (*-yé(t) (1)-)

ika:’. ‘I'm holding it’ (*-haw-)

i:ne’. ‘they two are going’ (*-e (1)-)

i:ne’s. ‘they're going together’ (*-e- (2))

i:n6hgwa’so:ni’. ‘they two will make the medicine’ (*-néhkwa’shroni-)

i:s. ‘you’ Da:h ne’hoh né:h i:s éhsi’jo:da’k. ‘And so you will live there’ (*is)

i:s. ‘you’ (*is)

I:S. ‘you’ (*i:s)

i:se:k. ‘eat it!” (*-k-)

iséh. ‘putitin!” (*-r- (1))

ishe’. ‘he walked back’ (*-e (1)-)

ishé:n. ‘go to the front!” (*-hét- (1))

i:soh. ‘put it in the water!” (*-oh-)

is’ah. ‘you’ Ehsade’go’ na:h is’ah! ‘Run away from it you!” (*is’ah)

is’ah. ‘you’ (*is’ah)

ita:t. ‘he's standing there’ (*-t-)

ita:s. ‘he stands there’ (*-t-)

ite:t. ‘let him come’ (*-e:ht (2)-)

itga:t. ‘it's standing there’ (*-t-)

itga:t. ‘it's standing there’ (*-t-)

I:wa:t. ‘itis inside’ (*-at-)

i:wa:t. ‘itis inside’ (*-at-)

i:we’. ‘it goes’ (*-e- (1))

i:wi:h. ‘I think’

i:wi:h. ‘I think’ I:wi:h wis nigandhso:dak. I think there were five houses’ (*iwi:h)

i:ye:t. ‘she’s standing’ (*-t-)

i:ye:t. ‘she's standing’ (*-t-)
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i:yé:h. ‘she thinks, wants’ (*-er(he)-)

i:yé’. ‘she's going’ (*-e- (1))

I:yé’s. ‘she is there’ (*-e- (2))

i:yo:s. ‘blanket, shawl’

i:yo:s yohgwa:sta’. ‘blanket” (*-ahkwast-)

i:yo’. ‘it's in the water’ (*-0-)

I:yo:s. ‘it's long’ (*-0s-)

i’. ‘l, me, we, us’

i>. ‘I, me, we, us’ I:> koh. ‘Me too’ (*i:’)

i’ah. ‘me’

i’ah. ‘I, me’ (*i:’ah)

ja:wé:h. ‘trout (Salmo sp.)’

jade:sha’t. ‘let's struggle!” (*-atesha’t-)

jagawehdéahgoh. ‘she has come from there for a purpose’ (*-e:htahkw- (1))
jagodawé:h. ‘she's swimming there’ (*-ataweé-)
jagodehga:kdoh. “she is angry there’ (*-atehkarakt (2)-)
jag6é’he’oh. ‘she has stopped there’ (*-hé’he’-)
jagohdéjo:gweéh. ‘everybody has left” (*-ahtétyoko-)
jagohdgjos’sh. ‘they have gone right back’ (*-ahtéti- (1))
jagokwaihse:h. ‘she has cooked the food there for somebody’ (*-khwarihs(e)-)
jago:ta:’. ‘she is talking there’ (*-thar-)

jagodde:nyo:h. ‘she's swinging herself around there’ (*-éréteni-)
jago6she’do:t. “at her navel’ (*-she’tot-)

jagotsi’wa:’. ‘she was watching’ (*-atshi’war-)
jagOya’dayéista’. ‘where they gather’ (*-ya’tayerihst-)
dzagdyd:no:je’. ‘they were coming in’ (*-y6hno-)

jagoh. ‘word of encouragement’ Jagéh shdo:h! ‘Go for it!”
jagwadeyé:sta’. ‘where we are learning’ (*-atewyést-)
jagwanoge’. ‘we live there’ (*-nakr(e)-)

jagwe’s. ‘we are around there’ (*-e (2)-)

jaédahoh. ‘it's caught on something” (*-otar(a)h-)
jatdeogé’. ‘Pittsburgh literally between two rivers’ (*-0taroké-)
jawéhdahgoh. ‘it has come from there’ (*-ehtahkw-)
jawéhda:né’. ‘they came from there’ (*-ehtand-)
jawe:hdoh. ‘it has come from thre’ (*-e:ht (2)-)

ja:weé:h. ‘trout (Salmo sp.)’ (*tyawé:h)

jawé’oh. ‘always, each time, at all times’

ja’se:’. ‘we (in pl) are cousins’ (*-ara’se:’)

jeda:je’s. ‘she's standing around there’ (*-t-)

jéiwaye:i’. ‘she's virtuous’ (*-rihwayeri-)

jend:ge’. ‘she lives there’ (*-nakr(e)-)

jeyashé’. ‘she's lying there’ (*-yahshé-)

dzeya’da:t. ‘another woman’ (*-ya’tat-)

je’jo’. ‘she lives there’ (*-i’tro(t)-)
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jé:gwah. or jo:gwah* if, in case’ Jé:gwah so:ga:’ joiwadi:yd:n. ‘If someone is sick’ Jé:gwah
sho:h édwadeko:ni’. ‘We'll eat soon’ (*tyékwah)

jé:gwah. or jo:gwah‘ if, in case’ Jé:gwah so:ga:’ joéiwadi:yd:n. ‘If someone is sick’
(*tyékwah)

Jé:gwah sho:h. “finally’

jé:gwah sho:h. “finally’ (*jé:kwah shd:h)

Jé:gwah sho:h. “finally’ (*tyékwah sho:h)

jé:gwah sho:h. ‘all of a sudden, finally’ Jé:gwah shd:h got6:de’. All of a sudden she heard it’
Jé:gwah shd:h édwadekd:ni’. ‘Finally we'll eat’ (*tyékwah sho:h)

jégwase:h. ‘suddenly’

Jjégwase:h. ‘suddenly’ (*tyékwase:h)

jégwase:h. ‘suddenly’ Jégwase:h 0:néh o’taga:yé:da’t so:ga:’. ‘Suddenly now he spied
somebody’ (*tyékwase:h)

jé:gwashdo:h. ‘suddenly’

jé:gwasho:h. ‘suddenly’ (*tyé:kwasho:h)

jégwa’6:hoh. ‘suddenly’ (jé:gwah + *->6hdh)

jégwa’6:hoh. ‘suddenly’ Wa:nys’6’he’t jegwa’é:hoh?< All of a sudden he became a white
man? (*tyékwa’6:héh)

jizyah. ‘dog’

jidza:go:h. ‘do your (du) best!” (*-tsako-)

Jigos. ‘soon’

jigohsahsé’. ‘wildcat, Peace Queen literally fat face’ (*-k6hsahsé-)

jigéhsahsé’ géhga:a’. ‘mullein literally wildcat's tail” (*-kdhsahsé-)

jigohse:s. “pickerel (Esox lucius), muskellunge (Esox masquinongy) literally long face’
(*-kohses-)

jigwas. or jigos, jigus‘ soon’ Jigwas na:h sho:h. “It will be soon’ Jigwas ésgo:gé’. “I'll see you
soon’ (*tsikwahs)

jigwus. ‘soon’ (*tsikwus)

jih6’gwais. ‘chipmunk (Tamias striatus)” (*-Cho’kwaris-)

jihdsdohgwe’. “ant” (*-nhdstohkwe”)

Jihsa:k. ‘look for it there!” (*-ihsak-)

jikjo’kweé:’. “chickadee (Parus atricapillus)’

jikjo’kwe:’. ‘chickadee (Parus atricapillus)’ (*tsiktyd’khweé:”)

jinodaga’. ‘muskrat (Ondatra zibethica)’ (*-not-)

jindhdaiyo:*. ‘mouse’ (*-néhtarir-)

jindhdaiyé’go:wa:h. ‘rat’ (*-ndhtarir-)

jindhsandh. “cricket (Gryllus domesticus) literally it watches over the house’ (*-néhsané-)

jind>deok. ‘type of grasshopper literally boiled bread’ (*-na’tarohk-)

jind’sgwaes. ‘toad’ (*-na’skwares-)

jiznybae’. ‘bluebird (Sialia sialis), blue’ (*-hnyohare-)

ji:nyédahsandge’. ‘there's a lot of mosquitoes’ (*-hnydtahsanakre-)

ji:nyddahse:s. ‘mosquito literally long beak’ (*-hnyétahses-)

Ji:nyédahsésgeh. ‘Batavia, NY literally mosquito place’ (*-hnyotahses-)

jio’da:ga’. ‘mink’ (*-tsiho’t-)

jisda:ah. ‘grasshopper’

Jisda:ah. ‘grasshopper’ (*tsistarah)
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jisdagi:o’. or jisdaga:é hickory (Carya sp.) literally thin coals’ (*-tsistakehrah6-)

jisdayédahgwa’. ‘amomum (Amomum sp.) literally used for laying down coals’
(*-tsistayétahkw-)

jisda’tsés’. “fawn’ (*-tsista’thy&ho-)

jisdod&’sha’. or ojisddéda’shé strawberry’ (*-tsistéta’shr-)

jisga:ga:t. ‘katydid (Platyphyllum concavum)’ (*-skrakrat)

Jisgé:h. ‘ghost, skeleton’

Jisgé:h. ‘ghost, skeleton’ (*tsiské:h)

jisgé:h 6ohda’. <(Pasisa sacosa)’

jisgé: 66hda’. ‘(Pasisa sacosa) literally ghost's ear’ ’

jisgé:h 6o6hda’. <(Pasisa sacosa) literally ghost's ear’ (*tsiské:h ohéhta’)

jisha:on. ‘Baltimore oriole (Icterus galbula) literally halter attached” (*-sharot-)

Jisnyadadweéni:yo’. ‘you (du) are free again’ (*-atatwéniyo-)

Jita:m. ‘(nickname)’

jitganya:t. ‘kind of tick, small and white’

jitgé:ogé’. ‘horsefly, deerfly’ (*-tkehoké’-)

ojitgwéa:’é:’. or jitgwéa:’é: yellow, gold, cornmeal’ (*-tsitkwara’¢-)

jitgwa:’é:> héhgo:wa:h. ‘yellow flint corn’ (*-tsitkwara’¢-)

jitgwa:’é:> niyawéo’dé:h. ‘goldenrod (Solidago sp.) literally yellow flower” (*-tsitkwara’é-)

jitgwa:’é:’> oté’sha’. ‘corn meal literally yellow flour’ (*-the’shr-)

Jitowédoh. ‘hummingbird’ (*-thowétoh-)

jitbwédoh osae’da’. ‘hummingbird bean’ (*-théwétoh-)

ji:wayéde:ih. ‘you (du) know about it” (*-rihwayéter-)

jizya:h. ‘dog’

jizyah. ‘dog’ (*tsirah)

jiyasho’oh. dogs’ (*-tsir-)

jiyd’shé’6h. ‘dogs’ (*-tsir-)

ji’a:yé:h. ‘spider’ (*-’arayé:h)

jizdé:ogwe’. swallow’ (*-tsi’tehdogweé-)

ji’dé&6:h. “bird’ (*-tsi’té’ahah-)

ji’dé6:h. or ji’dé’6:h* bird’ (*-tsi’té’ahah-)

ji’dé&6:h. “bird’ (*-tsi’té’ahah-)

ji’dé6sho’sh. or ji’de’6:shd’6he birds® (*-tsi’té’ahah-)

ji’dé’6:shé’6h. “birds’

ji’no:h. ‘louse’

Ji’n6:h. ‘louse’ (*tsi’nd:h)

ji’ya:k. ‘shoot it!” (*-i’yak-)

J6:d6h. ‘she is saying there’ (*-atd/é/i-)

jo:ade’. ‘where the road is’ (*-hate-)

J0:&go:n. ‘the wind is set there’ (*-wrakot-)

joahgwitgé’oh. “the sun or moon has come out’ (*-rahkwitké’-)

joa’né:da:s. “it's sticky’ (*-ra’nétak-)

joda:gweéh. ‘it was chosen’ (*-atrako-)

jode:ga’t. ‘it's disgusting literally let it make a fire there’ (*-ateka’t-)

jodéhga:kdoh. “it's growling’ (*-atehkarakt- (2))

jodé:hgwinyé>da:né’. “the sun was shining here and there’ (*-atérahkwinys’tahné-)
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jodi:wade’. ‘there is business to be done there’ (*-atrihwate-)

jodd:sho:t. ‘the spring there literally spring there’ (*-atdshot- (2))

dzodd’6h. ‘it has changed back’ (*-ato’-)

joé’do:gé’. “ginseng (Panax trifolium)’ (*-Cé&’toké’-)

J6é’hesta’. ‘Red House’ (*-hé&’hehst-)

Jogéo’dza:e’. ‘Irving, NY literally grass in it” (*-keho’tsar-)

jogéisddh. “it's a lot more” (*-kérihst-)

johdd: niwashé: dekni:h. ‘ninety-two’

johdd: niwashé: séh. ‘ninety-three’

johdd: niwashé: sga:t. ‘ninety-one’

johdd: niwéshé:h. ‘ninety’

johdd: sga:e’. ‘nineteen’

johdo:h. ‘nine’

johdd:h. ‘nine’ (*tyohtd:h)

johdo:h. ‘nine’ (*tyohtt:h)

johé6h. at daybreak, when day has dawned’ (*-rhé’-)

johgwe’. “finally, in the end’

johgwe’. “finally, in the end’ (*tyohkweé”)

Johihso’. ‘Olean, NY’ (*-Chihso-)

johsa:’. ‘it has begun’ (*-ahsaw- (2))

joihga:e’. ‘there was shouting there” (*-rihkare-)

joihga:h. ‘it's making a noise there’ (*-rihkar-)

dzéiwa:t. ‘one thing® (*-rihwat-)

joiwa’. ‘the reason’ (*-rihw-)

joiweé:oh. ‘it has brought the news’ (*-rihwého-)

jojééhdoh. “it's first” (*-atyeréht-)

jojé:hdoh. ‘it is first> (*-atyeréht-)

jokdeashé’. ‘the roots there’

jokdéa’sho’. ‘the roots there’ (*-ktehr-)

dzokde:sgo:wa:h. ‘the great long roots (of the tree of peace)’ (*-ktehres-)

jokwa:ih. “food is cooked there’ (*-khwari-)

Jo:negade:gas. ‘Burning Springs literally burning water’ (*-hnekatek-)

Jo:negano:h. ‘Coldspring (section of Allegany Reservation) literally where the cold water is’
(*-hnekano-)

Jo:negi:yo:h. ‘East Randolph, NY literally good water there’ (*-hnekiyo-)

jo:ne:go’. ‘there's water there’ (*-hneko-)

jone:né’. ‘it is warm there’ (*-nena-)

joneno’ge:gwa:h. ‘toward the south’ (*-nena-)

jone:né>gwa:h. ‘toward the south’ (*-nena-)

jone:né’gwa:h. ‘toward the south’ (*-kwaz:h)

jo:ne’sowa:néh. ‘big area on the ground’ (*-hne’srowané-)

jonodade’. “a hill is there’ (*-n0tate-)

jond:do:t. ‘there's a hill there’ (*-n6tot-)

jondhdds’sh. ‘it has happened spontaneously’ (*-néhté-)

joné’no:h. ‘it is cold there’ (*-na’no-)

jooda’:h. “it's pecking there (referring to a woodpecker)® (*-hota’s-)
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Joddo:gé’. or Jadde:gé Pittsburgh literally between the trees’ (*-hotoké-)
josdéstweh. ‘downpour’ (*-stardtho-)

josgawayé’. ‘there is brush there’ (*-skawayé(t)-)

josgwa:t. ‘there was an overhang’ (*-askwat-)

jo:sgwadn. ‘cow’ (*-nhohskwarot-)

jo:sgwa:0n géhga:a’. ‘ox tail’ (*-nhohskwarot-)

jota:’. ‘it is talking there’ (*-thar-)

jotga:’weéh. ‘it has come apart” (*-atkara’w-)

jotgo:n. ‘always, forever’ (*-atkot-)

Joto:h. ‘December (approximately)’ (*-athor-)

Joya:ya’kdoh. ‘Quaker Bridge, NY literally it's been made to cross there’ (*-yahya’kt-)
joye:né’. ‘it has caught on it’ (*-yeno-)

Joiy@’. ‘itis there’ (*-yé(t)- (1))

jo:yo:h. ‘it has come in’ (*-(in)yo-)

jo’daié’6:6je’. ‘it is becoming warm there’ (*-a’tarihé’/h-)
Jo’néhsi:yo’. ‘Geneseo, NY’ (*-’nehsiyo-)

jo’nigdé’sh. “it's sad, sadness’ (*-’nikohré’-)

dzo’nya:t. ‘one finger’ (*-’nyat-)

jo’sé’6h. ‘it has dropped (woman about to deliver)’ (*-a’sé’-)
jo’séhsowe:ko’. “it's covered with skin’ (*-’syohsorekh6-)
Jodadenyatga:s. ‘Grab-Your-Partner Dance’ (*-atatenyatkar-)
jodaweé’dahgwa’. ‘place where you bathe’ (*-atawé’tahkw-)
jodaweé’dahgwa’geh. ‘in the place where you bathe’ (*-atawé’tahkw-)
Joédzé’86°. “Sugar Grove, PA literally where the lands have slumped’ (*-ohwétsé’syo-)
jogwadojéh. ‘we grew up there’ (*-atoty(ak)-)

jogwéadao’se:h. ‘we have enough of it” (*-at6’s(e)-)

jo:gwah. “if’

jo:gwah. ‘if, suddenly’ (*tyokwah) See jé:gwah.

jogwahdgjos’sh. ‘we came’ (*-ahtéti- (1))

jogwéanohso:do’. ‘our homes’ (*-nohsoto-)

jogwaya’daé’hé’oh. ‘we were settled down there’ (*-ya’tahé’he’-)
jogwayétwahso’. ‘we have planted things there’ (*-yéthwahso-)
jogwa:yo:h. ‘we have come here’ (*-(in)yo6-)
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jogwa’oh. ‘suddenly, all of a sudden’ Jogwa’oh na:h sho:h waé’. ‘All of a sudden he said’

jogweé:neh. ‘person there’ (*-6kwe-)

Johéhgoh. ‘what we live on, the Three Sisters (corn, beans, and squash)’ (*-6nhehkw-)
johe’. “our lives’ (*-6nh(e)-)

Jjéhjoh. ‘wren (Troglodytes sp.)’

Jjohjoh. ‘wren (Troglodytes sp.)’ (*tyéhtydh)
jojashédahgwa’geh. ‘in the bedroom’ (*-atyahshétahkw-)
joki:he:h. ‘they're sticking up for us’ (*-nhe-)

jo:yaik. ‘robin (Merula migratoria)’ (*-ahyarik-)

Jb:yaik Oénd’. ‘Robin Dance’ (*-ahyarik-)

kandtayé’. ‘town’ (*-notayé-)

kawa:nyo’. ‘I'm holding things’ (*-hawanyo-)

ka:wi’. ‘I'm carrying it’ (*-(é)hawi- (1))
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ka’no:wa’. ‘turtle rattle’ (*-’now-)

ka’da:tés. ‘I'm thirsty literally the bread is dry’ (*-ha’tathé-)
ka’go:wa:h. ‘it's pointless, no use’ (kha’ + *-kowa:h)
ka’go:wa:h. ‘pointless, no use’ (*kha’kowa:h)
kéahgwa’. ‘place I put something on’ (*-hrahkw- (2))
kdaje’s. ‘I'm standing around there’ (*-t-)

kdake’. ‘I'm running’ (*-takhe-)

kdake’s. ‘I'm running around’ (*-takhe-)

ke:awak. ‘my daughter’ (*-hawahk)

keawaksho’. ‘my children’ (*-hawahk-)

ke:dé:s. ‘I am good to her or them” (*-itér-)
kegéhjih. ‘my old lady, my wife’ (*-kéhtsi-)

kehak. ‘my niece’ (*-nhahk)

kehakgé:o’. ‘my late aunt’ (*-nhahk-)

kehsé’neh. ‘my niece, I'm her aunt’ (*-hs6’neh)

Ge:i Wé:nishade’. or Ge:i WEé:nishadéhgdh® Thursday literally day four’ (*-€hnihshrate-)
kéiwadéhdanih. ‘I inform them’ (*-rihwatéhtani/é-)
kenddhgwa’. ‘I love her/them’ (*-noréhkw-)
kenowéhdoh. I didn't believe them’ (*-noweéht-)
keno:déh. ‘I feed it to her’ (*-ndt- (2))

ke:no:k. ‘I'm related to her or them’ (*-nok-)
keno:ksho’. ‘my relatives’ (*-nok-)

ke:no:’. ‘my stepdaughter’ (*-no:”)

kéonya:noh. ‘I'm telling her things’ (*-hroryahno-)
ke:owi:h. ‘I've told her’ (*-hrori-)

ke:sa’. ‘my daughter-in-law’ (*-sa’)

keshe’s. ‘I follow her/them around’ (*-hshe-)
keta:nih. ‘I preach to them’ (*-tharani/tharhahs-)
ketgé’. ‘I'm bad, ugly’ (*-hetké-)

ké:wahdoh. ‘I've punished her’ (*-hewaht-)
ke:wisdawis. ‘I give them money’ (*-hwihstawi/6-)
keya:de’. ‘my granddaughter’ (*-atre’)
keyade’go:wa:h. ‘my great-granddaughter’ (*-atre’-)
keyade’sho’. ‘my grandchildren’ (*-atre’-)
keyasha:’s. ‘I remember her’ (*-ashara’-)

keya:stak. ‘I used to call her’ (*-yast-)

keya:stak. ‘1 used to call her’ (*-yast-)

keya:wi:h. ‘I've given it to her/them’ (*-awi/6-)
keya:wis. ‘I give it to her/them” (*-awi/0-)
keya’dagéhé:né’. ‘I used to help them’ (*-ya’takenh-)
key&’da:’s. ‘I depend on her’ Gatga:” keya’da:’s. ‘Sometimes | depend on her’ (*-ya’tara’-)
keyé:wo:dé’. ‘my niece, I'm her uncle’ (*-éhwaté”)
ke’gé:’. ‘my younger sister’ (*-’ké:’)

ke’gé:’sho’6h. “my younger sisters’ (*-’ké:”)
kédo:sas. ‘I'm sprinkling the garden’ (*-hétosrah-)
kéhi:yo:h. ‘beautiful river’ (*-iyhiyo-)
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knege:ha’. ‘I drink it’ (*-hnekehr-)

kne:6h. ‘I'm pregnant’ (*-ner-)

knéhsa’geh. <(on) my shoulder’ (*-hnéhs-)

knésha’geh. <(on) my arm’ (*-nésh-)

knésha’. ‘my arm’ (*-nésh-)

knésho’gwa’. ‘my wrist’ (*-nésho’gw-)

knigo:é>. ‘I'm expectant” (*-’nikéhrar-)

kndda:noh. ‘I guard the town’ (*-natano-)

knd:déh. ‘I feed it (*-not- (2))

knde’s. ‘I like it” (*-ndhwe’-)

knoé’sgwa’. ‘1 used to like it” (*-néhwe’-)

kndge’. ‘I live’ (*-nakr(e)-)

knoné’di:hgwa’. ‘my potato basket literally | use it to put potatoes in’ (*-ndna’tarahkw-)
kndsgweéota’. ‘I'm making a knot’ (*-ndskwarot-)

kno:wad:s. ‘I'm hungry for it” Osae’da:gi’ knd:wd:s. ‘I'm hungry for bean soup’ (*-néwak-)
kné’hd’sda’geh. ‘my bald head” (*-n$’ho’st-)

knyatowi:sas. ‘two women’ (*-athowis-)

koh. ‘and, also’ i:* kho degéga:ne: | too am looking at it

koh. ‘and, also’ I:> khoh degéga:ne:’. ‘I too am looking at it” (*khoh)
ko’d’geh. ‘on my lap’ Sajé:h nékoh ko’a’geh! ‘Sit on my lap!” (*-ho’r-)
kwaji:ya’. ‘my family’ (*-hwatsir-)

kyagwi:ya’. ‘my toe’ (*-hyakwir-)

kyosdi:’geh. ‘(on) my elbow’ (*-hyostar-)

kyosda:’geh. ‘(on) my elbow’ (*-hyostar-)

na:aye:’. ‘he would do it* (*-yer (1)-)

na:di:ye:’. ‘they might do it’ (*-yer- (1))

naeh. ‘(emphasis)’ See né:h.

na:eh. ‘(emphasis)’

nae’. ‘again’ (neh ae’)

nae’. ‘again’ Da:h nae’ swagya’jené&6:né’. ‘So | had fallen again® (*nare’)
na:gayé:’. ‘what might be done’ (*-yer- (1))

na:goyaje:a’s. ‘I do for you’ (*-atyera’s(e)-)

nagwas. ‘very, the most” Nagwas ganddi:yo:h. ‘The best part of town’ (neh agwas)
nagwas. ‘very, the most” Nagwas ganddi:yo:h. ‘The best part of town’ (*nakwahs)
nagwas’o:weh. ‘seriously’

nagwas’o:weh. ‘seriously’ (*nakwahs’6weh)

na:gye:’. ‘I might do it” (*-yer- (1))

naodiyd’dawéh. ‘what happened to them’ (*-ya’tawé’/h-)

naota:wéh. ‘the way he talked’ (*-tharawé-)

na:sgénd’gé:ok. ‘how well it should continue to be” (*-in6’k-)
na:wagya’dosga’a:k. ‘I could be left without anything’ (*-ya’toska-)
na:wa’déia’t. ‘it might warm it up’ (*-a’tariha’t-)

na:yagé’. ‘what people might say’ (*-at6/é/i-)

na:yagodowéhdak. ‘that it would harm them’ (*-atowehtahkw-)
na:yagoye:0k. ‘what people should be doing’ (*-yer- (1))

na:yagwadiha:é’. ‘we wouldn't argue’ (*-atriChar-)



Seneca Words 168

na:yawéh. or no:yawéh* it might happen’ (*-(w)é’/h-)

na:yo’désje’. ‘how it would be’ (*-0’té-)

na:yo’dé:ok. the way it is to be’ (*-0’té-)

na:yfja’da:ni:ya:t. ‘how steadfast they should be’ (*-atya’tahnirat-)

na:yogwa’nigo:’dé:ok. ‘how our minds should be’ (*-’nikdho’té-)

na:yogwa’nigo:’dé:ok. ‘how our minds should continue to be’ (*-’nikéhro’té-)

na’agono’é:dih. above peoople's heads’ (*-no’arati-)

na’ahdé’éh. or na’6hdé’éh* things’

na’ahde&’éh. or na’6hdé’éh‘ thing’ Egatso:wi’ na’ahdé’éh neh gyéde:ih. ‘I'll tell the things |
know’ (*na’ahté’¢h)

na’ahdé’é:shé’oh. ‘things’

na’ahdé’ésho’sh. ‘things” O’gyashonyd:> na’ahdé’éshé’oh agyé:toh. ‘I called the names of
the things | planted’ (*na’ahté’éshd’sh)

na’ahdé’ésho’sh. ‘things” O’gyashonyd:> na’ahdé’éshé’oh agyé:toh. ‘I called the names of
the things | planted’ (*na’ahté’&sho’oh)

na’deodiné’é:dih. “different kinds of heads’ (*-n’aratih-)

na’dewénddé:no:de:’. “(three) sisters’ (*-atéhnatr-)

na’déwodé:no’ne:dé’. ‘what is going to double’ (*-atéhna’net-)

na’ohdé’éh. ‘the thing’

na’ésgaste’t. ‘it was the only way’ (*-oskasthe’-)

na’ot. ‘what kind of thing’ Né:gé:h di’gwah na’ot. ‘Whatever kind of thing this is’

na’ot. ‘what kind’ Né:gé:h di’gwah na’ot. ‘Whatever kind of thing this is’ (*na’oht)

na’dtsho’oh. ‘what kinds of things’ (na’ot + *-sho’6h)

na’6tsho’sh. ‘what kinds of things’ Na’6tshé’sh niyogwadi:wade:nys’ niwé:nishe:s. ‘The
different kinds of things we had to do all day long’ (*na’ohtshd’ch)

na’6tsho’sh. ‘what kinds’ Na’6tsho’sh niyogwadi:wade:nys’> niwé:nishe:s. ‘The different
kinds of things we had to do all day long” (*na’ohtsh6’6h)

na:h. ‘emphasis’

na:h. ‘(emphasis)’ Ta’gé’oh na:h ne’hoh doéda:da’t. ‘After a while he stood there’ Swa:dih
na:h ne’hoh ho’tgdné’sgo:da’t. ‘It landed there on the other side’ (*na:h)

na:h. ‘(emphasis)’ Ta’gé’oh na:h ne’hoh doda:da’t. ‘After a while he stood there’ Swa:dih
na:h ne’hoh ho’tgané’sgo:da’t. ‘It landed there on the other side’ (*nareh)

né:wa’. ‘now, at this time’ Né:wa’ da’agatd:de’. ‘I couldn't hear it this time’
O’gy&’dowéhda:nd:’ né:gé:h né:wa’. ‘I think about things nowadays’ (*néwa’)

negé’. ‘specifically’ Da:h ne’hoh no:h negé’ né:h né:wa’. ‘And I guess specifically right
now’ Uttered when searching for the right verbal expression.

negé’. ‘specifically, like’ Da:h ne’hoh n6:h negé’ né:h né:wa’. ‘And I guess like right now’
(*neke’)

negé’t. ‘specifically’

negé’t. ‘specifically, like’ Negé’t tgaya:soh gye:h. ‘Like some of the names’ (*neké’t)

neh. ‘the, the following’ Ho’ka:* koh neh nyagwai’ gaya’da’. ‘And I took the teddy bear (bear
doll)’ (*neh)

nehoh. ‘that's it” Da:h nehoh. ‘That's it” (*nehoh)

nehd:s. ‘his or her son-in-law’ (*-neChds-)

nekd:gwa:h. ‘toward here literally toward here’ (nekoh + *-kwa:h)

neko:gwa:h. ‘toward here literally toward here’ (nekoh + *-kwa:h)
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neko:gwa:h. ‘toward here literally toward here. Nekd:gwa:h wa’eye:d’t. ‘She came this way’
(*nekhokwa:h)

nekoh. or nékoh or nokoh* here’ Nekoh ye’jo’. ‘She stays here’

nekoh. or nékoh* here’ Nekoh ye’jo’. ‘She stays here’ (*nekhoh)

nekoh. or nékoh* here’ (*nekhoh) See nekhoh.

nekdsho’oh. here and there’ (nekoh + *-sho’6h)

nekdsho’oh. here and there’ (*nekhosho’ch)

nekdsho’oh. here and there’ Nekdshé’eh ond:kde:nyé’. It hurts here and there’
(*nekhosho’6h)

ne:ne:’. ‘this’

né:ne:’. ‘this one, that one’ Da’agénohdé’ né:ne’. I don't know that” (*ne:ne:’)

né:ne:’. ‘this one, that one’ Da’agéndhdo’ né:ne:’. <l don't know that” (*ne:ne:’)

neodiy&d’dawéh. ‘what happened to them’ (*-ya’tawé’/h-)

neogé’. or oneogé deer’ (*-neoké’)

neogé’ ond’ga:’. ‘maidenhair fern (Adiantum sp.) literally deer horn> (*-neoké’)

neogé’ wadé’sgo:dak. ‘roast venison’

neogé’ wadé’sgd:dak. ‘roast venison’ (*neroké’ wate’skotahk)

né:we:gé:h. ‘the only thing, all that's left’

né:we:gé:h. ‘only, the only thing> Ne:we:gé:h neh osgawayé’. ‘There's only brush’
(*neweké:h)

né:we:gé:h. ‘only, all there is’ Ne:we:gé:h neh osgawayé’. “There's only brush’ (*neweké:h)

né:yo:’. ‘his wife, her husband’

né:yo:’. ‘spouse, his wife, her husband’ (*ne:yo:’)

né:yo’gé:o°. “his former wife, her former husband’ (né:yo:” -kého:”)

né:yo’gé:o°. “his former wife, her former husband’ (*ne:yo’kého:”)

né:yo’gé:o°. “his former wife, her former husband’ (*ne:yo’kého:”)

ne:’. ‘itis, it's the case that” Ne:” hi:gé:h. ‘That's it’

ne:’. ‘itis’ Né:* hi:gé:h. ‘That's it’ Ne:* waih. ‘That's right’ Ne:* no:h. ‘I guess so’ (*ne:’)

ne:’. ‘itis’ Ne:” hi:gé:h. ‘That's it” Ne:> waih. ‘That's right’ Ne:* n6:h. ‘I guess so’ (*ne:’)

ne’hd:gwa:h. ‘in that direction, that way’

ne’hd:gwa:h. ‘in that direction, that way’ (*ne’hokwa:h)

ne’hoh. ‘that, there’ Ne’hoh ddda:da’t. ‘He stood there’ Dogés né&:h ne’hoh niyawé’oh.
“That's what really happened’ Da:h ne’hoh waih niy6’dé:h. ‘And so that's the way it is’
(*ne’hoh)

ne’hoh. ‘that, there’ Ne’hoh ddda:da’t. ‘He stood there’ Dogés na:h ne’hoh niyawé’6h. ‘That's
what really happened’ Da:h ne’hoh waih niy6°dé:h. ‘And so that's the way it is’ (*ne’hoh)

ne’hohjih. ‘right there’

ne’hohjih. ‘right there’ (*ne’hohtsih)

ne’ho:0weh. “at that time’ (ne’hoh -6weh)

ne’h6:6weh. “at that time, over there’ De’wéadesta’ ne’h6:6weh. ‘It wasn't any use at that time’
(*ne’hohdweh)

ne’h6:6weh. “at that time, over there’ De’wéadesta’ ne’hd:6weh. ‘It wasn't any use at that time’
(*ne’hohdweh)

ne’h6oweésho’. <in those days’ (ne’hd:6weh -sho”)

ne’ho:6wéshé’. “at that time’
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ne’h6oweésho’. “in those days’ Nagwas ne:’ €johgwa’ha:sdek ne:’ ne’h6éweésho’. “They were
the strongest team in those days’ (*ne’hohdwesho’)

ne’hddweésho’. “at that time, in those days” Nagwas ne:’ géjohgwa’ha:sdek ne:’
ne’hodwésho’. ‘They were the strongest team in those days’ (*ne’h06wéshs’)

né:dah. ‘this here’ Né:dah neh ojike’da’. ‘Here's the salt’

né:dah. ‘here (offering something)’ Né:dah neh ojike’da’. ‘Here's the salt’ (*nétah)

nédwado:k. ‘what we will be saying’ (*-at6/é/i-)

nédwa:ye:’. ‘we will do it (*-yer- (1))

nédwe:t. ‘how it will come’ (*-e:ht- (2))

nédweé:ne:’. ‘how they will come’ (*-en- (2))

nédwoje:én. it will be first’” (*-atyeréht-)

nédzagwayé:ok. ‘how we will be doing it again’ (*-yer (1)-)

nédza:weéh. ‘it will become again’ (*-(w)é’/h-)

nédze:ye:’. ‘what she will do again’ (*-yer- (1))

néga:je:’. ‘I will do it’ (*-atyer- (1))

néga:je:’. ‘I will do it’ (*-atyer- (1))

négayé:ok. ‘it will be done’ (*-yer- (1))

néga’hasde:k. ‘how strong it will always be’ (*-’hast(e)-)

négé’hasde’. ‘how strong it will be’ (*-’hast(e)-)

né:geé:h. ‘this, this one’ Né:gé:h neh hdé:gweh. ‘This man’

né:gé:h. ‘this, this one’ Né:gé:h neh ho:gweh. “This man’ (*néké:h)

né:gé:h né:wa’. ‘now, nowadays’

né:gé:h né:wa’. ‘now, nowadays’ (*néké:h newa’)

négé:ok. ‘how it shouldn't be’ (*-ihokw-)

négwa:owi’. ‘what we will tell you” (*-hrori-)

négya’do’dé:ok. ‘how | will look’ (*-ya’to’té-)

négya’do’désje’. ‘what | will look like’ (*-ya’to’té-)

né:gye:’. ‘I will do it (*-yer- (1))

né:h. ‘this’ Né:h heh yo6édzada:je’. ‘Across this earth’

né:h. ‘this’ Né:h heh yéédzada:je’. ‘Across this earth’ (*né:h)

néhsa:je:h. ‘you won't do it” Sé:n6 néhsa:jé: hi:gé:h. ‘Don't do that!” (*-atyer- (1))

néhsaje:a’t. ‘what you will do with it* (*-atyera’t-)

néhsatsonya:no:’. ‘for you to tell about things’ (*-athroryahno-)

sé:ndh néhse:h. ‘don't do it!” (*-yer- (1))

néhséyé’he’t. ‘what you will learn’ (*-wyé’he’-)

néhse:’. ‘what you will do’ (*-yer- (1))

néhsye:’. ‘you will do it (*-yer- (1))

néjé:*. ‘how she comes’ (*-en- (2))

nédzondédo:ok. “how many nights will elapse’ (*-énéhet-)

nékoh. or nokoh or nekoh* here’

néddiye:ha:k. ‘they will continue to do it’ (*-yer- (1))

néodi:ye:’. ‘they will do it” (*-yer (1)-)

né:odye:’. ‘how he will do it” (*-yer- (1))

nésaye:oje’. ‘what you will keep doing’ (*-yer- (1))

nésa’nigééweh. ‘you will have it in mind” (*-’nikéhraweé’/h-)

nésheyaje:a’s. ‘you will do it for them’ (*-atyera’s(e)-)
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nésni’nigd:>dé:6k. ‘how your (two) minds will continue to be’ (*-’nikdho’té-)

néswada’swa:weh. ‘what your luck will bring you’ (*-atra’swawé’/h-)

néswa:ye:’. ‘what you (pl) will do (prohib)’ (*-yer- (1))

néte:ta:k. ‘how he will be coming’ (*-e:ht- (2))

néténehdahgwa:k. ‘they will be coming (*-e:htahkw- (1))

néténéndhdo:k. “how they will control it” (*-énohtd (2)-)

nétga:de:k. ‘how far it will be’ (*-t(e)-)

nétgajd:’date’se:k. ‘how I'll keep going to work here’ (*-atriho’tath-)

nétgaiwaya:’dak. ‘what will happen’ (*-rihwayera’tahkw-)

nétgajo:’date’se:k. ‘how I'll keep going to work here’ (*-atriho’tath-)

nétgyéhdahgwa:k. ‘1 will be coming from there” (*-yéhtahkw- (2))

nétwoje:én. ‘what will be first’ (*-atyeréht-)

né:we:’. ‘while, during’ (*-en- (3))

néwégasha:a’t. ‘what | will remember’ (*-ashara’-)

néwétgwe:ni’. “how it will be able, how it can’ (*-atkweni-)

néyagojé:6k. ‘what they will be doing’ (*-atyer- (1))

néyagyadi’sdaé’. ‘when we two talk’ (*-atri’star-)

néya:weéh. ‘it will happen’ (*-(w)é’/h-)

néyawéhse:K. ‘it will keep happening’ (*-(w)é’/h-)

néyo:da:’. ‘it will be so many days’ Sé néyo:da:’. ‘It will be three days later’ Sga:t néyo:da:’.
‘One day hence’ Dekni: néyo:da:’ édwahdé:di’. ‘We will go in two days’ (*-ta-)

néyoda’geodahgwé:ok. ‘the dust will be flying® (*-ata’kéhrotahkw-)

néyodo’kda’k. “as far as it will go” (*-ato’kt-)

néyohsawa’k. ‘where it will begin’ (*-ahsaw- (2))

néyohsohgwa:wéh. ‘what color it will become’ (*-ahsohkwawé’/h-)

néyoisda’e:ak. ‘when it will strike’ (*-rista:’ek-)

néyd:negitgéhsé:ok. ‘there will be springs’ (*-hnekitkéhso-)

néyot’édhdoni:ak. ‘how plants will be growing’ (*-at’ehohtoni-)

néyd’dé:ok. ‘the way it will be” (*-0’té-)

néyo’dé:ok. ‘the way it will continue to be” (*-0’té-)

néyéd’hasde:k. ‘how strong it will be’ (*-’hast(e)-)

néyd’hasdéh. ‘how strong it will become’ (*-’hasté’/h-)

néyégwasha:a’t. ‘what we will remember’ (*-ashara’-)

néydgwatgéisdo:oje’. ‘as we are moving along® (*-atkérihst-)

néyogwaye:0k. ‘what we will be doing’ (*-yer6-)

néyoje:a’t. ‘she will use it’ (*-atyera’t-)

néyénishe’t. ‘how long a time it will be’ Do:h néydnishe’t?< How much longer? (*-6nishe’-)

ni:’. ‘I myself, we ourselves’ (*ni:’)

niadiji’da’s’a:h. ‘they are small birds’ (*-tsi’ta’s’ahah-)

niadind:gek. ‘how they used to live’ Da: dosgé niadind:gék néh Onédowa’ga:’. ‘And the
Senecas lived nearby’ (*-nakr(e)-)

niadio’dé:h. ‘the way they tell it” (*-riho’té-)

niadio’dé:noé’. ‘how they used to tell it’ (*-riho’té-)

niadiwéno’dé:h. ‘how their language is’ (*-wéno’té-)

niadiye:hak. ‘what they used to do’ (*-yer- (1))

niadiye:ha’. ‘they do it” (*-yer- (1))
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niadiyéno’dé:no’. ‘the way they did it, their custom’ (*-yéno’té-)

niadéisohgwa’. “‘what he asked for’ (*-atdhisydhkw-)

nidjeha’. ‘he does it’ (*-atyer- (1))

niagdhsagwéhda’a:h. ‘he has a narrow face’ (*-kdhsakwéhta’ahah-)

nidhsé:no:t. “his title, position” (*-hsénot-)

niahsé:noé’. ‘his name’ (*-hsén-)

niahsohga:s’a:h. ‘he has small lips’ (*-hsohkaras’ahah-)

niahsohga:’s’a:h. ‘he has small lips’ (*-hs6hkara’s’ahah-)

niai6’dé:h. ‘what his message was’ (*-riho’té-)

niaiwi:s. ‘how long he has’ (*-rihwis-)

nianésho:t. ‘how many arms he's holding up’ Séh nianésho:t. ‘He's holding up three arms’
(*-néshot-)

niané:ye:s. ‘how tall he is” (*-hnéyes-)

niaéwao:n. ‘how he has set it” (*-6hwat-)

niata:ine’. ‘how far he has gone’ (*-athahine-)

niawé:nishage:h. ‘how many days he has’ (*-éhnihshrake-)

nidya’do’dé:h. or nidya’dd’dé:h what he looks like’ (*-ya’to’té-)

nidyehak. ‘he used to do it’ (*-yer- (1))

niayeha’. ‘he does it’ (*-yer- (1))

nia’. ‘how big he is’ (*-a-)

nia’a:h. ‘he's small’ (*-a’ahah-)

nid’hasde’. ‘how strong he is’ (*-’hast(e)-)

nidisaga’has. ‘what you like to eat’ (*-ka’h-)

nidise:nd:h. ‘how far you have come’ (*-en- (2))

nidwa:di:h. ‘how many we (in pl) are’ (*-ati (3)-)

nijagyosho:n. ‘down to our knees’ (*-0shot-)

nijawe:no:h. ‘the way it came’ (*-en-)

nijoje:éh. ‘what's going on there’ (*-atyer- (1))

nijo:nd:k. ‘how the relationship there is’ (*-nok-)

nijo’dé:oje’. ‘the way it is there’ (*-0’té-)

nijégwe’da:ge:h. ‘so many of us’ (*-tkwe’take-)

nijawésdahgoh. ‘the way it happened’ (*-(w)éstahkw-)

nijaweé’oh. ‘what has happened there’ (*-(w)é-)

nidzéahdoh. ‘it comes back again’ (*-hraht- (2))

nijodagoh. ‘how deep the color is’ (*-atak-)

niéni’ya:s. ‘when they shoot’ (*-i’yak-)

niénddi:h. ‘how many they are’ (*-ati- (3))

niéndhdéjosgwa’. “how they used to go’ (*-ahtéti- (1))

niéndho’dé:né’. “how their lives were’ (*-6nho’té-)

niéndhe’s. ‘infants, babies” (*-6nh(e)-)

niénsho’s’ah. ‘infants, babies’ (*-6nh(e)-)

niéndje:éh. ‘what they are doing’ (*-atyer- (1))

niéndje:hak. ‘what they used to do’ (*-atyer- (1))

niéndje:ha’. ‘they do it’ (*-atyer- (1))

ni:énd’. ‘how big they are’ (*-a-)

.....

niénoé’s’a:h. “little people’ (*-a’s’ahah-)
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niéné’s’a:shé’oh. ‘small ones’ (*-a’s’ahah)

ni:ga:’. ‘which one’ (*-r-)

nigadaga:oh. ‘it's thin> (*-takehrah-)

nigadé:sos. ‘how thick they are’ (*-tés-)

niga:doh. ‘what I say’ (*-at6/é/i-)

nigajeha’. ‘I do it’ (*-atyer- (1))

nigdédad’a:h. ‘small garden’ (*-héta’ahah-)

nigaéddé’dé:h. ‘how the garden is’ (*-héto’té-)

nigaée:s. ‘how tall the trees are’ (*-héhes-)

nigaée:sos. ‘how tall the trees are’ (*-héhes-)

nigaéno’dé:h. ‘the way the song is’ (*-réno’té-)

nigaga:is. ‘the length of the story’ (*-karis-)

nigagéd’dé:h. ‘how the story is, what the price is’ (*-karo’té-)
nigagéo’dé:s. ‘how the stories are, what the prices are’ (*-karo’té-)
nigagdhsa’a:h. ‘small face’ (*-kdhsa’ahah-)

Nigadhada’s’a:h. ‘Little Valley, NY literally small forests’ (*-rhata’s’ahah-)
nigdid’dé:h. ‘the way the topic, story, ceremony is’ (*-riho’té-)
nigaiwak’a:h. ‘a short matter’ (*-rihwak’ahah-)

nigéiwi:s. ‘how long the matter is’ (*-rihwis-)

nigai’sdowanéh. ‘how loud the noise is’ (*-ri’stowané-)
nigdjeha’. ‘1 do it’ (*-atyer- (1))

nigaji:wé’a:h. ‘small hammer’ (*-tsihwa’ahah-)

nigaji’da’. ‘the size of the bird’ (*-tsi’ta-)

nigaji’da’s. ‘the size of the birds’ (*-tsi’ta-)

nigji’da’s’a:h. ‘small birds’ (*-tsi’ta’s’ahah-)

nigako’dé:h. ‘the kind of food” (*-kho’té-)

nigdkwaye:éh. ‘food preparation’ (*-khwayer-)

Niga:nega’a:h. ‘Little Water Medicine’ (*-hneka’ahah-)
niganénosha’. ‘bundle’ (*-nénohshr-)

nigano:6’. ‘how expensive it is’ Do:h nigano:6 How much does it cost? (*-noro-)
niganohsé’a:h. ‘small house’ (*-néhsa’ahah-)

niganodhso:t. ‘what house it is’ (*-néhsot-)

nigdndhso:dak. ‘how many houses there were’ (*-nghsot-)
nigandhsa’u:h. ‘tiny house’ (*-néhsu’uhuh-)

niganyo’da’s’a:h. ‘small animals’ (*-ryo’ta’s’ahah-)

niga:oni:h. ‘how the path is made’ (*-hahoni-)

nigadshé’a:h. “snare drum literally small box’ (*-héhshra’ahah-)
nig&oso’dé:h. ‘the kind of box it is” (*-héhshro’té-)

nigaosu’u:h. ‘tiny box’ (*-héhshru’uhuh-)

nigasénd’dé:h. ‘how the smell is’ (*-séno’té-)

nigashado:je’s. ‘as the moisture falls’ (*-shatoti-)

nigashe’di:h. ‘how many quarts’ Ge:ih nigashe’di:h. ‘Four quarts’ (*-she’ti-)
nigatgonya’sha’a:h. ‘small ladle, small paddle’ (*-tkorya’shra’ahah-)
niga:wasa’a:h. ‘short snowsnake’ (*-hwasa’ahah-)
nigawénd’dé:h. ‘how the language is’ (*-wéno’té-)
nigawéno:ge:h. ‘how many words’ (*-wénake-)
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nig&:wisda:ge:h. ‘how many dollars’ (*-hwihstake-)
niga:wisdi:h. ‘how many cups’ (*-hwihsti-)

niga:wi’s. ‘how far it carries it” (*-(€)hawi- (1))
nigaya:ge:h. ‘how many bags’

nigaya:ge:h. ‘how many bags’ (*-yarake-)

nigaye:éh. ‘what is done’ (*-yer- (1))

nigayeha’. ‘it does it” (*-yer- (1))

nigayéno’dé:h. ‘what the custom is, the way it goes’ (*-yéno’té-)
ni:ga:’. ‘how big I am’ &di’gwa ni:ga: whichever (*-r- (1))
niga’asha’. ‘how the basket is’ (*-’ahshr-)
nig&’atsi:h. ‘how many baskets’ (*-’ahshri-)
niga’sa:ge:h. ‘how many clans’ (*-’serake-)
nig&’sehdé’dé:h. ‘what kind of car it is’ (*-’srehto’té-)
niga’wasdaga:oh. ‘thin stick’ (*-’wastakehrah-)
nigé’hasde’. ‘I'm strong enough’ (*-’hast(e)-)
nigédzandé:gek. ‘how many fish there were’ (*-itsanakr-)
ni:gé:h. ‘the one who’

ni:gé:h. ‘the one who’ (*niké:h)

nigéhok’a:h. ‘short creek’ (*-iyhak’ahah-)
nigéha’e:h. ‘small creek’ (*-iyha’ahah-)
nigéjohgd’dé:h. ‘the way the group is’ (*-ityohko’té-)
nigéjohgwa:ge:h. ‘how many groups’ (*-ityohkwake-)
nigéjohgwa’. ‘how large a group’ (*-ityohkwa-)
nigéddo’dé’s. ‘the kinds of trees’ (*-roto’té-)

nigé’. ‘the one it is’

ni:gé’. ‘the one it is’ (*niké’)

ni:gé’. ‘the one it is’

nigya’do’dé:h. ‘the way | am’ (*-ya’to’té-)

nigye:ha’. ‘1 do it’ (*-yer- (1))

nihe’tgéh. ‘how high it is’

nihe’tgéh. ‘how high it is’

nihe’tgéh. ‘how high it is’ (*nihe’tkéh)

ni:hsasgwa’. ‘we two were looking for it” (*-ihsak-)
nihsano:we’. ‘how fast you are’ (*-yanor-)

ni:s. ‘you’ (*nis)

ni:s’ah. ‘you’ (*nis’ah)

nijawe:no:h. ‘how it has come’ (*-en (2)-)

nijawé’oh. ‘what has happened there’ (*-(w)é’/h-)
nijo:age:h. ‘how many rows’ (*-hahake-)

nijodagoh. ‘how deep the color is’ (*-atak- (2))
nijodoho:de’. ‘it is a lot there’ (*-atdnhoto-)
nijéhsa:’. ‘how it begins’ (*-ahsaw-)
nijoiwaya:’dahgoh. it has happened here’ (*-rihwayera’tahkw-)
nidzéiwa’a:h. ‘a small matter’ (*-rihwa’ahah-)
nijoje:éh. ‘what is going on there’ (*-atyer- (1))
nijoné:ot. ‘how many kernels on it” (*-néhot-)
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nijo:wa’geh. “at this time again’ (*-hw-)

nijoye:éh. ‘how it does it there’ (*-yer- (1))

nijo’dé:h. ‘the way it is there’ (*-0’té-)

nijé’nehsa’s’a:h. ‘Tunesassa literally where there is fine sand’ (*-’nehsa’sahah-)
nijogwatgwe:nyd:h. ‘as much as we (pl) are able’ (*-atkweni-)
nikni:wi:s. ‘how long they two have’ (*-rihwis-)

nindégadoh. ‘they two are born” (*-nakrat-)

niédehsa’oh. ‘what he has prepared’ (*-atehs(a)’-)
niodiya’dawés. ‘what's wrong with them’ (*-ya’taweé-)
niodiya’dawé’éh. ‘what has happened to them’ (*-ya’tawé’/h-)
niodiyéa’doh. ‘where they headed’ (*-yera’t (2)-)

niodiye:éh. ‘what they have done’ (*-yer- (1))

niodwiyd:di’. ‘how many offspring he has thrown aside’ (*-atwiroti-)
niodye:éh. ‘he's doing it’ (*-atyer- (1))

niogéisdoh. ‘how he had moved it> (*-kérihst-)
nidhsénd’dé:noé’. ‘what his name was’ (*-hséno’té-)
nidiwihsa’oh. ‘how he has planned it” (*-rihwihs(a)’-)
nioje:éh. ‘he's doing it’ (*-atyer- (1))

niojéés’sh. ‘he has happened to do it’ (*-atyer- (1))
niojiyi:yo:h. ‘how good a dog he has’ (*-tsiriyo-)
niojiyiyo:né’. ‘how good his dog was’ (*-tsiriyo-)
nioksa’da:yé’. ‘he has children’ (*-ksa’tayé-)

nionddéhsa’oh. ‘how ready they are’ (*-atehs(a)’-)
nionddéhsa’d:je’. ‘how they are ready’ (*-atehs(a)’-)
niongdje:éh. ‘they did it’ (*-atyer- (1))

niondge’. ‘how many places he has to live’ (*-nakr(e)-)
niénoéhso:t. ‘his house’ (*-ndhsot-)

nidnohsodo:ni:h. ‘what night they have fixed’ (*-ahsotoni-)
niongdje:éh. ‘they have done it’ (*-atyer- (1))

niono:kdanih. <how sick he is’ (*-néhaktani/nohakté-)
nionosgwa:yé’. ‘how many animals he has’ (*-naskwayé-)
niono:wo:n. ‘what they appointed’ (*-6hwat-)

niétga’weéh. ‘what he has provided’ (*-atka’w-)
nidya’da:wéh. ‘what happened to him’ (*-ya’tawé’/h-)
nidya’da:weés. ‘what's the matter with him’ (*-ya’taweé-)
nidya’daweé’oh. ‘what has happened to him’ (*-ya’taweé’/h-)
nioya:s’sh. ‘what he eventually did’ (*-yerahs’-)

nioye:éh. ‘he has done it” (*-yer- (1))

nioyéés’6h. “he has eventually done it> (*-yer- (1))
nioyénowé’sh. ‘how he did it, what his habit was’ (*-yénaweé’-)
nio’néya:té:h. ‘how thin he is’ (*-’néyathé-)

nié’nigo:’dé:h. ‘the way his mind is’ (*-’nikoho’té-)
ni6’nigééwé’sh. ‘what he has determined” (*-’nikéhraweé’/h-)
ni:égwa’. ‘how it shouldn't be’ (*-ihokw-)

niogwe’d6’dé:né’. ‘the kind of person he was’ (*-okwe’to’té-)
nioho’dé:h. ‘how his life is’ (*-6nho’té-)
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nioho’oh. “little boy literally little life’ (*-6nh-)

nidwéné:woda:ni:h. ‘what they had pointed out to them’ (*-6hwatani/6hwathahs-)

nisaje:éh. ‘you are doing it’ D&’€ nisaje:éh?‘ What are you doing? (*-atyer- (1))

nisajehak. ‘what you were doing’ (*-atyer- (1))

nisjeha’. ‘what you are doing’ (*-atyer (1)-)

nisaksa’ta:yé’. ‘how many children you have’ (*-ksa’tayé-)

nisa:wisda:yé’. ‘how much money you have’ (*-hwihstayé-)

nisaya’da:wés. ‘what is happening to you?’ Dé’é nisaya’da:weés?‘ What's the matter with you?
(*-ya’taweé’/h-)

nisa’do’dé:h. ‘how you look’ Gisgwi:s nisa’do’dé:h. “You look like a pig’ (*-ya’to’té-)

nisgawéno’dé:h. ‘how the words are again’ (*-wéno’té-)

Nisgowakneh. ‘January (approximately)’ (*-owak)

nisgwayand’dani:h. ‘you have set the mark for us, marked us’ (*-yana’tani/é-)

nishanye:né’t. ‘chief title’ (*-sharyené’-)

nishawe:nd:h. ‘how far he has gone back’ (*-en- (1))

nishodi:yd:h. ‘how they have got home again (runs in a baseball game)’ (*-(in)y6- (2))

nishé’dé:dje’s. ‘that's the way he still is” (*-0°té-)

nishogwayano’da:ni:h. ‘what he has marked out for us’ (*-yana’tani/é-)

nishogwaya:’se:h. ‘what he has done for us’ (*-yera’s(e)-)

nishé:né:gwa:h. <in back of it” (shéhneh + -kwa:h)

nisdshiya’géh. ‘how many winters’ (*-oshriya’k-)

niswadagwahse:h. ‘how you (pl) have been turned aside’ (*-atrakwahs(e)-)

niswada’swa:wéh. ‘how your luck has gone’ (*-atra’swaweé-)

niswaiwaita’. ‘you who are against it, smash it’ (*-rihwahiht-)

niswaje:éh. ‘what you (pl) have done’ (*-atyer- (1))

niswud’u:h. ‘how tiny’ (*-u’uhuh-)

Nis’ah. ‘February (approximately)’ (*-nis)

Nis’ah. ‘February (approximately)’ (*nis’ah)

nitadiyd’dagéo’. ‘they lay behind’ (*-ya’takeho-)

nitajeha’. ‘what he does there’ (*-atyer- (1))

nitawe:no:h. ‘how he has come from there’ (*-en- (2))

nitga:de’. “as far as it is, how high it is’ (*-t(e)-)

nitgaiwaye:i’. ‘it should be so’ (*-rihwayeri-)

nitodindhsagé:no’. ‘how many of their houses were there’ (*-néhsake-)

nitoje:éh. ‘what he's doing there’ (*-atyer- (1))

nitonoje:éh. ‘what they're doing there’ (*-atyer- (1))

nitoyé:’dahgoh. ‘his way of doing things’ (*-yera’tahkw-)

nitoye:éh. ‘he's doing it” (*-yer- (1))

nitd’nigo:’dé:h. ‘what is in his mind there’ (*-’nikéhro’té-)

nitsénohda:. “you are the ruler’ (*-énéhto (2)-)

nid’u:h. ‘he's tiny’ (*-u’uhuh-)

niwa:jo’. ‘how far apart they are’ (*-atr6-)

niwa:jo’. ‘how far apart they are’ (*-atr6-)

niwadagwéhda’a:h. ‘it's narrow’ (*-atakwéhta’ahah-)

niwadahsddi:ne’s. ‘as far as the night proceeds’ (*-atahétine-)

niwada’hé:n. ‘how it's attached, put together’ (*-ata’hdtr-)
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niwadogwa’shéa’a:h. ‘teaspoon’ (*-atokwa’shra’ahah-)
niwadogwa’tsi:h. ‘tablespoons’ (*-atokwa’tshi-)
niwadoji:ne’s. ‘how far the year goes’ (*-atotsine-)
niwadoshi:ne’s. ‘how the year is progressing’ (*-atoshrine-)
niwagaje:éh. ‘I'm doing it’ (*-atyer- (1))

niwagaje:éh. ‘what I've done’ (*-atyer- (1))

niwagasha:a’s. ‘what | remember’ (*-ashara’-)
niwagasha:’$6:nyo6h. ‘things | remember’ (*-ashara’shrényo-)
niwagawis. ‘it's enough for me’ (*-awi/6-)

niwageyé’he’sh. ‘what | have learned’ (*-wyé’he’-)
niwagénohdo’. ‘what | know’ (*-énohto- (1))
niwagoshiya’goh. ‘how old I am’ (*-oshriya’k-)
niwagwa’s’a:h. ‘they are small’ (*-akwa’s’ahah-)
niwagya’da:wés. ‘what is happening to me’ (*-ya’tawé’/h-)
niwagya’daweé’oh. ‘what has happened to me’ (*-ya’tawé’/h-)
niwagye:éh. ‘I've done it’ (*-yer- (1))

niwagyé:dak. ‘it's all I have’ (*-y&(t)- (3))
niwadhdahgwa’a:h. ‘small shoe’ (*-ahtahkwa’ahah-)
niwahdahgwé’s’a:h. ‘small shoes’ (*-ahtahkwa’s’ahah-)
niwahsi’da:ge:h. ‘how many feet’ (*-ahsi’take-)
niwahsodda:de’. ‘what night’ (*-ahsttate-)

niwahsoda:ge:h. ‘how many nights’ Séh niwahsdda:ge:h. ‘Three nights’ (*-ahsotake-)
niwahsddak’a:h. ‘short night’ (*-ahsétak’ahah-)
niwahso:di:s. ‘how long the night is” (*-ahsotis-)
niwahsodi:yo:h. ‘how nice the night is’ (*-ahsétiyo-)
niwaknigo:’dé:h. ‘how my mind is’ (*-’nikdhro’té-)
niwakni:gon. ‘how much | know” (*-’nikéht-)

niwak’a:h. ‘it's short’ (*-ak’ahah-)

niwashé:h. ‘how many tens’ (*-ahshé-)

niwatawi’. ‘where it has been carried’ (*-athawi-)
niwatga:nyéso’dé:s. ‘what the games are like’ (*-atkahnyesyo’té-)
niwatga:nyé’so’dé:s. ‘what the games are like’ (*-atkahnye’syo’té-)
niwatgwenyds. ‘how much is possible’ (*-atkweni-)

ni:wa’. ‘how big it is’ (*-a- (1))

niwé’a:h. ‘it's small’ (*-a’ahah-)

ni:wa’s. ‘sizes’ (*-a-)

niwa’s’a:h. ‘small things’ (*-a’s’ahah-)

niwa’s’a:h atga:nye’sha’. ‘small toys’ (*-a’s’ahah-)
niwéné’s’a:h. ‘small creatures’ (*-a’s’ahah-)
niwé:nisha:ge:h. ‘how many days’ (*-éhnihshrake-)
niwé:nishayeoni:h. ‘the day that had been set’ (*-hnihshrayeroni-)
niwé:nishe:s. ‘all day long’ (*-éhnihshres-)

niwé:ni’da:de’. ‘in, during the month’ (*-&hni’tate-)
niwéndodi:h. ‘how many of them’ (*-ati- (3))

niwa’s’u:h. ‘tiny ones’ (*-u’s’uhuh-)

niwa’u:h. ‘it's tiny’ (*-u’uhuh-)
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niyagawé:nisha:ge:h. ‘now many days she has’ (*-8hnihshrake-)

niya:ga’. ‘how big she is’ (*-a-)

niyaga’aah. a little one (female)’ (*-a’ahah-)

niyaga’a:h. ‘she's small, small girl’ (*-a’ahah-)

niyagoje:éh. ‘she has done it” (*-atyer- (1))

niyagoio’dé:h. ‘the way their ways are’ (*-riho’té-)

niyagoja’dawi’so’dé:h. ‘the way her dress was’ (*-ya’tawi’shro’dé-)

niyagoje:éh. ‘what they are doing’ (*-atyer- (1))

niyagoje:ok. ‘what she is doing’ (*-atyer- (1))

niyagojéoje’. ‘the things she is doing’ (*-atyero-)

niyagoya’dawés. ‘what's wrong with her’ (*-ya’tawé-)

niyagoya’da:hdani:h. ‘she's dependable’ (*-ya’tarahtani/é-)

niyagoya’dia:hdani:né’. ‘she used to be dependable’ (*-ya’tarahtani/ya’tarahté-)

niyagogwé’diy6:noé’. ‘what a good person she was’ (*-0kwe’tiyo-)

niydgoho’dé:h. ‘how her life is’ (*-6nho’té-)

niyagoho’sh. “little girl literally little life’ (*-6nh-)

niyagwadékd:nih. ‘what we eat’ (*-atekhoni-)

niyagwadi:h. ‘how many of us’ (*-ati- (3))

niyagwaje:hak. ‘what we used to do’ (*-atyer- (1))

niyagwaje:’. ‘what we are doing’ (*-atyer- (1))

niyagwagwénydsgwa’. ‘how much we used to be able’ (*-kweni-)

niyagwaje:hak. ‘what we used to do’ (*-atyer- (1))

niyagwaweéni:yo’s. ‘how good our voices are’ (*-wéniyo-)

niyagwawéno’dé:h. ‘the language we talk’ (*-wéno’té-)

niyagwayéde:ih. ‘we know it’ (*-yéter-)

niyagyoédzade’. ‘how our land is” Wis Niyagyoédzade Our Five Nations’ (*-0hweétsate-)

niydweéso:nyoh. ‘things that happen’ (*-(w)éshrényo-)

niyawédeétga:de’. ‘how much fun it is’ (*-étetkarat-)

niya:weéh. ‘let it happen’ (*-(w)&’/h-)

niya:wés. ‘what happens’ (*-(w)&’/h-)

niydwésdahgoh. ‘how it happened’ (*-(w)éstahkw-)

niyawéso:nyoh. ‘things that happen’ (*-(w)éshronyo-)

niyawé’sh. ‘what has happened’ Dogés nd ne’ho6 niyaweé’sh. ‘That's what really happened’
(*-(w)é’lh-)

niyaweé’6:je’. ‘how it was happening’ (*-(w)&’/h-)

ni:ya’sgé:o’. ‘crane (Grus americana)’

ni:ya’sgé:o’. ‘crane (Grus americana)’ (*nihya’skérs’)

niyégéhjih. ‘how old she was’ (*-kéhtsi-)

niyéi6’dé:h. ‘her kind of words’ (*-riho’té-)

niyéiwi:s. ‘how long she has’ (*-rihwis-)

niyéjisdo:ta’. ‘when lights are needed’ (*-tsistot-)

niyé:néyak’a:h. ‘she's short’ (*-hnéyak’ahah-)

Niyendkdowaes. ‘Saturday’ (*-naktohare-)

niyewéno’dé:h. ‘how she talks’ (*-wéno’té-)

niyeyénd’dé:h. ‘the way people are’ (*-yéno’té-)

niyéyétwagwadh. ‘when people harvest crops’ (*-yéthwakwaho-)
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niyo:wa’geh. ‘at the time’ Hi:gé:h niy6:wa’geh. At that time’ (*-hw-)

niyoa’a:ge:h. ‘how many steps, paces’ (*-ha’ake-)

niyéahgwa’s’a:h. ‘crackers literally little breads’ (*-hrahkwa’s’ahah-)

niyodaho:do’. or niyodoho:do what a lot of it there is” (*-ataChoto-)

niyodehado’kda:je’s. ‘along the edges of the woods’ (*-aterhato’kt-)

niyodihak’a:h. ‘short plants’ (*-nhak’ahah-)

niyodihe:s. ‘how tall they are’ (*-nhes-)

niyo:do’k. ‘how far it goes’ (*-ato’kt-)

niyodo’kda:je’. ‘up to the present time’ (*-ato’kt-)

niyodo’kda:je’s. ‘up to the present time’ (*-ato’kt-)

niyodohd:de’. ‘it is a lot” (*-atdnhoto-)

niyodo:né’so’kda:je’. ‘how far the cleared area extends’ (*-atéhne’shro’kt-)

niyoje:éh. ‘how it's done, what's going on’ (*-atyer- (1))

niyogasdo’. ‘how long it lasts’ (*-kasto-)

niyoga:’. ‘how much the fare’ (*-kara-)

niyogéhiso:oje’. ‘all through the summer’ (*-kénhiso-)

niyogwenyo:h. ‘how it's possible’ (*-kweni-)

niyogwe’da:ge:h. ‘how many people’ Ge:ih Niyégwe’da:ge:h. ‘The Four Beings’
(*-0kwe’take-)

niyohdgéjo:h. ‘how it is coming’ (*-ahtéti- (1))

niyohdéjo:je’. ‘the way it's going’ (*-ahtéti- (1))

niyo:he:s. ‘how tall it is” (*-Ches-)

niyohga:gwa’s’a:h. ‘pepperidge (Nyssa sylvatica) literally small chips’ (*-ahkarakwa’s’ahah-)

niyohsénd:ge:h. ‘how many names’ (*-hsénake-)

niyohsinék’a:h. ‘short pants’ (*-hsinak’ahah-)

niyohsi’da:ge:h. ‘how many feet’ (*-ahsi’take-)

niyohsodza’. ‘how big the pile’ (*-hsotsa-)

niyohso:dze:s. ‘tall pile’ (*-hsotses-)

niyohsohg6’dé:h. ‘what color it is’ (*-ahsohko’té-)

niyohsohgwa:ge:h. ‘how many colors’ (*-ahsohkwake-)

niyéiowa:néh. ‘how important the matter is’ (*-rihowané-)

niyoiowanéso’dé:h. ‘this great kind of message’ (*-rihowanéhshro’té-)

niyo6i6’dé:h. ‘the way the speech is’ (*-riho’té-)

niyoisda:’e:h. ‘what time it is” (*-rista:’ek-)

niyoiwa:ge:h. ‘number of rituals’ (*-rihwake-)

niyoiwak’a:h. ‘a short topic’ (*-rihwak’ahah-)

niy6iwani:gwat. ‘the unexpected thing’ (*-rihwanehrakwaht- (1))

niyoiwa’. ‘the size of the matter’ (*-rihwa-)

niyoiwa’a:h. ‘small speech’ (*-rihwa’ahah-)

niyoiwa’sa:h. ‘small things’ (*-rihwa’s’ahah-)

niyoiwi:sdoh. ‘how long it was made’ (*-rihwist-)

niy6jahgwa:’. ‘how many spots it has’ (*-atyahkwar-)

niyoje:éh. ‘how it was done’ (*-atyer- (1))

niyoje:éh. ‘how it is done’ (*-atyer- (1))

niyojé:éne’. ‘what happened’ (*-atyer- (1))

niydjeha’. ‘she's doing it (*-atyer- (1))
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niyoksdéwé’s’a:h. ‘small intestine’ (*-kséra’s’ahah-)

niyoné:nisha:ge:h. ‘how many days they (fem) have’ (*-éhnihshrake-)

niy6:nodak’a:h. ‘shallow water’ (*-hnotak’ahah-)

niyo:no’sga:ge:h. ‘how many minutes’ Séh niy6:no’sga:ge:h. ‘Three minutes’
(*-hno’skarake-)

niyondhsddo:ni:h. ‘the night they have set’ (*-ahsétoni-)

niyo:no:k. ‘what the relationship is’ (*-nok-)

niyonokda’a:h. ‘it's cramped’ (*-nakta’ahah-)

niyoddak’a:h. ‘blueberry literally short stem’ (*-rétak’ahah-)

niyosaé’dage:h. ‘how many (kinds of ) beans’ (*-sahe’take-)

niyoshage:h. ‘how many years’ (*-oshrake-)

niyoshashé:h. ‘how many decades’ (*-oshrahshé-)

niyo:shi:s. ‘all year long’ (*-oshris-)

niyésno:we’. ‘how fast it is’ Da:h o0:néh niydsno:we’ ha’désa:k. ‘And then he quickly picked
it up again’ (*-asnor-)

niyotgaé’ni:h. ‘how loud it is’ (*-atkare’ni-)

niyotgwenyd:je’. ‘what is possible’ (*-atkweni-)

niyoto:we’. ‘how cold it is’ (*-athor-)

niy6:wa’gegé:ok. “at that time’ (*-hw-)

niyoweje’. ‘how far it's going along’ (*-re-)

niyo:we’. ‘how far it is’ He niyowé’ sa:ayé’ n a:’nih. ‘Until Father returned’ Ne:” he niyo:we’.
‘As far as can be determined’ (*-re-)

niyo:wi:h. ‘how cooked it is’ Dzo:do’k niyo:wi:h neh o’wa:’. ‘The meat isn't quite done’
(*-ri-)

niydyohga:ge:h. ‘how many inches literally how many thumbs’ (*-ydhkarake-)

niy6’daia’doh. “as it has warmed up’ (*-a’tariha’t-)

niy6’dé:h. ‘the way it is’ D&éh niy6’dé:h?* What's wrong? (*-0’té-)

niy6’dé:no’. ‘the way it was’ (*-0’té-)

niy6’dé:oje’. ‘the way it went along’ (*-0’té-)

niyo’dé:ok. ‘let it be that way’ (*-0’té-)

niy6’édhdagé:ya:t. ‘above the plants’ (*-’ehohtakéhyat-)

niy6’énd:ge:h. ‘how many yards’ Séh niy6’éno:ge:h. ‘Three yards® (*-a’énake-)

niy6’hasda:je’. ‘it's getting stronger’ (*-’hast(e)-)

niy6’kda’d:je’. “how it is coming to an end’ (*-0’kta’-)

niy6’kda’s:je’s. ‘the way it is going’ (*-0’kta’-)

niy6’nigo:’dé:h. ‘how its mind is” (*-’nikdhro’té-)

Niyd’not’a:h. ‘March (approximately)’ (*-’not’ahah)

niy6’nya:t. ‘how many fingers’ (*-’nyat-)

niyoédza:a’geh. ‘that which is next to the earth (wild strawberries)’ (*-6hwétsahaha-)

niyéédza’. ‘how big the earth is> (*-6hwétsa-)

niyogidé:sgwa’. ‘how she used to be good to me’ (*-itér-)

niydgwadi:wade:nyé’. ‘various things we had to do’ (*-atrihwatenyo-)

niydgwaio’dé:h. ‘what our ceremonies are like’ (*-riho’té-)

niyégwaje:éh. ‘we are doing it’ (*-atyer- (1))

niyogwatsisdayé’. ‘our settlement literally where the fire is’ (*-atshistayé-)

niyogwawis. ‘what is given to us’ (*-awi/6-)
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niydgwayé’he’sh. ‘what we have learned’ (*-wyé’he’-)

nlyogwe’dage aje’. ‘we are in number’ (*-0kwe’take-)

niyégwe’da:ge:h. ‘how many people’ Ge:ih Niydgwe’da:ge:h. ‘The Four Beings’
(*-6kwe’take-)

niydgweéjohgwa’. ‘what our group was’ (*-ityohkw-)

niyogyadye:éh. ‘we two are doing it” (*-atyer- (1))

niyogyaje:éh. ‘we two did it” (*-atyer- (1))

niyogyahjo’sh. ‘we two were so scared’ (*-ahtro’-)

ni:yo:h. ‘how much, how many; a little bit* (*-6- (1))

niyoho’dé:h. ‘how its life is’ (*-6nho’té-)

niydjehak. ‘she did it” (*-atyer- (1))

niyojeha’. ‘she's doing it’ (*-atyer- (1))

niydki:awi’s. ‘they are guiding us’ (*-(&)hawi (1)-)

niyokiya:wis. ‘what they give us’ (*-awi/6-)

niyokiya’do’désdoh. ‘the kind of people he has made us’ (*-ya’to’téhst-)

niyoknoohgwak. ‘how much she used to love me’ (*-noréhkw-)

niydknyaje:éh. ‘we two did it (*-atyer- (1))

ni:yo:s. ‘how long it is’ (*-6s-)

niyogyaje:éh. ‘we two did it’ (*-atyer- (1))

niyagu’u:h. ‘small girl’ (*-u’uhuh-)

niya’u:h. ‘how tiny it is’ (*-u’uhuh-)

ni:’. ‘I myself, we ourselves’ (*ni:”)

ni:’ah. ‘I, me, we, us’

nekd:gwa:h. ‘toward here’

nd:di’séo’dé’. ‘which clan they belong to’ (*-’sero’té-)

no:néh. ‘when’ (neh o:néh)

no:néh. ‘when, at the time’ (*no:néh)

no:néh. ‘when, at the time’ Wa:t§onya:né:* no:néh sa:ayé’. ‘He told about it when he got
back’ (*no:néh)

nénéhjih. ‘long ago’ Ne:”* né:h gyo’6h nonéhjih wa:hdé:di’. ‘It is said that long ago he
departed.

(*nonéhtsih)
n6:n6édzo’dé’. “nation, the way their land was’ (*-6hwétso’té-)
nd:ya’da:weéh. ‘what happened to him’ (*-ya’tawé’/h-)
no’6:weé’géo’dé’. ‘what kind of wood’ (*-hwé’karo’té-)
nd’yéh. ‘mother’ (*no’yéh)
no’yéh. ‘mother’
no:da:di:yo’. ‘how they might enter’ (*-(in)yo6-)
noda:e’. ‘he came’ (*-en- (1))
noda:éne:’. ‘where they came from’ (*-en- (2))
nddaga:je:’. “for me to do that’ (*-atyer- (1))
nodagaiwaya:’dak. ‘what happened here’ (*-rihwayera’tankw-)
nd:daga:je:’. ‘I might do that’ (*-atyer- (1))
nodagayééno’. ‘how it had been done’ (*-yer- (1))
nédahse:’. ‘how you came’ Ga:weh ndda:se:’?° Where did you come from? (*-en (2)-)
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né:dahse:’. ‘you might do it” (*-yer- (1))

nodaoya’dawéh. ‘what happened to him there’ (*-ya’tawé’/h-)

noda:snye:’. ‘how you two came’ Ga:weh noda:snye:*?* Where did you two come from?
(*-en- (2))

noda:swe:’. ‘how you all came’ (*-en- (2))

noda:we’. ‘where it came from’ (*-e- (3))

nodayagwe:’. ‘as we came’ (*-en- (2))

nddayaweéh. ‘what happened’ (*-(w)é’/h-)

noda:yé:’. ‘when she came there’ (*-en- (2))

nodayo’déosje’. it's getting to be like that> (*-0’té-)

nodayotgo:dak. ‘they came toward it” (*-atkdtahkw-)

nd:deyo’dé:ok. ‘there should be so many kinds’ (*-0’té-)

no:diyd’do’dé’. ‘different kinds of people’ (*-ya’to’té-)

no:di:ye:’. ‘how they did it’ (*-yer- (1))

Onddowdé’ga:’. or Nodowda’ga:” or Dowé’ga: Seneca literally big hill people. Nodowé’ga:’
ogyoédza:de’. “The Seneca Nation’ (*-nétowa-)

Nodowa’ga:’. “Seneca’ See Onddowa’ga:’.

ndganya’goh. ‘beaver literally twig cutter’ (*-nakarya’k-)

nogasha:’t. ‘what | remembered’ (*-ashara’-)

ndgya’daweéh. ‘what happened to me’ (*-ya’tawé’/h-)

no:gye:’. ‘I did it’ (*-yer- (1))

no:h. ‘I guess’ Hé’éh no:h na:h. ‘I don't think so’ Ne:* nd:h. ‘I suppose so’ (*nd:h)

né:je:’. ‘he should do it” (*-atyer- (1))

nokni:ye:’. ‘they two did it (*-yer- (1))

nokodah. ‘right here’

nokodah. ‘right here’ (nd:koh + -ah)

nokodah. ‘right here’ (*nokhotah)

noko:gwa:h. ‘in this direction” Ga:jih nékd:gwa:h! ‘Come this way!” (*nékhokwa:h)

nokoh. or nékoh or nekoh* here” N6koh né’6:wéh. ‘What happened here’

nokoh. ‘here’ (*nokhoh) See nekhoh, nékhoh.

no:ni:ye:’. ‘the way they two did it’ (*-yer- (1))

no:odye:’. ‘the way he did it” (*-yer- (1))

nosayawéh. ‘it might happen again’ (*-(w)é’/h-)

no:wénodjea’s. ‘what they did for them’ (*-atyera’s(e)-)

no:wogaje:o’. ‘1 did things’ (*-atyero-)

né:woye:’. ‘what they did to him’ (*-yer- (1))

nd:yaweéh. ‘it might happen’ (*-(w)é’/h-)

ndyaweéhse:k. ‘it continues to happen’ (*-(w)é’/h-)

no:ye:’. ‘he did it’ (*-yer- (1))

n6:yo’dé:ok. <it might continue to be that way’ (*-0’té-)

no’dedwade’. ‘between us’ (*-t(e)-)

no’degané:es. ‘how long a lineage’ (*-néhres-)

né’degand’sgwe:s. ‘how far it jumped’ (*-na’skwes-)

noé’dega:je’. ‘it is lying about’ (*-r- (1))

n6’déknos’é:’ha:je’s. ‘how my head keeps sticking out® (*-no’ara’har-)

n6°dékno’o:h. ‘two small girls’ (*-a’ahah-)
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no’déoye:éh. ‘he did two’ (*-yer- (1))

noé’désoshiya’goh. ‘how old you are literally how many winters you have crossed. do:
no’désoshiya’géh‘ how old are you? (*-oshriya’k-)

no’détawe:nod:h. ‘how he came back’ (*-en- (2))

no’détayo’. ‘how he comes home’ (*-(in)yo- (2))

no’dewadédae’. ‘one week literally how much day is in it’ (*-atétar-)

no’dewénddé:nod:de:’. ‘those that are related to one another’ (*-atéhnatre:’-)

no’déweé’nya’eshishé:h. one thousand’ (*-&’nya’ehshrahshé-)

no’dé:yade’. ‘how far apart they two are’ (*-atr(e)-)

no’deyagya:de’. ‘how far apart we two are, the distance between us’ (*-atr(e)-)

no’déyo’dé’. ‘how it was’ (*-0’té-)

né’dé:néhsi’ta:’. ‘how they were holding their feet” (*-ahsi’thaw-)

né’diswa’néya:no:de’. or no’déswa’néya:no:de how your bones are in a great pile’
(*-’néyahnot(e)-)

n6°do:né:nisha:ge:h. ‘how many days they have together’ (*-éhnihshrake-)

no6’do:ye:éh. ‘what he has done’ (*-yer- (1))

né’joknita:wéh. ‘how we happened to talk> Da ne’hoh, né’dydkhnitha:wéh. ‘And so that's
how we happened to talk’ (*-tharawé-)

né>dzahgwe’. “snipe (Capella sp.), woodcock (Philohela minor) literally it lifts the pot (?)
(*-na’tsahkw-)

no’e:ye:’. ‘she did it’ (*-yer- (1))

no’ga:t. ‘how it has passed’ (*-hraht- (1))

no’gaisda:’e:k. ‘how many hours’ (*-rista:’ek-)

no’ga:je:’. ‘what I did’ (*-atyer- (1))

noé’ganodny6’dé’. ‘what kind of dance’ (*-ndnyo’té-)

no’gaya’deshe’t. ‘it became longer’ (*-ya’teshe’-)

noé’gaya’dd’dé’. ‘something of that kind” (*-ya’to’té-)

no’ga:ye:’. ‘it did it’ (*-yer- (1))

noé’gegwe:ni’. ‘what | was capable of* (*-kweni-)

no’geyénd’deé’he’t. ‘how I fashioned it” (*-yéno’té’he’-)

no’gé’sé6’dé’. ‘what clan I am’ (*-’sero’té-)

né°géhddih. ‘on which side of the river’ (*-iyhati-)

né’géhotih. ‘the other side of the river’ (*-iyhati-)

né’gédda’sh. or no’géddd’she lamb, mutton literally it's gotten horns® (*-na’karéta’-)

noé’géoje’. ‘approximately’ (*-ihd- (2))

no’géoya:de’. ‘of the sky’ (*-réhyate-)

né’géoya:dih. ‘on which side of the sky’ (*-rohyati-)

n6°gé:’. ‘behind, in the back, afterward, last’

no6’gé:’. ‘behind, in the back, afterward, last’ (*no’ké:”)

n6°gé:> hatga:nyeh. ‘backfield player (football), guard (basketball)’ (*-atkahnye-)

né’gé’gwa:h. ‘toward the back, on the back side’

né’gé’gwa:h. ‘toward the back” (*no’ké’kwa:h)

né’gé:’gwa:h. ‘backwards’

n6°gé:’gwa:h. ‘backwards, on the back, from behind” (*no’ké:’kwa:h)

n6°gé’shd’. ‘behind’ No’gé’shé’ gyé’6h ne’hoh wae’ wa’é’. ‘She walked behind him as he
walked’” (no’gé:’ -shd”)
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n6°gé’shé’. “behind’ N6’gé’shé’ ne’hoh wae’ wa’é’. “She walked behind him as he walked’
(*n6’ké’sho’)

no’goshizya’k. ‘how old | was literally how many winters | crossed’ (*-oshriya’k-)

né’gé:gwa:h. ‘toward underneath’ (no’gd:h + *-kwa:h)

no’gé:gwa:h. ‘toward underneath’ (no’go:h + *-kwa:h)

n6’gé:gwa:h. ‘toward underneath’ (*no’kokwa:h)

n6°go:h. ‘inside, underneath’

n6°go:h. ‘inside, underneath, below’ (*n6’kd:h)

no’go:ka:’. ‘that which is underneath, underwear’ (n6°go:h + *-kha:”)

no6’go:ka:’. ‘that which is underneath, underwear’ (*n6’kokha:”)

n6’go:ka:’. ‘that which is underneath, underwear’ (*ns’kokha:”)

no6’g0o:ka:’ gashowesha’. ‘undershirt, camisole’ (*-shorehshr-)

né’gwatgwa:h. ‘fox’ (*-nd’kwat-)

no’gyd’do’dé’. ‘what kind I am’ (*-ya’to’té-)

no’gye:’. ‘for me to do’ (*-yer- (1))

né’gyéno’dé’he’t. ‘how | created it’ (*-yéno’té’he’-)

né’joknita:weéh. ‘how we happened to talk> Da:h ne’hoh, né’jéknita:wéh* And so that's how
we talked’ (*-tharaweé-)

no’kat. ‘I went past’ (*-hraht- (1))

no’o:da:’. ‘how many days’ Sé né’o:da:’. ‘Three days’ (*-ta-)

n6°6i6°dé’. ‘this kind of speech’ (*-riho’té-)

no6’6:yo’dé’. ‘what kind of berries’ (*-ahyo’té-)

no’ogoya’dawéh. ‘what happened to her’ (*-ya’tawé’/h-)

né>6gwada’swawéh. ‘what luck we had’ (*-atra’swawé’/h-)

noé’ogwaje:’. ‘what we did’ (*-atyer- (1))

noé’ogwaje:’. ‘what we did’ (*-atyer- (1))

né’6gwand’é:dih. ‘above our heads’ (*-no’arati-)

noé’ogwaye:’. ‘we did it” (*-yer- (1))

no’o6:gye:’. ‘what she did to me’ (*-yer- (1))

no>6kniya’daweéh. ‘what happened to the two of us’ (*-ya’tawé’/h-)

no’6:wéh. ‘what happened’ (*-(w)é’/h-)

N6’ 6weso:’. “‘what happened (in several places or at several times)’ (*-(w)éshro-)

no’séshi:ya’k. ‘how old you were’ (*-oshriya’k-)

noé’wadetgit. ‘how bad the storm was’ (*-atetkiht-)

no’watga:nyétsishe’. ‘as long as the game lasted’ (*-atkahnyetshish-)

noé’watga:nyé’tsishe’. ‘as long as the game lasted’ (*-atkahnye’tshish-)

noé’watgwe:ni’. ‘what was possible’ (*-atkweni-)

né’we:’. ‘during, while, since’

no’we:’. ‘while, during’ No’we:’ agatga:nye:h. ‘Whilte | was playing’ (*nd’we:’)

né’wo:dih. ‘on which side’ I:> neh yakjih héswogys’sh gao’ né’wo:dih ni:s. ‘1 will have
gotten there first before you’ (*-ati- (1))

né’wo:dih. ‘on which side’ I ne yakji héswégys’s gad’ né’wo:di ni:s. I will have gotten
there first before you’ (*-ati- (1))

né’wo’he’t. ‘it became a certain size’ (*-a’he’-)

no6’yoshage:h. ‘how many years’ (*-oshrake-)

né’yonishe’t. “for a year’ (*-6nishe’-)
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noé’y6’°he’t. <it became an amount’ (*-6’he’-)

niawéno’dé:h. ‘his voice is that way’ (*-wéno’té-)

nya:diye:hak. ‘they used to do it” (*-yer- (1))

onyagwai’. or nyagwai bear’ (*-nyakwari’)

Nyagwai’ Hadishe’. ‘Ursa Major literally they're chasing a bear’ ’

nyagwai’ hashe’. ‘big dipper literally the bear is chasing it’ ’

nyagwai’ hashe’. big dipper literally the bear is chasing it” (*nyakwari’ hashe’)

Nyagwai’ Oéné’. ‘Bear Dance’

niawayji:ya’. ‘his family’ (*-hwatsir-)

nya:wéh. ‘thank you’ (*nyawéh)

nya:wéh sgé:né’. ‘hello’ (*nyawéh skéng’)

nya:wéh. ‘thank you’

Nya:wéh sgé:né’. ‘thank you’

nyawéhah. ‘thank you’

nyawéhah. ‘thank you’ (*nyawéhah)

Nya&’gwaehe:h. or Nya’gwéaéhego:wa:h‘ mythical Great Bear’

ny&’gwaehe:h. ‘mythical Great Bear’ (*nya’kwareChe:h)

nyé:ndje:ha’. ‘they do it’ (*-atyer- (1))

nyoh. ‘all right, OK, so be it’ So’t nyoh. ‘Well OK* (*nyoh)

nyo:no:wo:n. ‘what they appointed’ (*-6hwat-)

o+gi:wa:aho’. ‘I realized it’ (*-rihwahaCho-)

oadaje’. ‘the road passes by’ (*-hate-)

o:adet. ‘rough road’ (*-hateht-)

o:adet. ‘rough road’ (*-hateht-)

o:ade’. ‘road, path, furrow, row of corn kernels’ (*-hate-)

6adogéhdoh. ‘straight road’ (*-hahatokéht-)

Oagaida:téh. ‘March (approximately) literally the path slants this way and that (as the sun melts
the snow)’ (*-hahakaritatho-)

o:agweén. ‘wide road’ (*-hakwéht-)

6ahsa’. ‘hip’ (*-hahs-)

6ai:yo:h. ‘good road’ (*-hahiyo-)

6akdaje’. ‘roadside’ (*-hakt-)

o:ak’ah. ‘next to the road’ (*-hak’ah-)

o:asdé:’. ‘thruway, expressway literally big road’ (*-hasté-)

oatsi’gwa:de’. ‘winding road’ (*-hatshi’kwato-)

oayé:de:t. ‘visible row’ (*-hayétet-)

6a’da’. ‘core, woody portion of twig, bread inside crust’ (*-ha’t-)

Oa’geh. ‘Pembrook, NY”’ (*-ha(h)-)

Oa:’geh. ‘on the road; Pembroke, NY’ (*-ha(h)-)

6a’geh hajo:’da:s. ‘roadworker literally he works on roads’ (*-atriho’tat-)

oa:’geshé’. ‘roadways, on the roads’ (*-hah-)

oadag0:h. ‘trachia literally what the wind is in> (*-wrat-)

6adahsa’. ‘heel’ (*-ratahs-)

o:ade’. ‘wind’ (*-wrate-)

dadné’da’. “fern’ (*-ratné’t-)

6agwahda’. ‘palm of the hand, sole of the foot” (*-rakwaht- (1))
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6ahdak. “very, surpassingly’ (*-hraht- (1))

6ahdoh. ‘it has passed by, it's over® (*-hraht- (1))

6ahgwagi’. or a:hgwagi bread broth (water left after making cornbread) literally bread soup’
(*-hrahkwaki-)

dahgwase:’. “fresh bread’ (*-hrahkwase-)

6ahgwawanoe’. “cake literally sweet bread’ (*-hrahkwaranar-)

6ahgwa’. or 4:hgwa bread’ (*-hrahkw- (1))

6ahgwa’shé’6h. ‘breads’ (*-hrahkw- (1))

oanoweé:h. ‘it's wet’ (*-randowé-)

6awisda’. ‘peeling, bat> (*-rawist-)

6a’da’. ‘feather’ (*-hra’t-)

6a’gae’. “it's leaning against it> (*-ra’kar(e)-)

6a’néda:goh. “it's stuck on’ (*-ra’nétak-)

6a’nohsa’. ‘tongue’ (*-ra’nohs-)

6a’seshé’. ‘moiety partners’ (*-ara’seshré’)

odadé:h. ‘it's left over’ (*-atatér- (2))

odado:ni:h. ‘it is forming’ (*-atatoni-)

odaga’dahgoh. ‘pupil (of eye)’ (*-ataka’tahkw-)

odaga:o’. ‘it's stiff’ (*-takararo-)

odage:eyd:h. “it's weak, slumped, wilted, expired, dead’ (*-takehey-)

oda:goh. ‘it's deeply colored’ (*-atak- (2))

odagwaihsd:h. ‘it's been straightened, put in order’ (*-takwarihs-)

odagweéhda:’. “it's been laid out flat” (*-atakwéhtar-)

odahgwi:h. “it's finished, over with’ (*-atahkwi-)

odahosgwa’. ‘cheek’ (*-atanhohskw-)

0daho6:do’. ‘there's a lot of it” (*-ataChoto-)

odahsogwéh. ‘it's faded’ (*-atahsoko-)

odawé:édo’. or dawé:édo otter, seal literally it climbs over things’ (*-atawéhéto-)

dawé:édo’. or odawé:édo otter, seal literally it climbs over things’ (*-atawéhéto-)

odawihsa’oh. ‘it has ripened’ (*-atawihs(a)’-)

odawiydsdoh. ‘healthy growth’ (*-atawiyohst-)

0d&’a:do’. ‘cobweb literally standing web’ (*-ata’arato-)

oda’eodh. ‘it's covered by a veil’ (*-ata’aror(ek)-) Used in ritual speech to refer to the source of
the wind.

oda’géd’kdaje’. ‘along the edges of the ashes’ (*-ata’kéhro’kt-)

oda:da:se:h. ‘whirlwind’ (*-atewratase-)

oda:dzo’. ‘it's broken, cracked’ (*-atratso-)

odihgo:t. ‘sunshine’ (*-atrahkot-)

odihgwahdé:j6:h. ‘the moon is progressing’ (*-atrahkwahtéti-)

odd’swa:t. ‘it's luck’ (*-atra’swat-)

odad’swa’. ‘luck’ (*-atra’sw-)

o:de:k. ‘let it burn!” (*-atek-)

ode:géh. ‘it has burned’ (*-atek-)

odégé’sha’. ‘charred remains of a fire’ (*-ateké’shr-)

odegiya’goh. or degiyd’goh‘ buffalo (Bison bison)’ (*-atekiya’k-)

odéhadd:ni:h. ‘the growing woods’ (*-aterhatoni-)
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odého:de’. “it's closed” (*-atenhoto-)

odéhsa’. ‘its nest’ (*-atehs-)

odéhsé’. ‘it's nesting, has a nest’ (*-atehsé-)

o:de:k. ‘let it burn!” (*-atek-)

ode:ka’. ‘it's burning, fire’ (*-atek-)

odékdedagwado’. ‘Indian-physic (Gillenia sp.) literally curved root’ (*-atektehrakwat-)
0dékd:ni:h. ‘she's eating’ (*-atekhoni-)

odéanoshago:h. in the shade’ (*-atéhénoshr-)

odésda:denyd:h. ‘it's sprinkling’ (*-atestarateni-)

odésgayd:ni:h. ‘bushes’ (*-ateskayoni-)

Odéswade:nyd’. or Déswade:nyd Changing-Ribs Dance’ (*-ateswateni-)
o:det. ‘it's rough, scratchy, strong’ (*-teht-)

odétgéé’nisdoh. ‘it's making a noise’ (*-atetkare’nihst-)

odétgihdoh. ‘bad storm’ (*-atetkiht-)

odé’gwasowanéh. ‘running away cowardly’ (*-ate’kwahshrowané-)
odé’hotgweén. ‘it's uprooted’ (*-ate’hdtko-)

odé’nikd:gweh. ‘it's unstitched’ (*-ate’nikhtko-)
0dé’nohda:hdo:ne’. “afterbirth literally what it was in’ (*-ate’néhtaraht-)
odé:de’. ‘it's loose, hanging in the air’ (*-atét-)

odédooh. “it's packed tightly’ (*-atétoh(ek)-)

odé:nishd’kdahgeh. ‘toward the end of the day’ (*-atéhnishro’kt-)
odé:nigo’k. ‘end of the day’ (*-atéhnihshro’kt-)
odé:nisd’kdahgé:gwa:h. ‘toward evening’ (*-atéhnishro’kt-)
odé:nisd’kdahgeh. “at the end of the day’ (*-atéhnihshro’kt-)
odénd’géahdasha’. ‘measurement’ (*-aténd’kerahtahshr-)
odéondsdoh. “it's shady’ (*-atéhénohst-)

odé:sha’. ‘medicine ceremony’ (*-atréshr-)

odé’nisga:gahada:je’. ‘the wheel is turning’ (*-até’niskarakarhatoh-)
odiganyas. ‘it's eating them (referring to a weed-infested garden)’ (*-kari-)
odi:go6h. ‘they (fem) are eating it” (*-k-)

odihahdéjogwéh. “flowing rivers’ (*-atiyhahtétyoko-)
odihahdé:jo:h. ‘stream’ (*-atiyhahtéti-)

odi:he:s. ‘tall plants’ (*-nhes-)

odihe:sos. ‘they (nonm) are tall’ (*-Ches-)

odiksa’da:yé’. ‘they have a child’ (*-ksa’tayé-)

odi:negahsonye’s. ‘they savor the liquid’ (*-hnekahsori-)
odinéhso:t. ‘their (fem) house’ (*-n6hsot-)

odindnya:nis. ‘it scares them off’ (*-ndnyahni-)

odi:0on. ‘it's manageable’ (*-atrihot-)

odibniaje’. “it's making progress’ (*-atrihoni-)

odi:oni:h. ‘it can be accomplished’ (*-atrihoni-)

odishe’dd:n. ‘beehive’ (*-she’tét-)

odi:wade’. ‘there is business to be done’ (*-atrihwate-)
odi:wajandhda’s. ‘funny stories’ (*-atrihwatyanaht-)

odi:waga’de’. ‘it's too much bother’ (*-atrihwaka’te-)
odi:wahdé:jo:h. ‘the topic is underway’ (*-atrihwahtéti-)

187



Seneca Words 188

odiya’dana:agwat. ‘they are awe-inspiring’ (*-ya’tanehrakwaht-)
odiya’dayéi’oh. ‘they have gathered’ (*-ya’tayerih-)
odiyétoh.

odiy6:6je’. ‘they (fem) are arriving’ (*-(in)yo6-)

odiyota’. ‘it stretches, rubber’ (*-atiyot-)

odi’éo6hdanyos. ‘it's weedy’ (*-’ehohtaryo-)

odi’nig6é’geh. ‘in their (nonmasc) minds’ (*-’nikdhr-)
odi’nigdiyosdahgd:6k. ‘they are a continuing source of happiness’ (*-’nikéhiyohstahkw-)
odo:ga’t. ‘it's clear (e.g., water, the sky)’ (*-toka’t-)
oddgéhdonh. ‘it's straight” (*-atokéht- (1))

odo:jéh. ‘it's growing up’ (*-atoty(ak)-)

odd’agwa:on. ‘camel literally it has a hump’ (*-ato’rakwardét-)
0d6’a’. ‘hump’ (*-ato’r-)

odd’da’. ‘wave’ (*-to’t-)

0dd’dédnyo’. ‘waves, surf’ (*-to’tarényo-)

odd’dowa:néh. ‘big wave’ (*-to’towané-)

odd’dowa:nés. ‘big waves’ (*-to’towané-)

odd’gahgoh. ‘it's floating® (*-ato’krahkw-)

o:do’k. ‘it's at the end’ (*-ato’kt-)

odd’kdahgih. “it's extreme’ (*-ato’ktahk-)

odd:gwe:h. ‘it's flourishing® (*-atokwe-)

oddhe:ddh. ‘it has come to life, been born, come into force (of a law)’ (*-aténhet-)
odéhnya’goh. ‘it has killed itself> (*-aténhya’k-)

0d6ho:de’. “there are many’ (*-atonhoto-)

odd:ni:h. ‘it is growing’ (*-atoni- (1))

odéni’a:h. ‘baby’ (*-atoni’ahah-)

odd:sgwi:h. ‘it's wrinkled’ (*-at6skwi-)

odd:sho:t. ‘spring (of water)’ (*-atdshot (2)-)

odésho:do’. ‘springs’ (*-atdshoto-)

odo:sho:t. ‘spring (of water)’ (*-atdshot- (2))

0dé’6h. ‘it has become’ Ji’dé>6:h odé’6h. ‘It has become a bird® (*-ato’-)
0d6°6:6je’. “it is in the process of being transformed” (*-ato’-)
0d6’6:6je’. ‘it is becoming’ (*-ato’-)

oja:’doh. ‘it has used it” (*-atyera’t-)

oja:’doh. ‘it has been used’ (*-atyera’t-)

ojahgwa:’. ‘it has a spot” (*-atyahkwar-)

ojahgweéonyé’. ‘it has spots’ (*-atyahkwardnyo-)

oja:non. ‘it's funny, comical’ (*-atyanoht-)

odzéssgwa’. “‘whisper (nn)” (*-tséhoskw-)

odzés’da’. “corn roasted on an open fire” (*-tséha’t-)
odzé:sda’. “coal, charcoal’ (*-tséhrast-)

odzétga:’. *hook, banana’ (*-tsétkar-)

odzéwohsa’. ‘corn leaf” (*-tsowahs-)

oe:&’. ‘cornstalk’ (*-her-)

0éd’ge:ka:’. ‘cornstalk bean’ (*-her-)

6éhda’. “dirt, soil’ (*-heht-)
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6éhda’ ganéhso:t. ‘dirt house’ (*-heht-)

6énosde’. ‘heavy load’ (*-hehnast-)

6éohgo:t. “cattail (Typha latifolia)’ (*-Cehohkot-)

6éohgwa’. ‘vegetable matter floating on water, algae, sweetflag (Acorus calamus)’
(*-Cehohkw-)

6étgé’oh. ‘it has become bad, spoiled’ (*-ahetké’-)

0:éda’. ‘garden, throw in bowl or dice game in which everything comes up one color’ (*-hét-
(2)

0:éd6:gwa:h. <in the future’ Ne:> heh néya:wéh o:édé:gwa:h. ‘It's what will happen in the
future’ (*-hét (1)-)

0:édo:h. ‘in the front, in the future” (*-hét- (1))

0:édo6: hatga:nyeh. ‘forward (in a game) literally he plays in the front’ (*-hét (1)-)

6égahsa’. ‘stick, pole’ (*-hékahs-)

6éhda:’. “fuzz’ (*-héhtar-)

6éhdeods’. “standing fuzz (as on a caterpillar)’ (*-héhtarot6-)

6éhdohgwa’. ‘clay’ (*-héhtohkw-)

6éhji’a’. “fried strip of meat’ (*-héhtsi’r-)

6éhsa’. “dottle (unsmoked tobacco left in pipe)’ (*-héhs-)

08no’. ‘song’ (*-rén-)

6é’hesta’. ‘stopping place, station, depot’ (*-h&’hehst-)

6éhe’6h. ‘it has stopped’ (*-hé’he’-)

6é’he’s. ‘it stops’ (*-hé’he’-)

oga:a’. ‘inner bark’ (*-kar- (2))

ogéaehda’. ‘germ of corn kernel’ (*-kahreht-)

ogaehsa’. ‘eyelashes’ (*-kahehs-)

ogahgwa:’. ‘rock bass’ (*-kahkwar-)

ogahgwédhsa’. ‘eyebrow’ (*-kahkweCohs-)

ogahgwe’nd’. ‘kidney’ (*-kahkwe’n-)

ogahgwi’a’. ‘eyelid’ (*-kahkwi’r-)

oganya’shade:géh. ‘burnt knife’ (*-kanya’shratek-)

oganya’shadegésha’. ‘Burnt Knives’ (*-karya’shratek-) Name applied to warriors.

oganya’shado:géh. ‘straight knife’ (*-kanya’shratoké-)

ogao’gwa’. or gao’gwa dewberry (Rubus flagellaris) literally puffy or bulging eye’
(*-kaho’kw-)

ogawehso:n. ‘fin’ (*-kawehshrot-)

ogawihsod:n. ‘sturgeon (Acipenser sp.), paddlefish (Polyodon spathula), billfish’ (*-kawihsot-)

ogawihsoé:n. ‘sturgeon (Acipenser sp.), paddlefish (Polyodon spathula), billfish literally shovel
attached’ (*-kawihsot-)

oga:’. ‘eye’ (*-kahr-)

ogé’oh. ‘it's good, pleasing, tastes good’ (*-ka’6-)

0ga’6sho’sh. good things to eat’ (*-ka’o-)

oga’sda:’. ‘mud’ (*-ka’star-)

ogé’sdeonyd’. ‘mud holes literally mud in water here and there’ (*-ka’staronyo-)

oga’sdeo’. ‘it's muddy’ (*-ka’staro-)

oga:gwe:goh. ‘the full price, fare’ Oga:gwe:géh wa’eganya’k. ‘She paid the full fare’
(*-karakwek-)
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oga’ah. ‘corn silk (inside the husk)’ (*-kr-)

ogéisdoh. ‘it is more’ (*-kérihst-)

0geo’dzaga:o’. ‘toad rush (Juncus bufonis)’ (*-keho’tsakehrah-)

ogéo’dza’. ‘grass’ (*-keho’ts-)

ogeo’dz4&’ge:a’. ‘green snake’ (*-keho’ts-)

ogéo’dza’geh. ‘on the grass’ (*-keho’ts-)

oge’a’. ‘hair’ (*-ke’r-)

ogé’e:s. ‘it has long hair’ (*-ke’res-)

ogéhogwe:goh. “all summer’ Da:h ne’hoh gé:s niydgwaje:éh hi:gé:h na:h ogéhdgwe:goh. ‘So
that's what we were doing all summer’ (*-kénhakwek-)

ogéisdoh. ‘it is more literally it has moved it” (*-kérihst-)

ogé:sa:t. ‘green corn’ (*-késrat-)

0gé:sa’. ‘unripe fruit® (*-késr-)

ogé:sdoh. “it's used up, depleted, gone by’ (*-kést-)

ogé’dza’. “forehead’ (*-ké’ts-)

0gé>6h. ‘it has dissolved, fermented, it's strong’ (*-ké&’- (1))

0gdhso:’ or gdhso:’.

ogéwahé’6h. ‘it has gotten big’ (*-kowanhe’-)

ogo:wa’, ‘acorn, red oak’ (*-kor-)

og6’dza’. ‘face paint, rouge’ (*-ko’ts-)

0g6°dzo:t. ‘face paint, an unidentified plant, an unidentified bird” (*-ko’tsot-)

ogoddag0:h. ‘in the nose’ (*-kot-)

ogddahgaoh. ‘it is directed toward, will continue in’ (*-kotahkw-)

ogodaje’. or kddaje immediately’ (*-kot- (1))

0go:da’. ‘nose’ (*-kot- (4))

ogéhga’sha’. ‘stoneroot (Collinsonia canadensis)’ (*-kohka’shr-)

ogbhgwa’ya’. ‘uvula’ (*-kéhkwa’y-)

ogéhsa’. “its face, honeycomb’ (*-kéhs-)

ogohso:t. ‘it stands out above the others’ (*-kdhsot-)

ogéhsohdoh. it remains, it's left over’ (*-kéhsoht-)

ogohso:t. ‘it stands out above the others literally its face is standing upright’ (*-kohsot-)

0g6hso:’. ‘red maple (Acer rubrum), soft maple’ (*-kéhso-)

0goji’da’. corn pollen’ (*-kotsi’t-)

0g0sagi’. ‘baked corn soup’ (*-kosraki-)

ogosase:’. ‘succotash literally new baked corn’ (*-kdsrase-)

0g0:séa:t. ‘scraped corn prepared for 0go:séa (*-kosrat-)

0go:sa’. ‘baked corn’ (*-kosr-)

0g0:sda’. ‘clam, oyster’ (*-kost-)

0gosgwi’a’. ‘moustache, cornsilk® (*-kéhskwi’r-)

og0:sha’. ‘knee’

ogowaode’. knoll, ridge” (*-kdwate-)

0godyo’da’. ‘seven-year beetle’ (*-koyo’t-)

0g0’sgwa:’. “catfish’ (*-ko’skwar-)

0g6’sgwa:’ niwénd’s’t:h. “bullhead literally tiny catfish’ (*-ko’skwar-)

ogwa:a’. ‘boil, blood clot, orange, lemon, lime, grapefruit’ (*-kwar-)

dgwano’éh. ‘our mother’ (*-no’eh)



Seneca Words 191

ogwasdoh. ‘it's good weather, an auspicious time’ (*-kwahst-)

ogwa:jiwagéh. ‘lemon literally sour orange’ (*-kwaratsiwak-)

ogwa:’. ‘red-headed woodpecker (Melanerpes erythrocephalus)’

ogwa:’. ‘red-headed woodpecker (Melanerpes erythrocephalus)’ (*okwara’)

ogwe:nyd:h. ‘it's possible’ Ogwe:nyd:h ga:hgwagi:’da:h éhséhso:ni’?* Can you make fry
bread? (*-kweni-)

ogwé:&. “it's a place, spot’ (*-kwéhr-)

ogwénisha’shé’sh. ‘pennies’ (*-kwénihshr-)

ogwéni’da’shé’oh. ‘pennies’ (*-kwéni’t-)

ogweé:sha’. ‘face paint, scarlet fever’ (*-kweéshr-)

ogwe:’. “it's a place, spot’ (*-kwéhr-)

ogwi:ya’, ‘tip of a branch’ (*-kwir-)

ogyo:t. ‘cornsilk (outside the husk)’ (*-krot-)

o:h. ‘oh’ (*o:h)

o:hak. ‘her aunt’ (*-nhahk-)

oha’doh. ‘it's dry, arid’ (*-rha’t-)

ohd&daid:h. “it's hopping up’ (*-ahtatahih-)

ohdada:yd:h. ‘it has burst or popped up, it's hopping’ (*-ahtatahi-)

ohdaddgweéh. ‘it has popped, burst’ (*-ahtatoko-)

ohdahgwa’. ‘its shoe’ (*-ahtahkw-)

ohd&’ge:a’. ‘low bush blueberry” (*-iht-)

ohde:nyd:h. ‘it has changed’ (*-ahteni-) Used to refer to falling leaves or fruit.

ohdé:jo:h. ‘it is underway’ (*-ahtéti- (1))

ohdé gweéh. “it's swollen’ (*-ahté’ko-)

ohdénya’sha’. “grit, coarse powder’ (*-ahténya’shr-)

ohdé’6h. “it's lost” (*-ahto’-)

ohjon. ‘it's frightening, scary’ (*-ahtroht-)

ohjo’s. ‘several things are frightening’ (*-ahtroht-)

ohéohsa’. ‘urine’ (*-nhéhohs-)

ohe:s. ‘it's a certain length, height” (*-nhes-)

ohé’da’. ‘porcupine quill’ (*-nhe’t-)

ohé:h. ‘it's dry’ (*-rhé/thé-)

ohésda:né’. ‘things have dried up’ (*-rhéhstahno-)

ohésddh. “it has dried up, drought” (*-rhéhst-)

ohé&’6h. ‘it has become morning’ (*-rhé’-)

ohé&6:6je’. ‘daybreak literally it's getting light (*-rhé’-)

Ohé&sonyo:h. ‘day after day, every day’ (*-rhé’srényo-)

ohga:a’. ‘chip of wood’ (*-ahkar-)

ohg&’da’. ‘heart of tree or stem’ (*-hka’t-)

ohga:’shd’6h. ‘chips’ (*-ahkar-)

ohgi:we:h. ‘Dance for the Dead’ (*-ahkiwe-)

ohgi’a’. ‘rag’ (*-ahki’r-)

ohgwagwe:goh. ‘the whole suit’ (*-ahkwakwek-)

ohgwaisha’. ‘cluster, bundle’ (*-ahkwarihshr-)

ohgwa’. ‘place, spot’ (*-hkw- (3))

ohisha’. ‘wood nettle’ (*-Chihshr-)
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ohi:yo:h. ‘good river’ (*-iyhiyo-)

Ohiyo:oné’. ‘person or people of the Allegany Reservation’ (*-iyhiyo-)

Ohi:yo’. ‘Allegany River or Reservation’ (*-iyhiyo-)

ohi:yé’gwa:h. ‘towards Allegany’ (*-iyhiyo-)

ohji’gagé:n. ‘white cloud’ (*-ahtsi’krakérat-)

ohji’gasdé:’. ‘big cloud’ (*-ahtsi’krasté-)

ohji’g#’. ‘cloud’ (*-htsi’kr-)

ohji’ge’. ‘it's cloudy’ (*-htsi’kre-)

ohjo’s. ‘it gets scared’ (*-ahtro’-)

Ohki:we:h. ‘Dance for the Dead’ (*-ahkiwe-)

ohnégahdé:jo:h. ‘running water’ (*-ahnekahtéti-)

ohnégahdéjogweéh. ‘running streams’ (*-hnekahtétyoko-)

o:ndéwoda:se:h. ‘whirlpool’ (*-hnawatase-)

ohd:n. ‘it's holding it in its mouth’ (*-nhdt-)

ohsa:’. ‘lung’ (*-hsah-)

ohsaga:én. ‘mouth’ (*-hsakahrét-)

ohsa’gé:da’. ‘commonreed (Phragmites communis)’ (*-hsa’két-)

ohsa’géh. ‘cough’ (*-ahsa’k-)

ohsé:e’. “there's frost on it’ (*-hséhrahr-)

ohsé:éye’. “frost> (*-hséhrayé-)

ohsé:h. ‘it's fat’ (*-ahsé-)

ohséndyé’. ‘it has a name’ (*-hsénayé-)

ohsé:’. “frost, Epsom salts’ (*-hséhr-)

ohsi:ga’. ‘chestnut burr’ (*-hsikr-)

ohsigwédn. or sigwéon‘ rattlesnake literally fork attached’ (*-hsikwarot-)

ohsigwédn odi:nyos. ‘rattlesnake-root (Prenanthes sp.) literally it kills rattlesnakes’
(*-hsikwarot-)

ohsigwédn o:ya’. ‘bunchberry (Cornus canadensis) literally rattlesnake berry’ (*-hsikwardt-)

ohsi:né’. ‘leg’ (*-hsin-)

ohsind’da’. ‘straw’ (*-hsina’t-)

ohsi:ya’. ‘thread, string’ (*-hsir-)

ohsi’da’. ‘foot” (*-ahsi’t-)

ohso:dza’. ‘pile’ (*-hsots-)

ohsodzo:dé’. ‘things are piled up’ (*-hsotsoto-)

ohso:dzo:t. ‘it's piled up’ (*-hsotsot-)

ohséhgwagé:n. ‘light color’ (*-ahsohkwakérat-)

ohsohgwaji:h. ‘dark color, purple’ (*-ahsohkwatsi-)

ohséhgwa’. ‘spout’ (*-hs6hkw-)

ohséhgwa’. ‘paint, dye, color’ (*-ahsohkw-)

ohséhgwa’ (2). ‘spout’ (*-hsohkw (2)-)

ohsohgwi:yo:h. ‘it's a nice color’ (*-hsohkwiyo-)

ohsdoh. ‘colored’ (*-ahso-)

ohséwi’sha’. ‘hazel (Corylus americana)’ (*-hsowi’shr-)

ohs@’6h. ‘it has become colored, stained’ (*-ahso’-)

ohsddane:no’. ‘warm night’ (*-ahsétanena-)

ohstdano:h. ‘cold night’ (*-ahs6tano-)
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ohs6danosdoh. ‘cold night’ (*-ahsttanohst-)

ohséhga:’. <upper lip” (*-hséhkar-)

ohsowdhga:a’. “cut piece of wood” (*-hséwahkar-)

ohséwohgéoda:je’. ‘groove’ (*-hséwahkarot-)

ohwé’o:t. ‘sprout’ (*-Chwe’ot-)

oigoh. ‘it fits snugly’ (*-rik-)

oiha:t. “it's to be fought over’ (*-riCharaht-)

6ihga:e’. ‘loud noise’ (*-rihkare-)

6ihga:h. ‘it's making a noise’ (*-rihkar-)

Oihsa’. “fat’” (*-rihsr-)

Oikdatgi’. ‘brambles’ (*-riktatki-)

Oikdayeé’. ‘briars’ (*-riktayé-)

6ikda’. ‘thorn’ (*-rikt-)

Oiowa:néh. ‘the great ritual’ (*-rihowané-)

6i6gos’oh. ‘it has eventually happened for good” (*-rihdékohs’-)

Oisdaga:h. ‘ringing bells’ (*-rihstakar-)

Gisda’. ‘block of a quilt” (*-rihst-)

Oiséhda:se:’. ‘new dream’ (*-riséhtase-)

Giséhda’. ‘dream’ (*-riséht- (1))

Oisgé’da’. ‘braid’ (*-riské’t-)

Gisgwanyé’da’. ‘rotten wood’ (*-hiskwanyé’t-)

disgwanyé’da’é:’. ‘brown literally the color of rotten wood’ (*-hiskwanyé’ta’é-)

6iwaga:yoh. ‘the old ways’ (*-rihwakayo6-)

Oiwagayoka:’. ‘the old fashioned way’ (*-rihwakayo-)

diwagayoshd’oh. “the old ways’ (*-rihwakayo-)

Oiwaga’de’. ‘lots of news’ (*-rihwaka’te-)

6iwagé:yatgeh. at the appointed time” (*-rihwakéhyat-)

Oiwagwe:goh. ‘the entire matter’ (*-rihwakwek-)

6iwahdé’6h. “it's extinct’ (*-rihwahts’-)

diwana:gwat. ‘it's awesome’ (*-rihwanehrakwaht- (2))

6iwa:niehgdh. ‘it makes it complete’ (*-rihwahnirehkw-)

oiwa:niyehgoh. ‘food provided at a ceremony literally it is used for strengthening the ceremony’
(*-rihwahnirehkw-)

diwana:gwat. ‘it's surprising’ (*-rihwanehrakwaht (2)-)

Oiwase:’. ‘new topic’ (*-rihwase-)

Oiwawe:so’. ‘many things’ (*-rihwaweso-)

Oiwayeéi’oh. ‘it has come to pass’ (*-rihwayeri’/h-)

Giwayéi’d:je’s. ‘it is coming to pass’ (*-rihwayeri’/h-)

Oiwa’. “fact, cause, matter’ (*-rihw-)

Oiwa’geh. ‘because of, in the matter of” (*-rihw-)

oiwa’shé’. ‘it is why’ (*-rihw-)

Oiwi:h. ‘the entire matter’ (*-rihwi-)

Oiwi:s. or oOiwe:s‘ long affair’ (*-rihwis-)

6i’oh. ‘it has spilled, dipped out, flowed out” (*-hi’-)

0i’shae’. ‘semen literally sperm in it’ (*-ri’shrare-)

0i’sha’. ‘sperm’ (*-ri’shr-)
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oja:non. ‘it's funny’ (*-atyanaht-)

ojandshé’eh. ‘nicknacks’ (*-atyan-)

0j&’goh. ‘it has broken off” (*-atya’k-)

o’jeai:ya’k. ‘she crossed the road’ (*-hahiya’k-)

ojeané>da’. ‘hoof’ (*-atyerané’t-)

ojeané>da’geh. ‘on the hoof’ (*-atyerané’t-)

ojé:nonya’sha’. ‘care, caution’ (*-atyéréndnya’shr-)

ojia’. ‘plug, cork’ (*-tsihr-)

ojiehda’. ‘carrion’ (*-tsiheht-)

ojiehdo:gé’. or jiehdo:gé buzzard’ (*-tsihehtoké-)

0ji:gwés. ‘venereal disease, corn smut’ (*-tsikweé-)

ojigweé’da’. ‘venereal disease; honeysuckle (Lonicera sp.), June pink’ (*-tsikwé’t-)
ojigwé’da’ awéd’. “azalea (Rhododendron sp.) literally venereal disease flower® (*-tsikwé’t-)
ojihaya’. or jihaya Devil Dance, Devil's Feather Dance’ (*-tsiChay-)
ojihsé’dahsi:a’. ‘the stars standing in array’ (*-tsihso’tahsihar-)
ojihso’dawe:so’. ‘many stars’ (*-tsihso’taweso-)

ojihsé’da’. ‘star, dandelion, sunflower’ (*-tsihso’t-)

ojihso’da’sho’. ‘stars’ (*-tsihso’t-)

ojike’da:e’. “it's salty literally salt is in it (*-tsikhe’tar-)

ojike’da’. ‘salt’ (*-tsikhe’t-)

ojined’. ‘its stinger’ (*-tsinehr-)

ojinowé’da’. ‘lie> (*-tsinowé’t-)

ojindndhga:’. “splinter, stinger, claw, hoof> (*-tsinénohkar-)
ojindndhga’ yénihjasta’. ‘claw necklace’ (*-énihtyahst-)
ojind:y&’dade:nyo’. ‘there are veins’ (*-tsindhya’tatenyo-)
ojind:ya’da’. ‘vein, artery, cord’ (*-tsinéhya’t-)

0jind:y&’déonyo’. ‘streams’ (*-tsinéhya’taronyo-)

ojio’gwa’. ‘ankle’ (*-tsiho’kw-)

ojisdade:gas. ‘meteor shower literally burning embers’ (*-tsistatek-)
ojisdanohgwa’. ‘firefly, lightning bug’ (*-tsistanohkw-)
ojisdanohgwéo’. “it's spotted, speckled, calico’ (*-tsistanohkwaro-)
oji:sda’. “fire’ (*-tsist-)

ojisda’gé:a’. ‘wintergreen’ (*-tsist-)

ojisda’gé:a’ onihdagi’. ‘wintergreen tea’ (*-tsist-)

ojisda’geh. ‘on the fire’ (*-tsist-)

ojisda’tsa’. “calf, colt, veal’ (*-tsista’thy-)

ojisddda’sha’. or jisddda’sha strawberries’ (*-tsistota’shr-)
(0)jisdoda’sha’. ‘strawberries’ (*-tsistota’shr-)

0jisgo’g6:n. ‘common pin literally hip attached’ (*-tsisko’kot-)
ojisgo’gwa’. ‘hip’ (*-tsisko’kw-)

0jisgd:ni:h. ‘it's mushy’ (*-tsihskoni-)

ojisgwano:h. ‘ice cream literally cold mush’ (*-tsihskwano-)
ojisgwano:h dwatgeo’. ‘ice cream store’ (*-tsihskwano-)
Ojisgwaté:h. ‘dried mush (name)’ (*-tsihskwathé-)

ojisgwa’. ‘mush, pudding’ Ga:nyé’o:ya’ ojisgwa’. ‘Apple sauce’ (*-tsihskw-)
ojitgwa:’. ‘bile, goldenthread’ (*-tsitkwar-)
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ojiwageéh. ‘it's sour’ (*-tsiwak-)

oji:wé’da’. ‘block of wood’ (*-tsihwé’t-)

oji:wé’da’geh. ‘hub literally at the block” (*-tsihwé’t-)

oji:yagi’. ‘berry drink, made especially from wild strawberries’ (*-tsihyaki-)
oji:ya:ih. ‘ripe berries’ (*-tsihyari-)

ojizya’. ‘berry, fruit’ (*-tsihy-)

oji:ya’shé’eh. “berries’ (*-tsihy-)

0ji:yd:n. ‘it has fruit on it” (*-tsihyot-)

oji’dand:weé:’. ‘butterfly’ (*-tsi’tanawé-)

oji’da’geh. ‘buzzard’ (*-tsi’t-)

oji’dzo:a’. ‘culversroot (Leptandra virginica) literally tassel on a stick’ (*-tsi’tsohar-)

o0ji’dzo:t. corn tassel’ (*-tsi’tsot-)

oji’dzo’gwa’. ‘pear (Pyrus communis)’ (*-tsi’tso’kw-)
oji’ehda’. ‘crab, crayfish, lobster’ (*-tsi’eht-)

oji’ga:yakdo’k. ‘end of the bench’ (*-tsi’kahyakto’kt-)

oji’ja’. ‘cider’ (*-tsi’ts-)

0ji’n6hga’. ‘nasal mucus’ (*-tsi’ndhkr-)

0ji’ndwédnyo’. ‘muslin literally insects in it” (*-tsi’néwardnyo-)
oji’néwoganyas. ‘head lice literally biting insect” (*-tsi’néwakari-)
0ji’néwo:tgi’. ‘worm literally dirty bug’ (*-tsi’néwatki-)
0ji’nd:wo’. ‘small insect” (*-tsi’néw-)

0ji’ndwé’shé’sh. “small insects’ (*-tsi’ndw-)

oji’s6wohda’. “brain’ (*-tsi’srawoht-)

0Ji’80:wo’. or ji’s6:wo screw, curl® (*-tsi’syow-)

0ji’$0y0:do’. ‘peaked curls (basketry)’ (*-tsi’syéwoto-)
oji’sowdéhdowe:kdoh. ‘membrane covering the brain’ (*-tsi’srawohtorekt-)
O:k. ‘(nickname)’

okasha’. ‘lower back’ (*-khahsh-)

okda’. ‘shell, rind, skull” (*-kt- (2))

okdeéa’. ‘root, carrot, beet, turnip, parsnip, etc. ‘(*-ktehr-)
okdé#’shé’sh. ‘roots’ (*-ktehr-)

okdeagé:n. ‘white root’ (*-ktehrakérat-)

okdéagi’. ‘root tea’ (*-ktehraki-)

okdéid’geh ha:at. ‘subchief literally he's perched on the root” (*-ktehr-)
okde:es. ‘long root’ (*-ktehres-)

okdéodo’. ‘roots’

okdeddo’. ‘roots’ (*-ktehroto-)

okji’ga:’. ‘stump’ (*-ktsi’kar-)

okji’geot. ‘standing stump’ (*-ktsi’karot-)

oksa:tgi’s. ‘dirty dishes’ (*-ksatki-)

oksa’. ‘dish’ (*-ks- (2))

oksa’datgi’shé’6h. ‘naughty children’ (*-ksa’tatki-)
oks6éd:nyo’. ‘dishes on the ends of poles’ (*-ksoharény6-)
okso:wé’. ‘intestines, blood sausage’ (*-ksor-)

oksdyowa:nés. ‘large intestine’ (*-ksérowané-)

okwadaié:h. ‘hot food’ (*-khwatarihé-)

195
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okwa:gi’. ‘swill literally food soup’ (*-khwaki-)

okwa:ih. ‘the meal is done’ To:hah okwa:ih. ‘The meal is almost done’ (*-khwari-)

onigé’da’. ‘stomach, tripe’ (*-nraké’t-)

ondgdsda’. ‘wing’ (*-nrakdst-)

onihdaga:o’. ‘stiff leaf’ (*-nrahtakararé-)

onihdagi’. ‘leaf tea’ (*-nrahtaki-)

onihdaji’go:wa:h. ‘the great black leaves (of the tree of peace)’ (*-nrahtatsi-)

onidhdatgos. or onéhdatgos* lettuce literally raw leaf’ (*-nrahtatko-)

onahda’. or onéhda leaf’ (*-nraht-)

ondhde:sos. ‘princespine (Chimaphila umbellata) literally long leaves’ (*-nrahtes-)

onihdowa:nés. ‘burdock, rhubarb literally big leaves’ (*-nrahtowané-)

o:ne:ga:’. ‘there's water in it’ (*-hnekar-)

o:negadaié:h. ‘hot water’ (*-hnekatarihé-)

0:negagi’. ‘soup’ (*-hnekaki-)

0:negago:h. ‘in the water’ (*-hnek-)

0:negaji:h. ‘coffee literally black drink’ (*-hnekatsi-)

0:negaji:h dwatgéo’. ‘coffee shop’ (*-hnekatsi-)

o:negano:h. ‘cold water’ (*-hnekano-)

0:neganos. ‘water’ (*-hnekano-)

0:negandsgeh. ‘in the water’ (*-hnekano-)

0:neganyéés. ‘boiling water’ (*-hnekanyahréh-)

0:négasdéaje’. ‘the water is receding’ (*-hnekaste-)

o:négasde:h. ‘the water has receded’ (*-hnekaste-)

o:negase:’. ‘fresh water’ (*-hnekase-)

o:ne:ga:t. ‘it's juicy’ (*-hnekat-)

o:ne:ga’. ‘whiskey’ (*-hnek-)

o:ne:ga’ dwatgéo’. ‘liquor store’ (*-hnek-)

0:néga’geh. ‘in the water’ (*-hnek-)

0:nega:’oh. ‘water has gotten into it” (*-hnekara’-)

0:négitgéhso’. ‘there are springs’ (*-hnekitkéhso-)

0:négitgés’. ‘spring literally it brings out water’ (*-hnekitké-)

0:negi:yo:h. ‘good water’ (*-hnekiyo-)

o:ne:go:t. ‘fluid’ (*-hnekot-)

0:negowa:néh. ‘ocean, large lake’ (*-hnekowané-)

0:ne:go’. ‘it's watery’ (*-hneko-)

one:kwa’. ‘bloodroot’ (*-nekhw-)

onengje’. ‘it's getting warm’ (*-nena-)

one:né’. ‘it's warm (of weather)’ (*-nena-)

onénd’gé:gwa:h. ‘south literally toward where it's warm’ (*-nena-)

onéné’geh. ‘in the south’ (*-nena-)

onésdo:h. ‘it's frozen’ (*-nehsto-)

oné’wa:t. ‘it's nasty, revolting’ (*-ne’warat-)

oné:sha’. ‘arm’ (*-nésh-)

oné:’da’. ‘roast corn soup’ (*-néhé’t-)

0:néh. ‘now, then, at a particular time’ Da:h 0:néh n&:h saénéhdédi’. *So then they went back’
(*onéh)
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0:néh. ‘then’

0:néh na:h. ‘already’ O:né na: hodéko:ni:h. ‘He's already eating’

0:néh na:h. ‘already’ O:néh né:h hodékd:ni:h. ‘He's already eating” (*onéh nareh)

onéhgé’da’. ‘mushroom’ (*-néhké’t-)

onéhjih. ‘long ago’ (0:néh -hjih)

onéhjih. ‘long ago’ (*onéhtsih)

onéhsa’. “fungus’ (*-néhs-)

oné:hsdhgwa’. or oné:hséhgwa popcorn’ (*-néhéséhkw-)

onénosha’. ‘bundle’ (*-nénohshr-)

onénowe:h. ‘they (fem) tell lies’ (*-énowé-)

onénd:edoh. ‘they are staying overnight’ (*-énéhet-)

onéagé:n. ‘white corn’ (*-néhakérat-)

onésgwe:goh. ‘whole corn’ (*-néhakwek-)

onéaji’. ‘black corn’ (*-néhatsi-)

Onés> Oénd’. “Corn Dance’ (*-néh-)

onés’ 0:né’. “corn oil’ (*-hn-)

onés’ oshésda’. ‘corn syrup’ (*-shehst- (1))

onés’o:weh. “native corn, old-fashioned corn’ (*-néh-)

onéshawishi’. ‘humerus’ (*-néshawihshr-)

Onéshé’ddh. ‘Arm-Shaking Dance literally dropping the arm’ (*-néshé’t-)

onésho’gwa’. ‘wrist> (*-nésho’kw-)

oné:ya’kosha’. ‘payment given a false face after a curing ceremony’ (*-néhya’khéhshr-)

Onéyotga:>. or Néyotga: Oneida literally people of the standing stone’ (*-néyot-)

oné>dadéhda:’. ‘ground pine (Lycopodium sp.) literally evergreen laid flat” (*-né&’tatéhtar-)

oné>dagi’. ‘hemlock tea’ (*-né’taki-)

Oné&>dago:h. ‘Salamanca literally in the hemlocks’ (*-né’t-)

oné>da’. ‘hemlock (Tsuga canadensis), evergreen’ (*-né’t-)

oné:’séshé’. ‘those who are in opposite moieties’ (*-ara’seshré’-)

onidzogweé’. ‘fish hawk, osprey (Pandion haliaetus) literally it's taking fish out of water’
(*-énitsoko-)

o:ni:h. ‘it's barking” (*-hni-)

0:nisgod:h. ‘it barks at everything” (*-hnihsk-)

oniyag0:h. ‘in the snow’ (*-niy-)

oniyano:de:s. ‘deep snow’ (*-niyanodes-)

oni:ya’. ‘snow (on the ground)’ (*-niy-)

0:niyehdahgoh. ‘it's used for making it solid’ (*-hnirehtahkw-)

o:ni:y6h. ‘it's hard, tough, solid’ (*-hnir(e)-)

0:niyosgeh. ‘where it's hard’ (*-hnir(e)-)

oni’6hganya’géh. ‘eroded bank (of a stream)’ (*-ni’6hgarya’k-)

0:no:de:s. ‘deep water’ (*-hnotes-)

0:n0:do’. ‘it has flooded’ (*-éhnoto-)

ono:hgwa’. ‘corn soup’ (*-nohohkw-)

onéné’da’. “potatoes’ (*-nona’t-)

ondsé’ah. ‘unripe corn or beans’ (*-nasr-)

onowi:’sha’. ‘soap’ (*-nohara’shr-)

ono’é:’ 0’né:ya’. ‘head bone’ (*-nd’ér-)
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on0’dzagéa:édo’. ‘tooth cavities’ (*-no’tsakahréto-)
ond’dzané:wd:s. ‘toothache’ (*-no’tsandhwak-)

on@’dza’. ‘tooth, field corn’ (*-no’ts-)

ond’égé:o°. ‘the late mother’ (*-no’&h)

ond’éh. ‘her mother’ (*-no’éh)

0:n0’sga:s. ‘hiccups’ (*-hno’skar- (2))

0:nd’sga:’. ‘raised portion between notches’ (*-hno’skar-)
onodade’. “hill” (*-notate-)

onddagé:ya:t. ‘on top of the mountain’ (*-notakéhyat-)
Onodagd:gwa:ge:ona’. ‘people from Bucktown’ (*-nét- (1))
Onédagé:gwa:h. ‘Bucktown literally below the hill> (*-nét- (1))
onodagoh. ‘they're deeply colored’ (*-atak- (2))

onddagd:h. ‘at the bottom of the hill, in the valley’ (*-n6t- (1))
0:nddaié:h. ‘hot grease’ (*-hnatarihé-)

0:nddaié:neh. ‘in hot grease’ (*-hnatarihé-)

onddawé:édoh. ‘up hill> (*-ndtawéhét-)

ondda’doash. ‘they've distributed goods during Odéswade:nyo (*-ata’tohrah-)
Ondda’geh. “at the hill, Onondaga Reservation’ (*-nét- (1))
onéda’sioh. ‘they've distributed goods during Ohgi:we:h’ (*-ata’srah-)
onoda:’. ‘hominy’ (*-nétar- (1))

onod:de:s. ‘steep hill’ (*-n6tes-)

onédi’sda:’. ‘they're chattering, singing’ (*-atri’star-)
onodojésje’. “they are ripening’ (*-atoty(ak)-)
onddohéhdéjo:h. ‘they're flourishing” (*-aténhahtéti-)
onédéisohgoh. ‘they have asked for it” (*-atohisyohkw-)
0:n6d6’se’6:0k. ‘they will have enough of it’ (*-ato’se’-)
ondja’dagehéh. ‘they are helping’ (*-atya’takenh-)

ono:dza’. ‘wheat, grain’ (*-nots-)

ono:dzo:t. ‘oats’ (*-notsot-)

ondet. ‘love medicine’ (*-néhweht-)

6:ndeo:wi’. ‘he will sing the Dawn Song’ (*-n6harowi-)
onogadoh. ‘it was born’ (*-énakrat-)

ondgéa:’. ‘whistle (nn)’ (*-nokar-) Originally "twig"?

ondhda’. “burdock (Arctium sp.), bur’ (*-néht-)
ondhgwagai’ni’. ‘low bush blueberry (Vaccinium sp.)’ (*-néhkwakari’ni’)
ondhgwa’sha’. ‘medicine’ (*-néhkwa’shr-)

ondhgwa’shi’ dwatgés’. ‘drug store’ (*-ndhkwa’shr-)
ondhgwa’sha’gé:6k. ‘it will be medicine” (*-ndhkwa’shr-)
ondhgwa’shi’shé’sh. ‘medicines’ (*-néhkwa’shr-)
ondhgwa’tsi:yo:h. ‘good medicine’ (*-ndhkwa’shriyo-)
ondhgweéo’. “seed” (*-ndhkweér-)

ondhgwé’da’. “pine cone’ (*-ndhkwe’t-)

ondhgweé’do:a’. “pine cone (on the end of a stick)’ (*-ndhkwé’tohar-)
ondhgwe’e’. ‘corncob’ (*-ndhkwe’-)

ondhi’da’. ‘wart, nipple, teat” (*-n6Chi’t-)

ondhi’ga:a’. ‘pimple’ (*-néChi’kar-)
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ondhsade:géh. ‘burned house’ (*-néhsatek-)

ondhsadogéhdih. church, holy building’ (*-ndhsatokéht-)

ondhsagéhde’. “snail literally house on its back’ (*-néhsakehte-)

ondhsatgi’. “dirty house’ (*-nohsatki-)

ondhsa:’. ‘it's present in the house’ (*-nohsar-)

ondéhsené’éh. “the house fell in’ (*-ndhsyené’-)

ondhsoda:a’. ‘sickness’ (*-néhsotar- (2))

ondhsodaio:’. ‘sickness’ (*-nohsotarir-)

ondhsoga:én. ‘window literally hole in the house’ (*-ndhsokahrét-)

ondhsosga’ah. “vacant house’ (*-ndhsoska-)

onohsd:n. “it's fastened’ (*-ndhsot-)

ondhweé’da’. swelling on a plant, cattail flower (Typha latifolia)’ (*-n6Chweé’t-)

ondja’datgs’shd’sh. the ones with evil bodies’ (*-atya’tatko-)

ondja’goh. <cliff literally broken hill* (*-nétya’k-)

ond:kda:nih. “it's sick’ (*-nghaktani/nhakté-)

ond:kdanihah. ‘sickliness’ (*-ndhaktani/é-)

ono:kda’. ‘space, room, area, time, bed, State of the US’ (*-nakt-)

ondkda’geh. ‘on the bed, State of the US’ (*-nakt-)

ond:kde:nyd’. ‘muscle ache’ (*-néhaktenys-)

ond:kde’. “it's sore’ (*-n6hakt(e)-)

ond:kdo:t. ‘have room, have time’ (*-naktot-)

ono:kdo:t. ‘there's time’ (*-naktot-)

ondkdowa:néh. ‘it's roomy’ (*-naktowané-)

ondni’da’. ‘thistle’ (*-néni’t-)

ondni’da’go:wa:h. “silver thistle (Onopordon acanthium)’ (*-néni’t-)

ononoga:a’. ‘hickory (Carya sp.)’ (*-nénokar-)

ononogi:’go:wa:h. ‘great hickory’ (*-nénokar-)

ondéné’da:gi’. ‘potato soup’ (*-néna’taki-)

onéné’da’e:weh. ‘wild potato’ (*-ndna’t-)

onén6°da’shé’oh. “potatoes’ (*-nona’t-)

ondnyagi’. ‘corn cob tea’ (*-noryaki-)

ond:nya’. ‘husk’ (*-nory-)

on6:nyd:n. ‘the husks are ready for braiding’ (*-noryot-)

ondsdagéhde:t. ‘frame on animal's back to keep it from passing through a fence’
(*-nastakehtet-)

ond:sda’. ‘rafter’ (*-nast-)

onésda’shé:gi’. ‘sassafras tea’ (*-nohsta’shraki-)

ondsda’shi’. ‘sassafras’ (*-néhsta’shr-)

ond:sga’. ‘milkweed (Asclepias sp.)’ (*-ndskr-)

ondsgwa:’. ‘knot” (*-ndskwar-)

ondésgweéodoh. ‘smallpox literally it attaches knots® (*-ndskwaréto-)

ond:sha’. ‘small cornhusk basket, tobacco basket, thimbleberry (Rubus sp.)’ (*-ndshr-)

onésta’sha’. ‘sassafras’ (*-nohsta’shr-)

ondtga’de’. “a lot of them’ (*-atka’te-)

0:néwehdoh. “riffle, stripe literally dropping rapids’ (*-hnawéht-)

0:nbwdda:se:h. ‘whirlpool literally rotating rapids’ (*-hnawatase-)
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0:ndéwodet. ‘rough rapids’ (*-hnawateht-)

onowaoyé’. ‘it has settled to the bottom’ (*-éndwayé-)
onéwao’da’. ‘chalk, plaster’ (*-néwa’t-)

onowo’da’é:’. ‘white, chalk-colored’ (*-néwa’ta’é-)
ond:ya:’. “it's sinewy’ (*-nchyar-)

ono:ya’. ‘tendon, sinew, cord’ (*-néhy-)

0:no’. “fat, grease, lard, oil” Nyagwai’ 0:né’. ‘Bear grease’ (*-hn-)
ondé’da:’. ‘type of bread, lead, sinker, crock’ (*-na’tar-)
oné’é6hsa’. ‘cabbage’ (*-no’arohs-)

0:no’e:sha’. ‘they will be grateful for it” (*-6’esh-)

ond’é:’. head’ (*-ng’ar-) Also train locomotive and tender.
oné’ga:’. horn, antler’ (*-na’kar-)

oné’ga:’ gasdawé’sa’. “horn rattle’ (*-na’kar-)

0:né6°geh. ‘in the oil’ (*-hn-)

oné°gé’shd’. “all over in back’

on6’gé’shd’. “all over in back’ (*ono’ké’sho?)

ond’gwase:’. ‘fresh milk’ (*-no’kwase-)

oné’gwa:t. ‘milky stage (of corn)’ (*-nd’kwat-)
ond’gwatgé:h. ‘buttermilk literally spoiled milk> (*-n6’kwatkré-)
oné’gwa’. ‘milk’ (*-nd’kw-)

ond’gweéh. ‘it's sucking’ (*-nd’kwehr-)

oné’hésda’. ‘scalp’ (*-no’hast-)

ond’is. ‘her stepmother’ (*-n&’ihs-)

ond’kwisha’. ‘boiled and sweetened corn’ (*-no’khwihshr-)
0:né’ne:t. ‘it has one thing added over another, goes in steps or series’ (*-hna’net-)
ond’no:h. ‘it's cold” (*-na’no-)

oné’néweé:h. ‘it has melted, soaked’ (*-na’nawé-)

ond’sgé:’. “clasp, hook” (*-no’skar-)

oné’sga:’shé’eh. “clasps, hooks’ (*-n6’skar-)
ond’sgo’ga:de’. ‘high bed” (*-na’sko’karate-)

0:né’sha’. ‘buttocks’ (*-hna’sh-)

onya:a’. ‘back of neck, nape, collar, a kind of insect’ (*-nyar-)
onyaés. ‘it boils’ (*-nyahré-)

onyagwai’ or nyagwai’.

onyagwai’. ‘bear’ (*-nyakwari’-)

onyagwai’shé’6h. ‘bears’ (*-nyakwari’-)

onyahji’da’. ‘corn roasted in the husk’ (*-nyahtsi’t-)
0:nyaiyo:h. ‘good nut meat’ (*-hnyariyo-)

onya’da’. ‘esophagus’ (*-nya’t-)

ony&’ga:’. “fiber strap’ (*-nya’kar-)

onya’geo’. ‘marsh, mud puddle literally fiber in water’ (*-nya’karo-)
onya&’gwadh. ‘vomiting’ (*-nya’kwaho-)

onya’gwa’. ‘vomit, bracken, cinnamonfern’ (*-nya’kw-)
o:nya’sa’. ‘neck, throat, crookneck squash’ (*-hnya’s-)
o:nya’sa’ gasdaweé’sa’. ‘gourd rattle’ (*-hnya’s-)

onya:’geh. ‘back of neck’ (*-nyar-)
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o:nye:a’. ‘nut meat’ (*-hnyer-)

0:nyé’sda’. ‘chestnut (Castanea dentata)’ (*-hnye’st-)
0:nyé’sda’ osae’da’. ‘chestnut bean’ (*-hnye’st-)

onyé:da’. ‘shin’ (*-nyét-)

o:nyo:da’. ‘beak, bill> (*-hny6t-)

o:nyé’gwajiwagéh. ‘bitternut hickory (Carya cordiformis)’ (*-hnyo’kwatsiwak-)
0:ny6’gwa’. ‘nut, vertebra prominens (prominent bone in the back of the neck)’ (*-hnyo’kw-)
0:nyé’gwa’ gasdawe’sa’. ‘coconut rattle’ (*-stawé’sr-)
o:ny6’gwa’hd:n. ‘cervical vertebra’ (*-hnyo’kwa’hétr-) From Olbrechts.
0:nyodgwi’sa:gi’. ‘wine, grape juice’ (*-hnyokwi’sraki-)
0:nydgwi’sa’. ‘grape’ (*-hnyokwi’sr-)

0:nydhsatgos. ‘watermelon (Citrullus vulgaris)’ (*-hnyohsatko-)
0:nyéhsa’. ‘squash, gourd’ (*-hnyohs-)

0:nyéhsa’ gasdaweé’sa’. ‘gourd rattle’ (*-hnyohs-)
o:nydhsa’s:weh. ‘Indian squash’ (*-hnyohs-)

o:nyéhsowa:néh. ‘pumpkin (Cucurbita pepo)’ (*-hnydhsowané-)
onyé:sga:a’. ‘shoulder blade’ (*-nyohoskar-)

0:nyoésgwa:e’. ‘cucumber’ (*-hnydskwarare-)

o:h. ‘oh’

o:néhsa’. ‘shoulder’ (*-hnéhs-)

0:0sa’. ‘basswood (Tilia americana)’ (*-hosr-)

o:ya’ji:gwa:h. ‘other places’ (*-hy-)

odda’. ‘tree, trunk, stem’ (*-rot-)

6oda’néyaté:h. ‘American hornbeam (Carpinus caroliniana)’ (*-réta’néyathé-)
o0de:s. ‘blueberry, huckleberry literally long stem’ (*-rotes-)
6ogwa’da’. ‘temple’ (*-Cokwa’t-)

66hdago:h. “in the ear’ (*-ahoht-)

6ohdané:wo:s. ‘earache’ (*-ahohtandhwak-)

6ohda’. ‘ear’ (*-ahoht-)

6ohgwa’t. ‘it itches’ (*-rohkwa’t-)

6isha’. ‘breath’ (*-6rishr-)

oOwe:’. ‘catbird (Dumetella carolinensis)’ (*-Coweé:’)

6byagé:h. ‘it's in pain’ (*-réhyaké-)

doya’é:’. or gédya’é: blue literally sky color’ (*-réhya’s-)
osae’dagé:én. ‘white beans’ (*-sahe’takérat-)

osae’dagé:n. ‘white beans’ (*-sahe’takérat-)

osae’da:gi’. ‘bean soup’ (*-sahe’taki-)

osae’dajisgwa’. ‘mashed beans’ (*-sahe’tatsihskw-)
osae’da:té:h. ‘dried beans’ (*-sahe’tathé-)

osae’da’. ‘beans’ (*-sahe’t-)

osae’dowanés. ‘fat beans’ (*-sahe’towané-)

osa’oh. ‘dew, light frost” (*-sra’-)

osa’ah. or ondsa’ah* unripe corn or beans’ (*-asr-)

osda:a’. ‘rain, rain drop’ (*-star-)

osdaétweh. ‘the rain has stopped’ (*-starétho-)

osdagwa:’. “dirt” (*-stakwar-)
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0sda:déwo’. ‘marrow’ (*-stahdw-)

osdawé’sa:ga:h. ‘the rattle is sounding’ (*-stawé’sakar-)

osdaweé’s6da’doh. “it's shaking its rattle’ (*-stawé’srota:’t-)

osda’. ‘scales (of fish)’ (*-ist-)

osda:daié:h. ‘warm rain’ (*-staratarihé-)

osda:gi’. ‘rain water’ (*-staraki-)

osda:no:h. ‘cold rain’ (*-starano-)

osde:h. ‘it's evaporated’ (*-aste-)

osdéo’gwa’. ‘bead, pupil of eye’ (*-staro’kw-)

osde’. ‘it's heavy’ (*-st(e)-)

osdégje’s. ‘it rains’ (*-staroti-)

0sdéojo:h. “it's raining’ (*-staroti-)

osdé:’. “cliff, also white effusion from bank of Cattaraugus Creek used as medicine’ (*-stéhr-)

osdé:’geh. ‘on the cliff> (*-stéhr-)

0sdé’sa’. “braided corn’ (*-sté’sr-)

osdisda:ne’. ‘bottlebrush (Hystrix patula), also a corn medicine used in preparing seeds for
planting” (*-stistahne’)

osdddi’sha’. “spicebush, filbert” (*-stoti’shr-)

osdowi’go:wa:h. ‘Great Feather Dance’ (*-stor-)

osdowé’s6da’doh. “it's rattling” Oshaisda’ osdéwé’s6da’déh. “The rattlesnake is rattling’
(*-stowe’srota:’t-)

osdowé’sa:ga:h. “the rattle is sounding’ (*-stawé’shrakar-)

osdowe’sé6da’doh. “it's rattling’ Oshaisda’ osdéwe’§6da’doh. The rattlesnake is rattling’
(*-stawé’srota:’t-)

oséhda’. ‘willow, pussywillow’ (*-seht-)

osewa’da’. or osdwa’da pitch, gum, glue, wax, ear wax’ (*-sowa’t-)

osga:a’. ‘hellebore (Veratrum viride)’ (*-iskar-)

osga:a’t. ‘it tastes funny’ (*-skara’t-)

osga:s. ‘it's pleasant’ (*-hskat-)

osga:tgwa’t. ‘it's to be laughed at” (*-skatkwa’t-)

osgawago:h. ‘in the brush, in the bushes’ (*-skaw-)

osgawago:shé’. ‘in the bushes’ (*-skaw-)

osgawag0:shé’oh. ‘in the bushes’ (*-skaw-)

osgawak’ah. ‘next to the bushes’ (*-skawak’ah-)

osgawayeé’. ‘bushes’ (*-skawayé-)

osga:wa’. ‘brush, bushes’ (*-skaw-)

osgawa’shé’sh. ‘bushes’ (*-skaw-)

osga’. ‘saliva’ (*-iskr-)

0sgé:no’. ‘yellow pigweed’ (*-skén-)

0sgé’&’. ‘seed, pit, beech (Fagus sp.), beechnut (F. grandifolia)’ (*-ské&’r-)

0sgé’sde’. “it's rusty’ (*-ské’srar-)

0sgé’sa’. ‘rust’ (*-ské’sr-)

0sgé’86:n. ‘mold’ (*-ské’srot-)

0sgoa’. ‘branch’ (*-skohr-)

0sg6:4’geh. ‘on a brushpile’ (*-skohraher-)

osgdéwehdoh. ‘hurricane, strong wind literally it damages the hut’ (*-askoweht-)
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osgwa:a’. ‘lower lip’ (*-skwar-)

osgwai’da’. “colt's foot, wild ginger’ (*-skwaCi’t-)

osgwe’ea’. ‘bud’ (*-skwe’eh-)

osgweé’e:on. ‘it has a bud on it” (*-skwe’ehot-)

osha:a’. ‘mullberry (Morus sp.)’ (*-shar-)

oshadagd:h. ‘in the fog’ (*-shat-)

oshadag0:shé’. “in the fog® (*-shat-)

osha:da’. ‘fog, mist, steam’ (*-shat-)

Oshada’gé:a’. ‘Dew Eagle literally fog dweller’ (*-shat-)

oshadé’oh. ‘mist has fallen, it's damp’ (*-shaté’-)

oshadohgwa’. ‘mist, fog’ (*-shatohkw-)

osha:do:t. ‘steam is rising’ (*-shatot-)

osha:do’. ‘patch of fog’ (*-shato-)

oshéisda’. ‘snake’ (*-sharist-)

oshaisda’ odi:nyos. ‘rattlesnake-root (Prenanthes sp.) literally it kills snakes’ (*-sharist-)
oshéisda’ wa:ya:s. ‘partridgeberry (Mitchella repens) literally snake eats the berries’ (*-sharist-)
osha:de’. ‘muscle, cord’ (*-sharate-)

oshide’sh. ‘it's well attended, there's a crowd’ (*-ashrate-)

oshide’6:né’. ‘it was well attended, there was a crowd’ (*-ashrate-)
oshagwe:goh. ‘the whole winter’ (*-oshrakwek-)

oshéa’. ‘batter’ (*-shehr-)

oshéda:né’. ‘they are numbered’ (*-ashetahno-)

oshe:da’. ‘number’ (*-ashet-)

oshe:déh. ‘it's numbered’ (*-ashet (1)-)

oshésda’. ‘sap, syrup’ (*-shehst- (1))

oshé:wa’. ‘belly’ (*-shehw-)

oshé:we’. ‘marten (Martes americana), Marten Dance, Dropping-Belly Dance’ (*-shehwé-)
oshé’a’. ‘dough’ (*-she’r-)

oshé’do:t. ‘navel, Hubbard squash (Cucurbita maxima)’ (*-she’tot-)
oshé’nd:n. ‘it has a lump on it’ (*-ashe’not-)

oshé>da’. “fly, housefly’ (*-shé’t-)

oshoweé:’. ‘samp, false-face mush, corn pudding’ (*-showar-)

oshowe:’ ojisgwa’. ‘parched corn mush’ (*-shéwar-)

osh’yo:t. “boil, carbuncle’ (*-sho’yot-)

oshd’yohda’. ‘corn worm’ (*-sho’yoht-)

oshé’yo:t. ‘boil, carbuncle’ (*-shs’yot-)

0sjé’sa:’. ‘spine, backbone, also interrupted fern (Osmunda claytoniana)’ (*-stye’sar-)
oska:tgwa’t. ‘it's laughable’ (*-skatkwa’t-)

osno:we’. ‘it's fast’ (*-asnor-)

osné’. ‘bark (of a tree)’ (*-sn-)

0sné’ gandhso:t. ‘bark house’ (*-sn-)

osnd’ gasdaweé’sa’. ‘bark rattle’ (*-sn-)

osohgwa’. ‘lump near the tail of a fowl, removed in cooking’ (*-syohkw-)
oséwa’da:t. ‘wax’ (*-sowa’tat-)

oséwa’da:t. ‘wax’ (*-sowa’tat-)

oséwa’da’. ‘pitch, gum, glue, wax’ (*-sowa’t-)
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ostd:h. a little bit” osto:h Gisgwanyé’da’eé: light brown’ (*-sthw-)
ostd:h. “a little bit” Ostd:h sawiyo’he’t. ‘It got a little better’ (*-sthw-)
ostd:shé’6h. “a few things’ (*-sthw-)

ostd:shé’6h. “a few things’ (ostd:h + -sho’6h)

ostwa’oh. ‘it has diminished’ (*-sthwa’-)

oswa:dé:h. ‘woman'’s costume, broadcloth’ (*-swaté-)

oswa:dé: ga’ka:a’. ‘native skirt’ (*-’khar-)

oswa:dé:h ga’ka:a’. ‘native skirt’ (*-’khar-)

oswa’. ‘rib cage’ (*-sw-)

oswe’no’. ‘back (body part)’ (*-swe’n-)

oswé’ga:da’gé:a’. ‘hen hawk, red-tailed hawk (Buteo borealis)’ (*-swé’karat)
os’6hda’. ‘hand’ (*-s’oht-)

0s’6hda’hd:n. ‘wrist literally attach hand” (*-s’ohta’hotr-)
ota:dogéhdoh. “straight road” (*-athahatokéht-)

ot&séo’. or taséo tree toad’ (*-athasaro-)

ota:yo:nih. or ta:yo:nih wolf” (*-athahyoni-)

otdgwahgweh. ‘raised dough’ (*-athrahkwahkw-)

otagwe’da’. “flint, arrowhead’ (*-athrakwé’t-)

ote’sha’. “flour, meal, powder’ (*-the’shr-)

oté’sha’geh. ‘in the flour’ (*-the’shr-)

otgéeas. ‘it makes a noise’ (*-atkarehr-)

otgae’ni:h. ‘it's noisy, loud’ (*-atkare’ni-)

otga:h. ‘it's making a noise’ (*-atkar-)

otgahadd:h. ‘it's turning’ (*-atkarhatoh-)

otgahadé:je’. it's turning’ (*-atkarhat6h-)

otgahadd:6je’. ‘it is turning’ (*-atkarhatoh-)

otgand:ni:h. ‘it's wealthy’ (*-atkandni-)

otgatwasha’. ‘glass literally looking thing’ (*-atkathwahshr-)
otgatwaso’. ‘window’ (*-atkathwahshro-)

otga:shi’. ‘blackberry (Rubus sp.)’ (*-atkarashr-)

otga:shi’. ‘blackberries’ (*-atkarahshr-)

otgéo’dzd:ni:h. ‘growing plants, growing grass, greens’ (*-atkeho’tsoni-)
otgé:h. ‘it's putrid, rancid, rotten, spoiled’ (*-atkré-)

otgéhsa’. ‘pus’ (*-atkéhsr-)

otgéso’da’. “leatherwood (Dirca palustris), moosewood’ (*-tkéhsys’t-)
otgé’sh. “it's become rotten’ (*-atkré’/h-)

otgi’. “it's dirty” (*-tki-)

otgi’ hanéhgwih. ‘garbage collector literally he hauls garbage’ (*-néhkwi-)
otgi’ onés’. ‘decayed corn’ (*-tki-)

otgda’. or otgd’a wampum string’ (*-tkohr-)

otgoa’ osae’da’. ‘wampum bean’ (*-tkohr-)

otgos. ‘it's raw’ (*-atko-)

otgd’da’. ‘sumac, face paint’ (*-atko’t-)

otgd’dagi’. ‘sumac drink, sumac lemonade’ (*-atko’taki-)
otgéwo’sa:a’. “string bean’ (*-tkéwa’sar-)

otgowo’sa:gi’. “string bean soup’ (*-tkéwa’saraki-)
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otgo’. ‘evil power, it's poisonous’ (*-atko-)

otgwa’. ‘organ of cow that returns cud to the mouth’ (*-tkw-)
otgwe:ny0:h. ‘it's a winner’ (*-atkweni-)

otgwéhdaiyo:h. ‘scarlet’ (*-tkwéhtariyo-)

otgwéhda:dagoh. ‘maroon, dark red’ (*-tkwéhtaratak-)
otgwéhda:iyo:h. ‘scarlet literally beautiful red” (*-tkwéhtariyo-)
otgwéhdé:ji:h. ‘dark red” (*-atkwéhtaratsi-)

otgwéhda:’é:’. ‘red’ (*-tkwéhtara’é-)

otgwéhsa’. ‘blood’ (*-tkwéhs-)

otgwéhsa’geh. ‘in the blood’ (*-tkwéhs-)

otgwisda’. ‘stomach’ (*-tkwihst-)

oti’ga:’. ‘lamb’ (*-athi’kar-)

otowadoh. ‘it's gotten cold’ (*-athorat-)

otowenyd’. ‘cold spell literally it's cold at various times’ (*-athoreny6-)
oto:we’. ‘it's cold (the weather)’ (*-athor-)

otowe’gé:gwa:h. ‘north literally toward where it's cold” (*-athor-)
otdwe’geh. ‘the north literally where it's cold” (*-athor-)
otéda’kdo’. “black raspberry (Rubus occidentalis)’ (*-athota’k(e)ts-)
oto:de’. ‘it hears it (*-athot-)

otdédo:ni:h. ‘growing trees’ (*-ath6toni-)

oto’. ‘it's the one’ (*-atho-)

otséhdoh. ‘fatigue’ (*-atshéht-)

ot§indhgé’da’. ‘charm’ (*-atshinahké’t-)

ot§inénoéhgéa:’. “legband’ (*-atshinanohkar-)

otsindnd:sga’. ‘splinter’ (*-atsindbndskr-)

otsi’gwadé’. or otsi’gwadd:nyo it's crooked, zigzag® (*-tshi’kwato-)
otsi’gwa:t. ‘it's bent, crooked’ (*-tshi’kwat-)

otsi’wa:k. ‘it was interesting to watch’ (*-tshi’war-)

otso:sgwa:t. ‘corner’ (*-athyoskwat-)

otwés’a:h. ‘young animal’ (*-athwas’ahah-)

otwéhsa’. ‘liver’ (*-thwéhs-)

ot’éohdd:ni:h. ‘growing plants’ (*-at’ehohtdni-)

ot’é:sha’. ‘stack, pile, cord (of wood)’ (*-at’&shr-)

ot’6hji’$6:h. “groundpine (Lycopodium sp.) literally trailing vine’ (*-at’shtsi’sr-)

o:wadase:h. ‘it's turned, twisted” (*-hwatase-)

owi:e’. ‘whistling swan (Cygnus columbianus)’ (*-warahre’-)
owanoe’. ‘it's sweet; candy, dessert literally sugar is in it’ (*-ranar-)
owanoé’sho’sh. ‘candies, desserts literally sweet things® (*-ranar-)
owanogé’oh. ‘it's sweetened’ (*-ranaké’-)

owanogi’. ‘sap, syrup’ (*-ranaki-)

owa:no’. ‘sugar’ (*-ran-)

owané’. ‘sugar, maple sugar, candy’ (*-ran-)

o:we:no’. ‘island’ (*-hwehno-)

owé’sa’. ‘cover, lid” (*-awe’sr-)

owé:e’. ‘there's moss on it” (*-wéhraher-)

owéhde’. ‘it has something added to it> (*-awéht-)

205



Seneca Words 206

o:wé&da’. “ear of corn with the husk’ (*-hwé’t-)

0:wé>ga:’. “splint, processed wood’ (*-hwé’kar-)

0:wé’sda’. ‘foam, froth, beer’ (*-hwé’st-)

o:wi:h. ‘it's ripe, cooked, done’ (*-ri-)

o:wihsa’. ‘muscle’ (*-hwihs-)

owisago:h. ‘under the ice’ (*-wisr-)

owis&go:sho’. ‘in the ice’ (*-wisr-)

owisa:ta’. ‘butter’ (*-wisraraht-)

owi:sa’. ‘ice’ (*-wisr-)

owisa’geh. ‘on the ice” (*-wisr-)

owisd’geh hédzod’ya:s. ‘ice fisherman’ (*-itso’yak-)

owisa’gésho’. ‘on the ice’ (*-wisr-)

o:wisdano:é’. ‘gold’ (*-hwihstanoro-)

o:wisda’. ‘money’ (*-hwihst- (1))

o:wisda’ hasdéista’. ‘comptroller literally he manages money’ (*-asterist-)

o:wisda’ hashe:das. ‘treasurer literally he counts money’ (*-hwihst-)

o:wisda’ yota’dohgwé’geh. ‘lending institution literally where one uses it for borrowing’
(*-atha’tdhkw-)

owisoga:én. ‘there was a hole in the ice” (*-wisrokahrét-)

owisojo:h. ‘it's sleeting, hailing’ (*-wisroti-)

oya:a’. ‘bag’ (*-yar-)

oyada:a’geh. ‘at the edge of the hole or grave’ (*-yatahaha-)

oyadag0:h. ‘basement literally in the hole’ (*-yat(e)-)

oyadahsa’. ‘stub of a branch’ (*-yatahs-)

oyadahso:t. ‘stub of a branch’ (*-yatahsot-)

oyadakda:je’. ‘ditch’ (*-yatakt-)

Oyada’gé:a’. ‘Cherokee literally cave dweller’ (*-yat-)

oyadenyd’. ‘holes, pot holes’ (*-yatenyo-)

oya:de’. ‘hole, cave’ (*-yat(e)-)

oyadoje’. ‘ditch, sluice’ (*-yato-)

0:yagahiyehda’s. ‘it is sharp on both ends’ (*-hyakaChiyeht-)

o:yagahi:yet. ‘it's sharp’ (*-hyakaChiyeht-)

0:yagésdoh. ‘the berries are gone by’ (*-ahyakéhst-)

o:ya:gi’. “fruit drink, berry water (mixture of berries and water)’ (*-ahyaki-)

o:yagwi:ya’. ‘toe’ (*-hyakwir-)

oyahda’. ‘thigh, ham’ (*-yaht-)

oyahgé’da’. ‘glans penis, conical morel (Morchella sp.)’ (*-yahké’t-)

o:ya:ih. ‘ripe fruit, ripe berries’ (*-ahyari-)

o:yaihji:wéh. ‘over-ripe fruit’ (*-ahyari-)

O:yaikneh. ‘June (approximately)’ (*-hyarik-)

o:yajiwa:géh. ‘sour fruit’ (*-ahyatsiwak-)

o:ya:ji’. ‘blueberry, huckleberry (Vaccinium sp.)’ (*-ahyatsi-)

o:yakao’. ‘tomato literally fruit side by side’ (*-ahyakhaho-)

0:yaniy0:dé’. ‘berries are hanging’ (*-hyaniy6to-)

oyan0:deé’. ‘tracks’ (*-yan6to-)

oya:né’. ‘track, footprint, tire’ (*-yan-)
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o:yaté:h. ‘dried fruit’ (*-ahyathé-)

o:yatgé:h. ‘spoiled fruit’ (*-ahyatkré-)

0:yawanoe’. ‘sweet fruit’ (*-ahyaranar-)

o:ya’. ‘another’ (*-hy-)

0:y&’é:’. ‘orange literally fruit color’ (*-ahya’¢-)

o:ya’jih. ‘somewhere else’ (*-hy-)

0:ya’sho’. ‘other people, other things’ (*-hy-)

o:ya’shé’oh. “different things, other places’ (*-hy-)

o’da’. ‘feces’ (*-i’t-)

o’déhgwa’. ‘flame’ (*-’téhkw-)

oyé’gwa’. ‘tobacco’ (*-y&’kw-)

oyé&gwa’é:weh. ‘Indian tobacco (Nicotiana rustica)’ (*-y&’kw-)
oyé’gwi:no:des. ‘big snow drifts’ (*-y&’kwarahnot(e)-)
oyédani’. ‘moose (Alces americana)’ (*-yétani’)

oyédaté:h. ‘dry wood, kindling’ (*-yétathé-)

oyé:da’. ‘firewood’ (*-yét- (1))

oyé:de:t. ‘it shows, is apparent’ (*-yétet-)

oyédeté’oh. ‘it has become apparent, come to light” (*-yétethe’-)
oyédeté’6h. ‘it has become apparent, come to light’ (*-yétethe’-)
oyédo:we’. ‘it's completely wood’ (*-yétore-)

oyé:€’. ‘beads’ (*-yér-)

oyéhsa:’. ‘bandage, poultice’ (*-yéhsar-)

oyé&’gwada:se:h. ‘blizzard literally rotating tobacco’ (*-y&’kwatase-)
oyé&’gwase:’. ‘new tobacco’ (*-y&’kwase-)

oyé&’gwa:det. ‘strong smoke’ (*-y&’kwarateht-)

oy&’gwa:igoh. “it's smoked (as meat) literally it's permeated with smoke’ (*-y&’kwararik-)
oy&’gwa:’. ‘smoke’ (*-y&’kwar-)

oy&>gwa:’é:’. “gray literally the color of smoke’ (*-y&’kwara’é-)
oy&’gweoso’. ‘snowdrift’ (*-y&’kwarosyo-)

oy&’gweéose geh. <in a snowdrift’ (*-yé’kwarosyo-)

oy&’gy’. ‘lightning has struck’ (*-y&’kyo-)

0’néhsa’. ‘onion’ (*-’nohs-)

0:y06sda:’. ‘elbow’ (*-hyostar-)

0:yoweé:ji’. ‘greenbrier (Smilax rotundifolia) literally black pricker’ (*-hyowératsi-)
0:yowé:’. ‘pricker’ (*-hyowér-)

oyé’ha’. ‘chin, jaw’ (*-yo’nh-)

0:y0’ti:yet. ‘it's sharp’ (*-hyo’thiyeht-)

oyéhgé:’. ‘thumb’ (*-yohkar-)

0:y0:n. “fruit attached to a tree or plant’ (*-ahyot-)

oyd:sgwa’. ‘rib’ (*-yoskw-)

oy6:we’. ‘tall plant, tall weed (e.g., goldenrod)’ (*-y6w-)
oyowo’shé’oh. “tall plants® (*-yow-)

oyo’da’. ‘gums’ (*-y5°t-)

0’ashasde’. ‘heavy basket’ (*-’ahshrast(e)-)

o’a:ya’. ‘dew’ (*-’ay-)

o’a:ye’. ‘it's dewy’ (*-’aye-)
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0’ay06jo:h. ‘it's drizzling® (*-’ayoti-)

6:’a’. ‘lap’ (*-ho’r-)

0’daié:h. ‘it's hot’ (*-a’tarih(é)-)

0’daiésha’. ‘sweat’ (*-a’tarihéhshr-)

0’daié’o:6je’. it's getting warmer’ (*-a’tarihé’/h-)

o’daisha’. ‘colon’ (*-’tarishr-)

0’da:gwa:on. ‘grave’ (*-’tarakwarot-)

0’da:’e:h. ‘it's the worst’ (*-i’tara’e-)

o’didwadade:gé’. ‘we see each other’ (*-atateké-)

o’didwano:nyd:”. ‘we give thanks for it> (*-néhényo-)

o’disnyé’nigd6:6dak. ‘your two minds are joined’ (*-&’nikéhotahkw-)

o’diswadenyé:doh. ‘you (pl) waded there literally you put your shins in the water’
(*-atenyétoh-)

0’dohsa’. ‘chest’ (*-’tohsr-)

0’déhgoéoh. “fever’ (*-’téhkoréh-)

0’do:sa’. “fat’ (*-’tosr-)

o’dwadagwéhdé’he’t. ‘it became flat> (*-atakwéhté’he’-)

o’dwadahsodaik. ‘it got dark’ (*-atahsotarik-)

o’dwada’hddago’. ‘it separated’ (*-ata’hdtrako-)

o’dwa:da:t. ‘it was near’ (*-atrat- (2))

o’dwéada’ne:ga:’. ‘it exploded’ (*-atra’nekar-)

0’dwadehd:6di’. ‘the door opened’ (*-atenhohoti-)

o’dwadethin. ‘it got thin’ (*-atethin-)

o’dwade’sais. or 0’jode’sais‘ it became excessive’ (*-ate’saCist-)

o’dwadi:da’t. ‘they (fem) stood up’ (*-ta’-)

o’dwadi:ogo’. ‘the news was spread’ (*-atrihoko-)

o’dwado:gén. ‘it went against it” (*-atokéht- (2))

o’dwado:weé:’. ‘it split” (*-atowé-)

o’dwa:jes. ‘it mixed together’ (*-atyehst-)

0’dwagadéhséogo’. ‘it offended me, disgusted me, made me pale’ (*-atéhsaroko-)

o’dwagadodi:hdé’. ‘it tripped me’ (*-atotarahtani/é-)

o’dwagajéonyd:s. ‘I got haunted, saw apparitions’ (*-atyarényos-)

0’dwage’dokwaé’. ‘I sweated’ (*-’tokhwar-)

o’dwage’saiéh. ‘I hurried up’ (*-’sarihé-)

0’dwage’tsos. ‘I sneezed’ (*-’tshohst-)

o’dwa:gé’. ‘we saw it (*-ké-)

o’dwagd:goh. ‘I got wet’ (*-6koh-)

o’dwagya’dis. ‘I was the only one’ (*-ya’tihst-)

o’dwagyé’hihdé’. ‘it brought me trouble’ (*-yé’hihtani/é-)

o’dwahde:ni’. ‘it changed’ (*-ahteni-)

o’dwa:ja’k. ‘it broke’ (*-atya’k-)

o’dwadja’sé’. ‘it's folded over’ (*-atya’sr(er)-)

o’dwajednyd:’. ‘it was unnatural, was a trick’ (*-atyeronyo-)

0’dwajo:yajedny0:’. ‘aurora borealis literally appearances in the sky’ (*-atrohyatyeronyo-)

o’dwake:t. ‘I hollered’ (*-here:ht-)

o’dwaknowéhié’. ‘it bothered me’ (*-’ndwerharani/é-)
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o’dwékyowe:has. ‘it barred me’ (*-hydwerhahs-)

o’dwani:nya’k. ‘it cut the skin’ (*-anihnya’k-)

0’dwasga:’. ‘it opened its mouth’ (*-askara’w-)

o’dwasha’ge:t. ‘it bent, became crooked’ (*-asha’k(e)t-)

o’dwasha’ge:t. ‘it bent, became crooked’ (*-asha’k(e)t-)

o’dwatso’kdé’. ‘it got dull’ (*-athyo’kt-)

o’dwatso:we’. ‘it barred it” (*-athydw(er)-)

o’dwatwe’né:ni’. ‘it became round’ (*-athwe’noni-)

o’dwa’sé’t. ‘it will fall’ (*-a’sé’-)

o’dwéné’he’t. ‘it became different’ (*-end’he’-)

0’dwéniho’. “lightning flashed’ (*-énirho-)

0’dwé:nishigoda:je’. “it's the final day’ (*-éhnihshrakot-)

o’dwéndsga:a’. ‘they (fem.) opened their mouths’ (*-askara’w-)

0’jagwadi’nega:at. ‘we set off an explosion’ (*-atra’nekaraht-)

0’jagwadé’siaé’. ‘we voted’ (*-ate’srahr-)

0’jagwand’sgo:dat. ‘we jumped’ (*-na’skotaht-)

0’jakiné:nyo:’. ‘we give thanks for them’ (*-néhonyo-)

o’jeksa’da:’. ‘she (menstruating woman) touched the child and thus caused it to behave badly’
(*-ksa’tar-)

0’jéend:6nyo:’. ‘people give thanks’ (*-n6honyo-)

0’jéting:nyo:’. ‘we give thanks for them’ (*-néhénys-)

o’ja:gwak. ‘we picked it up’ (*-hkw (1)-)

0’jagwatéonyo:’. ‘we talked about things® (*-tharényo-)

o’dza’. ‘grass’ (*-’ts-)

0’dzéai:ya’k. ‘she crossed the road’ (*-hahiya’k-)

0’dzéya:ya’k. ‘she crossed it’ (*-yahya’k-)

0’jode’sais. ‘a whole lot, very much’ (*-ate’sahist-)

0’jégesnye:’. ‘she took care of me’ (*-snye-)

0’jéhséto’. “she cried’ (*-ahsétho-)

o’éhda’. “fingernail, toenail” (*-’eht-)

o’éohda:gi’. ‘hay tea’ (*-’ehohtaki-)

0’éohda:nyos. ‘weedy garden’ (*-’ehohtaryo-)

o’éohda:tgi’. ‘weeds’ (*-’ehohtatki-)

0’éohda’. ‘low plant, low weed, grass, hay’ (*-’ehoht-)

0’éohdo:t. “cattail literally standing grass’ (*-’ehohtot-)

0’é:nd’. ‘pole’ (*-a’én-)

0’ga:as. ‘it gets dark’ (*-a’karah-)

o’gadadd:nya’t. ‘I put myself there’ (*-atatonya’t-)

0’gadahset. ‘I hid’ (*-atahseht-)

o’gadajad’te:’. ‘I put myself on it’ (*-atatya’th(e)r-)

o’gada:ne:gé:’. ‘I conferred in a whisper’ (*-atahaneké-)

0’gada:6do:’. ‘I asked” (*-atahroto-)

0’gadadhdi:yos. ‘I listened attentively” (*-atahohtiyohst-)

o’gadate:’. ‘I cut myself’ (*-atathren-)

o’gadawé:n. ‘I went up, climbed over’ (*-atawéhét-)

o’gadawé’. ‘I bathed, swam’ (*-atawé-)
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o’gadawiyosdé’. ‘it became good for me’ (*-atawiyohstani/é-)
0’gadago’. ‘I turned aside’ (*-atrako-)
0’gada’swaetgé:sdé’. ‘I had bad luck with it” (*-atra’swahetkéstani/g-)
o’gadeéh. ‘I got ashamed, embarrassed’ (*-atehéh-)
0’gadehga:ak. ‘I got angry’ (*-atehkarakt- (1))
o’gadehga:ak. ‘I got angry’ (*-atehkarakt-)
0’gadehso:ni’. ‘I made things’ (*-atehsroni-)
o’gadekd:ni’. ‘I ate’ (*-atekhoni-)

0’gadeswat. ‘I smelled it’ (*-ateswaht-)

o’gade’go’. ‘I ran away’ (*-ate’ko-)

0’gade’ho:we:k. ‘I got covered’ (*-ate’hor(ek)-)
0’gade’nydhso:dé’. ‘1 became aware’ (*-ate’ny6hsot-)
0’gadé:gé’. ‘I found it for myself’ (*-atéké-)
0’gadénd:yé:’. ‘I prayed’ (*-atrénayé-)
0’gadéné’ge:at. ‘I tried it” (*-aténo’keraht-)
o’gadéshe’t. ‘it got thick’ (*-téshe’-)

0’gadé’né:a’. ‘I won’ (*-até’neh(a)-)

o’gadihén. ‘I went downstream’ (*-atiyhéht-)
o’gadi:yo’. ‘I fought” (*-atriyo-)

o’gadi:yok. ‘I refused to part with it” (*-atiyohkw-)
o’gadonya:nd:’. ‘I made a move’ (*-atoryahno-)
o’gadotga’. ‘I combed my hair’ (*-atotka’w-)
o’gado:wi’. ‘I drove it away, drove (a car)’ (*-atori-)
o’gadogwe:’. ‘I felt well’ (*-atokwe-)

0’gado:ishé:’. ‘I rested’ (*-atohishé-)

0’gado:isok. ‘I asked for it” (*-atohisyohkw-) Can also mean | organized a quilting bee.

0’gado:no:’. ‘I said things® (*-atéhno-)

0’gadoswé’dé’. ‘I got hungry’ (*-atdswe’tani/é-)

0’ga:do’. ‘I gave it away’ (*-atawi/at6-)

o’gadweé:det. ‘I lent it” (*-atwéteht-)

0’gaja’tgwaihsi’. ‘I stood up, stood erect’ (*-atya’tkwarihs-)
0’gajé:no’kdé’. I finished the task’ (*-atyéréno’kt-)
0’gajage’. ‘I urinated’ (*-atyake-)

0’ga:dzé:’. ‘I sat down’ (*-atyé(t)-)

0’gajd:’da:t. ‘I worked’ (*-atriho’tat-)

0’gaetgén. ‘it made it bad, spoiled it” (*-hetkéht-)
0’gaéda:é’. ‘the dice came up all one color literally the garden was in it’ (*-hétar-)
0’gaéda’t. ‘the wind stopped blowing’ (*-wréta’-)

0’gaéto’. ‘it stopped the wind’ (*-wrétho-)

0’gagaida:t. ‘it gets the best of it’ (*-karitat-)

0’gagasdo:’. ‘it made it last’ (*-kasto-)

0’ga:gé’t. ‘it fermented’ (*-k&’ (2)-)

0’gagowa:nén. ‘it made it big’ (*-kowanéht-)

o’gagwe:ni’. ‘it was able to’ (*-kweni-)

o’gahdadai’. ‘I hopped, started from fright’ (*-ahtatahi-)
0’gahdé:di’. I went’ (*-ahtéti- (1))
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o’gahdoh. ‘I dove’ (*-ahtoh-)

o’gahge:t. ‘I came’ (*-ahk(e)t (1)-)

0’ga:hgwahdo’t. ‘there was an eclipse literally the sun or moon disappeared’ (*-rahkwahto’-)
o’gahjiyo:ak. ‘I pressed it together’ (*-ahtsiyohrak-)

0’gahsawé’. ‘I started’ (*-ahsaw-)

o’gahsa’k. ‘I coughed’ (*-ahsa’k-)

o’gahset. ‘I hid it” (*-ahseht-)

o’gahsoh. ‘I painted it’ (*-ahso-)

0’gahso:ni’. ‘I got dressed’ (*-ahsroni-)

o’ga:ih. ‘it ripened, got cooked, got done’ (*-ri’/rih-)

o’gaihsa:k. ‘it looked for it’ (*-ihsak-)

o’gaiwagweéniyo’he’t. it proved it’ (*-rihwakwéniyo’he’-)
0’gaiwahdé’t. ‘it made it disappear’ (*-rihwaht6’-)
o’gaiwa:niya:sdak. ‘the matter is bound by it’ (*-rihwahnirastankw-)
o’gaiwand:géh. ‘it made plenty of news’ (*-rihwanakré’/h-)
o’gaiwaye:ih. ‘it came to pass’ (*-rihwayeri’/h-)

o’géiwaye:ih. ‘it was a fact’ (*-rihwayeri-)
o’gaiwayédate’da:no:’. ‘responsibilities were assigned’ (*-rihwayétathe’tahno-)
o’gaiwayéda:te’t. ‘it will be a responsibility” (*-rihwayétathe’-)
o’gaiwé’t. ‘the word went down’ (*-rihwé’-)

0’gé’. ‘it said’ (*-at0/é/i-)

o’gai’sdage:’. ‘its voice faded away’ (*-ri’stakehey-)
0’gajashé:né’. ‘1 went to bed” (*-atyahshéhn-)

o’gaja’déwae’. ‘I took a bath literally | washed myself’ (*-atya’tohare-)
0’gaji:’dak. ‘I used it” (*-atyera’tahkw-)

0’gaja:’dak. ‘| used it” (*-atyera’tahkw-)

0’gajédo’kde’. ‘I ran out of firewood” (*-atyéto’kt-)

0’gajé:gwah. ‘the first thing | knew’ (*-atyérékw-)
0’gajé:no’kdé’. ‘what | finished’ (*-atyéréno’kt-)

o’ga:jé:’. ‘I sat down’ (*-atyé(t)-)

0’gaji’sowohdageha’. ‘it helped the brain’ (*-tsi’srawohtakenh-)
0’gajo:o’. ‘I killed it’ (*-atyoro-)

0’g4jo6:’da:t. ‘I worked’ (*-atriho’tat-)

0’gajé:’data’. ‘I went to work’ (*-atriho’tath-)

o’gakwaih. ‘the food got done’ (*-khwari-)

0’ga:negai’t. ‘the water spilled out’ (*-hnekahi’-)
0’ga:negandhe’t. ‘it filled with water’ (*-hnekantnhe’-)
0’gane:n0:’. ‘it got warm’ (*-nena-)

o’ganesdos. ‘it froze’ (*-nehstohst-)

o’gania:a’t. ‘it got stuck’ (*-nihara’-)

o’ganiya:yé:’. ‘snow on the ground’ (*-niyayé-)

o’ga:ni’. ‘it barked’ (*-hni-)

0’ga:noh. ‘it put oil in the water’ (*-hnoh-)

0’gan6é’he’t. <it became difficult, the price went up’ (*-nors’he’-)
o’ganohsih. ‘the house got full® (*-n6hsi-)

0’gasdaéto’. ‘the rain stopped’ (*-starétho-)
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0’gasdaé’. ‘I cried’ (*-astar-)

o’gasdeowanén. ‘heavy rain’ (*-starowanéht-)

o’ga:sde’t. ‘I evaporated it, boiled it down’ (*-aste’t-)
o’gashe:’. ‘it chased it’ (*-hshe-)

0’gasho:go’. ‘I took a bite’ (*-ashoko-)

o’ga:ste’t. ‘I evaporated it, boiled it down’ (*-aste’t-)
o’ga:swe’t. ‘the roof fell in> (*-swé’-)

o’ga:t. ‘it passed by, it was over’ (*-hraht (1)-)
0’gatsonya:nd:’. ‘I tell about things’ (*-athroryahno-)
o’gateyd’dzén. ‘I slid (on a sled)’ (*-atheyo’tséht-)
o’gatédis’a:’. ‘I finished my planting’ (*-athétihs(a)’-)
o’ga:té’. ‘I put it on me, e.g., on my shoulder’ (*-ath(e)r-)
0’gatgaéo’. ‘I watched’ (*-atkaharo-)

o’gatga:nye:’. ‘I played’ (*-atkahnye-)

o’géatgato’. ‘I looked’ (*-atkatho-)

o’ga:tga’. ‘I provided it” (*-atka’w-)

0’gatgéhjis. ‘I got old’ (*-atkéhtsihst-)

o’gatgéso:’. ‘I developed a suppurating infection’ (*-atkéhsro-)
o’gatsano’t. ‘I made myself a mark, put on an act’ (*-athyana’t-)
o’gatsi’wa:é’. ‘I watched it, stared at it” (*-atshi’war-)
0’gatsonya:nd:’. ‘I told about things’ (*-athroryahno-)
o’ga:wa:k. ‘I sifted it’ (*-awak-)

o’gaweta:ah. ‘I put it between’ (*-awethar(a)h-)
0’gawe’sa:go’. ‘I took the lid off* (*-awe’srako-)

0’gaweé:n. ‘Il put it up, put it over’ (*-awéhét-)
o’gawéno:da’t. ‘it thundered’ (*-wénota’-)

0’ga:wé’da:é’. ‘the ear formed on it (the corn plant)’ (*-hwé’tar-)
0’gawisaé’. ‘it got ice on it, got slippery’ (*-wisrahr-)
0’gawisanoweé’. ‘the ice melted” (*-wisranaweé-)

0’gayageé’t. ‘it went out (burning tobacco)’ (*-yaké’-)
0’gé:yaka’. ‘I went picking berries’ (*-ahyakh-)
0’gaya’da:é’. ‘a picture came on’ (*-ya’tar-)
0’gay&’jo:nyd:’. ‘it struck repeatedly’ (*-yé’kyonyo-)
0’gayé’gyo:nyd:’. ‘lightning struck repeatedly’ (*-yé&’kyonyo-)
0’gayé’gyo:’. ‘lightning struck’ (*-y&’kyo-)

o’ga’gat. ‘I pierced it’ (*-a’kaht-)

o’ga’heodé’. ‘a rainbow formed’ (*-’harot-)

0’g&’hodé’. ‘1 attached something to it” (*-a’hot-)
0’gd’nhye:né’t. ‘it fell” (*-’nhyené’-)

o’ga’nbhda:he’t. ‘it got inside’ (*-’néhtarhe’-)
0’ga’ndéwéehdo:gwa:t. ‘it dug worms’ (*-’ndwohehtokwat-)
o’ga’se:’. ‘it dragged, pulled along’ (*-(i)’sr(e)-)
0’ga’se’s0:’. ‘what they ran on’ (*-’sre’s6-)

0’ga:é’. ‘the wind blew’ (*-wrar-)

0’ga:s’ah. ‘in the evening’ (*-a’kar-)

0’ga:s’a:né:gwa:h. ‘toward evening’ (*-a’karah-)
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o’gaya’dak. ‘I teased it’ (*-raya’tankw-)

0’ga’. ‘snow (falling), snowflake’ (*-’kr-)

0’ga’ga:t. ‘I leaned it against it’ (*-ra’karanht-)

0’ga’né:da:k. ‘I stuck it on’ (*-ra’nétak-)

0’ga’te:h. ‘I persisted, made sure | finished it” (*-ra’the-)

0’ga’té’. ‘I climbed’ (*-ra’thé-)

0’gedzag0:’. ‘I did my best’ (*-tsako-)

0’gedzédsgwaye:’. ‘| whispered’ (*-tséhoskwayé-)
0’gedzéosgwayé:’. ‘1 whispered’ (*-tséhdskwayé-)
0’gédzotgeoda:h. ‘I hooked it” (*-tsétkarotarah-)

0’gégaha:to’. ‘I turned it’ (*-karhatho-)

o’gegawe’. ‘I rowed’ (*-kawe-)

0’géga’é:yo:’. ‘I notice’ (*-ka’éyo-)

0’gega:t. ‘I charged’ (*-karaht-)

0’gegé:do:’. ‘I examined it* (*-kéto-)

0’gégéhsi’. ‘I rinsed it” (*-kéhs-)

0’gegé:is. ‘1 moved it” (*-kérihst-)

0’ge:gé’. ‘I saw it’ (*-ké-)

0’gegonyeé:s. ‘I took it seriously’ (*-konyést-)

0’ge:go’. ‘I took it, received it, accepted it, picked it, dug it up’ (*-ko-)
0’geg0:dak. ‘I made it go toward it, | gave it away’ (*-kotahkw-)
o’gegwe:ni’. ‘I'm able, I can’ (*-kweni-)

0’gegweéda:a’t. ‘I got lonesome’ (*-kwétara’-)
0’géhodégwa’shadase’. <l turned the key’ (*-nhotdkwa’shratase-)
0’géhodégwa’shigaha:to’. ‘I turned the key’ (*-nhotdkwa’shrakarhatho-)
0’géhsadd:’. ‘I buried it’ (*-hsat6-)

o’géhsa’gwa:to’. ‘I folded it” (*-hsa’kwatho-)

0’géhsénd:ni’. ‘I stored it, put it away’ (*-hséndni-)
o’géhsiyadase’. ‘I tied it with a string” (*-hsiratase-)

0’géhso:ni’. ‘I made it” (*-hsroni-)

0’géhsonya:no:’. ‘I made things, got things ready’ (*-hsrényahno-)
o’ge:kdo:’. ‘I felt it” (*-kto-)

0’géksa’dédgo’. ‘I adopted a child’ (*-ksa’tardko-)

0’gékweé:da’t. ‘I finished eating” (*-khwéta’-)

0’gé:nyo:dé’. ‘I stood it upright’ (*-hnyot-)

0’gé:nyo:’. ‘I rowed the boat’ (*-hnyo-)

0’géshehsd:’. ‘I chased things’ (*-hshehso-)

0’géshéddé’. ‘1 attached it with a halter, tied it to a hitching post’ (*-sharot-)
0’géshéodo:’. ‘I attached several of them with halters, tied them up’ (*-shar6to-)
o’géshé:wi’. ‘I found it” (*-shéri-)

o’gésnye’t. ‘I spoke’ (*-snye’- (1))

0°géso:ni’. ‘I made it” (*-syoni-)

o’géswaeéh. ‘I hated it’ (*-swahé-)

0’gés’ohda:’. ‘I held the hand’ (*-s’ohtar-)

0’gétaé’.

0’géyé’he’t. ‘I learned’ (*-wyé’he’-)
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o’ge:’. ‘I thought, decided’ (*-er(he)-)

0’gé’sgo’t. ‘I fell in the water’ (*-’sko’-)

0’gé’sgo:da’t. ‘I got burned’ (*-’skota’-)

0’gé:’. ‘ashes, powder, dust’ (*-a’kéhr-)

0’gé:hda:t. ‘I ran’ (*-éréhtat-)

0’gé:hsé:to’. <l kicked it> (*-érahsétho-)

0’gé:hso:tsi’. ‘I took my shoes off’ (*-érahsotsh-)

0’gé:hwo:n. ‘gnat® (*-’kéréhwot-)

0’gé:néhsawéhta:t. ‘1 put my shoulder next to it, hugged the wall (to avoid detection)’
(*-&hnéhsawéhtat-)

0’génihé:’. <1 stopped’ (*-énirhg-)

0’génisga:é’. ‘I laid it down to sleep on’ (*-éniskarar-)

0’gé:nishéne’a:k. ‘I mistook the day’ (*-éhnihshrane’ak-)

0’génis’ohté’da:’. ‘1 burned my hand’ (*-énis’ohthé’ta-)

0’géniyasdayé:’. ‘I tucked it away in my clothing’ (*-éniyastayé-)

0’géndda:snén. ‘I went down the hill” (*-éndtasnéht-)

0’°géndhdo:nyo:”. “I think® (*-énohténys-)

0’génd:et.

0’géodje:né’t. ‘the tree fell over’ (*-rétyené’-)

0’gé:oh. ‘it was night’ (*-a’karah-)

0’géoto’. I poured it’ (*-érdtho-)

0’géo’da:t. ‘I blew’ (*-éro’tat-)

0’gé:sde’. ‘baking soda literally heavy ashes’ (*-a’kéhrast-)

0’gé’. ‘I putitinit’ (*-r (1)-)

0’gé:’ yowo:kta’. “ash sifter literally people use it for sifting ashes’ (*-awakt-)

0’gé:’é:’. ‘gray’ (*-a’kéhra’é-)

0’gé’j6:da’t. it alighted, landed” (*-i’tréta’-)

0’gé’nigo:’kde’. ‘1 gave up’ (*-&’nikdho’kt-)

0’gé’nyaé’. ‘I put my finger on it’ (*-&’nyah(e)r-)

0’gé’nyo:got. I put my finger through an opening’ (*-&’nyokoht-)

0°’gi:do’. ‘I meant it” (*-it6-)

o’gidzanyo’. ‘I killed a fish’ (*-itsaryo-)

o’gidzayénohso:’. ‘I caught several fish” (*-itsayenéhso-)

0’gidzaye:no6:’. ‘I caught a fish” (*-itsayeno-)

o’gihsade:ni’. ‘I transferred it’ (*-ihsateni- (1))

o’gihsaka’. ‘I went looking for it” (*-ihsakh-)

o’giohse:’. ‘I finished it’ (*-rihohse-)

0’gio’kdé’. ‘I came to the end of the message’ (*-riho’kt-)

0’gi:6got. ‘I had my doings’ (*-rihokoht-)

o’gisga:de:ni’. ‘I changed the bedding’ (*-iskarateni-)

o’gisga:wa:k. ‘I swept’ (*-iskarawak-)

o’gi:wa:aho’. ‘I realized it” (*-rihwahaCho-)

o’gi:wane:’a:k. ‘I sinned’ (*-rihwane:’ak-)

o’gi:wa:0k. ‘I heard about it (*-rihwahrok-)

o’gi:wihsa:k. ‘I tried to find out” (*-rihwihsak-)

o’gi’. ‘I said’ (*-at6/é/i-)
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0°’g6aé’. ‘I put it on the end of a pole’ (*-ohar-)

o’goda:h. ‘I put it over it’ (*-otar(a)h-)

0’go:gé:’. ‘I shelled, husked it* (*-okéy-)

0’gohga:’. ‘I spread it on’ (*-ohka-)

0’gohsa:’. ‘verse, bible verse literally group in it’ (*-a’kohsar-)
0’gohsa’. ‘(a kind of weed)’ (*-a’kohs-)

0’gonya:nd:’. ‘I moved it about’ (*-oryahno-)

0’ga:s’sh. ‘it has finally gotten dark’ (*-a’kar-)

0’goéwahe’t. it got big® (*-owanhe’-)

0’gd’gwa:t. ‘I dug’ (*-o’kwat-)

0’g0’kdé’. ‘I came to the end’ (*-0’kt-)

0’g06’s0:ago’. ‘I uncovered it’ (*-0’sohrako-)

0°g6’soéh. ‘I covered it” (*-0’sohr-)

0’goda:h. ‘I putitin’ (*-6tar(a)h-)

0’g0o:dé’. ‘I put it in the oven literally | attached it* (*-6t-)
0’goédza:da:t. ‘on the earth’ (*-dhwétsatat-)

0’gdgahgé:ni’. ‘I spied on you’ (*-kahkéni-)

0’g0:gé’. ‘I saw you’ (*-ké-)

0’gogwe’dédgo’. ‘1 adopted someone’ (*-6kwe’taroko-)
0’goisok. ‘I persisted, kept trying® (*-6hisydhkw-)
0’gdiwahsehd@’. ‘I hid the matter from you’ (*-rihwahsehtani/é-)
0’gd:owi’. ‘1 told you’ (*-hrori-)

0’gdtwahso:’. <l put things in the fire’ (*-6thwahso-)
0’géwéné’nyada:t. ‘they extend their hands to them’ (*-&’nyatat-)
0’géwodiéndgohdé’. “they perform a song for them’ (*-réndkohtani/é-)
0’gowddi:nd:n. ‘they gave it to them (women) to eat’ (*-not- (2))
0’°g6wodi’nigd:oni’. ‘they tell them how they should think’ (*-’nikéhroni-)
0’goyahséhdé’. I hid it from you® (*-ahsehtani/é-)
0’goyo6:wo:tas. ‘I pointed it out to you’ (*-6hwatani/6hwathahs-)
o’gwéagahdé’. ‘I faced you pl toward it’ (*-kaht-)
o’gwa’ngéédahde’. ‘we direct your mind’ (*-’nik6hratahtani/é-)
0’gwa’nigéégahde’. ‘we direct your thoughts’ (*-’nikohrakahté-)
o’gyadoga:édé’. ‘I made a hole in it (*-yatokahrét-)

0’gya:gé’t. ‘I went out’ (*-yaké’-)

o’gyashé:da’t. ‘I fell down’ (*-yahshéta’-)

0’gyashonyd:’. ‘I called the names’ (*-yashonyo-)

o’gy&’dada:t. ‘I put it in place’ (*-ya’tatat-)

o’gya’dayé:da’t. ‘I fell down’ (*-ya’tayéta’-)

o’gy&’da’di:he’t. ‘I arrived’ (*-ya’ta’tihhe’-)

0’gya’doso:go’. ‘I stroked it’ (*-ya’tosyoko-)
o’gy&’dowehda:nd:’. ‘I thought about things’ (*-ya’towehtahno-)
o’gya’je:né’t. ‘I fell” (*-ya’tyené’-)

o’gya’k. ‘I cut it, broke it; 1 won’ (*-ya’k-)

o’gyeh. ‘I woke up’ (*-ye-)

0’gyeodni’. ‘I made a sign, indicated it” (*-yeroni-)

o’gyédagwa:’. ‘I went after firewood’ (*-yétakwah-)
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o’gyéde:i’. ‘I learned’ (*-yéter-)

o’gyé:de:’. or o’gyéde:i | learned about it” (*-yéter-)

0’gyéné:da’t. ‘I finished’ (*-yénéta’-)

0’gyé:to’. ‘I planted’ (*-yétho-)

0’gyodagwa:as. ‘I pounded the wood’ (*-rotakwaras-)

0’gy6dandhso:dé’. ‘I fastened it to the post’ (*-rétandhsot-)

0’gy06:jo:h. ‘it's snowing’ (*-’kroti-)

o’gyo’. ‘I arrived’ (*-(in)yo-)

o’hahda:’. or o’hahdae knot in wood’ (*-’hahtar-)

0’hahdéonye’. ‘knots in wood’ (*-’hahtaronyo-)

0’hahdo:t. ‘stub of a sawed off branch’ (*-’hahtot-)

o’ha:ot. ‘rainbow’ (*-’harot-)

o’hésdaje’. ‘it's going strongly, fast’ (*-’hast(e)-)

o’ha:sde’. ‘it's fast’ (*-’hast(e)-)

0’hdshé:ni:yoh. ‘hardball, baseball’ (*-&’hoshrahnir-)

0’héhsa’. “egg, testicle’ (*-’nhéhs-)

0’héhsa’shd’sh. ‘eggs’ (*-’nhohs-)

0’hd:n. ‘it's added’ (*-’hot-)

0’hésdagi’. “dumpling soup’ (*-’héhstaki-)

0’hésda’. ‘dumpling’ (*-’héhst-)

0’hésha:ni:y6h. ‘hardball, baseball> (*-&’héshrahnir-)

0’hétgé:’. ‘uprooted stump’ (*-’nhétkar-)

0’howe:’. ‘crotch’ (*-’nhoéwar-)

o’jagodadesnye:’. ‘she took care of herself’ (*-atatesnye-)

0’jagodédhndhda:i’. ‘she rummaged around in her belongings’ (*-atatndhtarir-)

0’jago:et. ‘she hollered’ (*-here:ht-)

0’jago’tsos. ‘she sneezed’ (*-’tshohst-)

0’jagwadahno:onyd:’. ‘we greeted each other, gave thanks for each other’ (*-atatnéhényo-)

0’jagwadeshopda:né’. ‘we go shopping’ (*-ateshoptahn-)

0’jagwado:géh. ‘we struggled’ (*-toké’/h-)

0’jagwand:nyo:’. “‘we now give thanks’ (*-néhényo-)

o’ja:gwa:t. ‘we danced’ (*-atkw-)

o’jagwata:k. ‘we walked’ (*-athahahkw-)

0’jagwatéonyo:’. ‘we talked about things’ (*-thardnyo-)

0’jagwaya:ya’k. ‘we went across’ (*-yahya’k-)

o’jagwaya’do:we:t. ‘we thought it over’ (*-ya’towe:ht-)

0’jaknyada’t. ‘we two met’ (*-atra’-)

0’jatgéhjis. ‘we two got old’ (*-atkéhtsihst-)

0’jéai:ya’k. (*-hahiya’k-)

0’je:da’t. ‘she stood up’ (*-ta’-)

o’jehoagané:da’t. ‘she opened the door a crack’ (*-nhohakanéta’t-)

o’jéksa’da:’. ‘she (a menstruating woman) touched the child and thus caused it to behave badly’
(*-ksa’ta-)

0’jétino:nyd:’. ‘we are thankful for them’ (*-n6hdnys-)

0’jé:yaddhgwi:ya’k. ‘she broke or cut the crayon, chalk, pencil’ (*-hyatdhkwiya’k-)

o’jéya:ya’k. ‘she crossed it” (*-yahya’k-)
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0’jéya’sé’. ‘she doubled it’ (*-ya’sr(er)-)

0’jeyednyo:’. ‘she touched it’ (*-yerdnyo-)

0’jé’jo:da’t. ‘she landed, alighted’ (*-i’trota’-)

0’jéno:nya’k. ‘she bent her head forward’ (*-énéhnya’k-)
0’jénd’tacyé:’. ‘she squatted” (*-éno’thrayé-)

0’jé’nigohoé’. she wanted to leave’ (*-&’nikohrhar-)
0’jé’nyaé’. ‘she managed it” (*-&’nyar-)

0’jédé’sais. ‘there was a whole lot, very much’ (*-até’sahist-)
0’jodié’he’t. ‘it became unequal® (*-tiha’he’-)

0’j6gého:di’. ‘it became summer’ (*-kénhoti-)

0’johate’. ‘it got light’ (*-rhathe-)

0’jéisgwate’t. ‘it became slippery’ (*-riskwahthe’-)
o’joni’e:k. ‘it quivered, started to move’ (*-ni’e(k)-)
0’jé:yo’jiste’t. ‘it got sour’ (*-hyo’tsihsthe’-)
0’joédaweé:nye:’. ‘people move about’ (*-atawénye-)
0’jodogwat. ‘she scattered it> (*-atokwaht-)

0’j6dosho:dé”". “she knelt> (*-atéshot (1)-)
0’johdzagwé’né:ni'. “she closed her hands’ (*-ahtsakwe’ndni-)
0’jéhdza:k. ‘she put it in her hand” (*-ahtsarahkw-)

0’johjih. ‘she leaned on her hand’ (*-ahtsih-)

0’jéta:k. ‘she walked’ (*-athahahkw-)

0’ka:idé’. I planted a tree” (*-hrahit-)

o’kat. ‘I passed it” (*-hraht- (1))

o’kdagwaihsi’. ‘I straightened it, put it in order’ (*-takwarihs-)
0’kdo:gés. ‘I straightened it” (*-tokéhst-)

o’kdo:Kk. ‘I saw it (*-tok-)

o’ke:dé:’. ‘I pitied her’ (*-itér-)

o’ké:dza:o’. ‘I coaxed them’ (*-hetsaro-)

o’ké:ewat. ‘I punished her’ (*-hewaht-)

o’ké:noka’. ‘I went after her’ (*-ihndkh-)

o’ke:nd:n. ‘I fed her’ (*-not- (2))

o’kendnya:ni’. ‘I scared her off’” (*-nényahni-)
o’kéonya:nd:’. I told them things’ (*-hroryahno-)
o’ké:owi’. ‘I told them’ (*-hrori-)

0’kés’ohda:’. ‘I held her hand’ (*-s’ohtar-)
o’ké:wahda:ng:’. ‘I punished several people’ (*-hewahtahno-)
o’keyajé’do:dak. ‘I represented them’ (*-atya’tdtahkw-)
o’keyaja:’do:dak. ‘I represented them’ (*-atya’totahkw-)
0’kéya:0do:’. ‘I asked them’ (*-ahroto-)

o’kéyashe:t. ‘I counted them’ (*-ashet (1)-)
0’kéyashedawi’hd:’. ‘I gave them numbers’ (*-ashetawi’ho-)
o’kéyashe:t. ‘I counted them’ (*-ashet- (1))

0’kéyatgaéo’. ‘1 watched her’ (*-atkaharo-)

o’kéyatga’. ‘I provided them’ (*-atka’w-)

o’kéya’da:at. ‘I depend on them’ (*-ya’taraht-)
o’kéya’da:a’t. ‘I depend on them’ (*-ya’tara’-)

217
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o’kéya’da:t. (*-ya’taraht-)

o’kéya’dihsa:k. ‘I looked for her or them’ (*-ya’tihsak-)

o’kéya’dihsa:k. ‘I looked for them” (*-ya’tihsak-)

0’ke:yo’. ‘I gave it to her/them’ (*-awi/6-)

0’ke:yo’s. ‘1 visited her or them’ (*-y5°s(e)-)

0’ké’. ‘I put it on it’ (*-h(e)r-)

o’kih. ‘I spilled it’ (*-hih-)

0’knégea’. ‘I drank it” (*-hnekehr-)

o’kné’gwa:’e:k. ‘I strike the pole (in Eagle Dance)’ (*-ne’kwara’e(k)-)
0’knind:né’. ‘I went and bought it” (*-hninéhn-)

0’kni:né’. ‘I bought it” (*-hnin6-)

0’kniyd:do:’. ‘I hung them up’ (*-niyoto-)

o’knd:ga:t. ‘I made it live there’ (*-nakrat-)

0’kndhso:do:’. ‘1 attached things to it” (*-ndhs6to-)

o’kndkaeh. ‘I whistled” (*-nokareh-)

0’kndsgo’. I stole it” (*-néhsko-)

0’knd’édwahe’t. ‘my head got big® (*-né’arowanhe’-)

o’kohsa:’. ‘verse of the Bible literally there's a group in it’ (*-’kohs-)
o’koéhsa’. “group, collection’ (*-’khohs-)

o’kwahahsi’. ‘I untied it” (*-hwanhahs-)

o’kwa:ha’. ‘I tied it around it” (*-hwanh-)

o’kya:né’t. ‘I marked it’ (*-hyana’t-)

0’kyd’. ‘I put it on it’ (*-hyo-)

o’néhsa’. ‘sand, gravel’ (*-’nehs-)

0’néwdhda’. “collarbone’ (*-’néwaht-)

o’né:ya:’. ‘there are bones in it’ (*-’néyar-)

0’néyahso:dzo:t. “pile of bones’ (*-’néyahsotsot-)

o’néyaté:h. “it's thin, slim, skinny’ (*-’néyathé-)

o’né:ya’. ‘bone’ (*-’néy-)

0’néya’shé’oh. ‘bones’ (*-’néy-)

o’néyosdagé:n. ‘rice’ (*-’néyostakérat-)

0’néyosda:gi’. ‘cracked corn soup, samp’ (*-’néyostaki-)

o’néyosda’. ‘corn prepared for hominy, cracked corn, rice; hail’ (*-’néyost-)
0’néyosdowanés. ‘hominy sifter literally big hominy grains’ (*-’néyostowané-)
0’néyosdo:jo:h. “it's hailing” (*-’néyostti-)

O’né:y6:n. ‘Sharp-Legs (mythical creature) literally bones attached’ (*-’néyot-)
o’nisdagé’oh. ‘good corn’ (*-’nihstaka’s-)

o’nisdagi’. ‘parched corn coffee’ (*-’nihstaki-)

o’nisda’. ‘corn on the cob’ (*-’nihst-)

o’nisga:’. ‘wheel’ (*-&’nihskar-)

O’nét’ah. ‘April (approximately)’ (*-’not’ah)

o’néwatgo’. ‘Corn-Bug (mythical creature) literally bug with evil power’ (*-’nowatko-)
o’no:wa’. ‘bug’ (*-’now-)

o’noweéonyo’. “flat curls’ (*-’nowardnyo-)

o’nd:da’. ‘thick stalk, burdock (Arctium lappa), rhubarb (Rheum sp.)’ (*-’n6t-)
0’ndhgo:n. ‘bee’ (*-’nohkot-)
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0’néhsa:o’. ‘wild onion (Allium sp.)’ (*-’nohsaro-)
0’néhsé:é. “‘water hemlock (Cicuta maulata)® (*-’néhser-)
0’néhsowa:nés. ‘leeks literally big onions’ (*-’néhsowang-)
o’ndéwoéhda’. or o’néwé:hda earthworm’ (*-’ndwaheht-)
0’né’. ‘its arrow’ (*-’n-)

O’nya:té:h. ‘Dry Hand (mythical apparition)’ (*-’nyathé-)
o’nya’. ‘finger’ (*-’ny-)

0’nyéhsa’. ‘nose (archaic)’ (*-’nyshs-)

0’6ak. ‘it was last’ (*-hrahk-)

0’0an6:ho:’. ‘several things got wet” (*-randwho-)
o’o:wa:’. ‘owl, moth’ (*-a’-)

0’0:wa:’ 0’nd’. ‘silver fern literally owl's arrow’ (*-a’-)
o’6éwa’ah. ‘owl-shaped brooch’ (*-a’-)

0’6hgwa:’. ‘sod’ (*-’6hkwar-)

0’6hsa’. ‘vine’ (*-’6hs-)

o’sadeéh. ‘you became ashamed’ (*-atehéh-)
o’sédeswat. ‘you smell’ (*-ateswaht-)

o’sadiyohsa’. ‘you went to war’ (*-atriyohsrh-)
o’sadiydsha’. ‘you went to war’ (*-atriyohsrh-)
0’sadd:ishé:’. ‘you retired’ (*-atdhishé-)

0’sédhjaweé:én. ‘you menstruated’ (*-ahtyaweérét-)
o’sahsoh. ‘you painted it’ (*-ahso-)

0’sajé:no’kdé’. ‘you complete it’ (*-atyéréno’kt-)
0’sajo:’data’. ‘you went to work’ (*-atriho’tath-)
0’sashéda:go’. ‘you stepped off’ (*-ahshétako-)
0’sashé:da’t. ‘you fell down’ (*-yahshéta’-)
0’satahd:dé’. ‘you took the path’ (*-athanhot-)
0’satgéhjis. ‘you got old’ (*-atkéhtsihst-)
0’satsonya:no:’. ‘you told about things’ (*-athroryahno-)
0’8&’je:né’t. ‘you fell down’ (*-ya’tyené’-)

0’se:gé’. ‘you saw it’ (*-ké-)

0’sékweé:da’t. ‘did you finish eating?” (*-khwéta’-)
0’sésédé’ja’ka’. ‘you went to cut beans’ (*-sahe’tya’kh-)
0’séyé’he’t. ‘you learned it (*-wyé’he’-)

0’séntga:go’. ‘you moved away’ (*-énakrako-)
0’sé’nyaé’. ‘you put your finger on it (*-&’nyah(e)r-)
0’sgegwe:ni’. ‘you beat me” (*-kweni-)

0’sgé’na:’. ‘you won from me’ (*-’nyar-)

0’sgi:yo’. ‘you killed me’ (*-r(i)yo-)

0’sg0:dat. ‘it's scorching hot” (*-’skotaht-)
0’sgéwdde:géh. ‘it's scorched’ (*-’skdwatek-)
0’sgwayanoOtgé:ni’. ‘you beat us’ (*-yanotkéni-)
o’sgwa:ih. ‘brick literally cooked stone’ (*-’skwarari-)
0’sgwi:sde’. ‘heavy rock’ (*-’skwarast-)

0’sgwihsd:n. ‘tomahawk’ (*-’skwihsot-)

o’shaga:0do:’. ‘he asked her’ (*-ahroto-)
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0’shagaé’. ‘he gave it to her’ (*-awi/6-)

0’shagoda:6do:’. he asked for her’ (*-atahroto-)

o’shagodinésh&dahgo’. ‘they pulled her arms out’ (*-néshatahko-)

o’shagodishe:’. ‘they chased her’ (*-hshe-)

0’shagodi:yé’s. ‘they visited her’ (*-yo’s(e)-)

0’shagoga:go’. ‘he collected the fare from her’ (*-karako-)

0’shago:gé’. ‘he saw her’ (*-ké-)

0’shagondohgo:dé’. “he abused her’ (*-néhkot-)

o’shagd:nya:nd:’. ‘he told her things’ (*-hroryahno-)

0’shag0:0do:’. ‘he asked her’ (*-ahroto-)

o’shagoyéa’dihsa:ka’. ‘he went looking for her’ (*-ya’tihsakh-)

0’shago’daswaéso:’. “he scolded her repeatedly” (*-i’taswahésyd-)

0’shago’daswaéso:’. “he scolded her repeatedly’ (*-i’taswahésyo-)

o’shagwa:owi’. ‘we told him’ (*-hrori-)

o’shagweé:no:ka’. ‘we went and got him’ (*-ihndkh-)

o’shakni:owi’. ‘we told him’ (*-hrori-)

0’shed’. ‘scoke (Phytolacca americana)’ (*-’sher-)

o’shéa’é:’. ‘purple, dark red literally the color of scoke’ (*-’shera’é-)

o’shénde’t. ‘you liked her or them’ (*-néhwe’-)

o’shésnijisdotas. ‘you keep a light for him” (*-tsistothahs-)

0’sheyaj&’dd:dak. ‘you took her place’ (*-atya’totahkw-)

0’sheyaja’do:dak. ‘you represented her’ (*-atya’tétahkw-)

0’shégwata:’a:’. ‘he took possession of us’ (*-atha’a-) Refers to possession by the devil.

o’si:wa:0k. ‘you heard the news’ (*-rihwahrok-)

0’si’. ‘you said’ (*-at6/é/i-)

0’sni:gé’. ‘you two saw it’ (*-ké-)

o’snyade’go’. ‘you two ran away’ (*-ate’ko-)

O’s6ago:h. ‘in the pines, Pinewoods section of Cattaraugus Reservation, Sand Hill section of
Tonawanda Reservation’ (*-’sohr-)

0’s04’. ‘pine, white pine (Pinus strobus)’ (*-’sohr-)

0’séa’go:wa:h. ‘big pine tree” (*-’sohr-)

0’§6gwahdis. ‘polliwog, tadpole’ (*-’syokwahtihs)

0’§6hsa’. ‘skins’ (*-’syohs-)

0’§6hsa’ne:t. ‘added to skins’ (*-’syohsa’net-)

0’s0:0n. ‘turkey literally pine attached (?)’ (*-’sohrot-)

O’so6tgeh. ‘Darien, NY literally turkey place’ (*-’sohr6t-)

o’tadaweé:nye:’. ‘he walked about’ (*-atawénye-)

o’tadawénye’ha’. ‘he went for a walk® (*-atawénye’h-)

o’ta:da’t. ‘he stood up’ (*-ta’-)

o’tadia’nega:t. ‘he set off an explosion’ (*-atra’nekaraht-)

o’tadestroke. ‘he had a stroke’ (*-atestroke-)

0’tade’sadéso:’. ‘he spread his arms, threatened to hit someone” (*-ate’sratésyo-)

0’tade’sié’. ‘he voted’ (*-ate’srahr-)

o’tade’sagé:ni’. ‘he aimed at it’ (*-ate’srakéni-)

0’tadé:n6:dé’. ‘he hoped’ (*-atéhnot-)

0’tadénd:nyo:’. ‘he gave thanks’ (*-aténéhdnys-)
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o’tadi:da’t. ‘they stood up’ (*-ta’-)

o’tadihgwa’t. ‘they lifted it’ (*-hkwa’t-)

o’ta:dik. ‘they picked it up’ (*-hkw (1)-)

0’tadind:nyd:’. ‘they gave thanks’ (*-néhényo-)

o’tadindwdyén. ‘they made a deal’ (*-néwayéht-)

o’tadisnye:’. ‘they took care of it’ (*-snye-)

o’tadita:go’. ‘they talked it over’ (*-tharako-)

o’tadi:wéaé’. ‘he did wrong’ (*-atrihwahr-)

o’tadi:wage:ha’. ‘they quarreled, argued’ (*-rihwakenh-)
o’tadi:wé’nyaé’. ‘he tended to it’ (*-atrihwa’nyar-)
o’tadiya:ya’k. ‘they crossed’ (*-yahya’k-)
o’tadiyd’dowéhda:no:’. ‘they deliberated, considered’ (*-ya’towehtahno-)
o’tadiya’do:we:t. ‘they deliberate on it’ (*-ya’towe:ht-)
o’tadiyd’do’dé’. ‘they were different kinds of people’ (*-ya’to’té-)
o’tadiya’sé’. ‘they doubled it” (*-ya’sr(er)-)

o’tadiyedny0:’. ‘they touched it’ (*-yerdonyo-)

o’tadi:yé:’. ‘they played cards, gambled’ (*-yé(t)- (2))
o’tadiyo:yén. ‘they slammed’ (*-yoyéht-)

o’tadi’hojé:ye:k. ‘they wrapped it up’ (*-’hotyéy(ek)-)
0’tadi’nigéé’his. ‘it moved their minds’ (*-’nikdhra’hihst-)
o’tadi’sa:kahsi’. ‘they separated the clans’ (*-’serakhahsi-)
o’taddda:ik. ‘he guffawed’ (*-atotarikt-)

0’ta:do’. ‘he became’ (*-at0 (1)-)

o’ta:gahada’t. ‘he got down on his back with his legs spread apart’ (*-hakaChata’-)
o’taga:yé:da’t. ‘his eyes made it out’ (*-kahyéta’-)
0’taganohdo:’. ‘he gave me a black eye’ (*-randhto-)
0’tdgehgwa’. ‘he took it away from me’ (*-hkw- (2))
o’tagbhsa’ha:’t. “his face appeared in the opening’ (*-kéhsa’hara’-)
o’ta:gwéhdat. ‘he widened the road’ (*-hakwéhtaht-)
o’tagya’dowehdé’. ‘he passed on to me’ (*-ya’towehtani/é-)
o’tahdadaia’t. ‘he bounced it” (*-ahtatahiha’t-)

o’ta:hén. ‘he stayed up all night’ (*-rhéht-)

o’taho’ya:k. ‘he shot at the goal’ (*-nho’yak-)

o’tadhsa’ge:t. ‘he bent it’ (*-hsa’k(e)t-)

o’tahséto’. ‘he cried’ (*-ahsétho-)

o’ta:iya’k. ‘he crossed the road’ (*-hahiya’k-)

o’takahsi’. ‘he divided it in two’ (*-khahsi-)

o’takndén. ‘he scalped me’ (*-ndhweéht (2)-)

o’tanthda:i’. ‘he rummaged’ (*-néhtarir-)

0’tand:nyd:’. ‘he gave thanks for it” (*-néhonyo-)

o’ta:snye:’. ‘he took care of it’ (*-snye-)

o’tata:k. ‘he started walking, set out’ (*-athahahkw-)

o’tate:nak. ‘he picked up the load’ (*-athehnahkw-)
o’tadenyd’daga:i’. ‘he took advantage of it” (*-ateryo’takari-)
o’ta:yadéhgwi:ya’k. ‘he broke or cut the crayon, chalk, pencil® (*-hyatéhkwiya’k-)
o’tayahso:dé’. ‘he made a cross’ (*-yahsot-)
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0’tayano’dahgwi:ya’k. ‘he broke the crayon’ (*-yana’tahkwiya’k-)
o’taya:ya’k. ‘he crossed it’ (*-yahya’k-)

o’ta:ya’k. ‘he cut it in half’ (*-ya’k- (2))

o’tayedny0:’. ‘he touched it’ (*-yerényo-)

O’ta’hoso:yén. ‘he slammed the bundle’ (*-’hoshroyéht-)
o’td’wasda:ah. ‘he put in the stick’ (*-’wastar(a)h-)

0’téndén. ‘I scalped him’ (*-néhwéht (2)-)

0’téend:6nyo6:’. <1 thank him’ (*-n6honyo-)

0’tewénoeko:’. ‘1 rejected his proposal’ (*-wénahekhé-)
0’té:hda:t. ‘he ran’ (*-éréhtat-)

0’té:hda:td:’. ‘he ran around’ (*-éréhtathd-)

0’téné:hda:t. ‘they ran’ (*-éréhtat-)

0’ténéno:nya’k. ‘they bowed their heads’ (*-éndhnya’k-)
0’ténéno’sgwaé’. ‘they jumped’ (*-éna’skwar-)
0’ténéné’sgwak. ‘they jumped’ (*-éna’skwahkw-)

0’téné:’sga:’. ‘they started to run’ (*-éré’skar-)
o’ténddada:bga’t. ‘they notified each other’ (*-atatahroka’t-)
o’ténddahnigééndet. ‘they took a liking to each other’ (*-atatnikbhranéhweht-)
0’ténddahnd:6nyo:°. ‘they greeted each other’ (*-atatnbhényo-)
0’ténddaje:no6:’. ‘they wrestled’ (*-atatyend-)

o’ténddaweénye:’. ‘they moved about’ (*-atawénye-)

0’ténoda’t. ‘they met’ (*-atra’-)

o’ténddékahsi’. ‘they separated’ (*-atekhahsi-)
0’ténodés’ohda:’e:k. ‘they clapped their hands’ (*-ates’ohta’ek-)
0’ténodé’saé’. ‘they voted’ (*-ate’srahr-)

0’ténodeé:jit. ‘they shared a drink’ (*-atétsiht-)
o’ténddi:wa’nya:é’. ‘they tended to it” (*-atrihwa’nyar-)
0’ténddo:go’. ‘they spread out (for example, a hunting party)’ (*-atoko (1)-)
0’tén6do’kde’. “‘they went to the limit> (*-ato’kt-)
o’téndhdiahsi’. ‘they replaced others’ (*-ahtihahs-)
o’ténohnoéhsada:dé’. “they traded houses’ (*-atnohsatatawi/o-)
0’téndjanoé’. ‘they ran a foot race’ (*-atyanar-)

0’té:nd:n. ‘they danced’ (*-atkw-)

0’téndsdé:do:’. ‘they built a dam’ (*-astéhrato-)
0’téndsha:nye:’. ‘they practiced’ (*-asharanye-)
0’téndshé:nye:’. ‘they trained’ (*-ashénye-)

0’ténotgahdo:’. ‘they looked around’ (*-atkahto-)
o’téndtsosgwehda:é’. “they lay down on their bellies’ (*-athyoskwéhtar-)
o’ténotwadase’. ‘they formed a circle’ (*-athwatase-)
0’ténd’sgwa:é’. he jumped’ (*-éna’skwar-)

0’ténd’sgwak. ‘he jumped’ (*-éna’skwahkw-)

0’ténd’sgwak. ‘he jumped’ (*-éna’skwahkw-)

0’ténd’sgwizya’k. ‘he jumped across’ (*-éna’skwiya’k-)
o’téshga:nya’k. he cut the rope’ (*-réhkarya’k-)
o’té:wé:nya’k. ‘he cut the wire’ (*-réwarya’k-)

0’té’nyaé’. ‘he took care of it’ (*-&’nyah(e)r- (2))
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o’tga:dé’. ‘it flew’ (*-té-)

o’tgadas’a:’. ‘I started an argument’ (*-atash(a)’-)

o’tgadaweé:nye:’. ‘I walked around’ (*-atawérye-)

o’tga:da’t. ‘it stood up’ (*-ta’-)

o’tgdda’nega:t. ‘I set off an explosion’ (*-atra’nekaraht-)
o’tgadeny6’daga:i’. ‘I took advantage of it (in a struggle)’ (*-ateryo’takari-)
o’tgadé:hsi’daga:nye:’. ‘I rubbed it with my feet’ (*-atérahsi’takaranye-)
o’tga:dé’. ‘it flew’ (*-té-)

o’tgadisja’ko:’. ‘I got chapped literally | got scales’ (*-atistya’kho-)
o’tgadiyd:dé’. ‘I stretched it (*-atiyot-)

o’tgadi’he’t. ‘I got together, got married’ (*-ati’he’-)

o’tgado:géh. ‘it was difficult to do, a hard fought game” (*-toké’/h-)
o’tgado:gén. ‘I did it straight” (*-atokéht-)

o’tgadosho:dé’. ‘I knelt’” (*-atdshot- (1))

o’tgahji’do:ak. ‘I pinched it’ (*-ahtsi’torak-)

o’tgahséto’. ‘I cried’ (*-ahsétho-)

o’tgait. ‘it smashed it’ (*-hiht-)

o’tgai’t. ‘it spilled’ (*-hi’-)

0’tgané’sgo:da’t. ‘it landed’ (*-na’skota’-)

0’tgasgano’t. ‘I chewed it’ (*-askano’t-)

o’tgasgi:’da:o’. ‘I drank some very hot liquid literally fry the mouth” (*-ahskiri’taho-)
o’tgata:k. I started walking’ (*-athahahkw-)

o’tgatge’i:’. ‘my hair got tangled’ (*-atke’ri-)

o’tgatsa’ko:’. ‘my mouth got chapped literally my mouth got broken in places’ (*-athsa’kho-)
o’tga:we’nd:ni’. ‘it made it round’ (*-hwe’noni-)

0’tgawénd’dihe’t. ‘it was agreed” (*-wéna’tihhe’-)

o’tgaye:i’. ‘it came true’ (*-yeri-)

0’tga’ndéweha:’t. ‘it postponed it’ (*-’néwerhara’-)

0’tgd:wé:nye:’. ‘the wind stirs’ (*-wrawénye-)

0’tgd’ne:ga:’. ‘I tore it apart’ (*-ra’nekar-)

o’tgégéhse:’. ‘I scraped it, skimmed it” (*-kéhsr-)

o’tgegé:ni’. ‘1 won’ (*-kéni-)

o’tgéhagweé:da:t. ‘I made an opening’ (*-rhakwétat-)

o’tge:hén. ‘I stayed up all night’ (*-rhéht-)

o’tgéhgwa’t. ‘I lifted it” (*-hkwa’t-)

o’tgek. ‘I picked it up’ (*-hkw (1)-)

0’tgésge:e’. ‘I got tired’ (*-skehey-)

o’tgésweé:da’t. ‘I hollowed it out’ (*-sweéta’t-)

0’tgé:hda:t. ‘I ran’ (*-éréhtat-)

0’tgé:hda:t. ‘I ran’ (*-éréhtat-)

0’tgé:hso:we:k. ‘I put my shoes on’ (*-érahsor(ek)-)

o’tgihsade:ni’. ‘I turned it around, turned it over’ (*-ihsateni- (2))
o’tgi:wade:ni’. ‘I changed the subject’ (*-rihwateni-)
o’tgi:wage:ha’. ‘I argued’ (*-rihwakenh-)

o’tgi:wa’is. ‘I requested a story’ (*-rihwa’ihst- (2))
0’tgéwodiné:nysé’dak. ‘they thank them with it” (*-ndhonyo tahkw-)
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0’tgwa’nigo:do:nyd:’. ‘we give condolences to you’ (*-’nikéhotényd-)
0’tgwénd’sd:go’. ‘I translate’ (*-wéna’srako-)

0’tgyadahno:nyd:’. ‘they two greeted each other’ (*-atatnéhonyo-)
o’tgya:ya’k. ‘I crossed it’ (*-yahya’k-)

o’tgy&’do:we:t. ‘I thought it over’ (*-ya’towe:ht-)

o’tgya’k. ‘I broke it in two’ (*-ya’k- (2))

0’tgya&’sa:go’. ‘I unfolded it” (*-ya’srako-)

o’tgya’sé’. ‘I folded it” (*-ya’sr(er)-)

o’tgyedda:ak. ‘I considered it a resemblance’ (*-yerttarahkw-)
0’tgyedny0:’. ‘I touched it’ (*-yerdnyo-)

0’tgy6:ak. I put, tied, stuck them together’ (*-(i)yohrak-)

o’titaé’. ‘the two of them talked’ (*-thar-)

o’tka:iya’k. ‘I crossed the road’ (*-hahiya’k-)

o’tkda’t. ‘I stood up’ (*-ta’-)

o’tkdéhdaé’. ‘I laid it flat> (*-(t)éhtar-)

o’tkdiyo:dé’. ‘I stretched it” (*-tiyot-)

o’tkdo:géh. ‘I struggled’ (*-toké’/h-)

0’tkdo’.

0’tkéndén. ‘I scalped her’ (*-néhwéht (2)-)

0’tknéhdai’. ‘I rummaged’ (*-néhtarir-)

0’tkno:nyd:’. ‘I gave thanks for it” (*-néhonyo-)
0’tknd’sga:*hddé’. I put the clasp back together’ (*-no’skara’hotr-)
o’tkydsgwéhda:é’. ‘I turned it over’ (*-hyoskwéhtar-)
o’todadahji:yo:’. ‘he scratched himself (intentionally)’ (*-atatahtsiyo-)
o’todadashaé’. ‘he looked out for himself’ (*-atatashar-)
0’tédi:eho’. ‘they took turns’ (*-hewho-)

o’todigého:di’. ‘summer opened up for them’ (*-kénhdti-)
o’tédikahsi’. ‘they divided it’ (*-khahsi-)

o’todi’a:weén. ‘it was enough for them’ (*-’rawéht-)

o’td:et. ‘he shouted’ (*-here:ht-)

0’togddo:yén. ‘he bumped his nose’ (*-kotoyéht-)

0’tého:6di’. ‘he opened the door’ (*-nhohdti-)

0’tojéonyao:s. ‘he was haunted’ (*-atyaronyos-)

0’tondda’ne:gé:’. ‘they got together’ (*-atra’neké-)

0’tonodéédzos. or 0’thonddé:dzos* they needed it> (*-atohwétsoni/hs-)
o’tonddoda:s. ‘it tripped them’ (*-atotarahs(e)-)

0’tondjéonyd:s. ‘they got haunted’ (*-atyardonyds-)

o’ténya’ta:a’t. ‘it choked him, gave him a lump in the throat’ (*-nya’thara’-)
o’tdya’daihda:no:’. ‘it crushed him repeatedly’ (*-ya’tahihtahno-)
o’tdya’dait. ‘it ran over him, trampled him’ (*-ya’tahiht-)
o’tdya’taihda:no:’. ‘it trampled him repeatedly’ (*-ya’tahihtahno-)
o’té’ndta:a’t. ‘it cornered him’ (*-’ndthara’-)

0’té’tsos. ‘he sneezed’ (*-’tshohst-)

0’td:got. ‘he saturated it, he graduated’ (*-0koht- (2))

o’téwoda’t. ‘they met him’ (*-atra’-)

0’towodé:jit. ‘they gave him a drink’ (*-atétsiht-)
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o’téwodindek. ‘they scalped them’ (*-néhehkw-)

o’téwdodisnye:’. ‘she took care of them’ (*-snye-)

o’tdwoiwasnye:’. ‘they followed his instructions’ (*-rihwasnye-)

o’téwonoeén. ‘they scalped him’ (*-ndhweéht- (1))

0’tdWo6No:nyo:. ‘they thanked him” (*-ndhénys-)

0’téwons:nyo6’dak. ‘they thanked him with it” (*-n6hdnys°’t-)

o’téwd:wa:sa:s. ‘he touched his snowsnake and thus broke the good luck spell that had been
placed on it” (*-hwasas-)

o’tSadade:gé’. ‘they saw each other’ (*-atateké-)

o’tSadaje:no:’. ‘they two wrestled literally they grabbed each other’ (*-atatyend-)

o’tSadaje:no:’. ‘they two wrestled literally they grabbed each other’ (*-atatyeno-)

0’t§ada’ne:gé:’. ‘they two got married’ (*-atra’nekeé-)

0’tSa:da’t. ‘the two of them met, came together’ (*-atra’-)

o’tsagwasnye:’. ‘we took care of him’ (*-snye-)

0’tSednyo:’. ‘you touched it’ (*-yerdnyo-)

0’t§é:hda:td:’. ‘they two ran around’ (*-éréhtathd-)

o’tshagwané:ny6:°. “‘we give thanks for him’ (*-néhénys-)

o’tshedwana:nyé:’. ‘we give thanks for him’ (*-ndhényo-)

o’tsdgwasnye:’. ‘he took care of us’ (*-snye-)

o’tsa:jé:’. ‘they two sat down’ (*-atyé(t)-)

o’wa:’ dwatgeo’. ‘meat market’ (*-’wahr-)

o’wadaja’te:’. ‘it got there’ (*-atatya’ther-)

o’wadahgwi’. ‘it ended’ (*-atahkwi-)

o’wada:6do:’. ‘it was asked’ (*-atahroto-)

o’wadawé:én. ‘it went up, climbed over’ (*-atawéhét-)

o’wadawihsa’hd:’. ‘things got ripe’ (*-atawihsa’ho-)

o’wada:y0:ni’. ‘the berries are growing’ (*-atahyoni-)

o’wadadeé’. ‘it perched’ (*-atratl (1))

o’wadadzo:’. ‘it broke, cracked’ (*-atratso-)

o’wadi:hgwi:né’t. ‘the moon went in” (*-aterahkwing’-)

o’wadi’nédahsi’. ‘it came unstuck, unglued’ (*-atra’nétahsi-)

o’wadetgae’nis. ‘it made a noise’ (*-atetkare’nihst-)

o’wadetgit. ‘it got dirty, it was a bad storm’ (*-atetkiht-)

o’wade’go’. ‘it ran away’ (*-ate’ko-)

o’wade’néhda:h. ‘it got in’ (*-ate’néhtar(a)h-)

o’wade’séhdayé:’. ‘the vehicle was parked’ (*-ate’srehtayé-)

o’wadé:da:t. ‘it came loose’ (*-atétat-)

o’wadédd:ek. ‘it was packed tightly’ (*-atétoh(ek)-)

o’wadédo:ek. ‘it was packed tightly’ (*-atétoh(ek)-)

o’wadénd:got . ‘a ceremony is performed’ (*-atréntkoht-)

o’wadé:onos. ‘it became shady’ (*-atéhdnohst-)

o’wadé’ gwa:yeé:’. ‘it was obstinate, stubborn’ (*-até’kwarayé-)

o’wadiat. ‘they passed by’ (*-hraht- (1))

o’wadi:ogot. it was performed’ (*-atrihokoht-)

o’wadi:oni’. ‘it worked out’ (*-atrihoni-)

o’wadishe:’. ‘they (nonmasc) chased it’ (*-hshe-)
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o’wadi:wahdé:di’. ‘the ceremony got underway’ (*-atrihwahtéti-)

o’wadi:wajed’. ‘it caused an accident’ (*-atrihwatyero-)

o’wadiyé:to’.

o’wadodahsi’. ‘it appeared’ (*-atotahs-)

o’wado:gén. ‘it went straight there’ (*-atokéht (1)-)

o’wadoja:k. ‘it grew’ (*-atoty(ak)-)

o’wadonyda:no:’. ‘it moved about’ (*-atoryahno-)

o’wado’gat. ‘it floated to the top’ (*-ato’kaht-)

o’wado’gak. ‘it came to the surface, floated’ (*-ato’krahkw-)

o’wadodda:ah. ‘it got in’ (*-atotar(a)h-)

o’wado:eshén. ‘it panted” (*-atbheshéht-)

o’wadogwe:’. ‘it flourished’ (*-atokwe-)

o’wadohnya’k. ‘it killed itself’ (*-atdnhya’k-)

o’wa:dé’. ‘it became, changed into’ Dosgé o’wa:dé’. ‘It got close’ Oshaisda’ o’wa:d’. ‘It
turned into a snake’ Ga:yé&> o’wa:dé’. ‘It came to be there’ (*-atd (1)-)

o’waetgé’t. ‘it became bad’ (*-ahetké’-)

o’wagayos. ‘it got old’ (*-akayohst-)

o’wa:ga’oh. ‘good tasting meat’ (*-’wahraka’-)

o’wa:gi’. ‘meat broth’ (*-’wahraki-)

o’wahdadaih. ‘it burst, popped up’ (*-ahtatahih-)

o’wahdadai’. ‘it burst, popped up’ (*-ahtatahi-)

o’wahdadd:go’. ‘it popped’ (*-ahtatdko-)

o’wahdeé:di’. ‘it set out’ (*-ahtéti- (1))

o’wahdé:di’. ‘it set out’ (*-ahtéti- (1))

o’wahdé’t. ‘it disappeared’ (*-ahto’-)

o’wéahdzadé’. ‘it pointed’ (*-ahtsaté-)

0’wahnegé’go’. ‘it swelled up in the water’ (*-athneké’ko-)

o’wéahsawé’. ‘it began’ (*-ahsaw-)

o’wahsddadia’t. ‘after midnight’ (*-ahsotatiha’-)

o’wahsdda:e’. ‘the night arrived’ (*-ahsttahew-)

o’wa:ih. ‘the meat is cooked’ (*-’wahrari-)

o’wa:ja’k. ‘it was cut off” (*-atya’k-)

0’wajedni’. ‘it appeared’ (*-atyerdni-)

0’w4jo:’da:t. ‘it worked on it” (*-atriho’tat-)

o’wajisda’. ‘outer bark’ (*-’watsist-)

o’wa:jisgwa’. ‘scrapple literally meat mush’ (*-’wahratsihskw-)

o’wa:ni:yoh. ‘muscle’ (*-’wahrahnir-)

o’wa:sdes. ‘it evaporated, went dry (on someone)’ (*-astehst-)

o’wa:se:’. ‘fresh meat’ (*-’wahrase-)

o’washade:’. ‘it became a crowd’ (*-ashrate-)

o’washé’yo:dé’. ‘it backed up’ (*-asho’yot-)

o’watga’tsi’. ‘it came apart’ (*-atka’tsh-)

o’watgéhjis. ‘it got old’ (*-atkéhtsihst-)

o’watgo:deé’. ‘it settled permanently’ (*-atkot-)

o’watgwe:ni’. ‘it was possible’ (*-atkweni-)

o’wa:tkos. ‘raw meat’ (*-’wahratko-)
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o’wato:wa:t. ‘it got cold’ (*-athorat-)

o’watsind:gwi:’. ‘leg cramp’ (*-atshinakwi-)
0’WAtSinéndhgéoni’. <it made splinters, splintered’ (*-atshindndhkaroni-)
0’wa:yagés. ‘the berries are gone’ (*-ahyakéhst-)

o’wa:yaih. ‘the fruit ripened’ (*-ahyari-)

o’wa:’. ‘meat’ (*-’wahr-)

o’wa’dihe’t. ‘it came to lean’ (*-a’tihhe’-)

0’wa:’shé’sh. ‘kinds of meats’ (*-’wahr-)

O’wédé:da’t. ‘Monday literally the day finishes’ (*-ététa’-)
o’wénihé:’. ‘it quit® (*-énirhé-)

o’wé:nishadenya:je’. ‘as the days go by’ (*-éhnihshratenys-)
o’wé:nishadia’t. “afternoon’ (*-éhnihshratiha’-)
0’wé:nishé:da’t. ‘the day ended’ (*-éhnihshréta’-)
0’wé:no:do:’. ‘it flooded” (*-8hnotd-)

o’wéndda’doah. ‘they distributed goods during Odéswade:ny6 (*-ata’tohrah-)
o’wénoda’sah. ‘they distributed goods during Ohgi:we:h’ (*-ata’srah-)
o’wénddé’sgok. ‘they dove in’ (*-ate’skohkw-)
o’wénddo:ja:k. ‘they grew’ (*-atoty(ak)-)

o’weéndjashé:’. ‘they (fem) laid down’ (*-atyahshé(t)-)
o’wéndja’do’ya:k. ‘they threw themselves’ (*-atya’to’yak-)
0’WEnodwaO:yé:’. ‘it settled to the bottom’ (*-éndwayé-)
o’wédda’t. ‘it poured’ (*-érota’-)

0’wéos. ‘it was said’ (*-éhahse-)

0’we’. ‘it said’ (*-at6/é/i-)

o’wiyo’he’t. ‘it became nice’ (*-iyo’he’-)

o’yagaén. ‘anus, also a kind of squash’ (*-a’yakahrét-)

o’ya’. ‘buttocks’ (*-a’y-)

0’yodahsi’. ‘it brought it to light’ (*-otahs-)

0’yoOga:édé’. ‘it made a hole’ (*-okahrét-)

0’y6shage:’. it was years’ (*-oshrake-)

o’yo:sha:t. ‘it's winter’ (*-oshrat-)

0’y6shé:da’t. ‘end of winter’ (*-oshréta’-)

0’ybhgwa’. “tail end’ (*-’yohkw-)

0’yonishe’t. ‘it lasted a long time” (*-6nishe’-)

0’y06:she’t. ‘it became long’ (*-0she’-)

0’yo6:wodo:’. ‘it was appointed” (*-6hwatd-)

6:da:diyédi:nyé’t. ‘they might bring in firewood’ (*-yétinys’t-)
6:daé’sga:’. ‘he might start to run’ (*-éré’skar-)
0:dagatsinénhda:no:’. <1 might put my legs down’ (*-atshinéhtahno-)
6:dage’. ‘I would come’ (*-e (3)-)

0:dagé:’sga:’. ‘I might start to run’ (*-éré’skar-)

ddahnoe’s. ‘she likes her’ (*-atatnéhwe’-)

6:dahsa:gé’t. “you should come out’ (*-yaké’-)

0:dahso’. ‘you might arrive’ (*-(in)yo-)

6:da:6gé’. “for them to give me’ (*-awi/6-)

0:dadwdodi:nyo’. ‘they would kill them” (*-r(i)yo-)
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0:dawa:she:t. ‘it could be counted’ (*-ashet (1)-)
0:da:wénitgé’t. ‘he might utter it there’ (*-wénitké’-)
6:dawénddaweé:én. ‘they should rise, come up’ (*-atawéhét-)
6:dayaoda:ah. ‘it would go over it’ (*-otar(a)h-)

6:dayé’. ‘she should come’ (*-e (3)-)

0:dayodééhdé’. ‘they would get the scent’ (*-ateCéhté-)
0:deswao’dés. ‘you (pl) ought to ease up’ (*-hyo’téhst-)
0édosho’. “leaders, head ones’ (*-hét- (1))

dgadi:waje:o’. ‘I had an accident’ (*-atrihwatyero-)
6gadi:wagwaihsé’. ‘the story got straightened out for me’ (*-atrihwakwarihsé-)
dgadohsa’s. ‘it slipped out of my hand’ (*-atohsra’s(e)-)
ogadoswé’deé’. ‘I got hungry’ (*-atéswe’tani/é-)

0ga:do:’. ‘it satisfied me’ (*-atd (2)-)

dgajend:won. ‘it held me back’ (*-atyenawaht-)

Ogaje:o’. ‘it happened to me unexpectedly’ (*-atyero-)
6gahda’t. ‘I got full’ (*-ahta’-)

6gahdo:’. “I'lost it” (*-ahto- (1))

6gahjok. ‘it frightened me’ (*-ahtrohkw-)

dgahgaiéh. ‘I became annoyed’ (*-ahkarihé’/h-)

6gahjon. ‘I got scared’ (*-ahtroht-)

0gajand’$o:’. ‘it made me dream’ (*-atyana’sro-)
6gajednyé’. ‘I had a sign that | should do something’ (*-atyerényani/é-)
Ogaje:o’. ‘it happened to me unexpectedly’ (*-atyero-)
Ogéasdéisdani:h. ‘she's in charge for me’ (*-asterihstani/é’-)
dgasha:’t. ‘I remembered it’ (*-ashara’-)

dgatsinéo’gat. ‘the stinger stuck me” (*-atshinehro’kaht-)
dgatsi’wa:é’. ‘I watch it” (*-atshi’war-)

dga:wi:h. ‘she has given me’ (*-awi/6-)

dga’ga:h.

6ga’t. ‘I caught it (a disease) literally it got in me’ (*-ra’-)
Ogegal’. ‘it bit me’ (*-kari-)

6gégasdeh. ‘it lasted me a long time’ (*-kastéh-)
ogegé:’dé’. <l got tired of it” (*-kéhra’tani/é-)

6géhé:no:k. ‘1 wanted to urinate’ (*-nhehéhndk-)

6géhsés. ‘it made me sorry’ (*-hséhs(e)-)

6génd:dje’. ‘I'm going there’ (*-en- (1))

6genya’go’. ‘I vomited’ (*-nya’ko-)

0:ge:s. ‘it's heavy for me’ (*-stes-)

6ge:sa’. ‘my mother-in-law (said by a woman)’ (*-sa’)
6gesénod:sho’. ‘I smelled it” (*-sénasho-)

Ogésha:nite’t. ‘it became annoying to me’ (*-shahnihthe’-)
dgéyésda:ni:h. ‘she has taught me’ (*-wyéstani/é-)
6gé’nohgo:dé’. ‘it stung me’ (*-’néhkot-)

6gé’sehdo:das. ‘my car got stuck’ (*-’srehtotahs-)
ogé’se:’. ‘I rode’ (*-’sr-)

0gé:’. ‘I left something’ (*-ér-)
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ogi:da’. ‘I went to sleep’ (*-ita’w-)

Ogi:dé:s. ‘she is good to me’ (*-itér-)

Ogi:dé:sgwa’. ‘she was good to me’ (*-itér-)

ogi:wana:go’. ‘1 was surprised’ (*-rihwanehrako-)

6gi:wa’nigohéh. ‘I forgot the matter’ (*-rihwa’nikdhrhé-)

6gotga’was. ‘she combs my hair’ (*-otka’w-)

6gbtga’weh. ‘she has combed my hair’ (*-otka’w-)

0go’esha’. ‘I'm glad” Ogd’esha’ ho’gd:gé’. “I'm glad to see you’ (*-6’esh-)

dgwa:awi’. ‘we have carried it” (*-(&8)hawi (1)-)

ogwadadd:he’. ‘we're keeping ourselves alive’ (*-ataténhe-)

dgwadashéda’dahgoh. ‘we use it to count by’ (*-atasheta’tahkw-)

ogwéadeka’. ‘we have it burning’ (*-atek-)

ogwadekd:ni:h. ‘we are eating’ (*-atekhoni-)

dgwade:0’. ‘we are friends’ (*-atéro-)

dgwadéd’sho’. ‘we are friends’ (*-atéro-)

ogwadé:hsi’dagé’sahgoh. ‘we support our feet with it (referring to the earth)’
(*-atérahsi’také’srahkw-)

odgwadé:no:t. ‘we're singing’ (*-atrénot-)

ogwadénd’gia:hdashédahgoh. ‘we are using it for measuring (ritual name for the moon)’
(*-aténo’kerahtahshrétahkw-)

ogwadi:wa:dek. ‘we had to do the speech’ (*-atrihwate-)

ogwadi:wa:de’. ‘we have to do it’ (*-atrihwate-)

ogwadogéhse:h. ‘it's been explained to us’ (*-tokéhs(e)-)

ogwado’se:’oh. ‘it is plentiful for us’ (*-at6’se:’-)

ogwaji:*dahgoh. ‘we have made use of it” (*-atyera’tahkw-)

ogwaja:’doh. ‘we used them, wore them’ (*-atyera’t-)

ogwajendwao’se:h. ‘we are helping’ (*-atyenawa’s(e)-)

dgwajé:no:ni:h. ‘we're acting correctly, are careful’ (*-atyérénoni-)

dgwagonyeé:s. ‘we are neat, tidy, clean players’ (*-konyés-)

dgwagweé:onyo’. ‘we're in spots here and there” (*-kwéhrényo-)

dgwahdoniaje’. ‘we're losing it” (*-ahtoni-)

odgwahdoniaje’s. ‘we keep losing it’ (*-ahtoni-)

ogwahjo’ni:h. ‘we are afraid’ (*-ahtro’ni-)

ogwahsoshi’sho’6gé:6°. “our ancestors’ (*-hsoshr-)

ogwaio’de’. ‘we are working’ (*-riho’t-)

dgwaiwagweéniyosdoh. ‘our belief, our religion literally what we believe’ (*-rihwakwéniyohst-)

ogwaiwandsde’. ‘we cherish our traditions’ (*-rihwandste-)

dgwaiwayésdoh. ‘we have an obligation’ (*-rihwayéhst-)

ogwaiwé’se:h. ‘we've accidentally omitted the matter’ (*-rihweé’se-)

ogwaiwihsa’oh. ‘we had planned it” (*-rihwihs(a)’-)

Ogwayji:ya’. ‘our dog’ (*-tsir-)

ogwakwayé’. ‘we have food’ (*-khwayé-)

ogwané’yahse’. ‘we're about to celebrate Midwinter’ (*-né’yahs-)

dgwano’éh. ‘our mother’ (*-no’éh-)

ogwanodge:nyok. ‘we all lived” (*-nakrenyo-)

dgwandhgwa:’sha’. ‘our medicine’ (*-néhkwa’shr-)



Seneca Words 230

dgwandhgwa’sha’. ‘our medicine’ (*-néhkwa’shr-)
6gwanohso:do’. ‘our homes’ (*-néhsoto-)

dgwandhso:t. ‘our house’ (*-nhsot-)

ogwand:kda:no:nih. ‘we are sickly’ (*-ndhaktahnoni-)
dgwandsgwa:yé’. ‘we have animals’ (*-naskwayé-)

ogwa:ta:’. ‘we talk’ (*-thar-)

dgwatga:nyéaje’s. ‘we are playing around’ (*-atkahnye-)
ogwatga:nye:h. ‘we are playing’ (*-atkahnye-)

dgwatga’de’. ‘there are a lot of us’ (*-atka’te-)
ogwatgéisdo:oje’. ‘we are moving’ (*-atkérihst-)
dgwatgweny6:né’. ‘we had won’ (*-atkweni-)

ogwatdda:je’. ‘we are listening along’ (*-athot-)

dgwatoda:je’. ‘we are listening along” (*-athot-)

ogwato:de’. ‘we hear it” (*-athot-)

ogwa:tsih. ‘we are "friends"” (a ritualized relationship)’ (*-atshih-)
ogwatsisdodahgoh. ‘we use it for light” (*-atshistotahkw-)
dgwatsisdo:do’. ‘we had lamps’® (*-atshistoto-)

ogwatsi’wa:’. ‘we are watching’ (*-atshi’war-)

dgwatso:wi:h. ‘we are telling about it* (*-athrori-)
ogwatso:wi:h. ‘we are talking about it” (*-athrori-)
ogwawégé:o’. it used to belong to us’ (*-awé-)

dgwa:weh. ‘it belongs to us’ (*-aweé-)

ogwawéndih. ‘we're crazy’ (*-wénahi-)

ogwawéshé’6h. “our belongings’ (*-awé-)

ogwa:yagwéh. ‘we're picking berries’ (*-ahyako-)
ogwaya’dadaia’ta’. ‘stove, heater’ (*-ya’tatariha’t-)
dgwaya’dagehéh. ‘it's helping us’ (*-ya’takenh-)
ogwaya’dagohséhdo:oje’. ‘we are remaining,” (*-ya’takohsoht-)
dgwaya’dagohsota’. ‘we are left behind’ (*-ya’takdhsoht-)
dgwaya’da:niyehgoh. ‘we're hardened by it, it has strengthened us’ (*-ya’tahnirehkw-)
dgwaya’dayéihsah. ‘let's go and assemble!” (*-ya’tayerihshr-)
ogwaya’dayéista’. ‘our gathering place’ (*-ya’tayerihst-)
ogwaye:is. ‘we meet’ (*-yeri- (2))

dgwayeéisdahgwa’. ‘our meeting place’ (*-yeristahkw-)
ogwayétoh. ‘we have planted it” (*-yétho-)

ogwa:yé’. ‘we have it’ (*-yé(t) (3)-)

ogwayo’dahgoh. ‘why we have come’ (*-yo’tahkw-)
ogwa’nigoeéyé:da’s. ‘we understand it” (*-’nikohrayéta’-)
ogwa’nigdeéyé:da’t. “‘we (pl) understand it (*-’nikohrayéta’-)
6gwa’nigde’. ‘our minds® (*-’nikdhr-)

ogwa’nigé:iyo:h. ‘we are satisfied” (*-’nikohiyo-)
ogwa’nigdiyosdahgoh. ‘it makes us content” (*-’nikéhiyohstahkw-)
ogwa:’séshé’. “‘we belong to opposite moieties’ (*-ara’seshré’)
dgweh okdéa’. ‘manroot (Ipomoea pandurata)’ (*-6kwe (1)-)
6:gweh. ‘person, also walking stick (insect)’ (*-0kwe- (1))
6:gweh do:waodi:snye’. ‘caretaker literally she's taking care of people’ (*-snye-)
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6:gweh howodiya’dagéhasta’geh. ‘social services literally they use it to help them’
(*-ya’takenhahst-)

6:gweh okdéa’. ‘man root literally person root” (*-ktehr-)

ogweésho’oh. ‘people’ (*-okwe- (1))

dgweé’da:se:’. ‘young person’ (*-0kwe’tase-)

ogwé’6:weh. ‘Indian literally prototypical person’ (*-6kwe- (1))

ogweé’6we:ka:’. ‘Indian ways, Indian language’ Ogwé’éwe:kha:> égésnye’t. ‘I'm going to tell it
in Indian’ (*-6kwe- (1))

ogwe’oweé:neh. ‘where Indians are, the reservation’ (*-6kwe- (1))

ogwé’owesho’oh. “Indians’ (*-0kwe- (1))

dgwéjohgwa’. “our group’ (*-ityohkw-)

ogwéndhdo’. ‘we know it” (*-énohtd (1)-)

ogweénowi:sat. ‘I mentioned it literally | touched the language glancingly’ (*-wénawisaht-)

ogyatga:nye:h. ‘we (du) are playing’ (*-atkahnye-)

ogyatsi’'wa:’. ‘we watched what happened’ (*-atshi’war-)

ogya’dage:héh. ‘she's helping me’ (*-ya’takenh-)

ogyé:gwa:h. ‘toward inside, in the house’ Ogyé:gwa:h jawé’sh gi’jo’. ‘I always stay inside’
(6:gyeh + *-kwa:h)

ogyé:gwa:h. or égyé:gwa:h‘ toward inside’ Ogyé:gwa:h jaweé’é gi’jo’. ‘I always stay inside’
(*Okye:kwa:h)

0:gyeh. ‘inside, indoors’

ogyeh. ‘inside, indoors’ Ogyeh shé:h wa’agyatga:nye:’. ‘We two just played inside’

0:gyeh. ‘inside, indoors’ O:gyeh shi:h wa’agyatga:nye:’. ‘We two just played inside’
(*Okyeh)

ogyéshé’. “all over the inside’

Ogyéshé’. “all over the inside’ (6:gyeh + -sho’)

6gyésho’. “all over the inside’ (*6kyesho’)

ogyé:wa’. ‘I looked for it in vain’ (*-yehwa-)

Ogyé:da’t. ‘I obtained it (*-yéta’- (2))

ogyé:éh. ‘I got hurt’ (*-yéré-)

ogyéonya:nih. ‘she teaches me’ (*-yéhdnyani/yéhonyé-)

ogyésdani:h. ‘she's teaching me’ (*-wyéstani/é-)

ogyodédza:de’. “our land’ (*-6hwétsate-)

ogyodédzadenyd’. ‘our lands’ (*-6hwétsatenyd-)

ogyohgwe’. “it made me itch’ (*-rohkwani/é-)

ogydisha:niyéhgoh. ‘it strengthens our breath, gives us vitality” (*-6rishrahnirehkw-)

ogyéishi:ni:ydh. ‘our strengthened breath’ (*-6rishrahnir-)

6kdo:gés. ‘I had it explained to me’ (*-tokéhs(e)-)

okionya:noh. ‘they tell us’ (*-hroryahno-)

oki:owi:h. ‘they have told us’ (*-hrori-)

oki:wahsonya:ni:h. ‘they have made the custom for you’ (*-rihwahsronyani/é-)

okiya’dé:egoh. ‘they have gathered us’ (*-ya’terehek-)

Okiyéonyanih. ‘they are teaching us’ (*-yéhdnyani/é-)

okiyésda:nih. ‘she is /they have taught us’ (*-wyéstani/é-)

okne:’6h. ‘we two have intended it’ (*-e:’-)

oknéshayé:éh. ‘I hurt my arm’ (*-néshayéré-)
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Okni:gé:h. ‘we two have seen it” (*-ké-)

oknigoéyé:da’t. ‘I understood’ (*-’nikdhrayéta’-)

Oknigohéh. ‘I forgot’ (*-’nikdhrhé-)

6kni:hsa:goh. ‘we are looking for it” (*-ihsak-)

Oknindsgwa:yé’. ‘we two have animals’ (*-naskwayeé-)

Okni:wihsa’sh. ‘we two have made a bargain’ (*-rihwihs(a)’-)

okni’e:0do’. ‘we have set traps’ (*-’eroto-)

o6kndédhgwa’. ‘she loves me’ (*-noréhkw-)

6knohdo’k. 1 got tired of waiting’ (*-néhto’-)

oknohsoda:i’. ‘1 got sick” (*-néhsotarir-)

okno:kda’dé’. <it made me sick’ (*-ndhakta’tani/é-)

oknoénya:ni:h. ‘she has scared me off’ (*-ndnyahni-)

oknénya:nis. ‘she scares me off’ (*-nényahni-)

okno’khweéh. ‘I became angry, got mad’ (*-na’khwé’/h-)

O:sawage’se:’. ‘I should ride again’ (*-(i)’sr(e)-)

Osa:dé:s. ‘she loves you’ (*-itér-)

0:sa:dowa:ta’. ‘he would go hunting again’ (*-atorath-)

0:saéndtshi*waé’. ‘they could watch again’ (*-atshi’war-)

6:sagéhdé:di’. ‘I should go back’ (*-ahtéti- (2))

0:sagahgé:ni’. ‘they might catch you at it” (*-kahkéni-)

0:sagya:gé’t. ‘I might go out again’ (*-yakeé’-)

6sa:hdza:k. ‘he put it in his hand again’ (*-ahtsarahkw-)

0:saho:do:’. ‘they might lock you up’ (*-nhot6-)

6:sahsa:do’. ‘you might recover’ (*-ato’-)

0:sashagodi:gé’. ‘they would see her again’ (*-ké-)

6:sashagodiya’da:go’. ‘they would like to get her again’ (*-ya’tako-)

6:saswahsadd:’. ‘you (plural) might bury it again’ (*-hsato-)

0:sa:tgato’. “he could see it again’ (*-atkatho-)

6:sawage’se:’. ‘I should ride any more’ (*-’sr-)

0:saydtgato’. ‘she might look at it again’ (*-atkatho-)

6:sesniyagé’t. ‘you (du) might go out again’ (*-yaké’-)

0:sgwa’ah. “at least’

6:sgwa’ah. “at least’

0:sgwa’ah. at least’ O:sgwa’ah neh o6:s&:tgato’. ‘That he might at least see it again’
(*60skwa’ah)

6:woya’dohda:ah. ‘he might put him out’ (*-ya’tohtar(a)h-)

sa:ayo’. ‘he came back’ (*-(in)yo-)

sa:di:s. ‘they moved it back’ (*-hihst-)

sa:ajé:’. ‘he sat back down’ (*-atyé(t)-)

sa:onya:k. ‘he married again’ (*-nyak-)

sa:onya:k. ‘he married again’ (*-nyak-)

sa:at. ‘he passed by again’ (*-hraht- (2))

sa:ayeh. ‘he woke up again’ (*-ye-)

sa:ayo’. ‘he came back’ (*-(in)yo- (2))

sadahgwade:nih. ‘change your clothes!” (*-atahkwateni-)

sadéhset. ‘hide!” (*-atahseht-)
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sadaja’dagehah. ‘help yourself!” (*-atatya’takenh-)
sada:6do:h. ‘ask!” (*-atahroto-)

sadaohdi:yos. ‘listen carefully!” (*-atahdhtiyohst-)
sadashe’nd:n. ‘you're carrying a berry basket’ (*-atashe’not-)
sa:date:wat. ‘he repented again’ (*-atathewaht-)
sadawe:odéh. “display your flowers!” (*-atawéhot-)
sada:weéh. ‘take a bath!” (*-atawé-)

sadéhsa’oh. ‘are you ready?’ (*-atehs(a)’-)
sadehsonya:nd:h. ‘get things ready!” (*-atehsronyahno-)
sadékd:nih. ‘eat!” (*-atekhoni-)

sadéo’shiga’de’. ‘you have a lot of friends’ (*-atero’shraka’te-)
sade:sha’t. ‘struggle!” (*-atesha’t-)

sade:swat. ‘smell it!” (*-ateswaht-)

sadé:wadéh. ‘put it away!” (*-atehwat-)

sade:yé:s. ‘read! learn!” (*-atewyést-)

sadé’nohda:ah. ‘get in!’ (*-ate’ndhtar(a)h-)

sadé’sgo:goh. ‘get out of the tub!” (*-ate’skoko-)
sa:de’sgo:go’. ‘he got back out of the water’ (*-ate’skoko-)
sadé’sgoh. ‘get in the water!” (*-ate’skoh-)

sadého’shé:do’. ‘you have helpers’ (*-aténha’shréto-)
sadé:hsi’dowa:eh. ‘wash your feet!” (*-atérahsi’tohare-)
sadéno:déh. ‘sing!” (*-atrénot-)

sadéno’ge:at. “try it!” (*-aténo’keraht-)

sadé:nye:t. ‘send it!” (*-atényeht-)

sadé’ni:gos. ‘behave yourself!” (*-até’nikohst-)
sa:diashé:dak. ‘they held another council on it’ (*-hashétahkw-)
sa:diat. ‘they went by again’ (*-hraht- (2))

sa:didahgo’. ‘they put it back’ (*-tahko-)

sa:diénd:6k. ‘they hear the song again’ (*-rénahrok-)

sa:dih. ‘throw it!” (*-ati- (2))

sa:di:nyo:dé’. ‘they set it up again’ (*-hnyot-)
sa:diéganya’k. ‘they volunteered again’ (*-hokarya’k-)
sa:di:yadohso:ni’. ‘they made another paper’ (*-hyatéhshroni-)
sa:diyé’g6to’. “they burned tobacco again® (*-y&’kdtho-)
sa:di:yo’. ‘they got back, returned’ (*-(in)yo- (2))
sa:di’ndhgodanyshso:’. ‘they put the kegs of drink back in’ (*-’néhkotary6hso-)
sadi’sdowa:nén. ‘make a lot of noise!” (*-atri’stowanéht-)
sado:tgah. ‘comb your hair!” (*-atotka’w-)

sado:wih. ‘chase it away! drive!” (*-atori-)

sa:do:dé’. ‘he sang add:wé’ again’ (*-atorot-)

sadégweta’. ‘how are you doing?’ (*-atokwet-)

sa:doh. ‘you say’ (*-at6/éfi-)

sadéswe’da:nih. ‘are you hungry?’ (*-atdswe’tani/é-)
sadzé:h.

sa:dzéo’. ‘he went after water again’ (*-tséh-)

saédi:yo:h. ‘you have a nice garden’ (*-hétiyo-)
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saénohdé:di’. ‘they went back’> Dzok 0:né saénshdé:di> Nodowa’ga:’,.tadindge’. ‘Well then
the Senecas went back to where they lived’ (*-ahtéti- (2))

saéno’kda’k. ‘they finished it again’ (*-0’kta’-)

saénddanyo6hso:’. ‘they put the things back in’ (*-6tarydhso-)

saénoda’negé:no:’. ‘they sat back down next to each other’ (*-atra’nekénd-)

saénddéno:dé’. ‘they sang again’ (*-atrénot-)

saénddi:wahgo:ni’. ‘they came to an agreement’ (*-atrihwahsroni-)

saénddowata’. ‘they went hunting again’ (*-atorath-)

saénojé:’. ‘they sat down again’ (*-atyé(t)-)

saénohdédi’. ‘they went back’ Dzok 0:né saénohdé:di’ Nodowa’ga:’,.tadindge’. ‘Well then
the Senecas went back to where they lived’ (*-ahtéti- (2))

saénohdéjo:go’. ‘they went back home’ (*-ahtétyoko-)

saénohdéjo:go’. they went back home’ (*-ahtétydko-)

saéndja’dén. ‘they got back off (a vehicle)’ (*-atya’téht-)

saénotga:nye:’. ‘they played again’ (*-atkahnye-)

saénotgod:dak. ‘they headed back’ (*-atkotahkw-)

saénotéwe’dihso:’. “they leaned their boats again® (*-athdwa’tihso-)

saénodtoyohso:’. ‘they put their boats back in the water’ (*-athéyohso-)

saénotso:wi’. “they told about it again® (*-athrori-)

saé’he’t. “stop!” (*-hé’he’-)

sagadate:wat. ‘I repent’ (*-atathewaht-)

Sagahi:yo:h. ‘sharpen it!” (*-hyakaChiyo-)

sagajo:’da:t. ‘I worked again’ (*-atriho’tat-)

sagajo:’da:t. ‘I worked again’ (*-atriho’tat-)

sagajo:’data’. ‘I went back to work’ (*-atriho’tath-)

sagane:n@:’. ‘it got warm again’ (*-nena-)

saganiya:yé:’. ‘snow on the ground again’ (*-niyayé-)

saganohé’so:’. ‘it filled up with things again’ (*-nénhe’syo-)

sagano’nos. ‘it got cold again’ (*-na’nohst-)

sagano’nd:wé’. ‘it thawed (melted again)’ (*-na’nawé-)

saga:t. ‘it went by again’ (*-hraht (2)-)

saga:tgéh. ‘I got up again’ (*-atkéh-)

sagégwa:’. ‘I went to get it back’ (*-kwah-)

sagé’a’geh. ‘your hair’ (*-ke’r-)

sagé’nyagé’t. ‘I escaped again’ (*-’nyaké’-)

sag0:gé’. ‘I see you again’ (*-ké-)

sagowénéni:nya’k. ‘they peeled them again’ (*-énihnya’k-)

sagwashi:hgwéh. ‘we have reminded you’ (*-asharahkw-)

sagyeh. ‘I woke up again’ (*-ye-)

sagyo’. ‘I got back’ (*-(in)y6- (2))

sahdé’geh. ‘(on) your thigh’ (*-yaht-)

sahdé:dih. ‘go!” (*-ahtéti- (1))

sa:hdé:di’. ‘he went back’ (*-ahtéti (2)-)

sahdoh. “dive in!” (*-ahtoh-)

sahdzowaeh. ‘wash your hands!” (*-ahtsohare-)

sahgwi’hd:h. ‘clean up!” (*-ahkwi’ho-)
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sahigwa:’. ‘your hat” (*-Chikwar-)

sahnésjowa:eh. ‘wash the floor!” (*-atnestrohare-)

sahnig0éje:a’t. “your mind is submissive’ (*-atnikdhratyera’t-)

sahno’dzowa:eh. ‘brush your teeth literally clean your teeth!” (*-atno’tsohare-)

sahsadogwe:’. ‘you feel better again’ (*-atokwe-)

sahsa:’. ‘you have begun’ Wa:eh shd:h sahsa:’?‘ Have you just got started? (*-ahsaw-)

sahsa’k. ‘cough!” (*-ahsa’k-)

sahset. ‘hide it!” (*-ahseht-)

sahsénd:et. “you spent the night’ (*-éndhet-)

sahsi’da’geh. ‘(on) your foot’ (*-ahsi’t-)

sahsoh. ‘paint it!” (*-ahso-)

sahsoshi:ya’k. ‘you went through another year’ (*-oshriya’k-)

sahso:t. ‘your grandparent’ (*-hsot- (1))

sah§o:nih. ‘get dressed!” (*-ahsroni-)

sahso’. ‘you got back’ (*-(in)yo6- (2))

Saisgekneh. “July (approximately)’ (*-saCiskek)

saiwa:6géh. ‘have you heard?’ (*-rihwahrok-)

saiwayé’. ‘what you have to say’ (*-rihwayé(t)-)

saiwihsa’oh. ‘what you planned’ (*-rihwihs(a)’-)

saja:non. ‘you're cute’ (*-atyanoht-)

sajashé:h. ‘lie down!” (*-atyahshé(t)-)

sajashé:ndh. ‘go lie down!” (*-atyahshéhn-)

saja’dagoeh. ‘dry yourself!” (*-atya’takOhew-)

saja’dagé:eh. ‘dry yourself off!” (*-atya’takohew-)

saja’dagéewata’. ‘your towel’ (*-atya’takohewaht-)

saja’dasno:wa:t. ‘get a move on!’ (*-atya’tasnorat-)

sajé’dén. ‘get down!” (*-atya’téht-)

saja’dowa:eh. ‘wash yourself! take a bath!” (*-atya’tohare-)

sajé:ok. ‘keep still?” (*-atyer- (2))

sajé:h. ‘sit” Nekho:gwa:h sajé:h. ‘Sit here!” Sajé:h sadékd:nih. ‘Sit down and eat!”
(*-atyé(t)-)

sajé:nd:nih. ‘be respectful!” (*-atyérénoni-)

saji’§owéhda’geh. “(on) your brain’ (*-tsi’syéwaht-)

sajo:’da:t. ‘work!” (*-atriho’tat-)

sakdéhda:go’. ‘I removed another layer’ (*-téhtarako-)

sakd@’. ‘you've investigated it” (*-kto-)

Salamankigé:oné’. ‘people from Salamanca’ (*-salamankhi-)

sa:nigeé:is. ‘they two moved it back’ (*-kérihst-)

sa:ni:0’kdé’. ‘they two finish the message again’ (*-riho’kt-)

sando’seh. ‘you're lazy’ (*-noro’se-)

sano’éh. ‘your mother’ (*-no’éh-)

sandhsase:’. ‘you have a new house’ (*-nohsase-)

sanéhso:t. “your house’ (*-nohsot-)

sand:kda:nih. “are you sick?’ (*-néhaktani/néhakté-)

sand:kdo:t. ‘you have time’ (*-naktot-)

sand’é:’geh. <(on) your head’ (*-né’ar-)
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sany&’do:wis. ‘you're a glutton” (*-nya’tori-)

sa:oda’. ‘he went back to sleep’ (*-ita’w-)

saodiya’daye:ih. ‘they gathered again’ (*-ya’tayerih-)
saokdonyo:’. ‘he examined him again’ (*-ktonyo-)
sad’gwa:t. ‘he dug again’ (*-0’kwat-)

sa0’s0ago’. ‘he uncovered him again’ (*-0’sohrako-)
sao’séah. ‘he covered him back up’ (*-0’sohr-)

saogeha’t. “they rehired me’ (*-nha’-)

saohdago:h. “in your ear’ (*-ahdht-)

saohda’geh. “your ear’ (*-ahoht-)

sa:0ka’. ‘you understand’ (*-ahrok-)

sadwénd:tga’. ‘they let them go’ (*-atka’w-)
sadwodiyend:wo’s. ‘they helped them again’ (*-yenawa’s(e)-)
sadwaodi’. ‘she left him again’ (*-0ti-)

sabwddi’ne:a’. ‘they beat them again’ (*-’neh(a)-)
saowohsa:do:’. “they buried him again’ (*-hsatd-)
sabwdotga:to’. ‘they look at him again’ (*-atkatho-)
sasahge:t. ‘come back!” (*-ahk(e)t- (2))

saseganya’k. ‘pay it back!” (*-karya’k-)

saséhdo’. ‘you have a tick on you’ (*-sehto-)
sase’nikd:goh. ‘take the stitches out!” (*-’nikhtko-)
saséndswas. ‘you smell’ (*-sénasho-)

sasha:a’s. ‘do you remember it?” (*-ashara’-)

sasha:ek. ‘be on your guard against it, be careful, watch out!” (*-asharek-)
sashagodiya’dagéhsi’. ‘they washed her off again’ (*-ya’takéhs-)
sashe:t. ‘count it!” (*-ashet- (1))

sashéya’dé:ek. ‘you gathered them together’ (*-ya’terehek-)
sashé’da’. ‘your bottle’ (*-she’t-)

sashé:da’t. ‘step on it!” (*-ashéta’-)

sashogoh. ‘have a bite!” (*-ashoko-)

sashoh. ‘throw it away!” (*-asho-)

sashogwaya’dé:ek. ‘he gathered us together again’ (*-ya’tereh(ek)-)
sa:soh. ‘you are called’ (*-yas-)

saswayagé’t. ‘you (pl) go out again!” (*-yaké’-)

sata’do:h. ‘borrow!” (*-atha’to-)

satgaéoh. ‘watch it! observe it!” (*-atkaharo-)

satgah. ‘let go of it!” (*-atka’w-)

satgand:ni:h. ‘you're rich’ (*-atkanoni-)

satga:nya’t. ‘play with it!” (*-atkahnya’t-)

satga:nye:h. ‘play!” (*-atkahnye-)

satga:toh. ‘look at it!” (*-atkatho-)

satgé’owa:eh. ‘wash your hair!” (*-atke’rohare-)

satgéh. ‘get up!” (*-atkéh-)

satgéhsowa:eh. ‘wash your face!” (*-atkéhsohare-)

satis. ‘move over!” (*-athihst-)

sato:de’. ‘listen to it!” (*-athot-)
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satdishé:h. ‘take a rest!” (*-atdhishé-)

satséhdoh. you're tired” (*-atshéht-)

satshi’waéh. ‘look at it!” (*-atshi’war-)

sat§i’waéh. ‘look at it!” (*-atshi’war-)

satsonya:noh. ‘you are telling about things’ (*-athroryahno-)
sat§o:wih. ‘tell about it!” (*-athrori-)

satso:wi:h. ‘you're telling about it* (*-athrori-)
sawadashiga’tsi’. ‘the season ended again’ (*-atrahshraka’tsh-)
sawadé:hgo:dé’. ‘the sun shone again’ (*-atérahkot-)
sawadé:onos. ‘it made shade again’ (*-atéhonohst-)

sawadiat. ‘they went by again’ (*-hraht- (2))

sawa:do’. ‘it became again’ (*-at6- (1))

sawagadoswe’dé’. ‘1 don't get hungry again® (*-atdswe’tani/é-)
sawahdé:di’. ‘it started to go back, set out again’ (*-ahtéti- (2))
sa:waji:ya’. ‘your family’ (*-hwatsir-)

Sawand:no’6:°. ‘(name of an obsolete dance)’

Sawand:no’6:’. <(name of an obsolete dance)’ (*sawanohno’s:”)
sawatga’tsi’. ‘it came apart again’ (*-atka’tsh-)

sawé’sah. ‘cover it!” (*-awe’srahr-)

sa:wéh. ‘it belongs to you’ (*-awé-)

sawénihé:’. it stopped again’ (*-énirhg-)

sawéndih. ‘you're crazy’ (*-wénahi-)

sawéogoh. “pick the flowers!” (*-awéhako-)

sa:wisdaga’de’. ‘you have a lot of money?’ (*-hwihstaka’te-)
sa:wisdayé’. ‘do you have money?’ (*-hwihstayé-)
sawiyo’he’t. ‘it got better’ (*-iyo’he’-)

sa:yad6hso:ni’. ‘he made another paper’ (*-hyat6hshréni-)
sayagaodgwe:’. ‘it made her well again’ (*-0kwe- (2))
sayago:da’. ‘she went back to sleep’ (*-ita’w-)

sa:ya:goh. ‘pick berries!” (*-ahyako-)

sayagojé:ye:k. ‘she gathered it back up’ (*-oty8y(ek)-)
sayagowené:’t. ‘she speaks to her again’ (*-wénara’-)
sayagwahdé:di’. ‘we went home’ (*-ahtéti (2)-)
sayagwanéhgwi’ho:’. ‘we hauled things back” (*-néhkwi’hé-)
sayagwa:yadohso:ni’. ‘we signed another lease literally made another paper’ (*-hyatéhshroni-)
sayagwa:ya:ka’. ‘we went picking berries again’ (*-ahyakh-)
sayagwayo’. ‘we got back’ (*-(in)yo- (2))

sayagyadé’go’. ‘we ran off again’ (*-ate’ko-)

sayagyahdé:di’. ‘we went back’ (*-ahtéti- (2))

saya’datgi’. ‘you're dirty (an insult)’ (*-ya’tatki-)
saya’da:goh. ‘you're late’ (*-ya’tarak-)

saya’dén. ‘get down!’ (*-ya’téht-)

sayétsiya:tga’. ‘you are released’ (*-atka’w-)

saye:yeh. ‘she woke up again’ (*-ye-)

saye:yo’. ‘she came back’ (*-(in)yo- (2))

sa:yé’. ‘you have it’ Sa:yé’ neh 0’héhsa’?¢ Do you have eggs? (*-yé(t) (3)-)
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sa’nosda’geh. ‘your bare body’ (*-’nost-)

sa’nd’sda’geh.

sayo:da:’. ‘how many days again’ (*-ta-)

sayo:hé’t. ‘another day, the next day’ (*-rhé’-)

sayohé’tgeh. ‘on the next day’ (*-rhé’-)

say0’daié:h. ‘it gets warm again’ (*-a’tarihé’/h-)

say6’ga:h. ‘it got dark again’ (*-a’karah-)

sayode:wa:dé’. ‘she put it away again’ (*-atehwat-)

say0:dih. ‘smile!l” (*-yoti-)

say0do:go’. ‘she got back out of the water’ (*-atoko- (2))

saybgwatd:déh. ‘we hear it again’ (*-athét-)

sayohdé:di’. ‘she went home’ (*-ahtéti- (2))

sayotga:nyé’ha’. ‘she went back to play’ (*-atkahnye’h-)

sa’. “a little (way)’ Sa’ niyo:we’ nishawe:nd:h. ‘He went just a short distance’ (*sa’)

sa’. ‘a little (way)’ Sa’ niyo:we’ nishawe:n6:h. ‘He went just a short distance’ (*sa’)

Sa’da:de’. ‘who you are’ (*-ya’tate-)

sa’dééh. “draw it!” (*-ya’tahr-)

§a’da:go:h. ‘in your body’ (*-ya’t-)

sa’dayéda:je’. ‘your body is lying’ (*-ya’tayé-)

§a’da:’s. ‘you depend on it (*-ya’tara’-)

sa’déhgoésh. ‘do you have a fever?’ (*-’tohkoréh-)

sa’éhda’. ‘your fingernail’ (*-’eht-)

sa’gwah. ‘instead, preferably’ Nd:* n&:h sa’gwah. ‘That would be better’

sa’gwah. ‘better’ Ne:* na:h sa’gwah. ‘That would be better’ (*sa’kwah)

sa’nigbéyé:da’s. ‘you understand it’ (*-’nikohrayéta’-)

sa’nigoé’. ‘your mind’ (*-’nikohr-)

sa’sa’. ‘mockingbird (Mimus sp.)’ (*sa’sa’)

sa’sé’se:h. ‘you've dropped it by accident’ (*-a’sé’s(e)-)

sa’swat. ‘put out the fire! turn off the light(s)!” (*-a’swaht-)

sa’ya:goh. ‘you've shot it” (*-’yak-)

sa’ya:jih. ‘black buttocks! (an insult)’ (*-a’yatsi-)

sagoh. ‘take it out!” (*-rako-)

ségé:eh. ‘wipe it!” (*-rakdhew-)

sa:hgwa’. ‘you are at that stage literally it is used to put you in. Né’gé:* sa:hgwa’. “You are at
that stage later’ (*-rahkw- (2))

sa’té:h. ‘climb!” (*-ra’thé-)

sdagi:’da:h. “fry it!” (*-takiri’ta-)

sdahgoh. ‘take it out!” (*-tahko-)

sdake’. ‘you are running’ (*-takhe-)

sdéhda:éh. ‘lay it flat!” (*-(t)éhtar-)

sdo:ak. ‘hold it down!” (*-(t)ohrak-)

sedéhjiah. ‘early in the morning’

sedéhji:aka:’. ‘breakfast’ (*setehtsihah)

sedéhji:aka:’. ‘breakfast’

sedéhji:aka:’. ‘breakfast’ (*setehtsihah)

sedéhji:aka:’. ‘breakfast’ (*setehtsihakha:")
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sedéhji:ané:gwa:h. ‘toward morning’

sedéhjiané:gwa:h. ‘toward morning’

sedéhjiané:gwa:h. ‘toward morning” Ogéisdéh o’wado:wé:t sedéhjiané:gwa:h. ‘It got colder
toward morning’ (*setehtsihahne:kwa:h)

sedehji:aneh. ‘in the morning’

sedéhjianeh. ‘morning’

sedéhji:aneh. ‘in the morning’ Y6kdos sedéhji:dneh. ‘She comes in the morning’
(*setehtsihahneh)

sedzén. ‘get water!’ (*-tséht-)

sedzéoh. ‘go and get water!” (*-tséh-)

segahaddoh. ‘turn it!” (*-karhat6h-)

sega:nya’k. ‘pay!’ (*-karya’k-)

sega:’. ‘your eye’ (*-kahr-)

segad’da’. ‘you are the real thing literally you are an oak’ (*-ka’t-)

sega:’geh. ‘(on) your eye’ (*-kahr-)

sega@’tsih. ‘take it apart, take it off!” (*-ka’tsh-)

sege:sgoh. ‘raise it up!” (*-kesko-)

sege’a’geh. ‘your hair’

segé:is. ‘move it!” (*-kérihst-)

segé’dza’geh. ‘(on) your forehead’ (*-ké&’ts-)

se:goh. ‘pick it!” (*-ko-)

seg6:da’. ‘your nose’ (*-kot-)

segéda’geh. ‘(on) your nose’ (*-kot-)

segohsa’geh. (on) your face” (*-kohs-)

ségwahdis. ‘bloodsucker’

ségwahdis. ‘bloodsucker’ (*sekwahtihs)

séhddhgwa:ne’. ‘tick, wood tick” (*-sehtéhkwahne’)

sehe:je’. ‘what are you thinking?’ (*-er(he)-)

sehbagané:da’t. ‘open the door just a crack literally lick the door!” (*-nhohakanéta’t-)

sehodd:goh. ‘open the door!” (*-nhotdko-)

seho:do:h. ‘close the door!” (*-nhoto-)

sehsaga:én. ‘your mouth’ (*-hsakahrét-)

sehsiné’geh. ‘(on) your leg’ (*-hsin-)

sehso:nih. ‘make it, fix it!” (*-hsroni-)

sejisdo:déh. ‘turn on the light(s)!” (*-tsistot-)

sekdo:h. ‘taste it!” (*-kto-)

sekdo:’. ‘you're trying it’ (*-kto-)

sekji:h. “fill the plate!” (*-ksi-)

sekd:nih. ‘cook!” (*-khoni-)

seksa:oh. ‘set the table literally put the dishes on it!” (*-ksahro-)

seksa’a:gé:o’. ‘you were a child at one time” (*-ksa’ahah-)

seksa’di:yo:h. ‘you're a good child” (*-ksa’tiyo-)

seksowaé’ho:h. ‘wash the dishes!” (*-ksohare’ho-)

sekwadago:h. ‘in your stomach (neologism)’ (*-khwat-)

sekwadahgwa’geh. ‘your stomach’ (*-khwatahkw-)

sekwaéh. ‘put the food on!” (*-khwah(e)r-)
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sekwé:da’t. “finish eating!” (*-khwéta’-)

se:nd:h. ‘skunk’

se:no:h. ‘skunk (Mephitis sp.)’ (*send:h)

senya:’t. ‘boil it!” Senya:’t dohga:’ah 0’héhsa’! ‘Boil a few eggs!” (*-nyahra’t-)

se:nyé6’6shaeha’. ‘you do iron work’ (*-hnys’shshraher-)

sesga:tgweéh. ‘laugh!” (*-skatkweé’/h-)

sesho:ah. “pry it!” (*-shohrahr-)

sesnyatd:déh. ‘you (du) got to hear it again’ (*-athoté’/h-)

sesnye’s. ‘you speak’ (*-snye’- (1))

ses’a:h. ‘eat it up!” (*-hs(a)’-)

ses’6hda’geh. ‘(on) your hand’ (*-s’oht-)

sete’t. ‘pound the corn!’ (*-the’t-)

setgo:nye:h. stir it!” (*-tkory(e)-)

se’ndwa’keh. ‘(on) your back’ (*-’now-)

se’hasde’§dwanéh. ‘you have great power’ (*-’haste’shrowané-)

se’ho:we:k. ‘cover it!” (*-’hor(ek)-)

se’néwa’geh. ‘(on) your back’ (*-’now-)

se’nya’geh. ‘(on) your finger’ (*-’ny-)

sé niwéshé: dekni:h. ‘thirty-two’

sé niwashé: séh. ‘thirty-three’

sé niwashé: sga:t. ‘thirty-one’

sé niwashé:h. ‘thirty’ (*-ahshé-)

sé niyo:wisdashé:h. “thirty dollars’ (*-hwistahshé-)

sé sga:e’. ‘thirteen’

Sé WE:nishade’. or Sé WE:nishadéhgoh® Wednesday literally day three’ (*-éhnihshrate-)

sé:dah. ‘go to sleep!” (*-ita’w-)

séd&’was. ‘are you sleepy?’ (*-ita’w-)

$éde:ih. ‘you know it’ (*-yéter-)

sédé:6h. ‘you're blessed’ (*-itér-)

séh. ‘three’ (*séh)

séh nigaksa’da:ge:h. ‘three children’ (*-ksa’take-)

séh nigandhsa:ge:h. ‘three houses’ (*-ndhsake-)

sé niga:wisda:ge:h. ‘three dollars’ (*-hwihstake-)

séh niydisda:+e:h. ‘three o'clock’ (*-rihsta’e-)

séh niyonahdo:n. ‘clover (Trifolium sp.) literally three leaves attached’ (*-nrahtot-)

séh niydsaé’dage:h. ‘three bean soup’ (*-sahe’take-)

séh niydgwe’da:ge:h. “three people’ (*-6kwe’take-)

séhgeh. “with difficulty’ Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h yota:ine’, séhgeh, sgéné’6:h. ‘So she was
walking with difficulty, slowly’

séhgeh. ‘with difficulty’ Yota:ine’ séhgeh. ‘She was walking with difficulty’ (*séhkeh)

séné:da’t. “finish it!” (*-yénéta’-)

sénéshage:sgoh. ‘raise your arm!” (*-énéshakesko-)

séni:hé:h. ‘stop doing it!” (*-énirhé-)

sénihéo’. ‘you quit’ (*-énirhé-)

séni:hé’. ‘have you quit?’ (*-énirhé-)

sé:nishagwéniyd’he’sh. ‘it has become your special day’ (*-éhnihshrakwéniyo’he’-)



Seneca Words 241

séni’doda:hdh. ‘did you mess? (to baby)’ (*-éni’totar(a)h-)

sénoetah. ‘go to bed!” (*-énéheth-)

sé:noh. ‘don't!” Sé:n6h néhsa:je:h hi:gé:h. ‘Don't do that!” Sé:néh éhsasdaéh! ‘Don't cry!’
Sé:nbh odadé:h! ‘No leftovers!” (*séndh)

sénéhdonyé:h. ‘think about it!” (*-éndhténys-)

sénohdé’. “you know it (*-énéhto- (1))

séné’ge:at. ‘wait, hold up!” (*-éno’keraht-)

sédde:nya’t. “circle around!” (*-érétenya’t-)

sé0denyds. ‘you get dizzy’ (*-éroteni-)

sé’éh. ‘because’ Sé’éh da’asgwaweéndoyé:de:’. ‘Because you won't understand what | say’
(*sé’eh)

sga:t dewé’nya’e: dekni:h. ‘one hundred and two’

sga:t dewé’nya’e: nigadsha:ge:h. ‘one hundred thousand’

sga:t dewé’nya’e: séh. ‘one hundred and three’

sga:t dewé’nya’e: sga:t. ‘one hundred and one’

sga:t dewé’nya’e:h. or wé’nya:’e:h‘ one hundred literally one strike of the hand’ ’

sga:t deyohji’dodgoh. ‘one pinch’ (*-ahtsi’torak-)

sgadatewata’. ‘I repent literally I punish myself again’ (*-atathewaht-)

sgadéhsa’oh. ‘I'm ready again’ (*-atehs(a)’-)

sgadogweta’. <I'm feeling better again’ (*-atokwet-)

sgadzésdi:gwa:h. ‘on the other side of the fire> (*-tséhati-)

sga:e’. ‘(used in counting from 11 to 19, 21 to 29, 31 to 39, etc.) literally it's on it again’
(*-h(e)r-)

sgaga:at. ‘one story’ (*-karat-)

sgaga:di:gwa:h. ‘on the other side’ (*-karati-)

sgaga:dih. (it's on) the other side’ (*-karati-)

sgagéhda:t. ‘one layer’ (*-kéhtat-)

sgagéhda:t. ‘one layer’ (*-kéhtarat-)

sgagwénishé:t. ‘one cent, penny’ (*-kwénihshrat-)

sgagwénishé:t. ‘one cent” (*-kwénihshrat-)

sgagwéni’da:t. ‘one cent’ (*-kwéni’tat-)

sgahso’. ‘just one’

sgahso’. ‘just one’ Sgahsoé’ éwd:da:t. ‘One at a time’ (*skahso’)

sgahg6:°sha:t. ‘twelve and a half cents’ (*-hsy6ho’shrat-)

sgadzéddi:gwa:h. ‘toward the other side of the fire’ (*-tséhati-)

sgadzésdih. “it's on the other side of the fire’ (*-tséhati-)

sgaksa:t. ‘one dish’ (*-ksat-)

Sga:néhdadih. ‘Albany, NY literally on the other side of the pines (obsolete)’ (*-hnehtati-)

sga:né’ni’. “tree with long roots mentioned in the Gaiwi:yo:h’ (*-né’ni’)

sganddadih. ‘on the other side of the town’ (*-natati-)

Sganyodaiyo’. ‘Handsome Lake’ (*-nyotariyo-)

sganyoda:digo:wa:h. ‘on the other side of the ocean, foreign’ (*-nyotarati-)

sganyoda:digowa:oné’. ‘Europeans’ (*-nyotarati-)

sga:ok. ‘whitewood, tulip tree (Liriodendron tulipifera)’

sgaosha:t dekni:h. ‘one thousand and two’

sgaosha:t séh. ‘one thousand and three’
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sgaodsha:t sga:t. ‘one thousand and one’

sgaosha:t. ‘one thousand literally one box> (*-héhshrat-)

sga:sgae’. ‘eleven’ Sga:sgae’ gi’shéh gé:0je’ tSiwagoshiya’goh. ‘I was about eleven years
old’ (sga:t sgahe’)

sga:sgae’. ‘eleven’ Sga:sgae’ gi’shéh gé:0je’ tsiwagoshiya’goh. ‘I was maybe about eleven
years old’ (*ska:skae’)

sgashé’di:h. ‘one quart’ (*-she’ti-)

sga:t. ‘one’ (*--t--)

Sga:t Wé:nishade’. or Sga:t Wé:nishdadéhgoh* Monday literally day one’ (*-éhnishrate-)

sgatgwa:di:gwa:h. ‘toward the left’ (*-tkwati-)

sgatgwa:dih. ‘it's on the left’ (*-tkwati-)

sga:wisda:t. ‘one dollar’ (*-hwihstat-)

sgayagédh. ‘abortion’ (*-yakéh-)

sgayanone:gé’. “fisher (Martes pennanti) literally it has put the tracks together’ (*-yananeké-)

sga:yé’. ‘it's lying again’ (*-yé(t)- (1))

sga’a:tsi:h. ‘one bushel’ (*-’ahshri-)

Sga’deodak. ‘Oldtown literally there was a big chimney’ (*-’tarot-)

sga’nigéén. ‘one mind’ (*-’nikohrat-)

sgaji:wa:k. ‘wandering milkweed (Apocynum androsaemifolium)’ See *-tsiwak- "be sour".

sgegwae’. ‘I've come to take it back’ (*-kwah-)

sgetgwa:dih. ‘my left side’ (*-tkwati-)

sgédzaga:é’. ‘minnow’ (*-itsakehrah-)

sgédze:s. ‘pike (Esox sp.)’ (*-itses-)

sgéhd:di:gwa:h. ‘toward the other side of the river’ (*-iyhati-)

sgého:di:gwa:h. ‘toward the other side of the river’ (*-kwa:h)

Sgého:dih. ‘Indian Hill (section of the Cattaraugus Reservation) literally across the creek’
(*-iyhati-)

Sgéhddi:ond’. “people from Indian Hill’ (*-iyhati-)

sgénéhdonyoh. I'm thinking back’ (*-énéhtonyo-)

sgé:né’. ‘healthy, well, happy’ (*-in6-)

sgéné’6:h. ‘slowly’ (*-ina’ahah-)

sgé:n6’sho’oh. “well-being, good times’

sgé:no6’sho’oh. “well-being, good times’ (*skénd’shd’oh)

sgéoyadih. “on the other side of the sky’ (*-rohyati-)

sgo’ag ohsi:né’. “frog legs’

sgo’ag ohsi:né’. ‘frog legs’

sgo’ak. ‘frog’

sgo’ak. ‘frog’ (*sko’rahk)

sgohe’. ‘I'm still alive’ (*-6nh(e)-)

sgohi:yo:h. ‘I'm in good health again’ Sgéhi:yo:h ae’. ‘I'm in good health again (*-6nhiyo-)

sgwajé:no’kda’sh. ‘you have created us’ (*-atyéréno’kta’-)

sgwayéde:ih. ‘you (pl) know me’ (*-yéter-)

shadatewata’. ‘he repents’ (*-atathewaht-)

shadiawi’. ‘they are carrying it back’ (*-(€)hawi- (1))

shadiata’. ‘they are going by again’ (*-hraht- (2))

shadisgatgwé’s. ‘they are laughing again’ (*-skatkwé’/h-)
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shadiyanohsi:a’. ‘their footprints laid out again’ (*-yanahsihar-)

shadiya’da:t. ‘the other ones’ (*-ya’tat-)

shaga:néh. ‘bird similar to but smaller than crow, inhabiting swamps and streams’
(*-shakahnéh)

Shagané’ga:’. ‘Delaware Indian’ (*-shakang’)

shagoawak. ‘his daughter’ (*-hawahk-)

shag6awi’. ‘he's leading her’ (*-(€)hawi (1)-)

shagoaya’dahgoh. ‘he's teasing her, worrying her’ (*-raya’tahkw-)

shago:de’. ‘his granddaughter’ (*-atre’)

shago:dé:s. he's kind to her’ (*-itér-)

shagodi:awak. ‘their daughter’ (*-hawahk-)

shagodi:gé:h. ‘they have seen her’ (*-ké-)

shagddihso:t. ‘their grandmother’ (*-hsot (1)-)

shagodin@’éh. ‘their mother’ (*-no’éh-)

shagodiya:stak. ‘they used to call her’ (*-yast-)

shagodiye:nd:s. ‘police literally they grab people’ (*-yen6-)

shagoge:das. ‘he hates her, despises her literally he scratches her’ (*-ket (1)-)

shagdiodas’sh. ‘he has finally assigned it to her’ (*-rihot-)

shag6id:n. ‘he has assigned it to her’ (*-rihot-)

shagdiwagéisdani:h. ‘he has given her the responsibility’ (*-rihwakéristani/rinwakéristé-)

shagdiwihsagi:h. ‘he has found things about her’ (*-rihwihsaki-)

Shagojo:weh. ‘False Face’ (*-atyowe-)

Shagojowéhgo:wa:h. ‘the original false face literally he defends people (?)’ (*-atyowe-)

shagono’séh. ‘her uncle’ (*-no’séh-)

shagonoe’s. ‘he likes her’ (*-néhwe’-)

shagonohgo:ta’. ‘he abuses her’ (*-néhkot-)

shagd:nyoa’. ‘ferryman literally he rows people’ (*-hnyo-)

shagd:we:nda’. ‘he ferries people (a mythical being)’ (*-hwehno-)

shagoyagéhse:h. ‘she's had an abortion literally he's taken it out for her’ (*-yakéhs(e)-)

shagoya’dé:s’. ‘he's holding her’ (*-ya’téhaw-)

shagoye:éh. ‘he resembles her’ Shagoye:é hond’éh. ‘He resembles his mother’ (*-yer- (2))

shagoye:nd:s. ‘police literally he grabs people’ (*-yen6-)

Shagdye:wa:ta’. ‘Red Jacket literally he wakes people up’ (*-yehwat-)

shagohsadih. “on the other side of his face’ (*-kéhsati-)

shagéhsaga:dih. ‘one side of his face’ (*-k6hsakarati-)

shagwaenodaje’.

shagwa:géh. ‘we see him’ (*-ké-)

shagwahji’. ‘our older brother’ (*-htsi’-)

shagwaiwage:oni:h. ‘we have laid the matter before him’ (*-rihwakehoni/hahs-)

shagwa’nigé:6°. “our deceased father’ (*-’ni-)

shagwa’nih. ‘our father’ (*-’nih)

shahdahgonisgeh. ‘shoe repair shop’ (*-ahtahkdni-)

shajendwa’s. helper (Seneca chief)’ (*-atyenawa’s(e)-)

shakninehd:s. ‘our son-in-law’ (*-neChos)

Shaké’dadahgwas. ‘(name of a mythical figure)’ (*-i’tatahko-)

shané:ya:ené’. ‘garter snake (Thamnophis sp.)’ (*-néhyahren-)
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shaya’da:t. ‘one man, another man’ (*-ya’tat-)

shaya’da:t. ‘one man, the same man’ (*-ya’tat-)

shay&’de:s. ‘blacksnake (Coluber constrictor) literally the long-bodied one’ (*-ya’tes-)

sha’a:weéh. ‘when it happened’ (*-(w)é’/h-)

sha’deganédagh. ‘right in the middle of the town’ (*-natah-)

sha’déswahsé:noh. ‘one quarter’ (*-ahsén-)

sha’dewawédde’. ‘joe-pyeweed (Eupatorium maculatum) literally the flower lies even’
(*-awéhate-)

sha’déyo’dé:h. ‘tie score’ (*-0’té-)

sha’gaiwa:t. or tsa’gaiwa:d‘ the same story’ (*-rihwat-)

sha’ga:t. ‘it's the same, similar’ (*-t-)

sha’nowaga:é’. “turtle similar to but thinner than snapping turtle literally thin turtle’
(*-’nowakehrah-)

shediya’dagehah. ‘let's (in du) help him!” (*-ya’takenh-)

shedi’nih. ‘our (in du) father’ (*-’nih-)

shedwagéhjigé:o’. ‘our late father’ (*-kéhtsi-)

shedwagowa:néh. ‘he is our great one (referring to Handsome Lake)’ (*-kowané-)

shedwahji’. ‘our elder brother’ (*-htsi’-)

shedwahsé:noé’. ‘he's our representative literally he (acts in) our name” (*-hsén-)

shedwahso:t. ‘our grandfather’ (*-hsot-)

shegéhjih. ‘your old lady’ (*-kéhtsi-)

she:nd:k. ‘you're related to her or them’ (*-nok-)

shend:ksho’. ‘your relatives’ (*-nok-)

she:owih. ‘tell her!” (*-hrori-)

she:sa’. ‘your daughter-in-law’ (*-sa’)

shés’a:h. ‘wild strawberry’

shés’a:h. ‘wild strawberries’ (*shes’a:h)

sheyatga’wéh. ‘where you have left them’ (*-atka’w-)

sheyénokah. ‘go get her!” (*-yentkh-)

she’jo:d6:h. ‘make them sit down!” (*-i’tréto-)

shénddé:né’ne:t. “chiefs literally those in charge’ (*-atéhna’net-)

shéno:doh. ‘they say again’ (*-at6/é/i-)

shéndsdédnyoh. ‘they are crying here and there again’ (*-astarényo-)

shénota:ine’. ‘they are walking back’ (*-athahine-)

shé’hes. ‘turn it off to stop it!” (*-hé’hehst-)

shoiahdsh. <he has passed by again’ (*-hraht- (2))

shodekd:ni:h. ‘he's eating again’ (*-atekhoni-)

shodékd:ni:h. ‘he's eating again’ (*-atekhoni-)

shodindda:yé’. ‘they are camping again’ (*-natayé(t)-)

shodinéhsa:t. ‘blood relatives literally they of one house’ (*-ndhsat-)

shodindhsa:t. ‘blood relatives literally they of one house’ (*-néhsat-)

shodiné’gi:e’. “chiefs literally the ones with horns on’ (*-na’karahr-)

shodi’seét. ‘they're in one clan’ (*-’serat-)

shogé>dzo:wa:’. ‘Big Forehead (a chief title)’ (*-ké&’ts-)

shéihsa:ko:h. ‘he has gone back to look for it” (*-ihsakh-)

shokdd:h. ‘he has come back, returned’ (*-ahk(e)t- (2))
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shonohdéjo:je’. “they are going back’ (*-ahtéti- (2))

sho:nd’ne:t. ‘the one who's next in line, subchief, vice-president’ (*-hna’net-)

Shosheowa:’. ‘Great Burden Strap’ (*-shar-)

sho’daié:h. ‘where he is warm’ (*-a’tarih(€)-)

shédowihgo:wa:h. ‘Blue Panther (mythical creature)’ (*-shotorah-)

shogwaenodaje’. ‘he was loading us up’ (*-hehnot-)

shogwaid:n. ‘he has appointed us’ (*-rihot-)

shogwaja’de:egoh. ‘he has gathered us together’ (*-atya’tereh(ek)-)

Shégwajé:no’kda’eh. ‘Our Creator’ (*-atyéréno’kta’-)

Shogwajé:no’kda’eh awés’. ‘Hiawatha sunflower, deerstongue’ (*-atyéréno’kta’-)

shogwé:owi:h. ‘he has told us’ (*-hrori-)

shogwatga’weéh. ‘he has left it for us’ (*-atka’w-)

shogwaya’dagweéniyosdoh. ‘he has given us power over them’ (*-ya’takwéniyohst-)

shogwaya’dé:egoh. ‘he has gathered us (pl) together’ (*-ya’terehek-)

shogwayéda’se:h. ‘he has set it down for us’ (*-yéta’s(e)-)

shogwayénéda’se:h. he finished it for us’ (*-yénéta’se-)

shogwayétwahse:h. he has planted it for us’ (*-yéthwahse-)

shogwé:deé:s. ‘he is kind to us’ (*-itér-)

shogwé:nisha:wi:h. ‘he has given us a day’ (*-éhnihshrawi-)

shdgwé’nigéediyohgoh. ‘he has gained control over our minds’ (*-&’nikohratiydhkw-)

shogya:wi:h. ‘he has given it to us two’ (*-awi/6-)

sho:h. ‘just, only, even’ Hond:ho’ shd:h. ‘Even them’ Ne’hoh shé:h. ‘That's enough’

sho:h. ‘just, only’ Hon6:ho’ sho:h. Just them’ Ne’hoh shd:h. ‘That's enough’ (*shd:h)

shoki:noke’. ‘for him to get us’ (*-ihndkh-)

shokni:noke’. ‘he came to get us’ (*-ihndkh-)

showd:jo:h. ‘she has left him again’ (*-6ti-)

showdye:éh. ‘he resembles him’ (*-yer- (2))

sho’. “(forms ordinal numerals)’

sho’. ‘(forms ordinal numerals)’ sga:t sho’. “first” dekni:h shé’. ‘second’ séh shé’. ‘third’
(*sho”)

si:doh. ‘you mean’ Dé&’éh si:doh?‘ What do you mean? (*-it0-)

si:gwa:gwa:h. ‘toward other there’

si:gwé:gwa:h. ‘toward other there’

si:gwa:gwa:h. ‘toward other there’ (*sikwa:kwa:h)

si:gwa:h. ‘over there, further’ (sih + *-kwa:h)

si:gwa:h. ‘over there, further’ (sih + *-kwa:h)

si:gwa:h. ‘over there, further’ (sih + *-kwa:h)

si:gwa:h. ‘over there’ Sizgwa:h sho:h no:yo’dé:ok. ‘How it was over there’ (*sikwa:h)

sih. “elsewhere, another place’ Ne:* neh sih heyénohdo:nyoh. ‘Her thoughts are elsewhere’
(*sih)

si:h. ‘elsewhere, other place’

sih. ‘elsewhere, other place’

sihsa:k. ‘look for it!” (*-ihsak-)

sihsé’. ‘anywhere’

sihs6’. ‘not anywhere’ (*sihso’)

sisga:wa:k. ‘sweep!” (*-iskarawak-)
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sisja’k. “slice it!” Sisja’k neh ondné’da’! ‘Slice the potatoes!” (*-rihstya’k-)

si:wahset. ‘keep a secret!” (*-rihwahseht-)

Si’jJo’. ‘you reside’ (*-i’tro(t)-)

snegagwa:h. ‘go get a drink!” (*-hnekakwah-)

snegéah. ‘drink!” (*-hnekehr-)

snege:ha’. ‘you drink’ (*-hnekehr-)

snegédnyo:h. “drink things!” Snegéonyd:h neh oné’gwa’! ‘Pour the drinks!” (*-hnekehrénys-)

snéhsa’geh. ‘(on) your shoulder’ (*-hnéhs-)

sni:noh. ‘buy it!” (*-hnind-)

sniya’da:t. ‘the other two’ (*-ya’tat-)

sniya’da:je’. ‘you were along’ (*-ya’tar-)

sniyd:déh. ‘hang it!” (*-niyot-)

sni’nigoé’. ‘your two minds’ (*-’nikdhr-)

snowa:eh. ‘wash it!” (*-nohare-)

sndge’. ‘where you live’ (*-nakr(e)-)

sndnoé’dotsih. ‘peel the potatoes!” (*-ndna’totsh-)

sno:wao:s. ‘you are hungry for it” Dé’éh sn6:wo6:s?° What are you hungry for? (*-néwak-)

sno:ye:h. ‘you're fussy’ (*-ndye-)

sné’gwedh. ‘suck!” (*-nd’kwehr-)

sné’nos. “chill it!” Sné’nos neh onénaé’da:gi’! “Chill the potato soup!” (*-na’nohst-)

sno’no:weén. ‘melt it, thaw it!” Sné’nd:wén neh o’wa:’! ‘“Thaw the meat!” (*-na’nawéht-)

snyadade’gé:’. ‘your brother’ (*-atate’ké-)

snyadéhsa’oh. ‘are you (du) ready?’ (*-atehs(a)’-)

snyadé’gé:’. ‘your brother’ (*-ate’ké-)

snyajé:h. ‘sit down (dual)!” (*-atyé(t)-)

snyat6dé’:je’. “you (du) are getting to hear it’ (*-athéts’/h-)

sohda:ah. ‘put it aside!” (*-ohtar(a)h- (1))

s6hgo:doh. ‘balsam fir (Abies balsamea)’

sohgo:doh. ‘balsam fir (Abies balsamea)’ (*sohkot6h)

§00weh. ‘over there’

so:wak. ‘duck’ (*-sorahk)

so:wék. ‘duck’

§0’h&’geh. ‘(on) your chin’ (*-yo’nh-)

so’jih. ‘too, too much’ So’jih we:éh. ‘Too far’ So’jih i:yd:s‘ too long” So’jih niwak’a:h* too
short’

so’jih. ‘too, too much’ So’jih we:éh. ‘Too far’ So’jih i:y6:s. ‘Too long” So’jih niwak’a:h. ‘Too
short’ (*so’tsih)

so’t. ‘well’ So’t égegeodé’ gwa:h no:h. “Well | guess I'll tell a story’ (*so’t)

s6da:ah. ‘put it in!” (*-6tar(a)h-)

so6:da:’t. ‘shake it!” (*-0ta:’t-)

s0:de’. ‘last night’

so:de’. ‘last night’ O’ja:gwa:t so:de’. ‘We danced last night’ (*stte”)

s0:di’gwah. ‘whoever’

so:di’gwah. ‘whoever’ Sé:di’gwah ni:ga:’ sizgwa:h ni&d’hasde’. ‘Whoever of them is stronger’
(*s6:ti’kwah)

soeh. ‘night, nighttime’
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sOeh. ‘at night’ (*s6heh)

soéka:’. ‘nighttime’ (séeh + *-kha:’)

soeka:’. ‘the nighttime variety’ (*sohekha:”)

soeka:’ gia:hgwa:’. ‘moon literally nighttime sun’ (*-rankwar-)

so:ga:’. ‘someone, somebody’ Ga:nyo’ sb:ga:’ wa’e:gyo’s. ‘When someone visits me’

sO:ga:’. ‘someone, somebody’ Ga:nyo’ sf:ga:’ wa’o:gyo’s. ‘“When someone visits me’ Jé:gwah
sO:ga:’ jéiwadi:yd:n. ‘If someone is sick’ (*soka:’)

s0:gwah. ‘whoever’ (so:h + *-kwah)

s0:gwah. ‘whoever’ (so:h + *-kwah)

sogweé’dase:’. ‘you are a young person’ (*-6kwe’tase-)

sogwé’da’. ‘your people’ (*-0kwe’t-)

s0:h. ‘who?’

s0:h. ‘who?” S0:h sho’ dgwé:neh?‘ Who is there? (*so:h)

sohéhgoh. ‘your life force’ (*-6nhehkw-)

sbhe’. ‘you're alive’ (*-6nh(e)-)

s6hé’geah. ‘you alone’ (*-6hw-)

s6hé°geh. ‘your heart” (*-6nh-)

sohwo’. or s6:ho you yourself” (*-6hw-)

§0:’shage:h. ‘twenty-five cents’ (*-hsyoho’shrake-)

§adoshayéde:ih. ‘you're well read” (*-hyatohshrayéter-)

storeneh. ‘at the store’ (*-store-)

swa:awi’. ‘you (pl) were carrying it’ (*-(€)hawi (1)-)

swadade’gé:’. ‘your brother’ (*-atate’ké-)

swadadé:oh. ‘you (pl) who are left’ (*-atatér- (1))

swadahgiwéaje’. ‘you (pl) were singing Ohgi:we:h’ (*-atahkiwe-)

swadaohdi:yos. ‘listen carefully!” (*-atahthtiyohst-)

swadéhsa’oh. ‘are you (pl) ready?’ (*-atehs(a)’-)

swadé’sgoh. ‘you (pl) get in the water!” (*-ate’skoh-)

swa:di:gwa:h. ‘toward the other side’ (*-ati- (1))

swa:dih. ‘it's on the other side’ Swa:di ni: ne’ho ho’tgané’sgo:da’t. ‘It landed there on the
other side’ (*-ati- (1))

swa:doh. ‘you say’ (*-at6/é/i-)

swagadawé:nye:h. ‘I'm still getting about’ (*-atawénye-)

swagadogwe:h. ‘I've become well’ (*-atbkwe-)

swagwas. ‘you all accept it’ (*-ko-)

swagya’jené’6:né’. ‘I had fallen again’ (*-ya’tyené’-)

swahdoh. ‘you all dive!” (*-ahtoh-)

swahsdshayé’. ‘you (plural) have grandparents’ (*-hsoshrayé-)

swahsg:da:t. ‘one night’ (*-ahsotat-)

swahso:da:t. ‘one night’ (*-ahsotat-)

swajé:h. ‘sit down (plural)!” (*-atyé(t)-)

swaji:ya’. ‘your (pl) dog’ (*-tsir-)

swaknig6hésgo:h. ‘I'm forgetful® (*-’nikohrhéhsk-)

swaksa’sho’oh. ‘your children’ (*-ks(a’t)-)

swano’éh. ‘your (plural) mother’ (*-no’éh)

swand’éh. ‘your (plural) mother’ (*-no’éh)
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swatgaéo’. ‘you (pl) are watching it’ (*-atkaharo-)

swatddaje’. ‘you're listening along’ (*-athot(e))

swatsonya:nd:h. ‘you (pl) tell about things!” (*-athroryahno-)

swaya’do:esddh. ‘it has come close to you, caused you grief’ (*-ya’tohest-)

swaye:is. ‘you all meet’ (*-yeri-)

swa’nigoé’. ‘your minds’ (*-’nikohr-)

swa’nig6é’geh. ‘in your minds’ (*-’nikéhr-)

Swe:gé’. ‘Canada, Grand River Reserve’

Swe:gé’. ‘Canada, Grand River Reserve’ (*sweké”)

Sweéda:dih. ‘Tuesday, next week literally on the other side of the day’ (*-étati-)

swénéshage:sgoh. ‘raise your arms!” (*-énéshakesko-)

swé:nisha:t. ‘one day’ (*-éhnihshrat-)

Sweéni:yo’. ‘Lord (term of address)’ (*-wéniyo-)

swé:ni’dasho’. ‘every month’ (*-éhni’t-)

swioshd’sh. ‘you females’ (*-iho- (1))

swisdi:h. “fill the cup!” (*-hwihsti-)

sado:h. ‘write!” (*-hyat6-)

se:nd:h. ‘grab it!” (*-yeno-)

tada:je’s. ‘he's standing around there’ (*-t-)

tadé:nindsgeh. ‘store literally he sells there’ (*-atéhnino-)

tadé:ni:noh. ‘salesman’ (*-atéhning-)

tadé:ni:nos. ‘salesman literally he sells there’ (*-atéhnind-)

tadihsi:a’. ‘they are standing together there’ (*-hsihar-)

tadindge:nyok. ‘they used to live there’ (*-nakrenyo-)

tadinoge’. ‘they live there’ (*-nakr(e)-)

Tadoda:ho’. ‘Tadodaho (Onondaga chief title)’

Tadoda:ho’. ‘Tadodaho (Onondaga chief title)” (*thatotaho’)

taedwaye:h. ‘we can't do it” (*-yer- (1))

taéné’se:k. ‘they won't be here’ (*-e (2)-)

tdéné’sek. ‘they won't be around’ (*-e (2)-)

ta:gadé’go’. ‘1 won't run away’ (*-ate’ko-)

tagajé’se:h. ‘he has thrown it to me’ (*-atyé’s-)

ta:gasgo:wet. ‘there couldn't be a hurricane’ (*-askoweht-)

ta:ga’é:yo:’. ‘he realized’ (*-ka’€yo-)

tagéhdéds. he's removing layers’ (*-kéhtar-)

tagéhjih. ‘he's the oldest’ (*-kéhtsi-)

ta:goshi:ya’k. ‘I wouldn't pass (a certain age)’ Na:h ni:* seventy ta:goshi:ya’k ga:doh‘ |
said | wouldn't pass seventy’ (*-oshriya’k-)

tagowanéh. ‘the older one’ (*-kowané-)

tagdyadényehdoh. ‘he sent them here’ (*-atényeht-)

tagyéndhdo:nizh. ‘he's making them do it” (*-énéhtoni/hahs-)

tahsa:ha’. ‘he begins there’ (*-ahsaw-)

tdiowanéta’. ‘announcer’ (*-rihowanéht-)

tajashé:dak. ‘he lay there’ (*-atyahshé(t)-)

tajé:étwas. “he pulls it’ (*-atihétho (1)-)

tajé:ta’. ‘he keeps being first’ (*-atyeréht-)
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tajé:twas. ‘he pulls it> (*-atihétho- (1))

tajé:twata’. ‘he jerks it’ (*-atihéthwaht-)

ta:kdos. ‘he doesn't come’ (*-ahk(e)t- (1))

taknigoéyé:ni:h. ‘he has focused his mind on me’ (*-’nikéhrayéni-)

tanéshade’. ‘his arm is extended (in this direction)’ (*-néshate-)

tand:ge’. ‘he lives there’ (*-nakr(e)-)

Tanonogeo’. ‘Clarence, NY’ (*-ndnokaro-)

ta:néwodé:oné’. ‘people of Tonawanda Reservation’ (*-hnawate-)

Ta:noéwodde’. ‘“Tonawanda Reservation’ (*-hnawate-)

ta:nyo’sh. a white man there’ (*-hnyo’6-)

taoga:én. ‘he has made a hole there’ (*-okahrét-)

tadeédza:de’. his land is there’ (*-dhwétsate-)

taéwo’nigoha’deh. ‘he wouldn't be cheated” (*-’nikénha’t-)

Tadyawa’goh. ‘Sky Holder® (*-réhyawa’k-)

ta:sa:h. ‘kingfisher’

ta:sa:h. ‘kingfisher’ (*thasarah)

ta:wa:so:n. “flying squirrel (Glaucomys sp.) literally he has a snowsnake attached’ (*-hwasot-)

tawé:eyo:h.

tawe:hddh. ‘he has come from there’ (*-e:ht (2)-)

tawe:no:h. ‘he has come’ (*-en- (2))

ta:wihso:n. or ha:wihsd:n‘ milk snake (Lampropeltis doliata triangulum)’ (*-hwihsot-)

ta:yagodowéhdak. ‘it couldn't harm people’ (*-atowehtahkw-)

ta:yagwe’se:k. ‘we shouldn't be around’ (*-e (2)-)

ta:yakni:gé’. ‘we (du ex) didn't see it* (*-ké-)

tayashé’. ‘he's lying there’ (*-yahshé-)

tayatgwa:i’. ‘mythical animal’

tayatgwa:i’. ‘mythical animal’ (*thayatkwari’)

ta:yawéh. ‘it won't happen’ (*-(w)&’/h-)

taya’dade’. ‘he is there’ (*-ya’tate-)

tayésta’. ‘he gives, contributes’ (*-yehst- (2))

tayédiny6’ta’. “he brings in the firewood’ (*-yétinys’t-)

ta:shéo’. he's a councilor there’ (*-hashé(t)-)

ta’da:sgé:e’. ‘he won't get tired’ (*-skehey-)

ta’déga’nd:ta:’. “it's all mixed up’ (*-’néthar-)

ta’dé:sadé’tweéh. ‘they won't have bothered you’ (*-até’tho-)

ta’désagadaweé:nye:’. ‘I won't travel anymore’ (*-atawénye-)

ta’dé:weénodé’to’. “it won't bother them’ (*-até’tho-)

ta’eya:no:’. ‘she just did a little here and there’ (*-yerahné-)

ta’gé:’oh. ‘after a while, finally’ Ta’gé:’6h n&:h ne’hoh itha:t. ‘After a while he's standing
there’

ta’gé:’oh. “after a while, eventually’ Ta’gé:’6h né:h o’tadestroke. I guess he eventually had a
stroke’ (*tha’karé’6h)

ta’gwisdé’. ‘nothing but’

ta’gwisdé’. ‘nothing but’

ta’gwisdé’. ‘nothing but’ Tha’gwisdé’ na:h o’néya’shé’sh sho:h. ‘It's nothing but just bones’
(*tha’kwihstg”)
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ta’sa:je:h. ‘keep still, calm down!” (*-atyer- (2))

ta’t§atga:ogot. ‘they two took a hard look’ (*-atkahrokoht-)

te:dé’. ‘yesterday’

te:dé’. ‘yesterday’ (*theté”)

tedwaiohse:’. ‘that we finish it” (*-rihohse-)

tedwaiohse:’. ‘that we finish it” (*-rihohse-)

téhdo:6’. ‘woodchuck (Marmota monax)’

téhdo:6’. ‘woodchuck (Marmota monax)’ (*thehtors”)

te’age:n6:’. ‘1 didn't go there’ (*-en- (1))

te’ga:go:n. ‘not forever’ (*-kot- (1))

te’6s’ahdoh. ‘it isn't used up’ (*-hs’aht-)

tégéojé’se:k. <1 will continue to be present’ (*-€hd-)

téhdi:hda:ne’. “caterpillar literally have fuzz in’ (*-athéhtaraht-)
téne:ta’. ‘they go there’ (*-eht-)

ténéhdahgwa’. ‘they come from there’ (*-ehtahkw-)

té:ne’s. ‘they go around there’ (*-e- (2))

téné:’sga:’. ‘they start to run’ (*-éré’skar-)

téniahgwas. ‘he's preparing to run’ (*-énirahko-)

téni’jo’. ‘they stay there’ (*-i’tro(t)-)

ténddeyé:sta’. ‘school literally they learn there’ (*-atewyést-)
té:nddéhohdé:di’. “their lives are beginning’ (*-atdnhahtéti-)
ténohdo:’. “he's in control, he's the boss’ (*-énéhto- (2))

téndhenyok. ‘they were alive then’ (*-6nhenyo-)

ténotga’was. ‘they give it (*-atka’w-)

téné’swado:h. “let them put up a dam there’ (*-a’swato-)
téwodidakendje’se:k. ‘they will be running around freely’ (*-takhen-)
Té:wod:nya’s. ‘Governor Blacksnake literally he breaks wire, awl-breaker’ (*-réwarya’k-)
té’éh. ‘not’ (*thé’éh) Replaced by hé’¢h in the 20th century.

t€’J6’. ‘he lives there’ (*-i’tro(t)-)

Tgaenddéhda:’. “Silver Creek, NY literally ridge lying flat” (*-henatéhtar-)
tgaga:ye:i’. ‘the full price, the proper fare’ (*-karayeri-)

tgago:seh. ‘at the store’ (*-koseh)

tga:go:n. ‘it's necessary’ (*-kot- (3))

tgahso:ni:h. ‘it was made there’ (*-hsroni-)

tgaiwaye:i’. ‘virtue, honesty’ (*-rihwayeri-)

Tgaji’ehdo’. ‘Farnham, NY literally crab in the water’ (*-tsi’ehto-)
Tga:negagés. ‘Sulphur Springs literally smelly water’ (*-hnekakré-)
tga:negiyosta’geh. ‘water purification plant literally water is made good there’ (*-hnekiyohst-)
tga:nogwadh. ‘it's pumping oil’ (*-hnokwaho-)

Tga:no’s. ‘Oil Springs Reservation, Oil City, PA’ (*-hno-)
tganddae’. ‘there on the hill’ (*-nétahr-)

Tganddagé:n. ‘Victor, NY’ (*-natakérat-)

Tganddase:6weh. ‘the Newtown people’ (*-natase-)

tganddase:’. ‘Newtown (section of Cattaraugus Reservation)’ (*-natase-)
tganddayé’. ‘in the town, camp’ (*-natayé(t)-)

Tganddayé’go:wa:h. Philadelphia literally big town’ (*-natayé-)
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tganddayé’gwa:h. ‘toward the town’ (*-natayé-)

tganddayé’sho’6h. ‘where the towns are’ (*-natayé-)
Tganoda:gwéh. ‘Canandaigua, New York’ (*-natarako-)

Tgano:do’. ‘New York City literally town in the water’ (*-nato-)
tgand:ge’. ‘it lives there’ (*-nakr(e)-)

tganohso:t. ‘where the house is’ (*-ndhsot-)

tganowoyéhdo:’. “a deal there’ (*-ndwayéhtohd-)

Tgano’éda’. ‘(town name) literally head on a pole’ (*-ng’arohar-)
tgashadoje’s. ‘where the mists are flying’ (*-shatotye-)

tga:wa:sa’. ‘snowsnake there’ (*-hwas-)

tga:weé:no:t. ‘where the island is’ (*-hwehnot-)

tgaya:soh. ‘it's called there’ (*-yas-)

tgaye:i’. ‘in fact, indeed’ (*-yeri-)

tgaye:i’jih. ‘very truly’ (*-yeri- (1))

tgaye:i’jih. ‘clearly’ (*-yeri (1)-)

tgayédagéo’. ‘firewood is lying there’ (*-yétakeho-)

tgayé:dak. ‘where it had been’ (*-yé(t)- (1))

Tga’daesos. ‘Dunkirk, NY literally tall chimneys there’ (*-’tares-)
Tga’deodak. ‘Old Town literally there used to be a chimney there’ (*-’tarot-)
tga’séhdayé’. ‘where the car is’ (*-’srehtayé-)

tga’sgwe:0do’. ‘in the rocks there’ (*-’skwaroto-)

tga:hgwitgé’s. “the east literally the sun emerges there’ (*-rahkwitké’-)
tgé:hgwitgé’sgwa:h. ‘east literally toward where the sun emerges’ (*-rahkwitké’-)
tgédéowi:ta’. ‘morning star literally it grabs the field(?)’ (*-itéhawit-)
tgédzo:a’. ‘Kinzua, PA’ (*-itsohar-)

tgéhodé:nyo’. ‘where rivers are’ (*-yhotehnyo-)

tgéhd:de’. ‘river there’ (*-iyhate-)

tgéodanéhgwishé’oh.

tgéodanéhgwishé’oh. “horses there’ (*--rétanéhkwi--)

Tgéddo:t. ‘Brant, NY literally post standing there’ (*-rétot-)
Tgéddo’. “Pittsburgh literally log in the water there’ (*-réto-)

tgi’jo’. ‘I live there’ (*-1°tro(t)-)

tgowa:nés. ‘the biggest ones’ (*-owané-)

tg6dahé’. ‘red-bellied snake (Storeria occipitomaculata)’

tgédahé’. ‘red-bellied snake (Storeria occipitomaculata)’ (*tkotahé”)
tgogé:ne’. “since | saw you’ (*-ké-)

tgwéhda:*é:>. or otgwéhda:’s: red” (*-tkwéhtara’s-)

Tgwéhda:’é:* Nitganddo’dé:h. ‘Brockport, NY literally red town there’ (*-tkwéhtara’é-)
tgwéhdéa:*é:> wahdaddgwas. ‘red popcorn’ (*-ahtatoko-)

tgyashé’. ‘I'm lying there’ (*-yahshé-)

tizadoh. ‘he's saying it in an unusual way’ (*-at6/é/i-)

tiagoda:je’. ‘he went directly’ (*-kot- (1))

tidisatioh. ‘you are a giving person’ (*-athih-)

tidwéagatioh. ‘I'm giving it away generously’ (*-athih-)

tidzo:we’. ‘only so far’ (*-re-)

tie’s. ‘he's running around in an unusual way’ (*-e (2)-)

251



Seneca Words 252

tiga:de’. ‘it's different’ (*-t(e)-)

tigagwe:goh. ‘everywhere, all over’ (*-kwek-)

tigéhji:wéh. ‘it's quite apparent” (*-i-)

tigéoh. ‘less’ (*-roh-)

tigéoh aigé:h. ‘to a lesser degree’ (*-roh-)

tijagotioh. ‘she is giving’ (*-athih-)

tijo:he’. ‘we (in pl) are just living’ (*-0nh(e)-)

tiodiye:éh. ‘they're doing it in an unusual way’ (*-yer- (1))
tioje:éh. ‘he's quiet’ (*-atyer- (2))

tiondje:éh. ‘they were keeping still’ (*-atyer- (2))

tioye:éh. ‘he's doing it in an unusual way’ (*-yer- (1))
tisgé:no’. ‘it is very right” (*thi- + sgé:no’)

tisgé:nod’. it is very right’ (*thiskéng’)

titgayéd’da:noh. ‘it is incoherent’ (*-yera’tahno-)

titonotioh. ‘they are giving it away generously’ (*-athih-)
titotioh. ‘he is giving it away generously’ (*-athih-)
tiwagehdoh. “I've done it on purpose’ (*-e:ht- (2))

tiyagohe’. ‘she is still alive’ (*-6nh(e)-)

tiyoda:je:éh. ‘the air is still, the wind is calm’ (*-atewratyer-)
tiyodi’sdaje:éh. ‘the noise has stopped’ (*-atri’statyer-)
tiyodo’oh. ‘it has become unusual’ SEhgé thiyddo’oh. It's abnormal® (*-at6’-)
tiyohjon. ‘it's very scary’ (*-ahtréht-)

tiyoje:éh. “it's calm (weather)’ (*-atyer- (2))

tiyosté:shoé’oh. <just small amounts’ (*-sthw-)
tiydédzagwe:goh. ‘over the whole earth’ (*-6hwétsakwek-)
tiyogwe’da:de’. “a different person’ (*-okwe’tate-)

tkdake’s. ‘I'm running around there’ (*-takhe-)
todadhdiyosddh. ‘he's listening carefully’ (*-atahdhtiyohst-)
todiawihdahgdh. ‘they've brought it about” (*-(€)hawihtahkw-)
todi:negééh. ‘they're drunk there’ (*-hnekehr-)

todindhso:t. ‘at their houses’ (*-ndhsot-)

todindhso:dak. ‘where their house used to be’ (*-néhsot-)
todindhso:do’. “at their homes’ (*-ndhsoto-)
todindsgwayé:da’s. ‘they tame it there’ (*-naskwayéta’-)
todiyo’dahgoh. ‘they have come in by it” (*-yo’tahkw-)
t6é°sgéoh. “he has started to run’ (*-éré’skar-)

togéhdéoh. or hogéhdésh he has removed a layer’ (*-kéhtar-)
to:hah. ‘almost, nearly’

to:hah. ‘almost, nearly’ Ne:* né:h gé:s to:hah o:néh heyo:eh. ‘It's nearly time now’ (*thohah)
tohje’s. ‘thrower literally he throws’ (*-ati (2)-)

téio’de’. ‘he's working there’ (*-riho’t-)

Toéiwadiydda:ni:h. ‘his predicament’ (*-rihwatiy6tani/hahs-)
toje’s. ‘pitcher (in baseball), thrower literally he throws’ (*-ati (2)-)
tojé:twahdoh. ‘he has jerked it” (*-atihéthwaht-)

tone:hdoéh. ‘they've come from there’ (*-e:ht- (2))

tonénokdé’. “they live there literally they have their bed there’ (*-énakté-)
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toné’neo’k. ‘it's out of their reach’ (*-&’naro’kt-)
tonddagwahse:h. ‘they have been left aside’ (*-atrakwahs(e)-)
tonédohde’. “they're rejoicing, are glad’ (*-atonhéh-)
tonohdéjo:né’. ‘where they were from’ (*-ahtéti- (1))
tonéhdéjo:h. ‘they have come from” (*-ahtéti- (1) -)

tonohse:s. ‘where his longhouse is’ (*-nohses-)

tonéhso:t. ‘where his house is’ (*-néhsot-)

to:ndshéda’sh. ‘they aren't stepping on it there’ (*-ashéta’-)
tondtga:nye:h. ‘they are playing’ (*-atkahnye-)
tonotga:nyé:no’. ‘they were playing there” (*-atkahnye-)
tondtga’wéh. ‘they brought it’ (*-atka’w-)

tonotsisdonya:nd’. ‘where their fires had been made’ (*-atshistényahné-)
tosnyé’oh. ‘he has spoken there’ (*-snye’- (1))

tota:’. ‘he's talking there’ (*-thar-)

totgéoh. ‘he got up there’ (*-atkéh-)

totgé’sh. “he stubbornly keeps right on doing it* (*-tkré’-)
towénitgé’oh. ‘he's spoken out’ (*-wénitké’-)

to’hoshéhddh. “he's dropped the ball” (*-é’hoshréht-)
to:saya:weéh. ‘it won't happen again’ (*-(w)é’/h-)

toda:yé:n. ‘she came from there’ (*-e:ht (2)-)

toda:et. ‘he did it randomly’ (*-et-)

todayagwa:we’nd:ni’. ‘we round it off” (*-hwe’noni-)
todayeti:we’nd:ni’. ‘we bundle them together’ (*-hwe’ndni-)
todayé:n. ‘jackrabbit, hare (Lepus americanus)’

todayé:n. ‘jackrabbit, hare (Lepus americanus)’ (*-thotayét)
todayé:n. ‘jackrabbit, hare (Lepus americanus)’ (*thotayét)
toge:heh. ‘they stuck up for me’ (*-nhe-)

td:sa:ago’. ‘he won't retrieve it’ (*-ko-)

to:sadi:waje:0h. ‘so that you will not have a mishap” (*-atrihwatyero-)
td:sagajo:’data’. ‘I won't go back to work’ (*-atriho’tath-)
tosa:wi:h. ‘they have given it to you’ (*-awi/6-)
tosayagwand:nyo:’. ‘we give thanks for it again’ (*-néhonyo-)
tosayaweéh. ‘it happened wrongly’ (*-(w)é’/h-)
to:sayétgwehsait. ‘people might shed blood’ (*-tkwéhsahiht-)
tosayetind:6nyd:°. ‘we again give thanks for them’ (*-n6hdnyo-)
t6:seswayagé’t. ‘you won't go back out’ (*-yaké’-)
towénotga’weh. ‘they let them go’ (*-atka’w-)

towi:sas. ‘ceremony performed by women to benefit crops’ (*-athdwis-)
téwogowa:néh. ‘the foreman’ (*-kowané-)

towohsado’. ‘they have buried him there’ (*-hsat6-)
towoéhsehdoh. “they hid him there’ (*-ahseht-)

towo:wi:h. ‘it has been given to him’ (*-awi/6-)

trankgeh. ‘on the trunk’ (*-trunk-)

tsa:dadégwe’dd:nyé’. ‘when he made people for himself” (*-atatokwe’tonyani/é-)
tsa:daja’te:’. ‘when he got there’ (*-atatya’ther-)
tsa:dd’swaetgé’. ‘when he had bad luck’ (*-atra’swahetké-)
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tsa:di:yo’. ‘when they came’ (*-(in)y0-)

tSa:do:wa:s. ‘when he used to hunt’ (*-atorat-)

tsaénddi:yo’. ‘when they fought” (*-atriyo-)

tsagadhe:das. “Jesus Christ literally he brings people back to life’ (*-6nhet-)
tsdonotgd’déh. ‘when they became numerous’ (*-atka’téh-)
tsat§onya:no:h. ‘(you two) say something!” (*-athroryahno-)
tsa:yadi:wis’a:’. ‘when the two of them agreed’ (*-atrihwihs(a)’-)
tsa:yéné:da’t. ‘when he finished the creation’ (*-yénéta’-)
tsa’agwa:’dand:wé’. ‘when we ate’ (*-ha’tandweé-)

tsa’dedzogweh. “all you people’ (*-6kwe- (1))
tsa’dégahate’dahgoh. ‘when it's used for bringing light” (*-rhathe’tahkw-)
tsa’degédyaéh. ‘when it was halfway across the sky” (*-réhyah-)
Tsa’degéoye:s. or Sha’degédye:s* Skies of Equal Length (Seneca chief's title)’ (*-réhyes-)
tsa’dégoshaéh. <in the middle of the winter’ (*-oshrah-)
tsa’dewagadawé:nye:h. ‘when | was moving about’ (*-atawénye-)
tsa’dewagahdoh. ‘I've made the right choice’ (*-aht-)
tsa’déwahsé:ndh. ‘when it was halfway’ (*-ahsén-)

tsa’de:wa’. ‘it's the same size’ (*-a- (2))

tsa’deyagi’hasde’. ‘we have the same power’ (*-’hast(e)-)
tsa’déyo’dé:h. ‘it's similar’ (*-0’té-)

tsa’déyéédzahsé:noh. <in the middle of the world’ (*-6hwétsahsén-)
tsa’deyogwato:de’. ‘when we hear it” (*-athot(e)-)
tsa’dé:ndtgényos. ‘when they were competing’ (*-atkéni-)
tsa’dé:wot. ‘it will be the right choice’ (*-aht-)

tsa’do:’déhsééh. “in the middle of his chest’ (*-’tohsrah-)
tsa’dodaénohdé:di’. “‘when they left where they were’ (*-ahtéti- (1))
tsa’dwa:t. ‘it's a coincidence’ (*-at-)

tsa’ga:t. or sha’ga:d‘ it's the same, similar’ (*-t-)

tsa’gada:06do:’. ‘when | asked” (*-atahroto-)

tsa’gadoja:Kk. ‘when | grew up’ (*-atoty(ak)-)

tsa’gdhsawé’. ‘when | started” (*-ahsaw-)

tsa’gaiwa:t. ‘the same story’ (*-rihwat-)

tsa’gandgéh. ‘when it first came around’ (*-nakré’/h-)
tsa’gandhe’t. ‘when it gets full’ (*-ndnhe’-)

tsa’ga:yo’. ‘when it arrived’ (*-(in)yo6-)

tsa’gi:wasde:is. ‘when | payed attention to it” (*-rihwasterihst-)
tsa’ja:weéh. ‘it happened at the same time’ (*-(w)é’/h-)

tsa’jéhate’. ‘when it got light’ (*-rhathe-)

tsa’6’daiéh. ‘when it gets warm’ (*-a’tarihé’/h-)

tsa’tgat. ‘I made the right choice’ (*-aht-)

tsa’wadahgwi’. ‘when it was over’ (*-atahkwi-)

tsetgwa:dih. ‘your left side’ (*-tkwati-)

tségéojé’se:k. ‘when I'll be around’ (*-€hd-)

tséwd:da:k. ‘when it'll be contained in it’ (*-atak- (1))
tshagonésha:oh. ‘he has grabbed her arm’ (*-néshar-)
tsha’déwahsé:noh. ‘when it was halfway’ (*-ahsén-)
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tsha’déwé:ni’daéh. ‘when it's the middle of the month’ (*-&hni’tah-)

tsha’d6:daweénye:h. ‘when he used to walk about” (*-atawénye-)

tsha’ga:e’. ‘when the time arrived’ (*-hew-)

tshéhsé’se:k. ‘when you will always be around there’ (*-e (2)-)

t§ij0°daie’6:je’. “‘when it is getting warm again’ (*-a’tarihé’/h-)

tshdsayo’déaiéh. ‘when it gets warm again’ (*-a’tarihé’/h-)

tsi:at. ‘while he's standing’ (*-t-)

t§iaeyd’dayeé’. “‘when he was sick’ (*-heyo’tayé-)

tsidksa’a:h. ‘when he was a child’ (*-ksa’ahah-)

tSidoshiya’goh. ‘when he was a certain age literally when he had crossed winters’ (*-oshriya’k-)

tSidwadeyé:sdak. ‘when we went to school’ (*-atewyést-)

tsidwaksa’shé’ah. ‘when we were children’ (*-ks(a’t)-)

tsidwe’s. ‘when we've been around’ (*-e- (2))

t§ié’j6°. “‘when he was in office’ (*-i’tro(t)-)

tsiga:doh. ‘I told you so!” (*-at6/é/i-)

tSigandge’. ‘when it was plentiful” (*-nakr(e)-)

tSigatga:nye:h. ‘when | was playing’ (*-atkahnye-)

tSigatga:nye:’. ‘when | played’ (*-atkahnye-)

tSiga:yé’. ‘when it is there’ (*-yé(t)- (2))

tSigéksa’a:h. ‘when I was a child’ (*-ksa’ahah-)

t$iga:hgoh. ‘when it was at that stage literally when it was used to put something in.
T3igéksa’a:h tsiga:hgoh. ‘When | was at the stage of a small child’ (*-rahkw (2)-)

tSigogwe’da:se:’. ‘when | was a young man’ (*-okwe’tase-)

t8igo:he’. ‘since I've been living’ (*-6nh(e)-)

tsih. “friend’

tSihse:ta’. ‘when you went there’ (*-e:ht (1)-)

tsihségwe’da:se:’. “‘when you were young’ (*-6kwe’tase-)

tSimandeh. ‘last Monday’ (*-monday)

tsSimandeh. ‘last Monday’ (*tshimanteh)

t$i:ndgwe’da:se:’. ‘when the two of them were young’ (*-okwe’tase-)

t§iond:kdanih. ‘when he's sick’ (*-néhaktani/nohakté-)

tSisage’a:ji:h. ‘when your hair was black’ (*-ke’atsi-)

t8is&’dagwe:goh. “all over your body’ (*-ya’takwek-)

tsiséksa’a:h. ‘when you were a child’ (*-ksa’ahah-)

tSitgandda:yé’. ‘when there was a town there’ (*-natayé-)

tsitganya:t. ‘kind of tick, small and white’

t$ithénohdo’sh. “‘when he governed it> (*-én6hto’-)

tsitdiwihsakdoh. ‘when he was on the lookout for things’ (*-rihwihsakt-)

t§iwadi:wajiyages’. ‘while the women and children stay behind’ (*-hwatsirakehd(t)-)

tsiwa:eh. first, the first thing’

tSiwa:eh. “first, the first thing” TSiwéa:eh watga:nye’sowanéh. ‘The first big game’
(*tshiwahe:h)

tSiwagahdé:jo:h. ‘when | was gone away’ (*-ahtéti- (1))

tSiwagasha:a’s. ‘when | remember it’ (*-ashara’-)

tSiwagegé’aji:h. ‘when my hair was black’ (*-ke’ratsi-)
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tSiwagoshiya’goh. ‘when | was a certain age literally when | had crossed winters. Dza:dak
tSiwagoshiya’gdh. ‘When | was seven years old’ (*-oshriya’k-)

t§iwéni’jo>. ‘when they were staying’ (*-i’tré(t)-)

tSiyagwaksa’sho’oh. ‘when we were children’ (*-ks-)

tSiyéksa’a:h. ‘when she was a child’ (*-ksa’ahah-)

t$iye:y6°dayé’. ‘when she was sick’ (*-heyo’tayé-)

tsiyodi:wagand:ni:h. ‘when things were bountiful’ (*-rihwakanoni-)

tSiy6’dé:h. ‘when it has been that way’ (*-0’té-)

tSiy0’hasde’. ‘when it was strong’ (*-’hast(e)-)

t$iyogwaja:’dahgo:ok. ‘when we will be using it” (*-atyera’tahkw-)

t81°jo°. ‘you live there” (*-i’tro(t)-)

tSi’jodajé’sgwa’. ‘where you used to live’ (*-i’tro(t)-)

t8i°jO0:dak. ‘where you used to live’ (*-i’tro(t)-)

t8i°jo’. ‘you live there” (*-i’tro(t)-)

TSi’nyé’. ‘(woman's name)’

T3i’nyé’gé:o’. “the late TSi’nyé (tsi’nyé’ -géhd:”)

tsodadwahsa:weé’. ‘when it begins’ (*-ahsaw (2)-)

tsdgwé’dasho’. ‘each person’ (*-6kwe’t-)

ts6sa:gyo’. ‘when I got back’ (*-(in)yo- (2))

tsésayo’daiéh. ‘when it will get warm again’ (*-a’tarihé’/h-)

tsdsédwatga:to’. ‘when we look at it again’ (*-atkatho-)

tsotashogwé:no:k. ‘when he summoned us’ (*-ihnok-)

t§hé’j6°. “‘when he was in office’ (*-i’tro(t)-)

t$hiéni’jo’. “‘when they were in office’ (*-i’tré(t)-)

tShigi’jo’. ‘when | was in office” (*-i’tro(t)-)

tShiga’u:h. ‘when | was very small’ (*-u’uhuh-)

tSidwadadweéni:yo’. ‘when we are free’ (*-atatwéniyo-)

tSigéksa’dase’ah. ‘when | was an adolescent (about 14-16)" (*-ksa’tase-)

tSigya’da:je’s. ‘when I'm part of it” (*-ya’tar-)

t8ijé’s . ‘when she stayed there’ (*-e- (1))

t8i0’u:h. ‘when he was very small’ (*-u’uhuh-)

twasgo’. ‘Auburn, NY literally bridge there’ (*-asko-)

twé:n. or twaén‘ swan, domesticated duck’

twé:n. or twaén‘ swan, domesticated duck’ (*thwét)

Twé:n Oéné’. ‘Duck Dance’

Twé:n Oéné’. ‘Duck Dance’ (*thwét oréna’)

wa:éni’. ‘they said’ (*-ato-/-é-/-i-)

waé’,. ‘he said’ (*-ato-/-é-/-i-)

wa:adat. ‘he stood it up’ (*-taht-)

wa:diyé:to’.

wa:ado’. ‘he became’ (*-ato- (1))

wa:e’ (1). ‘he decided’ (*-e- (1))

wa:€é’. ‘he put it on it’ (*-h(e)r-)

wa:é’. ‘he putitinit’ (*-r (1)-)

wa:ak. ‘he ate it” (*-k-)

wa:age:t. ‘he scratched it* (*-ket- (1))
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wa:agé’. ‘he saw it” (*-ké-)

wa:ago’. ‘he gave it to me’ (*-awi/6-)

wa:agwat. ‘he shortened it” (*-kwaht- (1))

wa:ahso:’. ‘he took things’ (*-hahso-)

wa:aje:’. ‘he flew there’ (*-tyen-)

wa:ajé:’. ‘he sat down’ (*-atyé(t)-)

wa:akdo:’. ‘he tried it” (*-kto-)

wa:ani’. ‘he barked’ (*-hni-)

wa:anyo’. ‘he killed it” (*-r(i)yo-)

wa:0do:’. ‘he asked’ (*-ahroto-)

wa:asgwe:K. ‘he closed his mouth’ (*-askwek-)
wa:asgwe:K. ‘he closed his mouth’ (*-askwek-)

wa:asnye’t. ‘he spoke up’ (*-snye’ (1)-)

wa:as’at. ‘he used it up’ (*-hs’aht-)

wa:at. ‘he went by’ (*-hraht- (1))

wa:atsén. ‘he got tired” (*-atshéht-)

wa:aya’k. ‘he cut it’ (*-ya’k- (1))

wa:ayeh. ‘he woke up’ (*-ye-)

wa:ayo’. ‘he arrived’ (*-(in)yo6-)

wa:a’. ‘he took it’ (*-(&)haw (2)-)

wa:a’geh. ‘it's at the edge’ (*-ahaha-)

wa:a’té’. ‘he climbed’ (*-ra’thé-)

wa:dadéhsénd:é’. ‘he wrote his name down’ (*-atatehsénahr-)
wa:dadéshe:’. ‘he chased himself’ (*-atateshe-)
wa:dadd:ni’. ‘he made himself’ (*-atatoni-)

wadagweéhda:’. ‘it's lying flat’ (*-atakwéhtar-)

wada:gweén. ‘it's wide’ (*-atakwéht--)

wa:dahgo’. ‘he took out’ (*-tahko-)

wadahgwih. ‘let's have it over with!” (*-atahkwi-)
wa:dahset. ‘he hid’ (*-atahseht-)

wa:dake:’. ‘he ran there’ (*-takhe-)

wa:da:nyo:né’. ‘he went fishing’ (*-atahryohn-)

wada:nyo’. ‘things inside’ (*-atany6-)

wa:da:0do:’. ‘he asked’ (*-atahroto-)

wa:daohdi:yos. ‘he listened carefully’ (*-atahohtiyohst-)
wadashaené’s. ‘drop handle basket’ (*-atahsharené-)
wa:da:ste’t. ‘he got thirsty’ (*-ha’tasthe’-)

wa:dawé:n. ‘he went up, climbed over’ (*-atawéhét-)
wad&’4a:denyd’. ‘curtains literally laces in place’ (*-ata’aratenyo-)
wada:da:ses. ‘tornado literally rotating wind’ (*-atewratase-)
wadadzo:’. ‘it breaks, cracks’ (*-atratso-)

wada:ta’. ‘it perches’ (*-atrat- (1))

wa:deéh. ‘he got ashamed’ (*-atehéh-)

wadéga’doh. ‘open fire literally what has been kindled’ (*-ateka’t-)
wa:de:ga’t. ‘he made a fire’ (*-ateka’t-)
wadéhoaniyddahgwa’. ‘hinge literally it's used for hanging a door’ (*-atenhohaniyétahkw-)
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wa:dehd:dé’. ‘he put it in his mouth’ (*-atenhot-)

wadéhsayé’. ‘it has a nest’ (*-atehsayé-)

wadéhsa’oh. ‘it is ready’ (*-atehs(a)’-)

wadéhsd:nih. ‘it's making a nest’ (*-atehsoni-)

wa:dehso:ni’. ‘he created it’ (*-atehsroni-)

wé:dehs§onya:no:’. “he got his things ready’ (*-atehsrényahno-)

wadékao’. ‘they're side by side’ (*-atekhaho-)

wadénota’. ‘radio literally it sings’ (*-atrénot-)

wadenyanya’s. ‘beetlelike insect that makes a snapping noise when it moves its head’
(*-atenyarya’k-)

wadé:nyodhso:dak. ‘baked squash’ (*-atehny6hsot-)

wadésaé’do:dak. ‘pit baked beans’ (*-atesahe’tot-)

wadésaé’do:n. ‘baked beans’ (*-atesahe’tot-)

wa:deséhda:go’. ‘he woke up’ (*-ateséhtarako-)

wadésta’. ‘it's useful’ (*-atehst-)

wadé:wa:t. ‘what has been saved or stored’ (*-atehwat-)

wa:de:ya:k. ‘he made love’ (*-ateyak-)

Wadé’danya’s. ‘Taylor Hollow literally it cuts the clay’ (*-ate’tarya’k-)

wa:de’go’. ‘he ran away’ (*-ate’ko-)

wa:de’jiata’he’t. ‘he became very strong’ (*-ate’tsihahtha’he’-)

wé:de’sgo’. ‘he got in the water’ (*-ate’skoh-)

wadé’sgd:dak. ‘it's been baked’ (*-ate’skot-)

wadé’sg0d:dak. ‘it's been baked’ (*-ate’skot-)

wadé’sgd:n. ‘it's been baked, roasted’ (*-ate’skot-)

wa:dédo:ek. ‘he packed it” (*-atétohekt-)

wa:déhso:’. ‘he parched it’ (*-atéhso-)

wadé:nitsi:ne’s. ‘the present time of day’ (*-atéhnihshrine-)

wadé:ni’dd’kta’. “the end of the month, full moon’ (*-atéhni’to’kt-)

wa:déno:dé’. ‘he sang’ (*-atrénot-)

wa:dénd:got. ‘he held a ceremony’ (*-atréndkoht-)

wa:déno:yé:’. ‘he prayed’ (*-atrénayé-)

wadénd’géahdasha’. ‘measure’ (*-aténo’kerahtahshr-)

wa:dé’gwa:yé:’. ‘he was obstinate” (*-até’kwarayé-)

wadé’sgo:dag o’nisda’. ‘corn baked with husk’ (*-ate’skot-)

wa:diashéda:go’. ‘they finished holding the council’ (*-hashétako-)

wa:di:a’. ‘they took it’ (*-(€)haw (2)-)

wa:dia’dand:wé’. ‘they ate’ (*-ha’tanowé-)

wa:didigwa:é’. ‘they chose some’ (*-rakwaho-)

wadiand:nih. ‘honeybees’ (*-randni-)

wa:dia’dak. ‘they used it” (*-yera’tahkw-)

wadidakendgje’s. ‘they are running around loose’ (*-takhen-)

wa:di:da’t. ‘they stand it up’ (*-ta’t-)

wa:dieno:dé’. ‘they loaded it” (*-hehnot-)

wa:diga’é:yo:’. ‘they noticed it’ (*-ka’€yo-)

wa:diga’sda:at. ‘they got stuck in the mud’ (*-ka’starat-)

wa:digeodé’. ‘they told stories’ (*-karot-)
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wa:digeodd:’. ‘they told stories’ (*-karoto-)

wa:digéo’. ‘they set it down’ (*-kehd(t)-)

wadigéhjishé’6h. ‘old women, wives’ (*-kéhtsi-)

wa:di:gé’. ‘they saw it” (*-ké-)

wadigowa:nés. ‘they (neut) are big’ (*-kowané-)

wa:diho:to’. ‘they put it in their mouth’ (*-nhétho-)
wa:dihsa:do:’. ‘they buried it’ (*-hsat6-)

wa:dihsénd:ni’. ‘they put it away, stored it” (*-hsénoni-)
wa:dih§o:ni’. ‘they made it” (*-hsroni-)

wa:diji:odo:’. ‘they plugged them up’ (*-tsihroto-)
wa:di:negéa’no:’. ‘they all drank’ (*-hnekehra’no-)
wa:dinéhgwi’. ‘they hauled it’ (*-néhkwi-)

wa:dinde’t. ‘they liked it> (*-ndhwe’-)

wa:dindhgwa’$6:ni’. ‘they made medicine’ (*-néhkwa’shréni-)
wa:dindhso:dé’. ‘they put up the house’ (*-néhsot-)
wa:dindsgai’. ‘they caused trouble’ (*-néskari-)

wa:dindsgo’. ‘they stole it> (*-ndhsko-)

wa:dinéweé:da’t. ‘they made a deal’ (*-néwéta’-)
wa:di:nyodago’. ‘they uprooted it” (*-hnyotako-)

wa:di:nyo’. ‘they killed it’ (*-r(i)yo-)

wadi:nyé’6h. ‘white women’ (*-hnyo’6-)

wa:ditganya’k. ‘they volunteered’ (*-hdkarya’k-)

wa:di:6got. ‘they perform it” (*-rihokoht-)

wa:di:0got. ‘they perform it’ (*-rihdkoht-)

wa:di:s. ‘they moved it” (*-hihst-)

wa:disga:tgwéh. ‘they laughed’ (*-skatkwé’/h-)

wadisha:nis. ‘they (fem) are afraid of it” (*-shahni-)
wa:disnyé’so:°. ‘they spoke about many things’ (*-snye’syo6-)
wa:di:wahsonya:no:’. ‘they made rules’ (*-rihwahsrényahno-)
wa:di:wa:ni:ya:t. ‘they confirmed it’ (*-rihwahnirat-)
wa:di:wasde:is. ‘they took notice of it” (*-rihwasterihst-)
wa:di:waye:is. ‘they did it properly’ (*-rihwayerihst-)
wadiweéni:yo’s. ‘they have beautiful voices’ (*-wéniyo-)
wadi:wéo’. ‘the ceremonies come at different times’ (*-atrihwaro-)
wa:di:wis’a:’. ‘they got things ready, completed their plans’ (*-rihwihs(a)’-)
wa:diya:gé’t. ‘they went out’ (*-yaké’-)

wa:di:ya:s. ‘they called it” (*-yast-)

wadiya’da:de’. ‘they are present(?)’ (*-ya’tate-)
wadiya’dagé:n. ‘they are white’ (*-ya’takérat-)
wadiya’dagwéni:yo’. ‘what benefits people’ (*-ya’takwéniyo-)
wa:diya’dagwéniyo’he’t. ‘they became the most important’ (*-ya’takwéniyo’he’-)
wadiya’da:’. ‘they (fem) are part of it’ (*-ya’tar-)
wadiya’da:jé’sgwa’. ‘they (fem) were part of it” (*-ya’tar-)
wa:diya’da:’t. ‘they plural got into the gathering’ (*-ya’tara’-)
wa:diya’do:es. ‘they came close to it’ (*-ya’tohest-)
wadiyado’. ‘they (neut) are on it (here and there)’ (*-rato-)
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wadi:yat. ‘they (fem) are on it, perched on it’ (*-rat-)

wa:diya:’dak. ‘they used it” (*-yera’tahkw-)

wa:diye:no:’. ‘they caught it’ (*-yeno-)

wa:diyéné:da’t. ‘they finished’ (*-yénéta’-)

wadiyétwas.

wa:di:yé:’. ‘they put it down’ (*-yé(t)- (1))

wa:diyé’go:to’. ‘they burned tobacco’ (*-y&’kétho-)

wa:diyé’he’t. ‘they learned it’ (*-wyé’he’-)

wa:diya:’dak. ‘they used it’ (*-yera’tahkw-)

wa:di:yo’. ‘they arrived’ (*-y6/iny6-)

wa:di’ha:sdéh. ‘they became strong’ (*-’hasté’/h-)

wadi’no’s. ‘spring peepers literally they peep’ (*-’no’-)

wadi’néhgo:ta’. ‘bumblebees’ (*-’ndhkot-)

wadi’nén. ‘they (nonmasc pl) are in it’ (*-’néht-)

wa:di’séhdadahgo’. ‘they take the vehicle out’ (*-’srehtatahko-)

wa:doja:k. ‘he grew up’ (*-atoty(ak)-)

wé:do:ek. ‘he caught himself in it’ (*-atohek-)

wadogé:yo:h. ‘husked corn’ (*-atokéy-)

wado:jas. ‘it grows’ (*-atoty(ak)-)

wadojé:ye:s. ‘it shrinks’ (*-atotyéy(ek)-)

wa:dowa:ta’. ‘he went hunting’ (*-atorath-)

wa:dowa:te’. ‘he's about to hunt’ (*-atorath-)

wa:do:wi’. ‘he drove it away, drove (a car)’ (*-atori-)

wadd’gahgwa’. ‘it floats’ (*-ato’krahkw-)

wa:do:dak. ‘he sang add:weé’ with it’ (*-atérotahkw-)

wa:do:dé’. ‘he sang add:wé (*-atorot-)

wa:doéswe’dé’. “he couldn't breathe’ (*-atéheswe’t-)

wadégweta’. ‘it feels good” (*-atokwet-)

wa:doh. ‘it says’ (*-at6/é/i-)

wa:do:ishé:’. ‘he rested’ (*-atohishé-)

wa:doisok. ‘he asked’ (*-at6hisyohkw-)

wa:déisok. ‘he asked’ (*-atohisyohkw-)

wadéiséhgwa’. ‘it is prayed’ (*-atdhisyohkw-)

wad0:nih. ‘it grows’ (*-atoni- (1))

wadé:k. ‘it used to be called” (*-ato/é/i-)

wado:ta’. ‘it makes’ sé wadd:tha it's third (*-at6t (1)-)

wado:ta’. ‘amount to’ sé wadd:tha it's third (*-at6t- (1)). Used to make the equivalent of
ordinal numerals.

wa:do:wi’. ‘he took a breath’ (*-atori-)

wadd:’. ‘it becomes’ (*-atd (1)-)

wado’osta’. ‘it grows abundantly’ (*-até’6hst-)

wa:ja:’dak. ‘he used it” (*-atyera’tahkw-)

wajo:h. ‘what has been thrown’ (*-ati (2)-)

wa:je’nit. ‘he got enough’ (*-atye’niht-)

wa:jé:gwah. ‘the first thing he knew’ (*-atyérékw-)

waéa:’. ‘I took him’ (*-(&)haw (2)-)

260
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wa:e’. ‘he thought’ (*-er(he)-)

wa:eh. ‘before, at an earlier point in time’ Da:h o:néh wa:eh gadhwé’> wa’6dekd:ni’. ‘Before
she herself ate’

Waeh. “at this point in time’

wa:eh. ‘at that time’ Ne:’ wa:eh neh niyawé’oh shedwagéhjigé:o’. ‘It's what happened to our
father at that time” (*wareh)

wééhja:k. ‘I put it around his neck, lent a name from my clan to someone from another clan’
(*-ihty(ak)-)

waéhsi:s. ‘I shot and hit him’ (*-hsis-)

waendnya:ni’. ‘I scared him off’ (*-nényahni-)

waénotso:wi’. ‘they told about it” (*-athrori-)

waénotwajiyéohso:’. ‘they took all their families® (*-athwatsiréhhso-)

waéno’gahda:no:’. ‘they stabbed him several times’ (*-a’kahtahnd-)

waéonya:no:’. ‘I told him things’ (*-hroryahno-)

wééo:wi’. ‘I told him’ (*-hrori-)

wa:etgé’. ‘it's bad’ (*-ahetké-)

waewéné’$e:°. ‘1 said things to him’ (*-wéné’shro-)

waeyajéosgo:’. ‘I took advantage of him’ (*-atyerohsko-)

waéya:0do:’. ‘I asked him’ (*-ahroto-)

waéya:oga’t. ‘I notified him’ (*-ahroka’t-)

waéyatgéaéo’. ‘1 watched him’ (*-atkaharo-)

waéyé’nyo’gat. ‘I poked him with my finger’ (*-é’nyo’kaht-)

wa:eyo’. ‘I gave it to him’ (*-awi/6-)

wa:eyd’s. ‘I visited him’ (*-y6’s(e)-)

wa:e’ (2). ‘he went, he walked’ (*-e- (2))

wa:e’ (4). ‘again’

waé’dawénd:wa:deé’. I pointed out excrement's word® (*-i’tawénéhwaté-)

wa:édé’. ‘he meant’ (*-it6-)

waédza’wé:to’. *he killed a lot of fish> (*-itsa’wétho-)

waée:’.

wa:éne:’. ‘they went’ (*-er(he)-)

wa:éne:’. ‘they went there’ (*-en (1)-)

waénéni:no:do:k. ‘they felt it” (*-énihnatok-)

waénéni:nddo:kd:’. ‘they all became aware of it” (*-énihnatokhd-)

waéné:niso:ni’. ‘they set a date” (*-éhnihshroni-)

waénéniyasdayé:no:’. ‘they stuffed their pockets with it” (*-éniyastayéhno-)

wéaéné:ni’daya:sho:’. ‘they named the month’ (*-éhni’tayasho-)

waénéni’dze:’. ‘they danced the War Dance’ (*-éni’tse-)

wagénéné:et. ‘they stayed overnight’ (*-éndhet-)

waénéndhdonyé:’. ‘they thought about it” (*-&ndhtonyd-)

waénéshagwaihsi’. ‘he straightened his arm’ (*-énéshakwarihs-)

waéné’nigois’a:’. ‘they made up their minds® (*-&’nikohrihs(a)’-)

wéaéné’nya:da:t. ‘they reached out their hands’ (*-é’nyatat-)

waéné’nyae’. ‘they put their fingers on it” (*-&’nyah(e)r-)

wééni:e’. ‘they died’ (*-ihey-)

wééni:nd:do:k. ‘he felt it” (*-énihnatok-)
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wéénishayeoni’. ‘he set a date’ (*-8hnihshrayeroni-)

waénitso’. ‘he spent all day’ (*-&hnihshro-)

wa:éni’. ‘they said’ (*-ato-/-é-/-i-)

wagénojéyeko:’. ‘they gathered them up’ (*-otyéyekho-)
wéaénotga:to’. ‘they see it” (*-atkatho-)

waéno:wen. ‘he lied’ (*-énowéht-)

waéndda:ah. ‘they put it in” (*-6tar(a)h-)

waénddahgi:wes. ‘they have Ohgi:we:h’ (*-atahkiwehs-)
waénddahgwayeé:’. ‘they left it there temporarily’ (*-atahkwayé(t)-)
waénddaja’te:’. ‘they brought themselves up to that point” (*-atatya’ther-)
waéndda:négé:nd:’. ‘they put their heads together’ (*-atahanekéné-)
waénoda:odo:’. ‘they asked about it> (*-atahroto-)
waéndda’gohso:dé’. ‘they stood in bunches’ (*-ata’kohsot-)
waénddéhso:ni’. ‘they prepared it” (*-atehsroni-)
waénddéhsonya:no:’. ‘they got their things ready’ (*-atehsronyahno-)
waénddéhsonya:no:’. ‘they got things ready’ (*-atehsronyahno-)
waénddeko:ni’. ‘they ate’ (*-atekhoni-)

waéndodés’a:’. ‘they prepared it, got it ready’ (*-atehs(a)’-)
waénddé’go’. ‘they ran away’ (*-ate’ko-)

waénodéno:dé’. ‘they sang’ (*-atrénot-)

waénodénodonyo:’. ‘they sang songs’ (*-atrénotdnyo-)
waénodénd’ge:at. ‘they tried’ (*-aténo’keraht-)

wagénodéshe:’. ‘they chased’ (*-atéhshe-)

waénodé:wadé’. ‘they stored it> (*-atehwat-)

waénodé’ne:a’. ‘they win’ (*-até’neh(a)-)

waénddi:wahdé:ja’t. ‘they performed the ceremony’ (*-atrihwahtétya’t-)
waénddi:wis’a:’. ‘they decided’ (*-atrihwihs(a)’)

waénddiyohso:’. ‘they fought in large numbers’ (*-atriyohsro-)
waéndodi:yo’. ‘they fought’ (*-atriyo-)

waénoddowata’. ‘they went hunting’ (*-atorath-)

waénodohoee’. ‘they became happy’ (*-aténhoh-)

waénddoishé:’. ‘they took a rest, a break’ (*-at6hishé-)

waénodoisok. ‘they ask’ (*-atohisydhkw-)

waénddo’esho:’. ‘they are pleased with things® (*-at6’eshd-)
waéndja’dagweéni:yos. ‘they do it for his benefit’ (*-atya’takwéniyohst-)
waénojendwao’s. ‘they helped’ (*-atyenawa’s(e)-)

waénodzé:oni’. ‘they made a fire, sacrifice’ (*-atséhoni-)
waénoja:’te’t. ‘they got ready to do it, they prepared for it> (*-atyera’the’-)
waéno:et. ‘he stayed overnight’ (*-éndhet-)

waénodga:go’. ‘he moved out’ (*-énakrako-)

waénoga:t. ‘he was born’ (*-énakrat-)

waénohdé:di’. ‘they departed” (*-ahtéti- (1))

waénohdéjogwa:o’. ‘they all started back’ (*-ahtétyokwaho-)
waénohgao:’. ‘they rubbed it on’ (*-ahkahro-)

wéaénohge:t. ‘they come’ (*-ahk(e)t- (1))

waénohnddada:se’. ‘they go around the town’ (*-atnatatase-)

262
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wéaénéhsa:we’. ‘they began’ (*-ahsaw- (1))

waénohsodo:ni’. “they fix a night’ (*-ahsotoni-)

waénojashé:’. ‘they laid down’ (*-atyahshé(t)-)

waénoja:’dak. ‘they used it> (*-atyera’tahkw-)

waéndja:’dak. ‘they used it> (*-atyera’tahkw-)

waénojé:gwah. ‘they became suddenly aware’ (*-atyérékw-)
waénojé:no:ni’. ‘they did the right thing’ (*-atyérénoni-)

waéngjé:’. ‘they sat down’ (*-atyé(t)-)

waénojo:ek. ‘they got together’ (*-atroh(ek)-)

waénojo’se:’. ‘they visited’ (*-atys’s(e)-)

wéaénodsdéisda:nd:’. ‘they manage things’ (*-asterihstahné-)
waénota:oni’. ‘they made the road’ (*-athahoni-)

waénoté:noda:go’. ‘they unloaded’ (*-athehnotako-)
wéaénoté:ndnya:nd:’. ‘they made loads’ (*-athehnényahné-)
waénotédinsa’ho:’. “they finished planting their crops’ (*-athétihsa’ho-)
wéaénotgahde’. ‘they faced it, confronted it’ (*-atkaht-)
waénotga:nye:’. ‘they played’ (*-atkahnye-)

waénotgo:dak. ‘they make their way there’ (*-atkdtahkw-)
waénoétgwe:ni’. ‘they won’ (*-atkweni-)

wéaénotis. ‘they moved’ (*-athihst-)

waénotéwo’dih. ‘they leaned their boat’ (*-athéwa’tih-)
waénotowo’dihso:’. “they leaned their boats against it (*-athowa’tihso-)
waénotoyonya:no:’. ‘they made boats’ (*-athdyonyahno-)
waénotshisdayé:”. ‘they set their fire> (*-atshistayé-)

waénotsisdayé:’. ‘they set their fire> (*-atshistayé-)
waénotsisdonya:no:’. ‘they made fires® (*-atshistényahno-)
waénotsi’waé’. ‘they looked at it” (*-atshi’war-)

waénotsonya:nd:’. “they told about things’ (*-athroryahno-)
waénodtwadase’. ‘they went around’ (*-athwatase-)
waénotwajiyéohso:’. ‘they took their families® (*-athwatsiréhahsd-)
waénotwisdajé’nit. ‘they got enough money’ (*-athwihstatye’niht-)
waénot’asoda:ah. ‘they put a basket over their arms’ (*-at’ahshrotar(a)h-)
waénot’ahsoda:ah. ‘they put a basket on their backs’ (*-at’ahshrotar(a)h-)
waéno:wo:de’. ‘they appointed it” (*-6hwat-)

wééno’gahda:no:’. ‘they stabbed it several times’ (*-a’kahtahno-)
wa:énya’k. ‘he broke off the song’ (*-rénya’k-)

waéoto’. “he poured it’ (*-érétho-)

waéoyage’dak. ‘he worked hard at it” (*-réhyaké’tahkw-)

waé’. ‘he said’ (*-at6/éfi-)

wéaé’hoshéa:’e:k. ‘he hit the ball’ (*-8’hoshra’ek-)

waé’nigois®a:’. ‘he decided literally he completed his mind’ (*-&’nikdhihs(a)’-)
waé’nigos’a:’. ‘he made up his mind’ (*-&’nikdhs(a)’-)

waé’nyaé’. ‘he put his finger on it’ (*-&’nyah(e)r-)

wéaé’nyé:doh. he groped about’ (*-&’nyétéh-)

wéaé’ya:k. ‘he shot it (*-i’yak-)

wa:ga+é:y6:°. ‘he noticed it” (*-ka’&yo-)
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wa:gadéyogwahdeé’. ‘he startled me’ (*-atéyokwaht-)
wa:gadwéndtas. ‘he wished me well” (*-atwénotani/hahs-)
wé:gahadenya’t. ‘he rolled it’ (*-karhatenya’t-)

wa:gahsehdé’. ‘he hid it from me’ (*-ahsehtani/é-)

wa:ga:0do:’. ‘he asked me’ (*-ahroto-)

wa:gatga:to’. ‘he looked at me’ (*-atkatho-)

waga:yoh. ‘it's old’ (*-akayo-)

wagay6sho’sh. “old things® (*-akayo-)

wa:ga’é:yo:’. ‘he noticed it’ (*-ka’€yo-)

wa:ge:h. ‘it's so many separate entities’ (*-ake-)

wa:gehda:t. ‘he put it on its back’ (*-kehtat-)

wa:gehwas. ‘he blamed me’ (*-hwahs-)

wa:geodé’. ‘he told a story’ (*-karot-)

wa:ge:o’. ‘he laid it down’ (*-keho(t)-)

wa:gesgo’. ‘he lifted it” (*-kesko-)

wa:gé:ne’. ‘he saw it as he walked’ (*-kéhne-)

wa:géni:dzo’. ‘he gave me his fish’ (*-énitsawi-/-énitso-)
wa:gi:dé:’. ‘he had pity on me’ (*-itér-)

wa:gidé’hényd:’. ‘he had pity on me in a variety of ways’ (*-itér’hényo-)
wé:gi:wana:gwahdoh. ‘he surprised me’ (*-rihwanehrakwaht- (1))
wa:gi:wa’is. ‘he put the blame on me’ (*-rihwa’ihst- (1))
wa:gi:yo’. ‘he beat me up’ (*-r(i)yo-)

wa:gi’daswaéh. ‘he scolded me’ (*-i’taswahé-)

wa:gowa:he’t. ‘he grew’ (*-kowanhe’-)

wa:godéji:ya:no:n. ‘he fed them the fruit’ (*-atetsihyanot-)
wa:goga:ne:’. ‘he was looking at them’ (*-kahnr-)
wé:gbhgwa:eé’. ‘he snored’ (*-kdhkwar-)

wa:gonyohso:do:’. ‘he seated them’ (*-nyohsyoto-)
wa:goshé’da:ni:né’. ‘he bought them a bottle’ (*-she’tahnind-)
wa:go:wo:tas. ‘he pointed it out to me’ (*-6hwatani/hahs-)
wa:goya:tga’. ‘I provided them’ (*-atka’w-)

wa:godya’dage:ha’. ‘he helped them’ (*-ya’takenh-)
wa:goyé:sdé’. ‘he taught them’ (*-wyéstani/é-)

wa:go:yo’. ‘he gave it to them’ (*-awi/0-)

wa:go’. ‘foods literally things that are eaten’ (*-ako-)

wa:go’ dwatgéo’. ‘grocery store’ (*-ako-)

wa:go’nigo:oni’. ‘he instilled in their minds’ (*-’nikéhoni-)
wa:gwai’. ‘he went around with someone’ (*-kwariy-)
wa:gweéné:é’t. or wa:gwénod:6’t he spoke to me about it’ (*-wénara’-)
wa:gwéno:dak. ‘he used certain language to me’ (*-wéndtahkw-)
wa:gyé:és. ‘he hurt me’ (*-yéréhst-)

wa:gyésdeé’. ‘he taught me’ (*-wyéstani/é-)

wa:gy0:ya:gé’t. ‘he forced me to work’ (*-rohyaké’t-)

wa:h. ‘wa’

wa:h. ‘wa’ (*wa:h)

wahdadogwas. ‘popcorn (Zea mays everta) literally it pops’ (*-ahtatoko-)
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wahda’. ‘sugar or hard maple (Acer saccharum)’

wahda’. ‘maple, sugar maple (Acer saccharum)’ (*wahta’)

wahda’ oshésda’. ‘maple syrup’ (*-shehst (1)-)

wa:hdé:di’. ‘he departed’ (*-ahtéti- (1))

wahdé’gwas. ‘it swells’ (*-ahté’ko-)

wa:hdo:go’. ‘he came out of the water’ (*-ahtoko-)

wahdo:gwas. ‘it emerges from the water’ (*-ahtoko-)

wa:hdoh. ‘he dove’ (*-ahtoh-)

wahdé’ta’. “eraser literally it makes it disappear’ (*-ahto’t-)

wahjawe:e’. ‘it's taboo’ (*-ahtyawer-)

wa:hge:t. ‘he came’ (*-ahk(e)t- (1))

wahgwaishani:yé:n. ‘hanging cluster’ (*-ahkwarihshraniyot-)

wahgwa:se:’. ‘new suit’ (*-ahkwase-)

wahgwi:sas. ‘it's drumming (ruffed grouse), partridge’ (*-ahkwis-)

wa:hjiyo:ak. ‘he squeezed it’ (*-ahtsiyohrak-)

wahji’gé:6je’. ‘a cloud is passing over’ (*-ahtsi’kré-)

wahnishanye:né’t. ‘they two staggered’ (*-sharyené’-)

wahndhdosa:s. ‘Canada tickclover’ (*-atnéhtosra-)

wé:hnohso:ni’. ‘he built himself a house’ (*-atnéhsoni-)

wahnoné’do:dak. ‘baked potatoes’ (*-atnéna’tét-)

wa:hno’éhso:’. “he hit himself on the head (repeatedly)’ (*-atn6’ehsro-)

wa:hodd:go’. ‘he opened it’ (*-nhotoko-)

wa:ho:do:’. ‘he closed the door’ (*-nhot6-)

wa:hsawé’. ‘he began’ (*-ahsaw-)

wa:hsa’gwa:dé’. ‘he curved it, bent it together’ (*-hsa’kwat-)

wa:hsa’k. ‘he coughed’ (*-ahsa’k-)

wahséhdoh. ‘something hidden’ (*-ahseht-)

wa:hset. ‘he hid it’ (*-ahseht-)

wa:hsi:s. ‘he shot it’ (*-hsis-)

wahsi’dagés. ‘foot odor’ (*-ahsi’takré-)

wahséoh. ‘dyed’ (*-ahso-)

wahsddade:nyé’. ‘nights’ (*-ahsttatenyo-)

wahsddade’. ‘night’ No:néh ne:’ neh wahsddade’. ‘When it is the night (for something to
happen)’ (*-ahsotate-)

wahso:di:s. ‘long night’ (*-ahsotis-)

wahsodi:yo:h. ‘nice night (clear, warm)’ (*-ahsodiyo-)

wa:hso:ni’. ‘he made it’ (*-hsroni-)

wa:hsonya:no:’. ‘he made things, got things ready’ (*-hsronyahno-)

waih. ‘really, in fact, indeed’ Waih negé’ na:h dyohsa:’ hi:gé:h. ‘It was really when that
started’ Ne’hoh waih niy6’dé:h. “That is the way it is’

waih. ‘really, indeed, in fact” Waih negé’ na:h dyohsa:” hi:gé:h. ‘It was really when that
started’ Ne’hoh waih niy6’dé:h. “That's really the way it is’ (*warih)

waihsa:k. ‘he looked for it” (*-ihsak-)

waihsa:ka’. ‘he went looking for it’ (*-ihsakh-)

waiwanodga:t. ‘he spread the news’ (*-rihwanakrat-)

waiwaye:is. ‘he carried it out, accomplished it’ (*-rihwayerihst-)
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waiwis’a:’. ‘he finalized it” (*-rihwihs(a)’-)

waiya’da:a’t. ‘they two got into the gathering’ (*-ya’tara’-)

waiya’déa:te’t. ‘they two joined the gathering’ (*-ya’tarathe’-)

wa:i’. ‘I thought, so far as | am concerned’

wa:i’. ‘I thought, so far as I am concerned’ Wa:i’ niydiwa’ égatsonya:nd:’. ‘I thought I would
tell about how things were’ (*wari’)

wa:jashé:’. ‘he laid down’ (*-atyahshé(t)-)

wa:ja’dadéhda:é’. ‘he laid himself down flat’ (*-atya’tatéhtar-)

wa:ja’dagehda:t. ‘he put the body on his back’ (*-atya’takehtat-)

waja’dawi:ne’. ‘it's crawling’ (*-atya’tawine-)

waj&’dawi:ne’s. ‘it crawls’ (*-atya’tawine-)

waja’di:ne’. ‘it's slithering’ Oshaisda’ waja’di:ne’. ‘The snake is slithering’ (*-atya’tine-)

wajé’di’se’. ‘it's crawling’ (*-atya’ti’sre-)

waja’do:we:s. ‘harness literally it covers its body’ (*-atya’torek-)

wa:ja’dd’ya:k. ‘he threw himself in” (*-atya’to’yak-)

waja:’dahgo:no’. ‘used clothes’ (*-atyera’tahkw-)

waji:’dahgo:nd’geh. ‘secondhand store’ (*-atyera’tahkw-)

wa:ja:’dak. ‘he used it> (*-atyera’tahkw-)

waji:’doh. ‘what was used’ (*-atyera’t-)

wajéhsa’geh. ‘it's easy’ (*-atyehsa’ke-)

waje:séh. ‘it's cheap’ (*-atyes-)

wa:jé:gwah. ‘the first thing he knew’ (*-atyérékwah-)

wa:jé:gwahso:’. ‘he became suddenly aware of things’ (*-atyérékwahso-)

wa:jé:no’kd@’. ‘he finished his task” (*-atyéréno’kt-)

wa:dzéo’. ‘he went after water’ (*-tséh-)

wa:ji:h. ‘it's dark, black’ (*-atsi-)

wa:jiodonyo:’. ‘he plugged them up’ (*-tsihrotdnyo-)

wa:jisgd:ni’. ‘he made mush’ (*-tsihskoni-)

wajisho’oh. ‘things are dark, black’ (*-atsi-)

wayji’he’s. ‘it gets dark’ (*-atsi’he’-)

wa:jo:h. ‘what has been thrown away, discarded’ (*-06ti-)

wajohdo:we:s. ‘jackknife’ (*-atydhtor(ek)-)

wa:kahgo:go’. ‘he separated them’ (*-khahsydko-)

wa:knigoho’dé’. ‘he cheated me’ (*-’nikénha’t-)

wa:kni:né’s. ‘he bought it for me’ (*-hning’s-)

wa:knoga:e’. ‘he mistreated me’ (*-nokare’-)

wa:knonya:ni’. ‘he scared me off’ (*-ndnyahni-)

wak’ah. ‘it's next to it, beside it, off center’ (*-ak’ah-)

wa:ne:’. ‘they two went’ (*-en (1)-)

wa:nega:é’. ‘he put water in it’ (*-hnekar-)

wa:negéa’. ‘he drank’ (*-hnekehr-)

wa:ne’. ‘they two went’ (*-e (1)-)

wa:nia:a’t. ‘he got stuck’ (*-nihara’-)

wa:niga’é:yo:’. ‘they two noticed it” (*-ka’éyo-)

wa:ni:gé’. ‘they two saw it’ (*-ké-)

wa:nikdonyd:’. ‘they (m.du) felt around among several objects’ (*-ktdnyd-)
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wa:niné’dza:da:t. ‘they two pass the pail’ (*-na’tsatat-)
wa:ni:dgot. ‘they two went through the ceremony’ (*-rihokoht-)
wa:niyagé’t. ‘the two of them went out’ (*-yaké’-)
wa:niyé:se:’. ‘they two skinned it” (*-yés(e)r-)

wa:niyddago’. ‘he took it down (something hanging)’ (*-niyttako-)
wa:ni:yo’. ‘they two got there’ (*-(in)yo-)

wa:nddagai’. ‘he devoured the town’ (*-natakari-)
wa:noda:snén. ‘he went down the hill’ (*-notasnéht-)
wa:noe’t. ‘he liked it” (*-n6hwe’-)

wa:nohso’kdé’. ‘he went the length of the building’ (*-néhso’kt-)
wa:ndsgai’. ‘he caused trouble’ (*-ndskari-)

wa:nosgo’. ‘he stole it (*-néhsko-)

wa:noé’dzaniy6:dé’. ‘he hung a pot” (*-na’tsaniyot-)
wa:no°dzo:o’. ‘he mended the pot’ (*-na’tsord-)
wa:nyé&’gwa:a’t. ‘he got into a snowdrift’ (*-anyé’kwarahra’-)
wa:nyo:dé’. ‘he stood it there’ (*-hnyot-)

wa:nyohso:da’t. ‘he took a seat’ (*-nyohsyota’-)
Wa:nys’6’he’t. ‘he became a white man’ (*-hnys’6’he’-)
waodadé:’. ‘he was left alone’ (*-atatér- (1))

waddahné’e:k. ‘he hit himself on the head’ (*-atatno’ek-)
wa:oda’. ‘he went to sleep’ (*-ita’w-)

waoda:h. ‘he put it over it’ (*-otar(a)h-)

wadde’hasdo’s. ‘it affected him strongly’ (*-ate’hastoni/’s-)
waddié’he’t. ‘they stopped’ (*-hé’he’-)

waodiga:yéh. ‘they agreed to it’ (*-kayé’/kayéh-)
waodind’kweéh. ‘they got mad’ (*-na’khwé’/na’khwéh-)
waodinya:k. ‘they got married’ (*-nyak-)

waodinya:k. ‘they got married’ (*-nyak-)

waddi:waje:6’. ‘he had an accident” (*-atrihwatyero-)
waodi:wagé:’dé’. ‘they got tired of the topic’ (*-rihwakéhra’tani/é-)
waodi:wani:go’. ‘they were surprised” (*-rinwanehrako-)
waodi:wani:go’. ‘they were surprised’ (*-rihwanehrako-)
waodi:wani:go’. ‘they were surprised’ (*-rihwanehrako-)
waodiyan0:wéh. ‘they path they took’ (*-yanawé’/h-)
waodiyd’dahdo’t. ‘were lost’ (*-ya’tahto’-)

waodiya’daye:ih. ‘they assembled, gathered’ (*-ya’tayerih-)
waodiya’dé:ek. ‘it gathered them together’ (*-ya’tereh(ek)-)
waodiya’dé:ek. ‘it gathered them together’ (*-ya’tereh(ek)-)
waodiya’do:es. ‘it came close to them’ (*-ya’tohest-)
waodiya’do:wes. ‘it came close to them’ (*-ya’tor(ek)-)
waodiye:ih. ‘they assembled’ (*-yeri- (2))

waodiye:is. ‘they gathered, assembled’ (*-yerihst-)

waodi:yé:h. ‘they got hurt’ (*-yéré-)

waodiyé’gwahsd:wi’. ‘they savored the tobacco’ (*-y&’kwahsori-)
wa:odi’. or wo:odi he threw it’ (*-ati- (2))
waddi’nigoéyé:da’t. ‘they understood’ (*-’nikdhrayéta’-)
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waddi’nigohéh. ‘they forgot’ (*-’nikdhrhé-)

waddi’se:’. ‘they rode’ (*-’sr-)

waddi’send:je’. ‘they are riding along somewhere’ (*-’sren-)
waodwiyd:di’. ‘he abandoned his children literally he threw his children aside’ (*-atwir6ti-)
wadga:édé’. ‘he made a hole’ (*-okahrét-)

waogayéh. ‘he consented’ (*-kayé’/kayéh-)

wa:0gé:’. ‘he husked it (*-okéy-)

waogé:’deé’. ‘he got tired of it” (*-kéhra’tani/é-)

wadgo:ek. ‘he hit him with his fist” (*-kohe(k)-)

waoh. ‘he put it in water’ (*-oh-)

waohdéjo:je’. ‘he was going’ (*-ahtéti- (1))

wadhdo:’. ‘he lost it” (*-ahto- (1))

waohjok. ‘he got scared’ (*-ahtréhkw-)

wadiwana:go’. ‘he was surprised’ (*-rihwanehrako-)
waojandda:h. ‘he made his tracks’ (*-atyanoétar(a)h-)
waojanéhte’s. ‘he wondered about it> (*-atyanahthe’-)
waojiyige:eya’s. ‘his dog died on him’ (*-tsirakeheya’s-)
wadkdonyo:’. ‘he examined him’ (*-ktonyo-)

waonoga:’. ‘he had a fatal accident’ (*-nokar-)
wadno’dzodagwa:o’. ‘he removed his teeth’ (*-no’tsotakwaho-)
waonddaweta:gwas. ‘it was separated from them’ (*-atawetharakwahs-)
waonddéo’ste’t. ‘they became friends’ (*-atéro’sthe’-)
waondodi’. ‘they threw it” (*-ati- (2))

wadnoeo:wi’. ‘he sang the Dawn Song’ (*-ndharowi-)
waonohdo:’. ‘they lost it” (*-ahto (1)-)

wadnohgwage:eya’s.

walndhgwage:eya’s. ‘his wife died (*-n6hkwakeheya’s(e)-)
waondja:né’k. ‘it poisoned them’ (*-atyano’-)
waonokdané:da:k. ‘it confined him to bed’ (*-naktanétak-)
waono:0kdeé’. he got sick’ (*-ndhaktani/nohakté-)
waolndétganoni’he’t. ‘they became rich’ (*-atkanoni’he’-)
waolné’e:sha’. ‘it pleased them’ (*-6’esh-)

waone’é:’e:k. ‘he hit it on the head’ (*-no’ara’e(k)-)
waono’kweéh. ‘he became angry’ (*-na’khwé’/h-)
wa:onya:k. ‘he got married’ (*-nyak-)

wad:owi’. ‘he told him’ (*-hrori-)

waobsga’shd’6’he’t. “he became barefoot” (*-aska’sho’6’he’-)
wadsha:’t. ‘he remembered it’ (*-ashara’-)

waosheyéo’he’t. ‘he became jealous’ (*-sheyars’he’-)
wadshe:’. ‘it chased him’ (*-hshe-)

wadtgandéni’he’t. ‘he got rich’ (*-atkanoni’he’-)
wadtganya’gak. ‘how he paid him’ (*-atkarya’kahkw-)
waodtgé’os. ‘he caught a glimpse of it” (*-atké’ohst-)
wadtgodahgo:oje’. ‘he is going straight there’ (*-atkdtahkw-)
waodto:déh. ‘he heard it” (*-athot-)

wadtsisdéh. ‘he got goosebumps’ (*-atshistéh-)
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waotso:wi’. ‘he talked about him” (*-athrori-)

wadwa’hi’k. ‘he stuttered, didn't intend it” (*-wa’hi’-)

waoweéndi’. ‘he went mad’ (*-weénahi-)

wadya’dageha’. ‘it helped him, cured him’ (*-ya’takenh-)

waoye:ng:’. ‘it took hold of him’ (*-yeno-)

waoyo6:di’. ‘he smiled” (*-yoti-)

wad’da:gwedode’. “his grave’ (*-’tarakwardt-)

wad’ga:h. ‘it got dark on him’ (*--a’karahwah--)

wad’nigo:etgé:n. <it makes him unhappy’ (*-’nikéhetkét-)

wao’nigééhds’. “he fainted’ (*-’nikohrahto-)

wad’nigoeyé:da’t. ‘he understood (*-’nikdhrayéta’-)

wad’nyagé’s. ‘it ran away from him’ (*-’nyaké’s(e)-)

wa0’s6ago’. ‘he uncovered him’ (*-0’sohrako-)

waddanyséhso:’. ‘he put things in’ (*-6tarydhso-)

wadda:h. ‘he put it init” (*-6tar(a)h-)

wadgada’sén. ‘they rejected me, dropped me from the team’ (*-ata’séht-)

wadgado:nya’t. ‘they sent me away’ (*-atorya’t-)

wabga:6do:’. ‘they asked me’ (*-ahroto-)

wadgatga:nye’dé’. ‘they got me playing’ (*-atkahnye’té-)

wadgegwat. ‘they picked me up, came and got me’ (*-kwaht (2)-)

wabgeha’t. ‘they hired me’ (*-nha’-)

waodgekwa: &, ‘they gave me a dinner’ (*-khwahr-)

wadgenihso:dé’. ‘they sat me down’ (*-énihsrot-)

wadge’né:a’. ‘they beat me’ (*-’neh(a)-)

wadge’nhyayéhda:no:’. ‘they hit me with sticks’ (*-’nhyayéhtahno-)

wadge’se:’. ‘they drive me’ (*-(i)’sr(e)-)

wadgénihso:dé’. ‘they sat me down’ (*-énihsrot-)

wadgi:wayédahgweéh. ‘they have left the obligation to me” (*-rihwayétahkw-)

wa:0go’. ‘they gave it to me’ (*-awi/6-)

wadgyé:és. ‘they hurt me’ (*-yéréhst-)

waobnishidéhda:’. ‘railroad (Tonawanda) literally earth laid flat (referring to the ballast)’
(*-ahonihshratéhtar-)

wadnisha’. ‘earth, ground’ (*-ahonihshr-)

wadni’geh. ‘railroad track’ (*-hahoni-)

waoni’shadéhda:’. ‘railroad track literally road laid out flat> (*-hahoni’shratéhtar-)

wadni’sha’geh. ‘railroad track’ (*-hahoni’shr-)

waoéne’e:sha’. ‘it pleased them’ (*-6’esh-)

wadsadés’a:’. ‘they got you ready’ (*-atehs(a)’-)

wabsahjawé:dé’. “they restricted you, quarantined you’ (*-ahtyawérété-)

wadsahjawé:deé’. “they restricted you, quarantined you’ (*-ahtyawérétani/é-)

wadsajisdotas. ‘they kept the light for you’ (*-atsistothahs-)

wadsandsgwayé:’. ‘they forced you to do it> (*-naskwayé-)

wabsha’. ‘cap’ (*-ahdsh-)

wadwahigwa:go’. ‘he took his hat’ (*-Chikwarako-)

wadwé:do’. ‘he meant him’ (*-it6-)

wadweéné’nyada:t. ‘they reached out their hands to them’ (*-&’nyatat-)
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wadwené’yahsé:no’. ‘they went and celebrated midwinter for him” (*-éné’yahsehn-)

wadwénddonya’t. ‘they drove them off’ (*-atorya’t-)

wadwe:nd:ka’. ‘they go after him’ (*-ihnok-)

wadwénd:tga’. ‘they let him go’ (*-atka’w-)

waowe’nya:da:t. ‘they reached out their hands to him’ (*-&’nyatat-)

wadwo:owi’. ‘he told him’ (*-hrori-)

waowode’. “he pointed it out” (*-6hwat-)

wadwddigaida:t. ‘they got the best of them, scored ahead of them’ (*-karitat-)

wadwddiganya’gé’. ‘they paid him’ (*-karya’k-)

wadwodi:ni:né’. ‘they bought it from them’ (*-hnino-)

wadwddi:no:n. ‘they gave it to them to eat’ (*-not (2)-)

wadwddi:nyo’. ‘they killed them, beat them up” (*-r(i)yo-)

waowodi:dgohd@’. ‘they performed a ceremony for them’ (*-rihtkohtani/é-)

wadwddishe:’. ‘they chased them’ (*-hshe-)

waodwoditahas. ‘they talked to them’ (*-tharani/hahs-)

wadwodiwéno: k. ‘they heard their voices’ (*-wénahrok-)

wadwodiyatgé:ni’. ‘they got ahead of them” (*-atkéni-)

wadwddiya’dageha’. ‘they helped them’ (*-ya’takenh-)

wadwodiya’dagé:ni’. ‘they beat them’ (*-ya’takéni-)

wadwddiya’dagé:ya:dé’. ‘they nominated them, appointed them’ (*-ya’takéhyat-)

wadwodiya’dé’ne:k. ‘they removed them, moved them out of the way’ (*-ya’to’n(ek)-)

wadwodiyend:wa’s. ‘they helped them’ (*-yenawa’s(e)-)

waowodiyéndgohde’. ‘they performed a ceremony for them’ (*-yénokohtani/é-)

wadwodi:yo’. ‘they gave it to them’ (*-awi/6-)

wadwodi’ne:a’. ‘they beat them’ (*-’neh(a)-)

wadwddo:nya’t. ‘they drove him away’ (*-atorya’t-)

wadwodo:wi’. ‘they drove him away’ (*-atori-)

wadwoéhda’is. ‘he threw him on the ground” (*-hehta’ihst-)

wadwdgahgé:ni’. ‘she caught him at it” (*-kahkéni-)

wadwogaida:t. ‘it got the best of him’ Wadwdgaida:t neh Ga:hgwa’gé:oné’. ‘It went against
the Gahgwas’ (*-karitat-)

wadwoganya’gé’. ‘they paid him’ (*-karya’ké-)

wadwogé’. ‘she saw him’ (*-ké-)

wadwogwe:ni’. ‘they beat him (in a contest)’ (*-kweni-)

wadwohsindgeé’. she saw his leg’ (*-hsinaké-)

wadwohsi:nya’k. ‘they cut off his leg” (*-hsinya’k-)

waodwdisdonya:no:’. ‘they gave voice to him’ (*-ri’stonyahno-)

wadwoiwagweéni:yos. ‘they believed him’ (*-rihwakwéniyohst-)

wadwdiwahséhdé’. “she hid the matter from him’ (*-rihwahsehtani/é-)

wadwdjisdotas. ‘they kept the lights on for him” (*-tsistothahs-)

wadwokwa:no:n. ‘they fed him’ (*-khwanot-)

wadwo:no:deé’. “she followed close behind him” (*-hnét-)

wadwonéeén. ‘they bashed his head in” (*-néhwéht- (1))

wadwono’é:’e:k. ‘they hit him on the head” (*-né’ara’e(k)-)

wadwoné’é:’e:k. ‘they hit him on the head” (*-no’ara’e(k)-)

wadwono’ge:é’. ‘they mimicked him’ (*-no’kerani/é-)
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wadwoné’hénya’k. they cut off his head’ (*-n6’honya’k- (2))

wadwonya:tsi:s. ‘they compensated him’ (*-nyatshis-) For example, they compensated a
performer for what he had done.

wadwonyo’. ‘she or they beat him’ (*-r(i)yo-)

wadwoshe:. ‘she followed him’ (*-hshe-)

wadéwoshe:’. ‘they chased him’ (*-hshe-)

wadwotgaes’. ‘they watched him® (*-atkahard-)

waowoto:nya’t.

waodwo:wa:s. ‘she covered him with a blanket’ (*-hwa:hs-)

wadwowénihsa:k. ‘they guessed his dream’ (*-wénihsak-)

wadwoya’dage:ha’. ‘they helped him’ (*-ya’takenh-)

wadwoya’dagé’. ‘she saw his body’ (*-ya’také-) Refers to a menstruating woman who spoiled
the Little Water cure by looking at the patient.

wadwoya’da:go’. ‘they chose him’ (*-ya’tarako-)

wadwoya’taé’. ‘they strung him up’ (*-ya’thar-)

wadwdye:no:’. ‘they grabbed him’ (*-yend-)

wadwoyonya:no:’. ‘she moved him’ (*-oryahno-)

wadwoyo:tas. ‘they pointed out to him’ (*-6hwatani/dhwathahs-)

wadwoyo’. ‘she/they gave it to him’ (*-awi/6-)

waowo’géosah. ‘they sprinkled ashes on him’ (*-a’kéhrosrah-)

wadwo’no’ya:k. ‘they shot arrows at him’ (*-’no’yak-)

waé’nyagé’s. ‘it ran away from him’ (*-’nyaké’s(e)-)

Wasa:se’. ‘War Dance’ (*wasase’)

wasda:ha’. “it's crying’ Odoéni’a: wasda:ha’. ‘The baby's crying’ (*-astar-)

wasdéisdé:né’. ‘what had been refereed” (*-asterihst- (1))

wa:se:’. ‘it's new’ (*-ase-)

wa:sgatgweéh. ‘he laughed’ (*-skatkwé’/h-)

wasgooh. ‘bridge’ (*-askoh-)

wasgwa:de’. ‘hut, shed, porch, roof’ (*-askwate-)

wa:sheyédgo’. ‘he became jealous’ (*-sheyardko-)

washé: dewé’nya’e: nigadsha:ge:h. ‘one million’

wa:shéda:go’. ‘he stepped back’ (*-ahshétako-)

washé:h. ‘ten’ (*-ahshé-)

washé:h gweénis. ‘ten pennies, dime’ (*washé:h gweénihs)

washé:h gwénis. ‘ten pennies, dime’

wa:taé’.

wata:kao’. ‘roads side by side’ (*-athahakhahd-)

wata:négéso’. ‘roads close together’ (*-athahanekésyo-)

wa:ta’awé:n. ‘he stepped over’ (*-atha’awéhét-)

watihgé:n. ‘biscuits’ (*-athrahkot-)

watihgwé’ gwata’. ‘yeast literally it makes bread swell’ (*-athrahkwé’kwaht-)

watéhdo:ni:h. ‘soil prepared for planting’ (*-athehtoni-)

wa:te:no:yé:’. ‘he set down his load’ (*-athehnayé-)

wa:te’t. ‘he pounded it” (*-the’t-)

wa:tga:égo’. ‘he turned away’ (*-atkahahéko-)

wa:tgaéo’. ‘he noticed it’ (*-atkaharo-)
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watga:nyeshandgek. ‘there were a lot of games’ (*-atkahnyeshranakre-)
wa:tga:nye:’. ‘he played’ (*-atkahnye-)

watga:nye’shandgek. ‘there were a lot of games’ (*-atkahnye’shranakre-)
watga:nye’shandgek. ‘there were a lot of games’ (*-atkahnye’shranakre-)
watga:nye’sowanéh. ‘big game’ (*-atkahnye’shrowané-)
watga:nye’sowanés. ‘big games’ (*-atkahnye’shrowané-)

WAé:tgato’. ‘he looked at it” (*-atkatho-)

watga’sdeowe:s. ‘carp (Cyprinus carpio)’ (*-atka’starorek-)
wa:tgehda:t. ‘he put it on his back’ (*-atkehtat-)

wa:tgéhjis. ‘he got old’ (*-atkéhtsihst-)

watgé’o:ne’s. “it's around’ (*-atké’shn-)

wa:tgo:deé’. ‘he settled on it’ (*-atkot-)

wa:tgosgahadé’. ‘he turned his face upward’ (*-atk6hskarhat-)
wa:tgostwi’én. ‘he shaved’ (*-atkdsthwi’éht-)

wa:tgwe:ni’. ‘he won, was victorious’ (*-atkweni-)

watgwé:&’. ‘garden’ (*-atkwéhrar-)

watgwéhsi:yo:h. ‘good blood’ (*-atkwéhsiyo-)

watgwéhsiyosdahgwa’. <blood purifier’ (*-atkwéhsiyohstahkw-)
watdéwogahado:s. ‘rocking chair’ (*-athéwakarhato-)

watdwdgahadd:s gaji’ga:ya’. ‘rocking chair’ (*-athdwakarhat6-)
wa:tsisnéh. ‘oh go on!” (*wa:tshisnéh)

watsi’ga:yagaha:do:s. ‘rocking chair’ (*-atshi’kahyakarhato-)
wa:tsi’gwa:to’. ‘he dropped in’ (*-atshi’kwatho-)

wa:tsi’'wa:€’. ‘he watched it (*-atshi’war-)

watsonya:ne’. ‘it came to tell, meant to tell’ (*-athroryahn-)
wa:tsonya:no:’. ‘he told about things’ (*-athroryahno-)

wa:tso:wi’. ‘he told about it” (*-athrori-)

wa:tsisnéh. ‘oh go on!’

wat’6hji’s6s. ‘wild yam (Dioscorea paniculata) literally the vine trails® (*-at’6htsi’sy-)

wa:wahahsi’. ‘he unwrapped it’ (*-hwanhahs-)

wa:we’sd:go’. ‘he uncovered it” (*-awe’srahrako-)

wawe’sadh. ‘what has been covered, what has a lid on it” (*-awe’srahr-)
wa:wéni:tgé’t. ‘he spoke up’ (*-wénitké’-)

wa:yadand:got. ‘they two had their doings’ (*-atandkoht-)
wa:yada:0do:’. ‘they two ask’ (*-atahroto-)

wa:yade:nyé’6s. ‘they two became white men’ (*-atehny’shst-)
wa:yades’a:’. ‘the two of them got ready’ (*-atehs(a)’-)

wa:yade:ya:k. ‘they two had sex’ (*-ateyak-)
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wa:yadéné’gi:hdashé:dak. ‘they two took the measure of it” (*-aténd’kerahtahshrétahkw-)

wa:yadiha:é’. ‘they two quarreled’ (*-atirhar-)

wa:yadi:wis’a:’. ‘they two came to an agreement, made a bargain’ (*-atrihwihs(a)’-)
wa:yadohso:ni’. ‘he signed a lease literally he made a paper’ (*-hyatéhshroni-)

wa:yad0d:shén. ‘he voted’ (*-hyatéhshréht-)
wa:ya:do’. ‘they two met’ (*-atro-)
wa:yaja’dén. ‘they two got off’ (*-atya’téht-)
wa:yagéh. ‘he took it out’ (*-yakéh-)
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wa:yagéhdak. ‘he went straight out’ (*-yakéhtahkw-)

wa:yagéhdak. ‘he went straight out” (*-yakéhtahkw-)

wa:yagé’t. ‘he went out’ (*-yaké’-)

wa:yahdé:di’. ‘they two went’ (*-ahtéti- (1))

wa:ya:is. ‘the fruit is ripening; muskmelon (Cucumis melo), cataloupe (Cucumis melo
cantalupensis)’ (*-ahyari-)

wa:yaja’do:di’. ‘they (du) jumped in (in that direction)’ (*-atya’toti-)

wa:yajé:gwah. ‘the first thing they two knew’ (*-atyérékw-)

wa:yadzéddase’. ‘they two circled the fire’ (*-tséhatase-)

wa:yajo:’da:t. ‘they two worked’ (*-atriho’tat-)

wa:ya:jo’s. ‘the two of them visited’ (*-atyd’s(e)-)

wa:yajo’sé:no’. ‘the two of them went to visit’ (*-aty6’sehn-)

wé:yaka’. ‘he went picking berries’ (*-ahyakh-)

wa:yaniyo:ta’. ‘the berries hang’ (*-ahyaniyot-)

wa:yandge:nyo’. ‘berries are there’ (*-ahyanakrenyo-)

wa:yandge’. ‘there are lots of berries’ (*-ahyanakre-)

wa:yano6:go’. ‘he walked along’ (*-yanako-)

wa:yasho:’. ‘he called the names’ (*-yasho-)
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wa:yatang:got. ‘they two performed an obligation, performed a ceremony’ (*-atanékoht-)

wa:yatgahdé’. ‘they two faced toward it (*-atkaht-)
wa:yatgato’. ‘they two see it’ (*-atkatho-)

wa:yatgéh. ‘they two got up’ (*-atkéh-)

wa:yatgésta’. ‘the fruit is spoiling’ (*-ahyatkréhst-)
wa:yatod:da:t. ‘they two listened’ (*-athotat-)
wa:yatsi’wa:é’. ‘they two noticed it’ (*-atshi’war-)
wa:yatwada:se’. ‘they two went around’ (*-athwatase-)
wa:yatwajiyowa:nén. ‘they made a big family’ (*-athwatsirowanéht-)
wa:yatwajiyo:ni’. ‘they made a family’ (*-athwatsironi-)
wa:yaweta:s. ‘half-ripe fruit’ (*-ahyawethar(a)h-)
wa:ya’dage:e’. ‘he weakened, expired, died’ (*-ya’takehey-)
wa:ya’dand:weé’. ‘he melted it” (*-ya’tanaweé-)
wa:ya’dasgeha’. ‘he fought for the body’ (*-ya’taskenh-)
wa:ya’dén. ‘he got down, fell’ (*-ya’téht-)
wa:ya’do:t8i°. ‘he skinned it’ (*-ya’totsh-)
wa:ya’je:né’t. ‘he fell over’ (*-ya’tyené’-)

wa:ya:’dak. ‘he used it’ (*-yera’tahkw-)

wa:yi:’dak. ‘he used it> (*-yera’tahkw-)

wa:ye:a’t. ‘he aimed’ (*-yera’t- (2))

wa:ye:én. ‘he instigated it” (*-yeréht-)

wa:ye:is. ‘he reached it” (*-yerihst-)

wa:ye:n0:’. ‘he caught it’ (*-yeno-)

wa:yédei’. ‘he learned’ (*-yéter-)

wa:yédi:nyo’t. ‘he brought in firewood’ (*-yétinyo’t-)
wa:yéhda:no:’. ‘he hit it repeatedly’ (*-yéhtahno-)
wa:yéto’. ‘he planted’ (*-yétho-)

Waye:’. ‘isn't it so?’
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wa:yé’s. ‘dropping fruit’ (*-ahyé’-)

wa’a:gé’. ‘she said’ (*-ato-/-é-/-i-)

wa’a:gé’. ‘she said’ (*-ato-/-é-/-i-)

wa’a:gé’. ‘she said’ (*-ato-/-é-/-i-)

wa’agodaja’di:nyé’. ‘they brought themselves’ (*-atatya’tinyo-)
wa’ago:da’. ‘she went to sleep’ (*-ita’w-)

wa’ago:di’. ‘she threw it’ (*-ati- (2))

wa’agodéswe’dé’. “she got hungry’ (*-atdswe’tani/é-)
wa’agoja:no’k. ‘it poisoned her’ (*-atyano’-)

wa’agogoé’. ‘she rested her head’ (*-kohé-)

wa’agohdd:’. ‘she lost it” (*-aht6- (1))

wa’agohjok. ‘she got scared by it” (*-ahtyohkw-)

wa’agohjok. ‘she got scared” (*-ahtrohkw-)

wa’agohsa:dé’. ‘it rode on her back’ (*-hsaté-)
wa’agoja:no’k. ‘it poisoned her’ (*-atyano’-)

wa’agojé:ye:k. ‘she gathered it up’ (*-otyéy(ek)-)
wa’ago:négahdd:’. ‘her water broke’ (*-hnekaht6-)
wa’agonodda:no:n. ‘she fed her hominy’ (*-nétaranot-)
wa’agondgeshén. ‘he knocked down their house’ (*-nakrehshéht-)
wa’agonéhdo’he’t. “she came to know’ (*-énéhto’he’-)
wa’agonéhdo’k. “she got tired of waiting® (*-n6hto’-)
wa’agonohgwagé:eya’s. ‘her husband died’ (*-néhkwakeheya’s(e)-)
wa’agono:kdeé’. ‘she got sick’ (*-nohaktani/nohakté-)
wa’agono’kweéh. ‘she got mad’ (*-na’khwé’/h-)
wa’agosha:a’t. ‘she remembered it’ (*-ashara’-)

wa’agoshe:’. ‘it chased her’ (*-hshe-)

wa’agota:has. ‘she talked to her’ (*-tharani/hahs-)
wa’agotga’. ‘she combed it’ (*-otka’w-)

wa’agoto:déh. ‘she heard it” (*-ath6té’/h-)

wa’agoweéné:’t. ‘she spoke to her about it’ (*-wénara’-)
wa’agoyashé:’. ‘she laid her down’ (*-yahshé-)
wa’agoya’daye:ih. ‘people gather’ (*-ya’tayerih-)
wa’agoya’dé:ek. ‘it gathered them together’ (*-ya’tereh(ek)-)
wa’agoya’de:ek. ‘it gathered people together’ (*-ya’tereh(ek)-)
wa’agoya’te:’. ‘it got up to her’ (*-ya’the-)

wa’agoyd:di’. ‘she smiled” (*-yoti-)

wa’ago’ga:h.

wa’ago’nigéétge’t. ‘it preyed on her mind’ (*-’nikéhetké’-)
wa’ago’nigdéhds’. “she fainted literally she lost consciousness’ (*-’nikéhrahto-)
wa’ago’nigoéyé:da’t. ‘she understood’ (*-’nikohrayéta’-)
wa’agdda:ah. ‘she put it in’ (*-6tar(a)h-)

wa’agwadéko:ni’. ‘we ate it” (*-atekhoni-)
wa’agwadékonya:noé’. ‘we went and ate’ (*-atekhdnyahn-)
wa’agwadékwayé:’. ‘we put our food there’ (*-atekhwayé-)
wa’agwade:yé:s. ‘we learned it’ (*-atewyést-)
wa’agwadé’go’. ‘we ran away’ (*-ate’ko-)
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wa’agwadéno:dé’. ‘we sang’ (*-atrénot-)

wa’agwadénodd:nyd:’. ‘we sang songs’ (*-atrénotdnyo-)
wa’agwadi:hén. ‘we went downstream’ (*-atiyhéht-)

wa’agwadi:yo’. ‘we fought’ (*-atriyo-)

wa’agwado:gwe:’. ‘we felt well” (*-atokwe-)

wa’agwajé:’. ‘we sat down’ (*-atyé(t)-)

wa’agwajenofwao’s. ‘we helped’ (*-atyenawa’s(e)-)

wa’agwadzé:’. ‘we sat down’ (*-atyé(t)-)

wa’agwaga:we’. ‘we (ex pl) rowed’ (*-kawe-)

wa’agwaga:gwe:ni’. ‘we were able to pay for it’ (*-karakweni-)
wa’agwagé:o’. ‘we laid it down’ (*-kehd(t))

wa’agwagéhi:ya’k. ‘we spent the summer’ (*-kénhiya’k-)
wa’agwagwa:’. ‘we went to get it’ (*-kwah-)

wa’agwahdahgwago’. ‘we got shoes’ (*-ahtahkwako-)
wa’agwahdahgwagwa:’. ‘we went to get shoes’ (*-ahtahkwakwah-)
wa’agwahdahgwa:nind:no’. ‘we went to buy shoes’ (*-ahtahkwahninéhn-)
wa’agwahsa:do:’. ‘we buried it” (*-hsato-)

wa’agwahsénd:ni’. ‘we stored it” (*-hséndni-)
wa’agwajaneshadi:yo’. ‘we fought a legal battle’ (*-atyaneshratriyo-)
wa’agwajano’da:noé’. ‘we went and put on a show’ (*-atyana’tahn-)
wa’agwaje’nit. ‘we got enough’ (*-atye’niht-)

wa’agwajé:gwah. ‘we suddenly became aware of it’ (*-atyérékw-)
wa’agwajé:no:ni’. ‘we do it properly’ (*-atyérénoni-)

wa’agwajé:’. ‘we sat down’ (*-atyé(t)-)

wa’a:gwa:k. ‘we ate it’ (*-k-)

wa’agwa:ning:noé’. ‘we went and bought it” (*-hninéhn-)
wa’agwanddayé:’. ‘we camped’ (*-natayé-)

wa’agwasnyé’so:’. ‘we spoke about things’ (*-snye’syo-)
wa’agwaté:no:do:’. ‘we loaded up’ (*-athehnotd-)
wa’agwatga:nye:’. ‘we played’ (*-atkahnye-)

wa’agwatgé:ono’. ‘we went peddling” (*-atkehréhn-)
wa’agwatsi:sgo:’. ‘we boiled mush, had the Sap Ceremony’ (*-atshisko-)
wa’agwatso:wi’. ‘we told about it* (*-athrori-)

wa’agwa:ya:go’. ‘we picked berries’ (*-ahyako-)

wa’agwayé:ja’k. ‘we cut firewood’ (*-yétya’k-)
wa’agwayénéda’so:’. ‘we finished our projects’ (*-yénéta’shro-)
wa’agwayé:’. ‘we have it’ (*-yé(t)- (3))

wa’agwaya:’dak. ‘we used it” (*-yera’tahkw-)

wa’agwayi: dak. ‘we used it” (*-yera’tahkw-)
wa’agwa’ashagéhda:t. ‘we put baskets on our backs’ (*-’ahshrakehtat-)
wa’agwa’ashagéhda:t. ‘we put baskets on our backs’ (*-’ahshrakehtat-)
wa’agwa’ho:dé’. ‘we attached it, applied it” (*-a’hot-)

wa’a:gwe:’. or hwa’a:gwe: we went there’ (*-en- (1))
wa’agwédzd’yaka’. ‘we went fishing’ (*-itso’yakh-)

wa’a:gwi’. ‘we said it” (*-at6/é/i-)

wa’agyadéko:ni’. ‘we two ate’ (*-atekhoni-)
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wa’agyadé’go’. ‘we two ran away’ (*-ate’ko-)
wa’agyajo’se:nd’. ‘we two went visiting” (*-atyd’sehn-)
wa’agyasda:é’. ‘we cried’ (*-astar-)

wa’agyatgaéo’. ‘we two watched’ (*-atkahar6-)
wa’agyatga:nye:’. ‘we (du ex) played’ (*-atkahnye-)
wa’ai:e’. ‘she died’ (*-ihey-)

wa’die’. ‘she died’ (*-ihey-)

wa’akia’dé’. ‘we put them on it” (*-hra’té-)
wa’aki:no:k. ‘we called her’ (*-ihnok-)

wa’aki:nd:k. ‘we called her’ (*-ihnok-)

wa’aki:no:n. ‘we fed them’ (*-n6t- (2))

wa’akiyashé:’. ‘we laid them down’ (*-yahshé-)
wa’akiya:tga’. ‘we let them go’ (*-atka’w-)
wa’aki:yo’. ‘we gave it to them’ (*-awi/6-)

wa’a:kne:’. ‘we two went there’ (*-en (1)-)
wa’akni:gé’. ‘we two saw it’ (*-ké-)

wa’akni:go’. ‘we picked it” (*-ko-)

wa’aknigwe:ni’. ‘we two were able to do it” (*-kweni-)
wa’dknidzo’yaka’. ‘we two went fishing” (*-itso’yakh-)
wa’akni:owi’. ‘we told her’ (*-hrori-)

wa’akniswaéh. ‘we didn't like it” (*-swahé-)
wa’akniya:gé’t. ‘we went out’ (*-yaké’-)
wa’akniyéné:da't. ‘we (du) finished” (*-yénéta’-)
wa’akni’nigdétgeé’t. ‘we felt bad about it” (*-’néhretké’-)
wa’aknyadéhoe’. “‘we twobecame happy’ (*-atonhoh-)
wa’ao’déh. ‘it got soft’ (*-0’té(h)-)

wa’ao’is. ‘it pushed it up to a certain point” (*-0’ihst-)
wa’ao’i:’. ‘it came to a point’ (*-0’i-)

wa’adédzo:da:’t. or wa’aédzo:da:’t earthquake literally it shook the earth’ (*-6hwétséta:’t-)
wa’awend:je’. ‘it is going along (*-en (1)-)

wa’a:weéh. ‘it happened’ (*-(w)é’/h-)

wa’éa’. ‘she took it’ (*-(&)haw (2)-)
wa’édhgwagi:’da:’. ‘she made fry bread’ (*-hrahkwakiri’ta-)
wa’édahgo’. ‘she took it out’ (*-tahko-)

wa’éé’. ‘she put it on it’ (*-h(e)r-)

wa’ée’. ‘she put it on it” (*-h(e)r-)

wa’eé’. ‘she putitinit’ (*-r (1)-)

wa’egadéhdawa:k. ‘she winnowed literally she sifted the hulls’ (*-kahrehtawak-)
wa’égaéo’. ‘she watched it” (*-kaharo-)

wa’eganya’k. ‘she paid the fare’ (*-karya’k-)
wa’ega:go’. ‘she got paid’ (*-karako-)

wa’e:ge:t. ‘she scraped it’ (*-ket (1)-)

wa’e:gé’. ‘she saw it’ (*-ké-)

wa’e:go’. ‘she got it’ (*-ko-)

wa’éhsénd:ni’. ‘she stored it’ (*-hsénoni-)
wa’éhsinye:’. ‘she spun’ (*-hsinye-)
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wa’éhso:ni’. ‘she made it’ (*-hsroni-)

wa’éiwahset. ‘she hid the matter’ (*-rihwahseht-)
wa’éiwanoe’t. ‘they like the matter’ (*-rihnwanoéhe’-)
wa’éjisgo:ni’. ‘she made mush’ (*-tsihskoni-)

wa’ékd:ni’. ‘she cooked’ (*-khoni-)

wa’é:negd:nén. ‘she swallowed the liquid” (*-hnekdnéht-)
wa’enéndshégo’. ‘she gets the bundle’ (*-nénohshrako-)
wa’enoné’dogwa:ta’. ‘she went to dig potatoes’ (*-nona’tokwath-)
wa’éndsgai’. ‘she caused trouble’ (*-noskari-)
wa’éno’dzaniyd:dé’. ‘she hung the pot’ (*-na’tsaniyot-)
wa’éné’dzodago’. ‘she removed the pot from the fire’ (*-na’tsotako-)
wa’éod’. ‘she gathered it” (*-(e)roh(ek)-)

wa’e6go’. ‘she acquired it’ (*-roko-)

wa’é:o6’. ‘she put things on it’ (*-hré-)

wa’ésheyédgo’. ‘she became jealous’ (*-sheyartko-)
wa’ésnye’§o:’. ‘she spoke about several things’ (*-snye’shro-)
wa’ésnye’t. ‘she spoke to it’ (*-snye’- (1))

wa’és’a:’. ‘she finished it’ (*-ihs(a)’-)

wa’etaé’.

wa’éte’t. ‘she pounded the corn’ (*-the’t-)

wa’ewéni:tgé’t. ‘she spoke up’ (*-wénitkée’-)

wa’eyadd:ni’. ‘she made a hole’ (*-yatoni-)

wa’eyagé’t. ‘she went out’ (*-yaké’-)

wa’eyan0:go’. ‘she walked along’ (*-yanako-)
wa’éya’je:né’t. ‘she fell’ (*-ya’tyené’-)

wa’eye:a’t. ‘she headed in a certain direction’ (*-yera’t- (2))
wa’e:yeh. ‘she woke up’ (*-ye-)

wa’eye:nd:’. ‘she caught it’ (*-yendo-)

wa’eyédagwa:’. ‘she went after firewood’ (*-yétakwah-)
wa’éyéhda:no:’. ‘she hit it repeatedly’ (*-yéhtahno-)
wa’eyéto’. ‘she planted’ (*-yétho-)

wa’e:yo’. ‘she arrived’ (*-(in)yo-)

wa’é’ho:we:K. ‘she covered it” (*-’horek-)
wa’é’nigéédo:géh. ‘she got it straight in her mind” (*-’nikéhratoké’/h-)
wa’é’nosha’. ‘she got jealous’ (*-’nosh-)

wa’é:’. ‘she thought’ (*-er(he)-)

wa’é:n. ‘she went there’ (*-e:ht (1)-)

wa’énihé:’. ‘she quit’ (*-énirhé-)

wa’éni:no:do:k. ‘she felt it> (*-énihnatok-)

wa’énoda:doh. ‘hanging crane or pole literally pole that is put up’ (*-a’énatat-)

wa’é:no:t. ‘post standing upright’ (*-a’énot-)

Wa’énoti:yo’. ‘Sharpen-the-Stick Dance’ (*-a’énothiyo-)
wa’éndda:doh. ‘hanging pole literally pole that is put up’ (*-a’€natat-)
wa’én0ga:go’. ‘she moved out’ (*-énakrako-)

wa’é:ne’. ‘bow’ (*-a’én-)

wa’éno’e:’. ‘Strike-the-Pole Dance’ (*-a’éna’e(k)-)
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wa’é6to’. “she poured it’ (*-&rétho-)

wa’é’. ‘she went’ (*-e (10-)

wa’é:’. ‘she went’ (*-en (1)-)

wa’é’nyaé’. ‘she put her finger on it (*-&’nyah(e)r-)

wa’gohso:dé’. ‘standing in groups’ (*-a’kohsoto-)

wa’gohso:t. ‘there's a group standing’ (*-a’kohsot-)

wa’jenohda:i’. ‘she rummaged’ (*-ndhtarir-)

wa’jih. ‘a while ago, recently, earlier’

wa’jih. ‘recently, a short time ago’ Wa’jih sho:h kédnya:noh. ‘1 was just telling her a little
while ago’ (*wa’tsih)

Wa:’nigd:ho’t. ‘he cheated’ (*-’nikénha’t-)

wa:’nowaga:nye:’. ‘he played the fiddle’ (*-’nowakahnye-)

wa’6da:no:’. ‘for days and days’ (*-tahno-)

wa’odigeé:’dé’. ‘they got tired of it” (*-kéhra’tani/kéhra’té-)

wa’ddi:niaje’. ‘they were barking’ (*-hni-)

wa’adi::s. ‘they were pushed’ (*-hihst-)

wa’6di:wa:déh. ‘it has to be done’ (*-atrihwaté’/h-)

wa’o:di’. ‘it was thrown’ (*-ati (2)-)

wa’odoga’te’t. ‘it cleared up’ (*-toka’the’-)

wa’o:do:’. ‘it satisfied it” (*-ato- (2))

wa’6do’o:je’. ‘it was approaching, getting to be’ O:néh gégwidekneh wa’6dé’6:je’. “Then
spring was coming’ (*-at6’-)

wa’ded’daga:eh. ‘the gun sounded’ (*-heho’takarehr-)

wa’0é’he’t. ‘it stopped’ (*-hé’he’-)

wa’6gé’te’t. ‘it became visible, was light enough to see’ (*-ké’the’-)

wa’ohdéjo:je’. <it kept going’ (*-ahtéti- (1))

wa’6hjote’t. ‘it became frightening’ (*-ahtrohthe’-)

wa’o:hé’t. ‘the next day, it became morning’ (*--rhé’--)

wa’éhé’tgeh. ‘in the morning’ (*-rhé’-)

wa’6hjote’t. ‘it was frightening’ (*-ahtréhthe’-)

wa’6hsodaé’he’t. ‘the night was over’ (*-ahsétahé’he’-)

wa’dihga:eh. ‘there was a big noise’ (*-rihkare-)

wa’0i0:gos. ‘it was for good’ (*-rihokohst-)

wa’6johgwé’he’t. ‘the crowd settled down’ (*-ityohkwé’he’-)

wa’0:nihe’t. ‘it hardened’ (*-hnirhe’-)

wa’onod’. ‘it couldn't be done’ (*-noro-)

wa’onohdo:’. ‘they lost it” (*-ahto- (1))

wa’onohjok. ‘they became afraid’ (*-ahtrohkw-)

wa’onyaéh. ‘it boiled’ (*-nyahré-)

wa’o:sdéh. ‘it got heavy’ (*-sté’/h-)

wa’0sdé:odi’. ‘it rained’ (*-staroti-)

wa’6sdédjensd:’. it rained now and then’ (*-starotyehso-)

wa’o:sha:t. ‘it became winter’ (*-oshrat-)

wa’6sno:wéh. ‘it speeded up’ (*-asnoré’/h-)

wa’otgaéahso:’. ‘it made noises’ (*-atkarehrahso-)

wa’o:tgéh. ‘it putrified, rotted’ (*-atkré’/h-)
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wa’otgi’he’t. ‘it got dirty’ (*-tki’he’-)

wa’6tsonya:no:’. ‘she told about things’ (*-athroryahno-)
wa’owe:aje’. ‘it's getting to be that time” (*-re-)

wa’oye:wa’. ‘it looked in vain, the search was in vain’ (*-yehwa-)
wa’oyéde:te’t. ‘it is apparent’ (*-yétethe’-)

wa’oyé’hi’k. ‘it made a mistake, accidentally’ (*-yé’hi-)
wa’0yé’hi’so:’. ‘there were mistakes, errors (in a baseball game)’ (*-y&’hi’syo-)
wa’6’daiéh. ‘it warmed up’ (*-a’tarihé’/h-)

wa’6’dé:oje’. ‘and so forth literally it goes along in that way’ (*-0’té-)
wa’0’ga:h. ‘it got dark’ (*-a’karah-)

wa’6’ga:s’ah. ‘toward evening’ (*-a’karah-)

wa’0e’gyo:di’. ‘it snowed’ (*-’kroti-)

wa’6’hasdéh. ‘it speeded up’ (*-’hasté’/h-)

wa’6’kda’o:je’. ‘it was getting finished” (*-0’kta’-)
wa’6’nigéeyé:da’t. ‘it understood’ (*-’nikohrayéta’-)
wa’6’sgowo:de:K. ‘it scorched it” (*-’skdwatek-)
wa’odadéshe:’. ‘they (fem) chased her’ (*-atatehshe-)
wa’odadeé’. ‘she perched’ (*-atrat- (1))

wa’édadi:nd:k. ‘she called her’ (*-ihnok-)

wa’odadi:nd:K. ‘she called her’ (*-ihndk-)

wa’odadi:yo’. ‘she beat her, killed her’ (*-r(i)yo-)
wa’édahnoée’t. ‘she liked her’ (*-atatndhwe’-)

wa’6dahset. ‘she hid’ (*-atahseht-)

wa’6da:6do:’. ‘she asked” (*-atahréto-)

wa’édashdi:yos. ‘she listened carefully’ (*-atahohtiyohst-)
wa’édawé:n. ‘she climbed’ (*-atawéhét-)

wa’oda:wa:k. ‘she fanned’ (*-atarawak-)

wa’oda:wa:k. ‘she fanned’ (*-atarawak-)

wa’édeéh. ‘she got ashamed’ (*-atehéh-)

wa’6dehd:deé’. “she put it in her mouth’ (*-atenhét-)
wa’6dekd:ni’. ‘she ate’ (*-atekhoni-)

wa’6des’a:’. “she prepared it (*-atehs(a)’-)

wa’ode:ya:k. ‘she had sex’ (*-ateyak-)

wa’6de’dd:’. ‘she gave birth’ (*-ate’to-)

wa’6de’go’. ‘she ran away’ (*-ate’ko-)

wa’6de’sgo’. ‘she went in the water’ (*-ate’skoh-)
wa’6de’sgd:dé’. ‘she baked it, put it in the oven’ (*-ate’skot-)
wa’odédo:nya’t. ‘she wasn't serious’ (*-atétonya’t-)
wa’6déhso:’. ‘she parched it’ (*-atéhso-)

wa’6dé:nind:né’. ‘she went to sell it> (*-atéhnindhn-)
wa’odénd:yé:’. ‘she prayed’ (*-atrénayé-)

wa’6dé:no’t. ‘she took her lunch’ (*-aténg’t-)
wa’édisga:wa:ko:’. ‘she swept all around her’ (*-atiskarawakho-)
wa’odoja:k. ‘she grew up’ (*-atoty(ak)-)

wa’o:do’. ‘she became’ (*-atd (1)-)

wa’6jé:éto’. ‘people take it” (*-atihétho (2)-)
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wa’o:jé:’. ‘she sat down’ (*-atyé(t)-)

wa’6gaddonyd:’. ‘they asked me things’ (*-ahrotényo-)

wa’6ga:6do:’. ‘she asked me’ (*-ahroto-)

wa’ogegwat. ‘she picked me up (*-kwaht (2)-)

wa’6gesga:tgwéh. ‘she laughed at me’ (*-skatkwé’/h-)

wa’ége’se:’. ‘she drives me’ (*-(i)’sr(e)-)

wa’6gi’daswaéh. ‘she scolded me’ (*-i’taswahé-)

wa’égotga’. ‘she combed my hair’ (*-otka’w-)

wa’6:g6’. ‘she gave it to me’ (*-awi/6-)

wa’égwage:’dé’. ‘we got tired of it” (*-kéhra’tani/é-)

wa’dgwahdo:’. ‘we lost” (*-ahtd- (1))

wa’ogwahjoé’. “we got scared’ (*-ahtrs’-)

wa’égwahsddoid’t. ‘we (pl) observe the night arrive’ (*-ahsotohra’t-)

wa’égwajo:yoda:gwas. ‘we lost the one we depended on (referring to the death of an important
leader) literally the sky fell in on us’ (*-atréhyotakwahs-)

wa’ogwatd:déh. ‘we (pl) heard it” (*-athdts’/h-)

wa’égwaya’dagdhsot. ‘we survived® (*-ya’takéhsoht-)

wa’égwaya’dagohso:t. ‘we remained, survived’ (*-ya’takdhsoht-)

wa’égwaya’daye:ih. ‘we gather, assemble’ (*-ya’tayerih-)

wa’ogwaye:ih. ‘we met’ (*-yeri - (2))

wa’ogwayé:da’t. ‘we received it” (*-yéta’- (2))

wa’égwaydja:nd:’. “‘we smiled at things® (*-ydtyahno-)

wa’égwa’nigoéyé:da’t. ‘we (ex pl) understood’ (*-’nikdhrayéta’-)

wa’égwa’se:’. ‘we rode it> (*-(i)’sr(e)-)

wa’égwené’yas. ‘we celebrated Midwinter for it” (*-éné’yahs(e)-)

wa’6gyahjok. ‘we two got scared” (*-ahty6hkw-)

wa’égyahjok. ‘we two got scared’ (*-ahtréhkw-)

wa’o:gyet. ‘she woke me up’ (*-yeht-)

wa’6gyésde’. ‘she taught me’ (*-wyéstani/é-)

wa’6:gyo’s. ‘she visited me’ (*-yo’s(e)-)

wa’éhdé:di’. ‘she went’ (*-ahtéti- (1))

wa’6hdoh. ‘she dove’ (*-ahtoh-)

wa’6hdzadé’. ‘she pointed’ (*-ahtsaté-)

wa’6hdzagwaihsi’. ‘she opened her hand’ (*-ahtsakwarihs-)

wa’éhge:t. ‘she came’ (*-ahk(e)t-)

wa’6hsawé’. ‘she began’ (*-ahsaw-)

wa’éhsa’k. ‘she coughed’ (*-ahsa’k-)

wa’6hset. ‘she hid it” (*-ahseht-)

wa’éjashé:". ‘she lay down’ (*-atyahshé(t)-)

wa’6ja’dén. ‘she climbed down’ (*-atya’téht-)

wa’éja’dd’ya:k. ‘she threw herself in the water, dove in’ (*-atya’to’yak-)

wa’ojéda:gwat. ‘she got up from where she was sitting’ (*-atyétakwaht-)

wa’6jé:gwah. ‘the first thing she knew’ (*-atyérékw-)

wa’6jé:n6’kdé’. “she finished her task’ (*-atyéréno’kt-)

wa’6jé:no:ni’. ‘she did the proper thing’ (*-atyéréndoni-)

wa’6jé:to’. “she pulled it” (*-atihétho- (1))
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wa’o:jé:’. ‘she sat down’ (*-atyé(t)-)

wa’okigwe:ni’. ‘they beat us’ (*-kweni-)

wa’6kizowi’. ‘she or they told us’ (*-hrori-)

wa’oki:6nyé’. ‘they taught us’ (*-rihdnyani/é-)

wa’okiyatsi’wa:é’. ‘she watched us’ (*-atshi’war-)

wa’okiyé:sdé’. ‘she taught us’ (*-wyéstani/é-)

wa’okizyd’. ‘they gave it to us’ (*-awi/6-)

Wa’oknlga yeh ‘we agreed to it” (*-kayé’/h-)

wa’6kni:wana:go’. ‘we were surprised” (*-rihwanehrako-)

wa’o:kno:n. ‘she fed me’ (*-n6t (2)-)

wa’6knésga:i’. ‘she got after me’ (*-ndskari-)

wa’6kyo:wi’. ‘she told me’ (*-hrori-)

wa’énishe’t. or wo’onishe’t* it lasted a long time” (*-6nishe’-)

wa’6sdaé’. ‘she cried’ (*-astar-)

wa’éshéda:go’. “she stepped back’ (*-ahshétako-)

wa’6s’at. ‘she used it up’ (*-hs’aht-)

wa’6tahgo:do:’. ‘she baked breads’ (*-athrahkoto-)

wa’6tgaés’. ‘she observed it” (*-atkahard-)

wa’étga:nye:’. ‘she played’ (*-atkahnye-)

wa’étgato’. ‘she looked’ (*-atkatho-)

wa’étgéhjis. ‘she got old’ (*-atkéhtsihst-)

wa’dtgwe:ni’. ‘she won’ (*-atkweni-)

wa’6tsi’gwa:to’. ‘she dropped in for a short time’ (*-atshi’kwatho-)

wa’6tso:wi’. “she tells about it (*-athrori-)

wa’éwe’sah. ‘she covered it> (*-awe’srahr-)

wa’6:yaka’. ‘she went picking berries’ (*-ahyakh-)

wa’sé’s. ‘it falls’ (*-a’sé’-)

wa:’sgd:da’t. ‘he got burned’ (*-’skota’-)

wa’swa:dé’. ‘dam’ (*-a’swat6-)

wa:’ya:k. ‘he shot it” (*-’yak-)

wa:’te:h. ‘he kept at it’ (*-ra’the-)

we:éh. ‘far, long ago’

we:éh. ‘far’ We:éh niyo:we’ égaga’é:yo:’. ‘It will notice it from far off” (*weréh)

we:éhjih. ‘very far’

we:éhjih. ‘very far’

we:éhjih. ‘very far’ (*weréhtsih)

we:gé:h. ‘carefree, nonchalantly’

we:gé:h. ‘carefree, nonchalantly, nonseriously’ Ogwatga:nyéaje’s na:h sho:h we:gé:h gé:s.
‘We were just playing around without a care’ (*weké:h)

we:so’. ‘much, many’ We:so’ha’de:yd:h né’ga:je:’. ‘1 did a lot of things’ (*-(aw)eso-)

weé:yo’da:gés. ‘the corpse stinks’ (*-eheyo’takré-)

we’étigwe:ni’. ‘we beat them’ (*-kweni-)

wéda:jis. ‘evening, dusk literally it gets dark’ (*-étatsi-)

wé:da:k. ‘Saturday literally near the day (Sunday)’ (*-é&takt-)

wéda:k’ah. ‘Friday literally next to Saturday’ (*-étakt-)

wédodi’gwah. ‘whenever’ (wé:ddh + di’gwah)



Seneca Words 282

wé:dogwéhgo:wa:h. ‘what a very long time’

wé:doh. ‘when?’ Di’gwa:h né:h ni:> wé:doh da’agekddo:’. ‘I don't know, I never tried it’

wé:doh. ‘when?, whenever, never (with negative)” Wé:doh ésnédaga:i’?* When will you attack
a town? We:doh da’agekdd:’. ‘I never tried it” (*wé:toh)

wé:do:h. ‘when’

wé:do:h. ‘when” WE:do:h ésnddaga:i’?* When will you attack a town? Weé:dd:h da’agekdo:’.
‘I never tried it’ (*weéto:h)

weédoshé’sh. “whenever, at whatever times’

wédésho’sh. ‘sometime’ Egaiwiyoag nd:h neh ae’ wédéshs’sh. <1 guess it'll be good relations
again sometime’ (*weétdsho’oh)

wé:dogwéhgo:wa:h. ‘what a very long time’

wéni:nd’syo’. ‘hippopotamus literally it's dragging its hides’ (*-énihna’sro-)

wéniosho’sh. ‘women’ (*-iho-)

wénisha:e’. ‘it's on the shelf’ (*-énishraher-)

wé:nishade:nyo’. ‘days’ (*-éhnihshrateny-)

wé:nishade’. ‘date, today’ (*-éhnihshrate-)

wé:nishagweé:da:t. ‘it's a gloomy day’ (*-éhnihshrakweétarat-)

wénishani:yd:n. ‘hanging shelf’ (*-énishraniyot-)

wé:nishasé’a:neh. or é:nishdsé’a:neh‘ in the morning literally at the new day’ (*-éhnihshrase-)

wéni:So:t. ‘cabinet literally standing shelves’ (*-énishrot-)

weé:nitsi:yo:h. ‘nice day’ (*-&hnihshriyo-)

WENI’yo’.

wé:ni’dade:nyé’. ‘months’ (*-éhni’tatenyo-)

wé:ni’dade’. ‘month’ (*-éhni’tate-)

wé:ni’dase:’. ‘new moon’ (*-éhni’tase-)

wéni’jo’. ‘they are staying’ (*-i’tro(t)-)

wé:nodo:’. ‘it floods’ (*-hnoto-)

wénodasganekd:nyoh. ‘they want particular men’ (*-ataskanekhényo-)

wéndda’doas. ‘they are distributing goods during Odéswade:nyé (*-ata’tohrah-)

wénoda’sas. ‘they are distributing goods during Ohgi:we:h’ (*-ata’srah-)

wénddo:wa:s. ‘they hunt’ (*-atorat-)

wénodohnya’s. ‘they kill themselves® (*-atonhya’k-)

wéndgwe’da:se:’. ‘young women’ (*-okwe’tase-)

weéno:hek. ‘they (fem) are alive’ (*-6nh(e)-)

wéndhgwi:sas. ‘they are having children without a known father’ (*-ahkwis-)

weénotge’o:noh. ‘they keep appearing in glimpses’ (*-atké’6hné-)

wéndtowi:sas. ‘they are performing thowi:sas’ (*-athéwis-)

Wéddahgwa’. “June (approximately)’ (*-éhdtahkw-)

wéddenya’ta’. ‘it whirls around’ (*-érdtenya’t-)

wébgésta’. ‘the flower is wilting” (*-éhakréhst-)

wé’nisgéon. ‘wheel attached’ Sga:t wé’nisgéon. ‘One wheel on it” (*-&’niskarot-)

Wigéh. ‘(man's name)’

wis. ‘five’ (wihs)

wis gweénis. ‘five cents, nickel” (*wihs kwénihs)

wis niwashé: dekni:h. “fifty-two’

wis niwashé: séh. “fifty-three’
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wis niwéashé: sga:t. “fifty-one’

wis niwashé:h. “fifty’

wis sga:e’. “fifteen’

Wis WEé:nishade’. or Wis Wé:nishddéhgoh* Friday literally day five’ (*-éhnihshrate-)
Wisén. ‘(man's name)’

Wisétgé:o’. “the late Wisén® (wisét -gého:’)

wiyodaje’. ‘it's becoming good’ (*-iyo-)

wi:yo:h. ‘it's good, nice’ (*-iyo-)

wiyd:no’. ‘it was nice’ (*-iyo-)

woiwana:go’. ‘he was surprised’ (*-rihwanehrako-)

wo:owi’. ‘he told him’ (*-hrori-)

wa’0’néydsdo:di’. ‘it hailed” (*-’néyostoti-)

wa’édisga:wa:k. ‘she swept® (*-atiskarawak-)

wo’odisga:wa:k. ‘she sweeps’ (*-atiskarawak-)

wé’6kigwe:ni’. ‘they beat us’ (*-kweni-)

yadadade’. ‘he and his grandson or granddaughter, she and her grandson’ (*-atatatre-)
yadadé:wa0:dé’. ‘an uncle and his nephew’ (*-atatéhwaté’-)
yadahnehd:s. ‘he and his son-in-law, she and her son-in-law’ (*-atatneChds)
yadatawak. ‘he and his son or daughter, she and her son’ (*-atathawahk-)
yada:tso:’. ‘he and his wife, she and her husband’ (*-atathyo-)
yade:ya:s. ‘they two have sex’ (*-ateyak-)

yadé:yéo’. ‘Big Heads (in Midwinter Ceremony)’ (*-atehyé-)

yade’. ‘your grandson’ (*-atre’)

yadé’gé:’. ‘he and his brother or sister, she and her brother’ (*-ate’ké-)
ya:doh. ‘they two say’ (*-at6/é/i-)

ya:e’. “first, before that’

ya:e’. ‘first’ Ehsajo’se:” ya:e’ neko:gwa:h. “You'll visit here first’ (*yare’)
ya:gé’. ‘they say’

ya:gé’. ‘they say’ (*yaké’)

yagogé:yos. ‘she's shelling, husking it” (*-okéy-)

yagogwata’. ‘digging tool’ (*-okwat-)

yagOhgata’. ‘jam, butter, wax literally one uses it to spread’ (*-ohkaht-)
yago:6°. ‘she mends, patches’ (*-oro-)

yagotga’was. ‘she's combing it (*-otka’w-)

yago:gweh. ‘woman’ (*-0kweh)

yagogwe’daetgé’. ‘she's a bad person’ (*-okwe’tahetké-)
yagbgwe’di:yo:h. (6kwe’tiyo)

yago:he’. ‘she's alive’ (*-0nh(e)-)

ya:hak. ‘your aunt (said to a man)’ (*-nhahk)

yahdé:je’s. ‘they are going’ (*-ahtéti- (1))

yahso:t. ‘your grandfather’ (*-hsot- (1))

yaie:yos. ‘she's dying’ (*-ihey-)

yaja:’dahgwak. ‘they two used to use it” (*-atyera’tahkw-)
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yajoh. ‘your brother-in-law (said to a man), your sister-in-law (said to a woman)’ (*-atyoh)

yakjih. “first’
ya:kjih. “first’
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ya:kjih. “first” Go:y0:h na:h yakjih ne’hoh. ‘She arrived there first’ (*yaktsih)

yanodhgwa’. ‘he loves you’ (*-nor6hkw-)

yand’séh. ‘your uncle’ (*-no’séh)

yano’séh. ‘your uncle’ (*-no’séh-)

ya’nih. ‘your father’ (*-’nih)

ya:hgwa’. ‘container literally people use it to put something in’ (*-rahkw- (2))

ya:’se:’. ‘they (masc du) are cousins’ (*-ara’se:”)

ye:awi’. ‘she's carrying it’ (*-(é)hawi- (1))

ye:a’. ‘she's holding it’ (*-(&)haw-)

yéa’dand:weés. ‘food literally one soaks the bread’ (*-ha’tanéweé-)

yéa’datés. ‘she's thirsty’ (*-ha’tathé-)

yedagi:’da:s. ‘she fries it’ (*-takiri’ta-)

yedahgwa’. ‘container’ (*-tahko-)

yeda:je’s. ‘she's standing around’ (*-t-)

yeda:ke’. ‘she's running’ (*-takhe-)

yeddgésdahgwa’. ‘level literally people use it for leveling’ (*-tokéhstahkw-)

yedzago:®. ‘she's doing her best’ (*-tsako-)

ye:éde’. ‘she’s in the lead” (*-héte-)

yééhda:déhda:hgwa’. ‘rug literally people lay cloth flat with it” (*-héhtaratéhtarahkw-)

yegaehdowi:’ta’. ‘corn washing basket’ (*-kahrehtohara’t-)

yegéehsa:e’. ‘her eyelashes’ (*-kahehsar-)

yegahatwata’. ‘spatula literally people turn with it” (*-karhathwaht-)

yega:’geh. ‘on her eye’ (*-kahr-)

yegéda’ta’. ‘scraper’ (*-keta’t-)

yegéhjih. ‘old woman’ (*-kéhtsi-)

yegéhjihah. ‘kind of old woman’ (*-kéhtsi-)

yegéhjishé’6h. “old people’ (*-kéhtsi-)

yegéhsos. ‘she's rinsing it” (*-kéhs-)

yegé’dza’geh. <(on) her forehead’ (*-ké’ts-)

yegowanéh. ‘she is big’ (*-kowané-)

yegowahgo:wa:h. ‘queen’ (*-korah-)

yegdda’geh. “her nose’ (*-két-)

yegéhsa’geh. <(on) her face’ (*-kohs-)

yego’Sowe:kta’. ‘pillow case literally people cover pillows with it (*-ko’srorekt-)

yeha’dahgwa’. “drier, clothesline literally one uses it for drying’ (*-rha’tahkw-)

yé:hdagahatwata’. ‘plow literally one uses it to turn the soil’ (*-hehtakarhathwaht-)

yehsaga:én. ‘her mouth’ (*-hsakahrét-)

yehsind’geh. ‘(on) her leg’ (*-hsin-)

yehsi:nyeh. ‘she’s spinning (thread etc)’ (*-hsinye-)

yehso:nis. ‘she makes it (*-hsroni-)

yéio’kd&’6h. ‘they have come to the end of something’ (*-riho’kta’-)

yéidda:’ta’. or yi:6da:’tha Quavering (a ceremony) literally they make the words tremble’
(*-rihwota:’t-)

yéisdagi:’da:s. ‘she fries it’ (*-rihstakiri’ta-)

yéiséhdihsa:s. ‘people are searching a dream, dream guessing’ (*-riséhtihsak-)

yéiwanoe’s. ‘she likes the ceremony’ (*-rihwandhwe’-)
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ye:i’. ‘six’

ye:i’. ‘six’ (*yeri’)

ye:i’. ‘six’ (*yeri’)

Ye:i’ Nionoédzage:h. ‘Six Nations’ (*-0hwétsake-)

ye:i’ niwéshé: dekni:h. ‘sixty-two’

ye:i’ niwashé: séh. ‘sixty-three’

ye:i’ niwashé: sga:t. ‘sixty-one’

ye:i’ niwashé:h. ‘sixty’

ye:i’ sga:e’. ‘sixteen’

yéi’do:s. or i:’do:s* Shake-the-Pumpkin’ (*-ri’to-)

yéi’dosta’ gasdaweé’sa’. ‘gourd rattle used in Yéi’do:s’ (*-ri’tohst-)

yejike’da:hgwa’. ‘salt container literally one uses it to put salt in” (*-tsikhe’tarahkw-)

yejisdodahgwa’. ‘candle literally one uses it for a light” (*-tsistotahkw-)

yejisdo’gata’. ‘match literally one pokes the fire’ (*-tsisto’kaht-)

yekdo:’. ‘she's trying it’ (*-kto-)

yekonya’dahgwa’. “kitchen stove, cookstove literally people use it for cooking’
(*-khonya’tahkw-)

yekonya’ta’. ‘cooking utensil, cookhouse literally people use it for cooking’ (*-khénya’t-)

yekdnya’ta’geh. ‘kitchen’ (*-khonya’t-)

yekonya’ta’shé’sh. ‘things people use to cook with” (*-khénya’t-)

yeksagééwata’. ‘dish towel literally people use it to wipe dishes’ (*-ksakdhewaht-)

yeks&’a:h. ‘girl’ (*-ksa’ahah-)

yeks&’a:h. “girl’ (*-ksa’ahah-)

yeksa’da:etgé’. ‘she's a bad child’ (*-ksa’tahetké-)

yeks&’di:yo:h. ‘she's a good girl” (*-ksa’tiyo-)

yeksa’doda:hgwa’. “uterus literally what the child is in’ (*-ksa’tdtarahkw-)

yeksa’go:wa:h. ‘she's good looking, pretty’ (*-ks(a’t)-)

yeksa’sho’oh. ‘children’ (*-ksa’-/-ks-/-ksa’t-)

yekwédahgwa’. ‘stomach literally one uses it to put food in” (*-khwatahkw-)

yene:06h. ‘she's pregnant’ (*-ner-)

yenésdiya’ka’. ‘saw literally it cuts boards’ (*-nestriya’k-)

yenésha’geh. ‘(on) her arm’ (*-nésh-)

yenésjowa:’dahgwa’. ‘mop literally people use it for cleaning the boards’ (*-nestrohara’tankw-)

yené’ gwi:’esta’ ga’nhya’. ‘Eagle Dance striking stick literally the stick they use for striking the
pole’ (*-ne’kwara’ehst-)

ye:néhsa’geh. <(on) her shoulder’ (*-hnéhs-)

yenéshadiyodahgwa’. or ganéshadiyodahgwa tally stick literally people use it for extending
the arm’ (*-néshatiydtahkw-)

ye:né:ye:s. ‘she's tall” (*-hnéyes-)

yenowiya’kta’. ‘husking pin literally they use it to husk corn’ (*-noriya’kt-)

yendehdayéde:ih. ‘she knows about love potions’ (*-néhwehtayéter-)

yende’s. ‘she likes it” (*-néhwe’-)

yend:ge’. ‘she dwells’ (*-nakr(e)-)

yenéhdi:hgwa’. ‘comb basket’ (*-néhtarahkw-)

yendhsowe:kta’. ‘shingles, siding literally people use it for covering the house’ (*-néhsorekt-)

yenono’da:hgwa’. ‘potato basket’ (*-néna’tarahkw-)
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yenéna’do:tsds. ‘she's peeling potatoes’ (*-nna’totsh-)

yend’dzaniyddahgwa’. “kettle literally people use it for hanging a pot’ (*-na’tsaniydtahkw-)

yené’dzodahgwa’. “pot literally people use it for standing up a pot” (*-na’tsotahkw-)

yend’géd’ta’. ‘she's nursing it” (*-n’kwehra’t-)

yend’gwa’geh. <(on) her breast’ (*-n6’kw-)

yenyasdago:h. ‘it's (concealed) in her bosom’ (*-nyast-)

ye:ny&’sago:h. ‘in her throat’ (*-hnya’s-)

yenyohso:t. ‘she’s sitting” (*-nyohsyot-)

yenyo6hso:t. ‘she's sitting” (*-nyohsyot-)

yenyohso:t. ‘she’s sitting down’ (*-nyohsyot-)

yeny6hsoda:je’s. ‘they are sitting around’ (*-nyohsyot-)

yenyohsoda:je’s. ‘they are sitting around’ (*-nyohsyot-)

yenyéhsoda:je’s. ‘they are sitting around” (*-nyohsyot-)

yenyohso:t. ‘she's sitting’ (*-nyohsyot-)

ye:nyd’6h. ‘white woman’ (*-hnys°6-)

ye:nyd’°6shagoshd’. ‘among white people’ (*-hnys’6shr-)

yé:o’dawasta’. ‘flute’ (*-heho’tawast-)

yeddagwa:sos. ‘black ash (Fraxinus nigra) literally one pounds the wood’ (*-rétakwaras-)

yeddenya’ta’. ‘people are swinging themselves around’ (*-érétenya’t-)

yebh. ‘woman, female’ (*-iho- (1))

yédhdago:h. “it's in her ear’ (*-hoht-)

yéoja’kta’. ‘saw literally one uses it to cut trees’ (*-rétya’kt-)

yé:0shé’. ‘she's in the cradleboard’ (*-rah6hshré-)

yesae’da:gwas. ‘bean watcher in Bowl Game literally she picks out the beans’ (*-sahe’tarako-)

yesaya’dihsa:s. ‘she's looking for you’ (*-ya’tihsak-)

yesa:ta’. ‘baking powder’ (*-saraht-)

yesdagwi:dahgwa’. ‘laundry hamper’ (*-stakwaratahko-)

yesdé’sha:etgé’. ‘she is opposed to the marriage (referring to a disagreeable mother-in-law)’
(*-sté’shrahetké-)

yesga:wa:kta’. ‘broom literally one uses it for sweeping’ (*-iskarawakt-)

yesga:wa:s. ‘she sweeps’ (*-iskarawak-)

yesha:nis. ‘she's afraid of it’ (*-shahni-)

yeshé:wane:6h. ‘she's pregnant’ (*-shehwaner-)

yeshé’o:nih. ‘she makes dough’ (*-she’réni-)

yeshé’onya’ta’. ‘mixing bowl literally people use it for making dough’ (*-she’rénya’t-)

yes’6hda’. ‘her hand’

yes’6hda’geh. ‘(on) her hand’ (*-s’oht-)

yeta:ha’.

yeté’dahgwa’. ‘pestle literally people use it for pounding corn’ (*-the’tahkw-)

ye:wajiya:yé’. ‘she has a family’ (*-hwatsirayé-)

ye:waji:ya’. ‘her family’ (*-hwatsir-)

ye:wasohga:ta’. ‘snowsnake medicine literally one spreads it on the snowsnake’ (*-hwasohkat-)

yewéni:yo’. ‘female god’ (*-wéniyo-)

ye:wé’ga:dogésta’. ‘they are straightening the splints’ (*-hwé’karatokéhst-)

ye:wé’ga:ge:das. ‘they are scraping the splints’ (*-hwé’karaket-)

ye:wé’gédnih. ‘they are making splints” (*-hwé’karoni-)
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yewi:ya’. ‘her offspring” (*-wir-)

yewiyahdo’ta’. ‘she wipes out her children’ (*-wirahto’t-)

ye:yadohgwa’. ‘pen, pencil’ (*-hyatohkw-)

ye:yadoéhgwa’sho’oh. ‘pens, pencils’ (*-hyatohkw-)

ye:yadoshiadahgwa’. ‘envelope literally one uses it to take paper out of’ (*-hyatéhshratahkw-)

ye:yadoshadahgwa’geh. ‘on the envelope’ (*-hyat6hshratahko-)

ye:yadoshayéde:ih. ‘she knows books’ (*-hyatéhshrayéter-)

ye:yado:’. ‘secretary, clerk literally she writes’ (*-hyat6-)

yeyaéowita’. ‘suitcase literally one takes the bag with one’ (*-yaréhawiht-)

yeyahda’geh. <(on) her thigh’ (*-yaht-)

yeyano:we’. ‘she's fast’ (*-yanor-)

yeyano’dé’ah.

ye:yano’dahgwa’. ‘crayon literally people use it to make marks’ (*-yana’tahkw-)

yeyashé'. ‘she's lying down’ (*-yahshé-)

yeyashé’. ‘she's lying down’ (*-yahshé-)

yeya:soh. ‘she is called’ (*-yas-)

yeyas0:no’. ‘her name was’ (*-yas-)

yeya’dade’. ‘she's there’ (*-ya’tate-)

yeya’da:k. ‘it's in her’ (*-ya’takt-)

yeya’dagéhjih. ‘old woman’ (*-ya’takéhtsi-)

yeya’dago:h. “in her body’ (*-ya’t-)

yeya’da:K. ‘it's next to her’ (*-ya’takt-)

yeya’dase:’. ‘virgin’ (*-ya’tase-)

yeya’dayédaje’. ‘they will be lying down’ (*-ya’tayé-)

yeya&’dayédaje’s. ‘she is lying down’ (*-ya’tayé(t)-)

yeya&’dé:oje’. ‘she's falling’ (*-ya’té-)

yeya’dé:o’. ‘she's holding it” (*-ya’téhaw-)

yeya’di:aje’. ‘each person in turn’ (*-ya’ti-)

yeya’di:h. ‘only her, she alone’ (*-ya’ti-)

yey&’ddédahgoh. ‘she belongs to the Dark Dance Society’ (*-ya’totahkw-)

yeyi:’dahgwa’. <implement literally people use it> (*-yera’tahkw-)

yeyendwd’ko’. “she's holding on to it” (*-yendwa’kho-)

yeyéde:ih. ‘she knows it’ (*-yéter-)

yeyédéihgo:wa:h. ‘people know well’ (*-yéter-)

yeyédéine’. ‘she knew them’ (*-yéter-)

yeyéoh. ‘she knows how” (*-wyéh-)

yeyéosto:gwa:h. ‘toward her right side’ (*-wyéhost-)

yeyésdanih. ‘she teaches, teacher’ (*-wyéstani/é-)

yeyéta’. ‘hockey puck literally one hits it’ (*-yéht-)

yeyé:twas. ‘she plants’ (*-yétho-)

yeyétwata’. ‘people use it for planting” (*-yéthwaht-)

yeyé&gwadahgwa’. ‘tobacco pouch’ (*-y&’kwatahko-)

ye’ahso:nis. ‘basket maker literally she makes baskets’ (*-’ahshroni-)

ye’asohga:ta’. ‘basket medicine (used to attract customers), agrimony (Agrimonia gryposepala)
literally one spreads it on a basket” (*-’ahshrohkat-)

ye’jo’. ‘she stays’ (*-i’tro(t)-)
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ye’éohdé:ekta’. ‘rake literally people use it to gather hay or grass’ (*-’ehohterehekt-)

ye’ho:tsih. ‘let her peel it!” (*-’hotsh-)

ye’hdwekta’. ‘tablecloth literally people use it to cover with’ (*-’horekt-)

ye’jo’. ‘she stays’ (*-i’tro(t)-)

ye’néyosdo:nih. ‘she's preparing corn for hominy” (*-’néyostoni-)

ye’nigo:éyé’. ‘what they have in mind’ (*-’nikéhrayé-)

ye’nikésha:hgwa’. ‘sewing basket literally one uses it to put sewing in’ (*-’nikhéhshrarahkw-)

ye’nikd:’. ‘seamstress literally she sews’ (*-’nikho-)

ye’nisdanéhgwista’. ‘corn basket literally they use it to bring in the corn’ (*-’nihstanéhkwihst-)

ye’nisda:hgwa’. ‘corn basket literally one uses it to put corn in’ (*-’nihstarahkw-)

ye’nohgwa’ésta’. ‘drumstick literally one uses it to strike the keg’ (*-’néhkwa’ehst-)

ye’nya’geh. <(on) her finger’ (*-’ny-)

ye’nyoahgwa’. ‘thimble literally one uses it to cover the finger’ (*-’nyorahkw-)

ye’sadonyoh. ‘she's stretching things on a frame’ (*-’sratonyo-)

ye’sado:’. ‘she's stretching it on a frame’ (*-’srato-)

yé:hsétwas. “football game literally they kick it> (*-érahsétho-)

yénéyo:°. ‘she tells fortunes, fortune teller’ (*-éneyo-)

yénéshahas. ‘she's putting a bracelet on’ (*-énéshanh-)

yénéshahasta’. ‘bracelet, armband’ (*-énéshanhahst-)

yénésho’gwahasta’. “bracelet literally it encircles one's wrist’ (*-énésho’kwanhahst-)

yénihjasta’. ‘necklace literally one puts it around one's neck’ (*-énihtyahst-)

yéni:nodahgwa’. ‘apron’ (*-énihnotahkw-)

yénisgi:hgwa’. ‘bedding’ (*-éniskarahkw-)

yénd’dzowa:dahgwa’. ‘toothpaste literally people use it to clean their teeth’
(*-éno’tsoharatahkw-)

yéndesta’. ‘bedroom literally people use it for sleeping overnight’ (*-énohehst-)

yéndhdonyoh. ‘people think® (*-éndhtonyo-)

yéo’dasta’. “flute’ (*-éro’tahst-)

yéo’dawa:sta’. “flute’ (*-éro’tawast-)

yé:wéddahgwa’. ‘pin cushion literally one uses it to stand up pins’ (*-réwarotahkw-)

yé’nigbhsagehda:sta’. ‘frame for carrying a large object on one's back’ (*-&’nikdhsakehtast-)

yo:a’. ‘it's on the end of a pole’ (*-ohar-)

yo:4go:h. ‘in the valley, bottom land’ (*-or-)

yoda:hoh. ‘it's over it’ (*-otar(a)h-)

yogééta’. ‘it makes holes’ (*-okahrét-)

yoge:sha’. or yogé:sha pocket’ (*-6keshr-)

yogeé:yo:h. ‘it's shelled, husked’ (*-okéy-)

yohd’dani:yd:n. ‘appendix’ (*-nho’taniyot-)

yohsi’da’geh. ‘her foot’ (*-ahsi’t-)

yokas. ‘it's dripping, leaking’ (*-okh-)

yo:né’sia’geh. ‘on the ground’ (*-hne’sr-)

yosh&:de’. ‘winter, year’ (*-oshrate-)

yosha:s. ‘it becomes winter’ (*-oshrat-)

yo:so:t. ‘flag’ (*-sot-)

Ey6todoni:ak. “trees will be continue to be growing’ (*-athétoni-)

yo:’. ‘spouse’
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yo:’. ‘spouse’ YO:* neh de:ya:di:h. ‘They are married couples’ (*yo:’)

y0’gé:6°. “his wife, her husband (deceased)’

y0’gé:o°. ‘deceased spouse’ (*yo’ké:6’)

yo’ji:yos. ‘it sucks, bloodsucker’ (*-0’tsiyo-)

yodaja’dasonya’ta’. ‘Preparation Dance’ (*-atatya’tasyonya’t-)

yodahgwayédahgwa’. “closet literally people use it for storing suits’ (*-atahkwayétahkw-)

Yodaja’dasonya’ta’. ‘Preparation Dance literally they make themselves ready’
(*-atatya’tasyonya’t-)

yodasgane:s. ‘she wants a particular man’ (*-ataskanek-)

yodashe’nédahgwa’. ‘berry picking basket’ (*-atashe’notahkw-)

yodawé’dahgwa’. ‘bathtub literally one uses it for bathing’ (*-atawé’tahkw-)

yoda:yo’ya:kta’. ‘yellow wild indigo (Baptisia tinctoria) literally people use it for throwing
berries (?)’ (*-atahyo’yakt-)

yoda’déita’. ‘goods distributed during Odéswade:nyé (*-ata’tohraht-)

yodé’sata’. ‘goods distributed during Ohgi:we:h’ (*-ata’sraht-)

yoda’sgwihsa:ta’. ‘tomahawk’ (*-ata’skwihsat-)

yodidahgwa’. ‘saddle literally one uses it for perching’ (*-atratahkw-)

yodagoéwata’. ‘towel, dish rag’ (*-atrak6hewaht-)

yoda:wa:kta’. ‘fan (noun)’ (*-atarawakt-)

yoda:wa:s. ‘she fans’ (*-atarawak-)

yode:dzé’s. ‘doctor literally she cures people’ (*-atetsé-)

yodéés. ‘she gets ashamed, embarrassed’ (*-atehéh-)

ybdéga’dahgwa:no’. “fireplaces’ (*-ateka’tahkwahno-)

ybdéga’dahgwa’. ‘fire-making tool, fireplace literally people use it for making fire’
(*-ateka’tahkw-)

yodéga’dadhgwa’ osé:né’. ‘propane literally fire-making smell” (*-ateka’tahkw-)

yodéha’dadhgwa’. “drier, clothesline literally one uses it for drying’ (*-aterha’tahkw-)

yodéha’da:noh. ‘she's drying things, hanging out clothes’ (*-aterha’tahno-)

yodéha’ta’. ‘she's drying it, parching corn’ (*-aterha’t-)

yodéksowdae’dahgwa’geh. ‘kitchen sink literally where people wash their dishes’
(*-ateksohare’tahkw-)

yodéksowi:’dahgwa’. “dishpan, sink literally people use it to wash their dishes’
(*-ateksohara’tahkw-)

yodéksowi:’dahgwa’geh. ‘kitchen sink’ (*-ateksohare’tahkw-)

yodékwa:hgwa’. ‘dining table’ (*-atekhwarahkw-)

yode:ya:s. ‘she has sex’ (*-ateyak-)

yodeéyeésta’. ‘she's learning, reading, going to school’ (*-atewyést-)

yodéyésta’sho’oh. ‘the things they read in school” (*-atewyést-)

y6dé’do:’. ‘she's giving birth’ (*-ate’t6-)

yodé’nikd:nyoh. ‘she's sewing things’ (*-ate’nikhényo-)

yodé’niko:’. ‘she sews’ (*-ate’nikho-)

yodé’sgodahgwa’. ‘roaster literally people use it for roasting’ (*-ate’skdtahkw-)

yodéhso:>. “she's parching corn’ (*-atéhsd-)

yodénodahgwa’. ‘musical instrument literally one uses it for singing’ (*-atrénotahkw-)

yodénodahgwa’shé’sh. ‘musical instruments’ (*-atrénotahkw-)

yodénowae’dahgwa’ onowa:’sha’. laundry soap’ (*-nohara’shr-)
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y6dé:noh. ‘baby-sitter for older children (female) literally she guards’ (*-aténo-)

yodéno’géahdahgwa’. ‘ruler literally people use it for measuring’ (*-aténo’kerahtahkw-)

y6dé:né’s. ‘she's mourning’ (*-aténg’-)

yodéné’sha:hgwa’. ‘lunch basket literally people use it to put lunch in’ (*-aténd’tshrarahkw-)

yodéonosdahgwa’. ‘umbrella’ (*-atéhénohstahkw-)

yodéoshédahgwa’. “one uses it for a cradleboard” (*-atrahdhshétahkw-)

y6déso:ne’. “she's about to cook something for her ceremony’ (*-atéshrohn-)

yodiyohdahgwa’. ‘weapon literally one uses it for fighting® (*-atriyohtahkw-)

yodogweta’. ‘she's feeling well” (*-atékwet-)

y6:doh. ‘she says’ (*-at6/é/i-)

yéddishédahgwa’. ‘couch literally people use it for resting’ (*-at6hishétankw-)

Yodé’dahgwa’. ‘people use it for saying (referring to role call of the chiefs in the Condolence
Ceremony)’ (*-ato’tahkw-)

yodwi:nya’s. ‘she cuts off her children’ (*-atwirya’k-)

yojésdani:ak. ‘she was a teacher’ (*-atyéstani/é-)

yo:etgé’. ‘she's bad’ (*-ahetké-)

yoédzada:je’. ‘across the earth’ (*-6hwétsate-)

yoédzade’. ‘the earth, land’ (*-6hwétsate-)

y6édzade’ gayans’ta’. ‘north star literally it marks the earth’ (*-6hwétsate-)

y6édzago:h. ‘in the earth’ (*-6hweéts-)

yo6édzasdé:’. ‘much land’ (*-6hwétsasté-)

yoédza’. ‘land’ (*-6hwéts-)

y6édza’geh. ‘on the earth’ (*-ohwéts-)

yoédza’ge:ka:’. ‘earthly’ (*-6hwéts-)

yoge:$6:n. ‘pocket (attached)’ (*-Okesyot-)

yo:gweh. ‘people’ (*-6kwe- (1))

y6:hdago:h. <in her ear’ (*-ahoht-)

yo:hda’geh. ‘her ear’ (*-ahoht-)

ybhgeogwata’. ‘chisel literally one scatters chips with it” (*-ahkarokwaht-)

ybhgwa:sta’. ‘blanket’ (*-ahkwast-)

ybhgwi:sas. ‘she's having a child without a known father’ (*-ahkwis-)

yohi:yo:h. ‘it's healthy’ (*-6nhiyo-)

yohnd’dzowa:’dahgwa’. ‘toothbrush literally people use it to clean their teeth’
(*-atno’tsohara’tahkw-)

yohnd’dzo:nih. ‘she’s teething’ (*-atno’tsoni-)

yohsa’ka’. ‘she coughs’ (*-ahsa’k-)

yohsa’ka’ deyodogéhdoh. ‘cough syrup literally it straightens out the cough’ (*-ahsa’k-)

yohséta’. ‘she hides it” (*-ahseht-)

yohsoésta’. ‘paintbrush’ (*-ahsohst-)

yohso:ta’. ‘paintbrush, also the plant Hieracium aurantiacum or H. pratense’ (*-ahsot-)

yohsonyashadahgwa’geh. “dresser literally where you take out clothes’
(*-ahshrényashratahko-)

yoishagés. ‘bad breath’ (*-orishrakré-)

yojashédahgwa’geh. ‘bedroom literally one uses it for lying down’ (*-atyahshétahkw-)

yojaswas. ‘she notifies, invites’ (*-atyahsho-)
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yoja’dagoewata’. ‘towel, bath towel literally people use it to wipe their body’
(*-atya’takbhewaht-)

ybja’dahsonya’ta’. ‘ornament literally one uses it for dressing one's body’ (*-atya’tahsrénya’t-)

yoja’dowi:’dahgwa’. “bathtub literally people use it for washing their body’
(*-atya’tohara’tahkw-)

yoja:déhda:hgwa’. ‘mattress’ (*-atyaratéhtarahkw-)

ybjédahgwa’. “chair, bench, davenport literally one uses it for sitting’ (*-atyétahkw-)

yojédotwata’. ‘firewood literally people use it as wood for burning’ (*-atyététhwaht-)

yojéonya:nih. ‘teacher (female)’ (*-atyéhdnyani/atyéhdnyé-)

yojésdani:ak. ‘she was a teacher’ (*-atyéstani/atyésté-)

yOjio’da:sta’. or y0jo:’da:sta tool” (*-atriho’tast-)

yokdos. ‘she comes’ (*-ahk(e)t- (1))

yo:né’shade’. “cleared area, lawn’ (*-6hne’shrate-)

y6:né’sha’geh. ‘on the lawn’ (*-6hne’shr-)

y0:né’tsi:yo:h. ‘good lawn’ (*-6hne’tshiyo-)

yo:nya:de’. ‘flat plain’ (*-6hnyate-)

yo:0ka’. ‘she hears it, understands it’ (*-ahrok-)

yosda:ha’. ‘she’s crying’ (*-astar-)

ybshe:das. ‘accountant, census taker literally she counts’ (*-ashet- (1))

y6:s0s. ‘various things are long’ (*-0s6-)

yotsénya:noh. ‘she tells about things’ (*-athroryahnd-)

yotahgddahgwa’. ‘baking pan literally people use it for baking bread” (*-athrahkétahkw-)

yota:ine’. ‘she's walking’ (*-athahine-)

yotiahgodahgwa’. ‘oven, baking pan literally people use it for baking bread’ (*-athrahkétahkw-)

yotahgwé’gwata’. ‘yeast literally it makes the bread swell’ (*-athrahkwé’kwaht-)

yotéhda:déhda:hgwa’. ‘rug literally people use it to lay their cloth flat’
(*-athéhtaratéhtarahkw-)

yotgahatwas. ‘she rolls over’ (*-atkarhatho-)

yotgatwata’. ‘mirror’ (*-atkathwaht-)

yotgédata’. ‘back scratcher literally one uses it for scratching oneself’ (*-atketat-)

yotgéhdasta’. ‘backpack’ (*-atkehtast-)

yotgé’owa:’dahgwa’. ‘shampoo literally people use it to clean their hair> (*-atke’rohara’tahkw-)

yotgéhjista’. ‘she's getting old’ (*-atkéhtsihst-)

yotgo’dzonya’dahgwa’. ‘rouge, blush literally one uses it for face coloring’
(*-atko’tsonya’tahkw-)

yotgohsagoewata’. ‘face towel, napkin literally people use it to wipe their face’
(*-atkdhsakohewaht-)

ybtgohsowa:>dahgwa’. “bathroom sink literally people use it for washing their face’
(*-atkdhsohara’tahkw-)

yotgostwi’édahgwa’. ‘razor literally people use it to shave themselves with’
(*-atkdsthwi’étahkw-)

yotéwi:sas. or thowi:sas® woman, ceremony performed by women to benefit crops’
(*-athdwis-)

otowi:sas. ‘ceremony performed by women to benefit crops’ See y6thowi:sas.

yotowisata’. ‘box turtle rattle literally they use it for théwi:sas’ (*-athéwisaht-)

yotowisata’ ga’no:wa’. ‘box turtle rattle used in Téwi:sas’ (*-’now-)
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yotéwogahado:ta’. ‘rocking chair’ (*-athéwakarhatot-)

yot§inohdsta’. “legband literally one ties it around one's leg’ (*-atshinanhahst-)

yotwadases. ‘people turn (a game)’ (*-athwatase-)

yotwadaséta’. ‘flexible withe, weft’ (*-athwataseht-)

yotwisdaniyodahgwa’. ‘silver beads, pendants literally one uses them for hanging silver’
(*-athwihstaniyotahkw-)

yo:wa:s. ‘she's sifting it’ (*-awak-)

yowéodahgwa’. ‘vase literally people use it to put flowers in’ (*-awéhatahkw-)

yO:wisdashe:das. ‘teller literally she counts money’ (*-hwihstashet-)

yowao:kta’. ‘sifter, sieve, winnowing basket, hominy basket’ (*-awakt-)

yowao:kta’. ‘sifter, sieve’ (*-awakt-)

yo:ya:s. ‘she's picking berries’ Onéhjih yagd:gweh o:ya:ji’ y6:ya:s. ‘Long ago a woman was
picking blueberries’ (*-ahyak-)

yo’énodahgwa’. ‘beanpole literally one uses it to stand up a pole’ (*-a’énotahkw-)

yé’énota’. “pole bean literally one stands up a pole’ (*-a’énot-)

yo’gahdahgwa’. ‘punch, awl, pick literally people pierce with it” (*-a’kahtahkw-)

yo’gé:wo:kta’. “ash sifter literally people use it for sifting ashes’ (*-a’kéhrawakt-)
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